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Wprowadzenie

Jak wskazuje tytul, ksi^zka, ktöra trzymajq Panstwo w rekach, jest 
praktycznym przewodnikiem przygotowanym dla osöb, ktöre stykaj^ si§ 
z umowami pisanymi w jezyku angielskim, Jest wi^c przeznaczona 
przede wszystkim dla prawrdköw i tlumaczy ale takze dla menedzeröw 
i studentöw zainteresowanych opanowaniem umiej^tnosci czytania i pra- 
widlowego rozumienia tego typu tekstöw w jezyku obcym. Przewodnik 
ma praktyczny Charakter, aby rzeczywiscie pomöc Czytelnikom w lektu- 
rze pisanych nielatwym jgzykiem dokumentöw. Zostal on przygotowany 
jako pot^czenie slowrtika, kursu angielskiego jezyka prawnego oraz 
podreczrnka wprowadzaj^cego w podstawowe .zagadnienia prawa krajöw 
anglosaskich,

Dzi^ki takiemu zakresowi tresci przewodnik wprowadza Czytelnika 
nie tylko w arkana slownictwa angielskiego jezyka prawnego, ale röwniez 
objasnia charakterystyczne wlasciwosci gramatyczne tej odmiany jezyka, 
przedstawia interpretacje catych zwrotöw i zdan w trudniejszych miej- 
scach omawianych przykladöw, wskazuje na przyczyny i konsekwencje 
doboru poszczegölnych terminöw oraz kryj3.ce sie za nimi zwyczaje, poje- 
cia, instytucje i tradycje wlasciwe dla krajöw i systemöw prawnych angiel
skiego obszaru j^zykowego. Aby prawidtowo rozumiec umowy pisane 
w innej kulturze prawnej trzeba si  ̂z ni^ przeciez dobrze zaznajomic, i to 
nie tylko od strony j^zykowej.

Po omöwieniu cech gramatycznych angielskiego jezyka prawnego 
oraz obowi^zuj^cych w nim zasad redakcyjnvch w kolejnych rozdzialach 
przedstawiono zatem poszczegölne cz^sci umowy posiuguj^c si$ frag- 
mentami oryginainych dokumentöw. Wyst^puj^ca w nich terminologia 
zostala wszechstronnie objasniona w hasiach zamieszczonych pod cyto- 
wanym tekstem i zebranych w indeksie na kohcu ksi^zki. Z przewodnika 
mozna wi$c korzystac jak z podr^cznika, ktöry stopniowo przygotowuje 
Czytelnika do swobodnej lektury pisanych po angielsku umöw, oraz jak 
ze siownika, ktöry pomaga rozwiklac trudnosci napotkane w tekscie czy-
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Wprowaäzenie

tanego wlasnie dokumen tu. W indeksie wszystkie omöwione w przewod- 
rüku terminy i zwroty zestawione s^bowiem alfabetycznie i latwo mozna 
sprawdzic, na ktörych stronach znajduja si§ ich objasnienia wraz auten- 
tycznymi przykladami zastosowania.

Jedynymi elementami, ktöre zostaty zmienione w cytowanych frag- 
mentach umöw, 54 nazwy wyst^puj^cych w nich spölek, ale nie ma to 
oczywiscie zadnego wplywu na ich tresc. Dia wiekszej przejrzystosci tek- 
stu wszystkie omawiane elementy poszczegölnych przykladöw zostaly 
ponumerowane, a kazde objasnienie rozpoczyna si§ od numeru pozwa* 
lajacego na szybkie odnalezienie przedstawianego terminu w tekscie. Po- 
grubion^ czcionk4 wydrukowano terminy i. zwroty zestawione w indeksie 
oraz dhizsze fragmenty, ktörych wyklad niê  przedstawiono w poszczegöl
nych haslach, a kursyw^ ~ ich polskie odpowiedniki.

Przygotowanie przewodnika w takim ksztatcie nie byloby oczywiscie 
mozliwe bez wczesniejszych doswiadczen w nauczaniu przedmiotöw  
zwi^zanych z angielskim j^zykiem prawnym oraz dysponowania czasem  
i warunkami do jego napisania. Chcialbym w zwi^zku z tym podziykowac 
studentom studiöw podyplomowych prowadzonych w Instytucie Filo- 
logii Angielskiej Uniwersytetu Wroclawskiego za inspiracj^ oraz Zonie za 
cierpliwosc, zachste i stworzenie atmosfery, w ktörej pisanie tej ksi^zki 
bylo prawdziwet przyjerrmosci^.

Wroclaw, lipiec 2012 r. Leszek Berezowski
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Rozdziat 1. Gramatyka dla prawnikow

Aby sprawnie czytac i prawidtowo rozumiec angielskie teksty prawne 
nie wystarczy dobrze poskigiwac siq j^zykiem angielskim oraz zapoznac 
si  ̂ ze stosown^ terminologi^. Przygotowuj^c teksty umow, statutöw, 
ustaw i tym podobnych dokumentöw pisz^cy po angielsku prawnicy czq~ 
sto si^gaj ,̂ bowiem do obszaröw gramätyki tego j^zy'ka, ktöre z zasady po- 
mija sig w powszechnie nauczanej angielszczyznie i rzadko spotyka 
w zdecydowanej wi^kszosci tekstöw, od prostych listöw i e-maili, po wy- 
szukane ksi^zki i artykufy.

Dzieje si§ tak, poniewaz dokumenty prawne zachowuj^kilka cech gra- 
matycznych z wczesniejszych etapöw rozwoju jgzyka angiel skiego, choc 
dawno wyszly juz one z uzycia w irmych odmianach tego jyzyka. Irrnymi 
slowy, angielski j^zyk prawny jest odmiana bardzo konserwatywn^, 
w ktörej przetrwafy elementy gramatyczne, ktörych dzis juz prawie nikt 
poza prawnikami nie uzywa. Taki stan rzeczy wynika z przywi^zania do 
formui i zapisöw/ ktöre sprawdziiy si  ̂w przeszlosci, przynoszgc zamie- 
rzone przez ich uzytkowniköw skutki prawne oraz ze stosunkowo szyb- 
kiej ewolucji j^zyka angielskiego, ktörv zmienia si§ w znacznie szybszym 
tempie, niz polszczyzna.

Obawiajqc si§ wpiywu zachodzgcych w jyzyku przemian na interpre- 
tacje pisanych w nim dokumentöw, angielscy prawnicy oraz ich nasla- 
dowcy zachowuj^. zatem bardzo daleko posuni^t^ ostroznosc i traktuj^ 
zmiany wyj^tkowo nieufnie. Z punktu widzenia twörcöw angielskich do
kumentöw prawnych jest to podejscie jak najbardziej uzasadnione, ale 
rüeuchronnie stawiajqce anglosaskich prawnikow w roli konserwatystöw 
jyzykowych, z wlasnej woli zachowuj$cych w uzyciu elementy grama
tyczne, ktörych zdecydowana wiekszosc osöb poslugujqcych si§ j^zykiem 
angielskim juz nie stosuje i cz^sto nie rozumie.

Poniewaz elementy te zazwyczaj wyst^puj^ praktycznie w kazdym  
zdaniu angielskich dokumentöw prawnych, ich obecnosc znacz^co utrud- 
nia lektur^ tego typu tekstöw zaröwno obcokrajowcom, jak i rodowitym
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Rozdziat 1. Gramatyka dla prawniköw

uzytkownikom jezyka angielskiego, ktörzy nie obyci ze znaczeniem 
form gramatycznych, ktore wyszly juz z powszechnego uzycia. Sytuaqi 
obu grup czytelniköw nie polepsza röwniez fakt, ze elementami grama- 
tycznymi z zasady nie zajmuja sie slowniki, trudno wiec znalezc w nich 
objasnienia niezrozumialych zdan, a gramatyki i kursy j^zvka angielskie- 
go z regufy nie zajmuja siy cechami, ktore z punktu widzenia przeciytnego 
uzytkownika wystypuj^ stosunkowo rzadko, na przyklad tylko w jednej, 
specjalistycznej i na dodatek bardzo konserwatywnej jego odmianie.

Frustraqa osöb, ktore maj^ problemy ze zrozumieniem dokumentow 
prawnych, choc angielski jest pierwszym i najczysciej jedynym jezykiem 
ktörego uzywaj^, doprowadzila nawet do powstania w krajach anglosas- 
kich ruchu spofecznego na rzecz uproszczenia jezyka prawnego. Ruch 
ten, znany jako the plain language movement, w pierwszej kolejnosci za- 
biega o uaktualnienie gramatyki angielskiego j^zvka prawnego, czyh wy- 
eliminowanie z niego elementöw, ktore dla przeciytnego obywatela kra- 
jöw anglosaskich wydajq. sie archaiczne. Sukcesy tego ruchu s££ na razie 
znikome, jako ze niewielu prawniköw dato siy przekonac do sporz^dza- 
nia dokumentow w sposöb sprzeczny z tradycj^swego zawodu, ale samo 
powstanie takiego ruchu najlepiej swiadczy o tym, jak wazne dla pra- 
widlowego rozumienia angielskich tekstöw prawnych jest opanowanie 
zasad gramatycznych charakterystycznych dla tej odmiany jezyka.

Na szczyscie dla osöb zainteresowanych poznaniem tych zasad, jak 
i dla anglosaskich prawniköw, ktörzy tez musieli siy tych prawide!kiedys 
nauczyc, ich liczba jest stosunkowo niewielka. Reguly te ŝ . natomiast 
bardzo czysto stosowanie w tekstach prawnych, co moze sprawiac wraze- 
nie, ze sq one naszpikowane cechami gramatycznvmi, ktore nie wystypuj^, 
w szerzej znanych odmianach jyzyka angielskiego. Na szczyscie jest to tyl
ko zludzenie, wynikaj^ce z czestotliwosci uzycia kilku stosunkowo pro- 
stych zasad, ktore zostan^. omöwione i zilustrowane ponizej.

1.1. Czasowniki modalne

1.1.1. Shall

Na pierwszy rzut oka najbardziej charakterystyczn^. cecha angielskich 
dokumentow prawnych jest niespodziewanie czyste uzycie czasownika
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1.1. Czasowniki modal ne

shall. Stosunkowo latwo mozna natkn^c si$ na dfugie ust^py umöw czy 
statutow, w ktörych czasownik ten wystepuje w kazdym zdaniu, choc 
w angielszczyznie znanej z kursöw i podreczniköw oraz powszechnie 
uzywanej przez ogöt spotecznosci w krajach anglosaskich nalezv on do 
najrzadziej spotykanych czasowniköw modalnych. Zrozumienia jego roli 
w tekstach prawnych nie ulatwia röwniez fakt, ze prawnicy posluguj^ sie 
nim w zupeinie innym znaczeniu, niz zdecydowana wi^kszosc uzytkow- 
niköw jezyka angielskiego.

Przyczyny takiego stanu rzeczy tkwi^ w bogatej i burzliwej historii 
tego czasownika, ktörej najbardziej brzemienny w skutki epizod miai 
miejsce w roku 1653. W roku tym wydano bowiem niezwykle powazang 
w pözniejszych latach gramatyki jezyka angielskiego, ktörej autor, bis- 
kup John Wallis, dosyc arbitralnie, a.le za to bardzo skutecznie stwier- 
dzil, ze czasownika shall powin.no si  ̂ uzywac do tworzenia form czasu 
przyszlego w pierwszej osobie liczby pojedynczej i mnogiej (czyli nalezy 
möwic I shall go / we shall go w znaczeniu pöjde ! pöjdziemy), a czasownika 
will w pozostafych osobach obu liczb (czyli möwic you will go, she will 
go, etc.).

W ten sposöb powstala regula, ktör^ przez ponad. 300 lat wpajano 
uczniom angielskich szköl i powtarzano w niezliczonych podr^cznikach 
dla obcokrajowcöw. Dzis stosowania tej zasady nikt juz nie wymaga (choc 
zyj^jeszcze osoby, ktore jej przestrzegajaj, ale pozostalo po niej przekona- 
nie, ze uzycie czasownika shall nierozerwalnie wi^ze si§ z wyrazaniem 
przyszlosci, co nie ulatwia rozumienia tekstöw prawnych.

Znaczenie, w jakim uzywa si£ tego stowa w j§zvku prawnym, si^ga 
swymi korzeniami znacznie gfebiej niz przytoczona powyzej martwa juz 
zasada i wi^ze si§ nie z oznaczaniem przyszlosci, ale z wladz^ i autoryte- 
tem. Pierwotnie uzywano bowiem czasowmika shall do wskazania, ze za 
wyrazonymi w zdaniu tresciami stoi autorytet wladzy, ktöra gwarantuje 
ich prawdziwosc i moze podjac kroki w celu ich wyegzekwowania. Inny- 
mi slowy, shall sluzylo do oznaczenia, ze autor tekstu zajmuje w stosunku 
do sluchaczy lub czytelniköw pozycje uprzywi 1 ejowanp, ktöra pozwala 
mu wskazywac co jest wlasciwe, narzucac tryb post^powania i pietnowac 
jego naruszanie.

Klasycznym przykladem takiego uzycia shall, ktore przetrwafo poza je
zykiem prawnym, jest angielski tekst Dziesipdu Przykazan. W wiekszosci
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Rozdziai 1. Gramaiyka dla prawniköw

przekladöw w kazdym z przykazan vvystepuje wlasnie ten czasownik 
(np, You shall not kill/N/e zabijaj), poniewaz za poszczegölnymi nakazami 
i zakazami stoi autorytet wszechmog^cego Boga, sprawuj^cego peinig 
wladzy nad ich adresatami.

W przypadku tekstöw prawnych wladza, jak^ legitymuj^ si  ̂ ich auto- 
rzy, jest oczywiscie niGporöwnywalnie mniejsza, a sankcje, ktorymi dys- 
ponuj% sq doczesne, a nie wieczne, ale ich nadrz^dna pozycja w stosunku 
do odbiorcöw nie podlega zadnej wytpliwosci, W takiej wlasnie roli w sto- 
sunku do spoleczehstwa wyst^puje wladza ustawodawcza, walne zgro- 
madzenie akq'onariuszy w stosunku do innych organöw spölki, a strony 
umowy w stosunku do siebte nawzajem. Cz^ste uzycie czasownika shall 
w ustawach i r ozporz qdzeniach, statutach spölek oraz umowach stanowi 
zatem naturaln^ kontynuacje jego pierwotnego znaczenia, ktöre wskazu- 
je, ze adresaci tych tekstöw, czyli obywatele, pracowrbcy, akcjonariusze 
czy sygnatariusze umowy sg zwi^zani zawartymi w tych dokumentach 
postanowieniami.

Jezeli angielska umowa kredytowa stanowi zatem, ze:

The Interest rate shall be 7%,

to autor tego zapisu nie oznajmia, ze stopa procentowa w blizej nieokres- 
lonej przyszlosci b^dzie wynosic 7%, ale kategorycznie stwierdza, ze sto
pa procentowa wynosi 7%.

Jak widac, do wyrazenia takiego znaczenia w polskim jezyku praw~ 
nym w zupelnosci wystarcza uzycie czasu terazniejszego, powszechnie 
stosowanego w polszczyznie do okreslania stanu faktycznego. Uzywania 
czasu terazniejszego prostego (czyli the simple present tense) zaleca w ta- 
kich sytuacjach röwniez wspomniany powyzej anglosaski ruch na rzecz 
uproszczenia j§zyka prawnego. Przytlaczajaca wipkszosc pisz^cych po 
angielsku prawniköw woli jednak uzyc w takim przypadku czasownika 
shall dla wyraznego oznaczenia, ze cytowane postanowienie wyraza wol§ 
stron umowy i jest dla nich wigzace.

Zdania zawieraj^ce czasownik shall w angielskich tekstach prawnych nale
zy zatem rozumiec jako stwierdzenia wyrazaj^ce obowiazuj^cy stan fak- 
tyczny ustalony przez uprawniony do tego organ lub strony.

m.......

1.1. Czasoumiki modalne

Jedvnym vvyjatkiem od tej prostej reguly postepowania jest sytuaqa, 
o-dy zdanie z shall:
-  zawiera okolicznik czasu wskazujacy na termin umiejscowiony w przy

szlosci, albo
na takle okolicznosci wskazuje bezposredni kontekst, w ktörym zdanie 
jest usytuowane.
Przypadek pierwszy jest bardzo rzadki, poniewaz ze wzglydu na opi- 

sane powyzej ponadczasowe znaczenie, ktörego nosnikiem w tekstach 
prawnych jest czasownik shall, zdania, w ktörych on wystepuje, z reguiy 
nie zawieraj^ zadnych okoliczniköw czasu. Jezeli mimo wszystko taki 
okolicznik zostanie uzyty, nalezy oczywiscie przyjac, ze cale zdanie odno- 
si si$ do przyszlosci. Na przyklad, jezeli umowa stanowi, ze:

The fee shalS be paid 15 business days after the contract has been 
signed,

to ze wzgl^du na wskazanie terminu platnosci prowizji przypadajgcego 
15 dni roboczych po podpisaröu cytowanej u m o w  nalezy zgodnie z logika 
uznac, ze angielskiemu shall be paid w takim przypadku odpcrwiada pol- 
ski czas przyszly, a zdanie jasno stwierdza, ze prowizja zostanie wyplacona.

Przypadek drugi röwniez wystgpuje raczej sporadycznie, na przyklad 
w postanowieniach reguluj^cych sposöb rozstrzygania sporöw, jakie 
mog^ powstac w trakcie realizacji umowy:

All disputes arising out of thls Agreement shall be settled ander the 
rules of the International Chamber of Commerce, Paris, by three ar- 
bitrators.

Jak widac, zdanie nie zawiera zadnych okoliczniköw czasu, ale sama 
tematyka cytowanego postanowienia sugeruje, ze odnosi siq ono do 
przyszlosci. Skoro bowiem strony umowy zdecydowaly si§ na jej podpisa- 
nie, to mozna bezpiecznie zalozyc, ze doszly do satysfakcjonuj^cego je po- 
rozumienia, a ewentualne spory moga wynikngc dopiero pözniej.

W takiej sytuacji röwniez nalezy przyj^c, ze angielskiemu shall be settled 
odpowiada polski czas przyszly, a cale zdanie stwierdza, ze wszystkie spory 
un/mkajqce z niniejszej umowy zosianq rozstrzygnigte przez frzech arbitröw w opar- 
du o regulamin Miydzynarodowej Izby Handlowej w Paryzu.

Poniewaz w obu przypadkach przedstawione w zdaniach czynnosci 
b^d^ mialy miejsce w przyszlosci, ruch na rzecz uproszczenia j^zyka
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Rozdzial I .  Gramaiyka dla prawniköiu

prawnego zaleca uzywanie w takiej sytuacji czasownika will i praktyka 
taka jest coraz cz^sciej stosowana, ulatwiajgc prawidfowe zrozumienie 
tekstu, co najlepiej widac na przykfadzie:

The provisions of articles 6.8 and 6.10 will survive expiration or ter-
mination of this Agreement.

Przy takim zapisie nie ma najmniejszych wajpliwosci, ze chodzi o czas 
przyszly, czyli ze postanowienia artykuiöw 6.8 i 6.10 zachowaja pelnq moc po 
wygasnieciu lub vjypowiedzeniu niniejszej umowy.

Jezeli zgodnie z tradycjq w zdaniu wystapi jednak czasownik shall, na- 
lezy sledzic kontekst i zwracac uwag§ na obecnosc okoliczniköw czasu, 
pami^taj^c jednoczesnie, ze w przewazajgcej liczbie przypadköw zdania 
te po prostu stwierdzajg obowi^zujqcy stan faktyczny w taki sam sposöb, 
jak polskie zdania sformufowane w czasie terazniejszym.

1.1.2. May

Drugg osobliwosci^ angielskiego jgzyka prawnego zwigzan^ z uzy- 
ciem czasowniköw modalnych jest poslugiwanie si$ czasownikiem may 
w tak szerokim znaczeniu, ze calkowide obejmuje ono swym zakresem 
tresci wyrazane we wspölczesnej angielszczyznie przez wszystkim bar- 
dzo dobrze znany czasownik can, ktöry tym samym staje sie zbedny 
i w angielskich dokumentach prawnych w zasadzie nie wyst^puje.

Tak jak to miafo miejsce w przypadku czasownika shall, przyczyny ta- 
kiego stanu rzeczy tkwiq w historii jezyka angielskiego. Choc dzis can na- 
lezy do najcz^sciej uzywanych i wszechstronnych angielskich czasowni- 
köw modalnych, to pierwotnie jego znaczenie ograniczalo sie tylko do 
tresci, ktöre obecnie wyraza czasownik know, czyli iviedziec. Znaczenia, 
w ktörych dzis tak cz^sto uzywa sie can, wyrazano zas wtedy, jak mozna 
si  ̂ domyslac, przy pomocy czasownika may.

Z biegiem stuleci czasownik can stopniowo poszerzal zakres swego 
znaczenia kosztem may, dochodzqc powoli do obecnego stanu, w ktörym  
uzywa sie go zaröwno do wyrazania umiejetnosci (np. I can ski), poten- 
cjalnej mozliwosci (np. Fog can be dangerous), jak i przyzwolenia (np. 
You can Start now). Nieufni takim zmianom anglosascy prawnicy nadal 
stosujg jednak may w jego pierwotnym znaczeniu, ktöre obejmowato caly 
zakres tresci wyrazanych obecnie przez can. Nie zatem dziwnego, ze cza-
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1.1. Czasowniki modal ne

sownik can wvdaje im si§ zupelnie zb^dny i w tekstach prawnych w ogöle 
go nie uzywaj^, co widac ponizej:

Each party may terminate this agreement on thirty (30) days’ notice.

W angielszczyznie uzywanej obecnie na co dzieh na caiym swiecie naj- 
bardziej naturalnym sposobem wskazania, ze kazda ze stron moze wypo- 
wiedziec umowe z zachowaniem trzydziestodniowego okresu wypowie- 
dzenia, jak stwierdza cytowane postanowienie, byloby uzycie czasownika 
can. Postanowienie möwi bowiem o prawie, jakie przyshaguje stronie, 
a nie o jego faktycznym zastosowaniu, czyli. opisuje pewn^ teoretyczna 
mozliwosc, ktöra moze, ale nie musi si§ ziscic, co idealnie pasuje do obec- 
nego znaczenia tego czasownika. Pomimo tego anglosascv prawnicy wol^ 
w takiej sytuacji uzyc czasownika may, choc nikt opröcz nich juz ani tak 
nie möwi, ani nie pisze.

Jak widac w przedstawionym powyzej przekfadzie, dla czytelnika pol- 
skiego nie jest to jednak problem grozny, poniewaz catosc zakresu znacze- 
niowego, o ktöry w j^zyku angielskim rywalizuj^ can i may w polszczyz- 
nie mozna wyrazic za pomoca czasownika möc. Niezaleznie' zatem od 
tego, ktöry z tych dwu angielskich czasowniköw zostanie faktycznie uzy- 
ty, w przekladzie polskim zawsze pojawi siq to samo slowo, czego angiel- 
scy czytelnicy dokumentöw prawnych pisanych w ich wlasnym j^zyku 
z pewnosd^ mog^ nam pozazdroscic.

Czytajqc zdania zawierajqce czasownik may wystarczy zatem pami^tac, ze 
w angielskich tekstach prawnych jest on uzywany w taki sam sposöb, jak 
polski czasownik möc, a nie tylko w znaczeniu dobrze znanym z podreczni- 
köw j^zyka angielskiego.

Uzycie czasownika may w sposöb przedstawiony powyzej ma jednak 
jeszcze drugie dno. Na jednym z etapöw trwaj^cej wieki rywalizacji can 
i may, uzycie czasownika may do wyrazenia przyzwolenia (czyli na 
przyklad w zdaniu Now you may tum  on your mobiles/Teraz mogq pan- 
stwo wlqczyc komörki) zostalo zaw^zone do osöb, ktöre przynalez^doboga- 
tych, dystyngowanych, dobrze wyksztalconych i cz^sto sprawujqcych 
wladz§ warstw spolecznych. Pasuje ono zatem jak ulal do znaczenia cza
sownika shall opisanego w poprzednim podrozdziale. Uzycie obu slow 
wi^ze sie bowiem z uprzywüejowan^ pozycj^ autora tekstu w stosunku 
do jego odbiorcy.
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W taki sam sposöb, jak zastosowanie sh all wskazuje, ze przedstawione 
w zdaniu tresci wi^z^ce dla adresatöw, poniewaz zostaly zatwierdzone 
przez uprawniony do tego organ nadrz^dny, uzycie may mozna rozumiec 
jako wyrazne wskazanie, ze zdefiniowane w zdaniu uprawnienia zostaly 
nadane z wo 11 takiej wlasnie wladzy zwierzchniej, czyli za je| przyzwole- 
niem. Poniewaz uprawnienia z zasady nadaj^, wlasnie organy nadrz^dne, 
wladze zwierzchnie i inne ciala uprzywilejowane, trudno si§ dziwic, ze 
pisz^cy po angielsku prawnicy wykazuj^ takie przywi^zanie do uzywa- 
nia czasownika, ktöry ten fakt bardzo dobitnie wyraza i nie poddaj^. si§ 
presji zastepowania may modniejszym od niego can.

Rozdziat 1. Gramatyka dla prawnikow

1,2. Zaimki i przystowki

1.2.1. Zaimki i przystowki zawieraj^ce here

Kolejn^ latwo rzucaj^cq sie w oczy cech^ gramatyczn^ angielskich tek- 
stöw prawnych jest cz^ste uzycie zagadkowo wygl^daj^cych zaimköw, na 
przyklad:

All obligations connected herewith shall expire two years after the
date hereof except for the obligations set out in article 15 herein.

Dla wspölczesnego czytelnika znaczenie tak zbudowanych zaimköw  
moze byc trudne do odgadnieria, poniewaz w ci^gu ostatnich stuleci 
wyszly one z powszechnego uzycia i zdecydowana wi^kszosc osöb 
postugujqcych sie na co dzien j^zykienn angielskim rozpoznaje juz jedynie, 
ze skladaj^ sie one z dobrze znanych i cz^sto uzywanych wyrazöw (np. 
herein to nie innego jak here + in, itd.). Malo kto jednak jeszcze pamieta, co  
takie zlozone zaimki w zdaniu zastepuj^. Wiedze te zachowali prawie 
wyl^cznie pisz^cy po angielsku prawnicy, ale nie jest ona trudna do opa- 
nowania. Wystarczy spojrzec, jak wygl^da ten sam tekst zapisany bez 
uciekania sie do archaicznych zaimköw:

8

All obligations connected with this aareement shall expire two years 
after the date of this aareement except for the obligations set out in 
article 15 in this aareement.



Jak widac, uzywaj^c zaimköw zbudowanych w oparciu o przyslöwek 
here, autorzy angielskich umöw majq na mysli tekst sporz^clzanego doku- 
mentu, co oznacza, ze nadaja im takie samo znaczenie, jakie w j^zyku pol- 
skim. wyrazaj^ zwroty niniejsza umowa, ta umowa czy przedmiotowa umowa. 
Podstawow^ rolq tak skonstruowanych zaimköw jest zatem wskazywanie 
na dokument, o ktörym aktualnie mowa przy ograniczeniu do minimum 
zmudnego powtarzania tych samych slow.

Elementy wspöltworz^ce zaimki wraz z przyslöwkiem here (czyli 
with, of oraz in w przykladzie powyzej) sluz^ z kolei doprecyzowaniu 
znaczenia takich zlozen i dopasowaniu ich do funke]i, jak^ peinig one 
w zdaniu. Elementy te najcz^sciej speiniaj^ zatem takq sam^ rol§, jak pol- 
ska odmiana przez przypadki, co najlepie] widac w przekladzie:

Wszystkie zobowiqzania zwiqzane z niniejszq umowq wygasnq dwa lata od 
ierminu tej umoivy, za ivyjqtkiem zobowiqzan wskazanych w artykule 15 przed- 
miotozvej umowy.

Na poczEpek przydaf si$ narzydnik (kirn? czym? -  niniejszq umowq), 
a pözniej dwa razy niezb^dny okazal sie dopelniacz. {kogo? czego ? -  tej umo
wy i przedmiotowej umowy). Dzieje sie tak dlatego, poniewaz przyimki (czy
li with, of, in, itp.) przej^fy funkcje gramatyczne odmiany przez przypad
ki, gdy zanikla ona w jyzyku angielskim prawie tysi^c lat temu. W po- 
szczegölnych zlozeniach wyst^puj^ one wi^c jako spadkobierey 
przypadköw gramatycznych i w jezyku polskim wystarczy zast^pic je od- 
powiednio dobran^ koncöwka.

Jak mozna sie latwo przekonac poröwnuj^c przedstawione powyzej 
tlumaczenie z oryginalem, nie da siy niestety ustalic prostych zaleznosci, 
ktöre wskazywalyby, ktöre polskie przypadki odpowiadajg poszczegöl- 
nym angielskim przyimkom. Angielskie przyimki na stale powi^zane sq 
znaczeniowo z pojedynczymi rzeezownikami i czasownikami (np. po cza- 
sowniku connect wyst^puje with, po rzeezowniku date nalezy sie spo- 
dziewac uzycia of, etc.), a dobör polskich przypadköw w duzo wi^kszej 
mierze zalezy od funkeji, jaka odmieniane wyrazenie pelni w zdaniu 
{tzn. czy jest to podmiot, dopelnienie itp.). Cz^sto okazuje sif wi$c, ze röz- 
nym angielskim przyimkom odpowiada jeden polski przypadek, tak jak 
powyzej zaröwno of uzytemu w hereof, jak i in wyskjpuj^cemu w herein 
odpowiada dopelniacz.

1.2. Zaimki i przißiöioki
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Rozdzial 1, Gramatyka dla praumiköw

Dobierajqc odpowiedniq koricöwke nalezy si§ zatem kierowac przede 
wszystkim poprawnosciq. gramatycznq w j^zyku polskim, a dopiero w dru- 
giej kolejnosci uwzgledniac znaczenie uzytego w wersji angielskiej przy- 
imka. Dia czytelnika polskiego przywyklego do codziermego odmieniania 
tysi^cy slow przez siedem przypadköw w dwöch liczbach i piedu rodza- 
jach gramatycznych nie jest to jednak zaden problem.

Czytajqc zdania zawierajqce zaimki zlozone rozpoczynajace sie od here 
wystarczy wi^c pami^tac, ze w angielskich tekstach prawnych uzywa si§ 
ich do wskazania na tresc czytanego wlasnie dokumentu, a kohcowy ele~ 
ment takiego zlozenia pelni rol  ̂gramatycznq w jezyku polskim wyrazanq 
przez kohcöwke odpowiedniego przypadka.

Peiny zestaw tak zbudowanych ziozeh wraz z ich znaczeniami przed- 
stawia tabela ponizej. W objasnieniach uzyto slowa agreement, czyli umo- 
wa, wyl^cznie ze wzgl^du na temat niniejszej ksiqzki. Nalezy bowiem pa- 
mi^tac, ze omawianych zaimköw uzywa sie takze w wielu innych tekstach 
prawnych. W takim przypadku termin agreement nalezy zastqpic nazwq 
czytanego dokumentu.

Tabela 1. Zaimki zlozone rozpoczynajace si? od here

Zaimek Znaczenie Przyklad

hereby by this agreement required hereby = required by this 
agreement

herefor for this agreement prepared herefor = prepared for this 
agreement

herein in this agreement listed herein ~ listed in this agreement

hereof of this agreement the date hereof = the date of this 
agreement -

hereon on this agreement based hereon— based on this 
agreement ;

hereto to this agreement all parties hereto = all parties to this 
agreement

heretxnder under this agreement ; all acts hereunder = all acts under this : :; 
agreement

herewith with this agreement enclosed herewith == enclosed with this V: 
agreement: ■ ■ •
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1.2. Zaimki i przysioivki

Dwa z wyliczonych ziozen wymagaja jednak szczegölnej uwagi ze 
wzgl^du na dodatkowe znaczenia, jakich nabraly one z biegiem czasu, 
Pierwszym z nich jest hereby, ktörego czesfco uzywa sig wyiatcznie do pod- 
kreslenia oficjalnego charakteru opisywanej w dokumen.de czynnosci, 
w taki sam sposöb jak polskiego przysiöwka niniejszym. Na przykiad:

The parties hereby agree to amend this Agreement as foüows:

co oznacza, ze strony niniejszym wyrazajy zgod§ na wprowadzenie do 
umowy nastgpujayrych zmian.

Takie znaczenie hereby jest jednak proste do wykryda, poniewaz uzy- 
te w bezposrednim s^siedztwie tego ziozenia rzeczowniki i czasowniki 
nie tworz^. trwaiych zwi^zkow znaczeniowych z wyst^pujqcym w hereby 
przyimkiem by i nie mog^byc zrödiem, z ktörego uzyty w ziozeniu przy- 
imek pochodzi. Jak Jatwo mozna sprawdzic, rzeczownik party w znacze- 
niu strona umowy zazwyczaj wystepuje z przyimkiem to, a czasownik 
agree wiqze sie znaczeniowo z kilkoma przyimkami, ale zadnym z nich 
nie jest by; uzyte w przykiadzie ziozenie hereby musi w takim razie zna- 
czyc niniejszym.

Jeszcze dobitniej widac to w nieco zmodyfikowanej wersji tego samego 
przykiadu;

The parties hereto hereby agree to amend this Agreement as foliows:

Zrödiem przyimka to wykorzystanego w hereto jest oczywiscie przy- 
woiana powyzej jego i^czliwosc z rzeczownikiem party dzi^ki czemu 
znaczenie tego ziozenia bezposrednio wvnika z reguiy sformuiowanej po
wyzej, a uzytemu w hereby przyimkowi by takiego zrödia nadal brak, 
z czego piynie wniosek, iz w tym przypadku röwniez znaczy ono to sarno 
co polskie niniejszym.

Drugim z wyliczonych w tabeli ziozen, wymagajaeym osobnego ko- 
mentarza, jest hereunder. Pierwotnie oznaczaio ono dokiadnie to, co wy- 
daj^ sie sugerowac jego skiadniki, czyli wskazywaio na czesc czytanego 
dokumentu, ktöra znajdowaia sie ponizej. Znaczenie to ulegio jednak bar- 
dzo daleko id^cej przemianie.

Poniewaz zaimek ten odsyiai czytelnika do tych czesci dokumentöw, 
w ktörych mi^dzy innymi znajdujg sie podpisy i pieczgcie nadajace im moc 
prawn^, hereunder zaczeto uzywac w znaczeniu odpowiadajqcym polskim 
wyrazeniom na mocy niniejszej umowy, na podstawie niniejszej umowy. Zioze-
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...l.. ......................................ELK....

Rozdzird 1. Gramatyka dla prawniköw

nie zachowato zatem swcj. podstawowq funkcj^ wskazywania na tresc czyta- 
nego dokumentu, ale gfebokiej przemianie uleglo znaczenie wyst^pujqcego 
w nim przyimka linder. Przestal on bowiem okreslac polozenie fragmen tu 
tekstu, o ktorym mowa, a zaczgi obejmowac caloksztalt praw i obowi^zköw 
ustanowionych przez dan^ umow? lub inny dokument.

Jezeli postanowienie umowy stwierdza zatem, ze:

All notices hereunder shali be sent by Courier mail,

to nakazuje ono wysyfanie poczt^ kuriersk^ wszystkich powiadomien 
wystawionych na podstawie cytowanej umowy, a nie powiadomien wska- 
zanych ponizej. O fakcie tym najdobitniej mozna si§ przekonac czytaj^c 
zat^czane do niektörych dokumentöw postanowienia porz^dkowe regu- 
lujqce wyktadni§ takich ztozeii. Najcz^sciej brzmi^ one tak:

The words “hereof, “herein” and “hereunder” and words of similar 
Import when used in this Agreement shali refer to this Agreement as 
a whole and not to any particuiar Provision of this Agreement,

nie pozostawiaj^c cienia w^tpliwosci, ze i hereunder odnosi si§ do catosci 
dokumentu, a nie do jego poszczegölnych postanowieh.

Do wskazywania na fragmenty znajduj3.ce si§ w czytanym dokumen- 
cie powyzej lub ponizej danego miejsca s-hiz  ̂zbudowane w podobny spo- 
söb potröjnie zlozone okoliczniki miejsca oparte na przysföwku here, ktö- 
rych dalsze skladniki wskazuj^. na lokalizaq§ danego fragmentu tekstu.

Tabela 2. Potrojnie ztozone okoliczniki miejsca rozpoczynaj^ce sie od here

Zaimek Znaczenie Odpowiednik polski

hereinabove above this point in this document powyzej

hereinafter after this point in this document ponizej

hereinbelow ■ below this point in this document ponizej

Ze wzgledu na swc| dosyc skomplikowan^ budow^ one jednak cz§s- 
to zast^powane mniej egzotycznie wyglqiajycymi zlozeniami, ktöre przy 
wspötudziale logicznego myslenia sq. w stanie wyrazic dokladnie sam^ 
tresc w znacznie prostszy sposöb. Obok zapisöw zawieraj^cych potröjnie 
zlozone okoliczniki, na przyklad:
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2,2. Zaimki i przyslözuki

8. The obligations of the parties hereto shali be set out in article 8 
hereinbelow;

mozria zatem spotkac rowniez ich uproszczone wersje, np.:

6, The obligations of the parties hereto shal! be set out in article 8 
herein.

W pierwszym przypadku fakt, iz okreslaj^cy zobowiazania stron umo
wy artykul 8 znajduje si§ ponizej wskazany jest bezposrednio poprzez 
uzyde hereinbelow, a w drugim przypadku, uzywaj^c herein, wyraznie 
stwierdza si  ̂jedynie, ze znajduje si  ̂ on w niniejszym dokumencie. Jego 
umiejscowienie nalezy zas wywnioskowac z faktu, iz cytowany zapis 
umieszczono w artykule oznaczonym numerem 6, a wi^c polozonym bli- 
zej pocz^tku umowy, z czego jasno wynika, ze artykul 8 musi znajdowac 
si? ponizej. W ten sam sposöb postepuje sie rowniez z dwoma pozos- 
talymi zlozeniami wymienionymi w tabeli 2 .

W angielskich tekstach prawnych wyst^puj^. jeszcze dwa inne zlozenia 
oparte na przyslöwku here, ale ich znaczenia rozni^ si§ istotnie od przy- 
kladöw omöwionych powyzej, poniewaz nie odnosz^ si£ one do tresci 
czytanego dokumentu. W przypadku tych dwöch dosyc rzadko spotyka- 
nych zlozeh here oznacza nie biezacy dokument, ale czas jego powstania.

to zatem okoliczniki czasu, w ktorych elementy towarzyszgce here pre- 
cyzuj^, czy chodzi o okres poprzedzaj^cy dany moment, czy tez nast£- 
puj^cy pözniej.

..................II................. . ....................................... :.::liiiiEHllf3flK.......

Tabela 3. Ztozone okoliczniki czasu rozpoczynajgce si£ od here

Zaimek Znaczenie Odpowiedniki polskie

: hereafter : after this moment odtqd, pözniej

■'.hereto£ore.:V'T:';T' before this moment dotychczas, uprzednio

1.2.2. Zaimki i przyslöwki zawieraj^ce there

Opröcz omöwionych powyzej zlozeh opartych na przyslöwku here 
w angielskim j^zyku prawnym istnieje takze analogiczny zestaw wyrazeh 
zbudowanych w oparciu o przyslöwek there. Zlozenia te rowniez wvszly 
juz dawno z powszechnego uzycia i przetrwaly prawie wyl^cznie w do-
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Rozdzißt 1. Gramaiyka dla praumiköw

kamen tach prawnych, peinige w nich bardzo podobne funkcje gramatycz- 
ne. Najwazniejsz^ z nich jest czesto spotykana w tego typu tekstach rola 
zaimka, na przyklad:

Ail disputes between the parties to this agreement shall be settied 
by a panel of three arbitrators. The parties shall provide any docu- 
ments requested thereby and accept the decision thereof.

Tak jak to miafo miejsce w przypadku ztozeh z here, znaczenie takich 
form gramatycznych najlatwiej przesledzic na wersji tego samego tekstu
sporzadzonej bez uciekania sie do pomocy archaicznych zaimköw:

Ali disputes between the parties to this agreement shall be settied 
by a panel of three arbitrators. The parties shall provide any docu- 
ments requested by that panel of three arbitrators and accept the 
decision of that panel of three arbitrators.

Te sam^ tresc mozna oczywiscie wyrazic röwniez w krötszy sposöb, 
korzystaj^c z dobrze znanych zaimköw:

All disputes between the parties to this agreement shall be settied 
by a panel of three arbitrators. The parties shall provide any docu- 
ments it requests and accept its decision.

Jak widac, zaimköw zbudowanych w oparciu o there uzyto do 
zast^pienia wyrazenia panel trzech arbitröw, czyli stow odnoszqcych sig do 
instytucji istniej^cej poza tekstem czytanego dokumentu. Zaimki tezdecy- 
dowanie rözni^ si$ wi§c pod tym wzgledem od zaimköw rozpoczyna- 
j^cych si$ od here, ktöre, jak przedstawiono to w poprzednim podrozdzia- 
le, wskazuj^ na tresc czytanego wfasnie dokumentu. Röznicy najlepiej 
widac w nieco zmodyfikowanej wersji tego samego przyktadu:

All disputes between the parties hereto shall be settied by a panel of 
three arbitrators. The parties shall provide any documents re
quested thereby and accept the decision thereof.

Wyrazenie wskazuj^ce na tekst cytowanej umowv (czyli to this agree
ment) dato siq tatwo zast^pic zaimkiem hereto, ale w przypadku panelu 
trzech arbitröw, ktöremu powierza sie rozstrzyganie sporöw pomi^dzy 
stronami, konieczne jest uzyde zaimköw rozpoczynajacych si§ od there. 
Panel ten bowiem pojawia si§ w tresci umowy jako odr^bna instytucja, je-
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1.2. Zaimki i przyslöwki

dynie wzmiankowana w tekscie jako jeden z uczestniköw  opisanyeh 
w nim procedur. Zaimki zbudowane w oparciu o there sluz^ bowiem do 
zastepowania w angielskich dokumentach prawnych wyrazen odno- 
sz^cych si$ do pojcc, osöb i rzeczy przywofywanych w ich tresd.

Osobliwosci^ tej serii zaimköw jest fakt, ze zastepuj^ one zaröwno wy
razenia wyst^pujqce w liczbie pojedynczej, jak przedstawiono to powyzej, 
jak i w liczbie mnogiej, na przyklad w nieco zmienionej wersji tego samego 
przykladu:

All disputes between the parties hereto shall be settied by three ar
bitrators. The parties shall provide any documents requested
thereby and accept the final decision thereof.

Zaröwno thereby jak i thereof odnosz^ sie teraz bezposrednio do 
trzech arbitröw, czyli do wyrazenia w liczbie mnogiej, a nie do poje- 
dynczego panelu, ale nie ma to zadnego wptywu na zastosowanie oma- 
wianych zaimköw. Do uzycia tych zlozeh wystarcza bowiem fakt, iz 
slowa, ktöre rnajq one zastapic, odnosz^ si$ do osöb Sub rzeczy istniej^cych 
poza tekstem dokumentu. Dalsze szczegöly, takie jak ich liczba czy rodzaj, 
nie odgrywaj^. zadnej roli.

W taki sam sposöb, jak mialo to miejsce w przypadku zaimköw rozpo- 
czynaj^cych siq od here, przyimki wspöftworz^ce ztozenia z there (czyli 
by i of, w przykladzie powyzej) sluz^ doprecyzowaniu znaczenia calosä 
wyrazenia i dopasowaniu go do funkcji, jak^ pelni ono w zdaniu. Elemen- 
ty te najcz^sciej spelniaj^ zatem takq sam^ rol§, jak koncöwki polskich 
przypadköw, co najlepiej widac w thimaczeniu wielokrotnie cytowanego 
juz przykladu:

Wszystkie spory pomipdzy stronami niniejszej umowy rozstrzygnie panel 
trzech arbitröw. Strony przekazq mu wszelkie dokumenty, o jakie wystqpi, oraz 
zaakceptujq jego koncowq decyzjg.

W miejsce thereby pojawif si§ zaimek w ceiowniku (komu? czemu? -  
mu), a thereof zostalo zast^pione zaimkiem w dopelniaczu (kogo? czego? -  
jego). Jesli zast^powane slowa wyst^pujq w liczbie mnogiej, polskie zaimki 
oczywiscie si§ do tego dostosowuj^, nie ŝ , bowiem az tak nieczule na licz- 
b§ i rodzaj gramatyczny, jak angielskie zlozenia z there:

Wszystkie spory pomigdzy stronami niniejszej umowy rozstrzygnie trzech ar
bitröw. Strony przekazq im wszelkie dokumenty, o jakie wystqpiq, oraz zaakcep
tujq ich koncowq decyzjp.
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Rozdzial 1. Gramatyka dla prawniköw

Ponownie niezb^dny okazal sie celownik (komu? czemu? ~ im) oraz 
aopelniacz ikogo? czego? -  ich), choc tym razem w iiczbie mnogiej, Wybör 
pomiedzy zaimkiem w Iiczbie pojedynczej a zaimkiem w iiczbie mnogiej 
zalezy oczywiscie od wyrazenia, ktöre taki zaimek zast^puje i sprowadza 
sif w zasadzie do wysledzenia go w tekscie czytanego dokumen tu.

Nalezy wszakze pami^tac, ze nie da si§ ustaiic prostych zaleznosci, 
ktöre wskazywafyby jakie polskie przypadki odpowiadaj^ poszczegöl- 
nym angielskim przyimkom. Angielskie przyimki na state powi^zane 
bowiem znaczeniowo z pojedynczymi rzeczownikami i czasownikami 
(np. po czasowniku rely wystepuje on, po rzeczowniku decision mozna 
si§ spodziewac uzycia of, etc), a dobör polskich przypadköw w duzo wi^k- 
szej mierze zaiezv od funkcji, jaka odmieniane wyrazenie pehii w zdaniu 
(tzn. czy jest to podmiot, dopetnienie, itp.). Dobieraj^c odpowiednig kon- 
cöwke nalezy si§ zatem kierowac przede wszystkim poprawn^ grama- 
tycznie budow^ zdania w j^zyku polskim, a dopiero w drugiej kolejnosci 
uwzgl^dniac znaczenie uzytego w  wersji angieiskiej przyimka.

Czytajqc zdania zawierajqce zaimki ziozone rozpoczynajqce siy od there 
wystarczy wiec panuetac, ze w angielskich tekstach prawnych uzywa sie 
ich do wskazania na osoby rzeczy oraz instytucje istniej^ce poza tekstem 
czytanego wiasnie dokumentu niezaleznie od ich liczby. Koncowy element 
takiego zlozenia petni rol§ gramatyczn^ wyrazan^ w j^zyku polskim przez 
koncöwk^ odpowiedniego przypadka.

Przydatnosc funkcjonuj^cych w ten sposöb zaimköw najwyrazniej 
uwidacznia si§ w sytuacjach, gdy w tresci czytanego dokumentu pojawia 
si§ wzmianka o jakims innym dokumencie. Umiej^tne uzycie wlasriwych 
zaimköw pozwala wtedy uniknqc dwuznacznosci i niepotrzebnych nie- 
porozumien. Na przyktad:

The parties hereto shaii enter into a separate credit agreement to fi- 
nance the project described herein. Alf the costs connected there- 
with shaii be covered by ABD Ltd.

Przy takim sformuiowaniu nie ulega zadnej w^tpliwosci, ze ABD Ltd. 
pokrywa wyt^cznie catosc kosztöw zwi^zanych z umow^ kredytow^ za- 
wart^ w ceiu sfinansowania inwestycji opisanej w umowie, z ktörej zacy- 
towano powyzsze postanowienie. Therewith moze si§ bowiem odnosic 
wyl^cznie do rzeczy wzmiankowanych w tresci czytanego dokumentu,
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1.2. Zaimki i przystöwki

a nie do niego samego, co w tym przypadku oznacza odniesienie do umo- 
wy kredytowej.

Zast^pienie therewith przez herewith radykalnie zmienia obraz sytu- 
acjk poniewaz w takim przypadku ABD Ltd. zobowiazane jest do pokry- 
cia kosztöw zwiazanych z um ow y z ktörej zaczerpnieto cytowany frag- 
meni, a o kosztach umowy kredytowej tak sforrnulowany zapls w ogöle 
nie möwi:

The parties hereto shali enter into a separate credit agreement to fi- 
nance the project described herein. All the costs connected here
with shali be covered by ABD Ltd.

Takq wykladni^ przytoczonego postanowienia umowy gwarantuje 
uzycie w drugim zdaniu zaimka, ktory moze si§ odnosic wytqcznie do 
tresci czytanego wtasnie dokumen tu, czyli herewith.

Jak mozna si  ̂latwo domyslic, w przypadku uzycia obok siebie obu za- 
imköw na ABD Ltd. spadnie obowiqzek pokrycia kosztöw zwiazanych 
z obydwiema umowami -  aktuatnie cytowany oraz wzmiankowanej. w niej 
umowa kredytowq;

The parties hereto shali enter into a separate credit agreement to fi~ 
nance the project described herein. All the costs connected here
with and therewith shali be covered by ABD Ltd.

Pehny zestaw zaimköw zbudowanych w oparciu o przystöwek there 
wraz z ich znaczeniami przedstawia tabela ponizej.

Tab ela 4. Zaimki ziozone rozpoczynajqce si§ od there

Zaimek Znaczenie Przyklad

thereby ■■by it ■■■■■■ 
by them.

required thereby -  required by it ■ ■ 
required thereby = required by them

therefor .for.it V: 
for them

prepared therefor -  prepared for it 
prepared therefor = prepared for them ;

therein . init 
in them

listed therein ~ listed in it 
listed therein-  listed in them -

ithereof
their

: the.number. thereof = its number , '• ■ Arpi!:. /.
the number thereof = their nuniber. vV
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Rozdzial 1. Gramatyka dla prawniköw

Zaimek
.

Znaczenie Przyklad

thereon on it 
on them

based thereon = based on it 
based thereon = based on them

thereto to it
to them

applicabie thereto = applicable to it 
applicable thereto = applicable to them

thereunder under it 
under them

obligations thereunder = obligalions under it 
obligations thereunder = obligations under them

therewith . with it 
with them

connected therewith = connected with it 
connected therewith = connected with them.

Trzy z wymienionych powyzej zlozen wymagaj^ krötkiego komenta- 
rza. Po pierwsze, therefor rözni sie w pisowni tylko jedna i to niewyma- 
wianq liter^ od identycznie brzmi^cego przyslöwka therefore, ktörego 
uzywa si  ̂do wskazywania, ze da ne zdanie za wiera wniosek wynikaj^cy 
z logicznego rozumowania, czyli w taki sam sposöb jak polskich wyrazeti 
a wiec, w takim razie, etc. Trzeba zatem bacznie sledzic pisowni^, bo ostatnia 
litera wyrazu ma w tym przypadku duze znaczenie. Po drugie, jako odpo- 
wiedniki znaczeniowe thereof w tabeli podano its i their, poniewaz of it 
i of them wyst^puj^ w j^zyku angielskim niezmiernie rzadko i nie brzmiq 
zbyt naturalnie. Po trzecie zas, naiezy pami^tac, ze thereunder nabralo 
znaczenia analogicznego do hereunder i oznacza to samo, co polskie na 
mocy / na podstawie wzmiankowanego dokumentufwzmiankowanych dokumen- 
töw, a nie ponizej, jak wydaje sip sugerowac obecny w tym zlozeniu przy- 
imek under.

W odröznieniu od zlozen opartych o here, zlozenia rozpoczynaj^ce sie 
od there w zasadzie nie tworza okoliczniköw wskazuj^cych na umiejsco- 
wienie fragmentöw tekstu oraz okresy czasu. Jedynym wyrazeniem, ktore 
pelni tak^ funkcj§, jest thereafter okazjonalnie uzywane w znaczeniu pol
skich przyslöwköw odtqd, pözniej, nastepme.

1.2.3. Zaimki i przyslöwki zawieraj^ce where

Trzecia seria zaimköw i przyslöwköw zbudowanych wedlug tego sa- 
mego wzorca opiera si§ na dobrze znanym slowie where. Jak latwo mozna 
si? przekonac na zamieszczonym ponizej przykladzie7 w tego typu zloze
nia ch nie znaczy ono jednak gdzie, jak mozna by sie b}do tego spodziewac:
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1.2. Zaimki i przyslöwki

The notice whereby this agreement may be terminated shaü be
signed by Company secretary.

Znaczenie i funkcj^ tak skonstruowanych zaimköw najlatwiej mozna 
zaobserwowac na przykladzie nieco unowoczesnionej wersji tego samego 
postanowienia umowy:

The notice by which this agreement may be terminated shall be
signed by Company secretary.

Jak widac, where dosyc niespodziewanie zast^puje w takich zloze- 
niach röwnie dobrze znane slowo which. Odzwierciedla to praktyk^ j$zy- 
kow$. z dawno minionych czasöw, gdy zaimki wprowadzaj^ce zdania 
podrz<£dne nie miaiy jeszcze tak wyspecjalizowanych znaczert, jak obecnie 
i panowala miedzy nimi wieksza wymiennosc. Innymi sfowy, po raz kolej- 
ny pisz^cy po angielsku prawnicy zachowali w uzyciu element gramatyki, 
z ktörego praktycznie nikt poza nimi juz od lat nie korzysta.

W taki sam sposöb, jak w zlozeniach zbudowanych w oparciu o here 
i there, przyimki wspofovy st^pu jqce z where (czyli by w przykiadzie po- 
wyzej) peinig rol§ gramatyczna poröwnywalnq z koncöwka ''przypadka 
w jezyku polskim. Najlatwiej mozna to oczywisde zaobserwowac 
w przekladzie cytowanego postanowienia, na przyklad:

Powiadomienie, ktorym mozna wypowiedziec niniejszq umowecr podpisuje se~ 
kretarz spölki.

W thimaczeniu niezb^dny okazal sie narz^dnik (kim? czym? -  ktorym), 
ale nalezy pamiptac, o czym bylo juz wczesniej wspomniane, ze nie da sie 
ustalic prostych powi^zan pomiedzy uzytymi w poszczegölnych zloze- 
niach przyimkami, a przypadkami w jezyku polskim. Angielskie przyim
ki na stale powi^zane sg bowiem znaczeniowo z pojedynczymi rzeczow- 
nikami i czasownikami (np. po czasowniku wall najczesciej wyst^puje for, 
a po rzeczowniku representative mozna si  ̂ spodziewac uzycia of, etc.), 
a dobör polskich przypadköw w duzo wi^kszej mierze zaiezy od funkcji, 
jakie odmieniane wyrazenie pelni w zdaniu (tzn. czy jest to podmiot, 
dopelnienie itp.), Dobieraj^c odpowiedni^ koncöwkc nalezy si$ zatem kie- 
rowac przede wszystkim poprawnoscia^ gramatyczna w jezyku polskim, 
a dopiero w drugiej kolejnosci uwzgl^dniac znaczenie uzytego w wersji 
angielskiej przyimka.

Petny zestaw zaimköw zbudowanych na slowie where wraz z ich zna- 
czeniami przedstawia tabela ponizej.
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Rozdzial 1. Grnmatyka dla prawniköw

Tabela 5. Zaimki zlozone rozpoczynajqce si£ od where

Z a in ie k Znaczenie Przyklad

w h e re b y b y  w h ic h the ag reem en t w hereby... = the agreem ent b y  w hich...

w  h e re in in  w h ich th e  p ro v is io n  w h e r e in ... = th e  p ro v is io n  in  w h ich ...

w h ereo f w h o se th e  S ig n a ta r e  w h e r e o f . . .  = w h o se  S ig n atare ...

w h e r e o n o n  w h ic h the c o n d itio n  w h e re o n ... = th e co n d itio n  o n  w h ich ...

Drohn ego komentarza wymaga tylko jedno z przedstawionych w tabe- 
Ü zlozeh. Odpowiednikiem whereof jest whose, poniewaz of which wy- 
st^puje w j^zyku angielskim rzadko i nie brzmi zbyt naturalnie. Zastoso- 
wanie tego zaimka ograniczone jest obecnie w zasadzie wyl^cznie do tra- 
dycyjnej formufy bezposrednio poprzedzaj^cej podpisy, ktora rozpoczyna 
si  ̂ od slow: in witness whereof...

Najcz^sciej spotykanym w angielskich dokumentach prawnych wyra- 
zeniem zawierajqcym where jest jednak niewymienione powyzej where- 
as. Zlozenie to zostafo pominiete w tabeli 5, poniewaz obecnie nawet kon- 
serwatywni prawnicy nie uzywajg go juz do wprowadzania zdan 
podrz^dnych i przestalo ono pelnic rol§ zaimka. Bardzo cz^sto i ch^tnie 
uzywa si§ go natomiast jako spöjnika rozpoczynaj^cego zdania, ktöre 
przytaczajg okolicznosci, jakie poprzedzily zawarcie umowy. Wyst^puje 
on wi^c zazwyczaj w tej czesci umowy ktora peini funkcj^ przyblizonego 
odpowiednika polskiej preambufy. Uzycie whereas w takiej roli zostanie 
szczegolowo omöwione w rozdziale 3.

1 3 . Dopetnienia

Kolejng unikatowq cechg gramatyczn^ angielskich dokumentöw 
prawnych jest wyst^powanie w nich ciagow czasowniköw, ktörym na 
pierwszy rzut oka brak dopefnien, co moze powodowac wrazenie, ze 
one oderwane od reszty zdania. Zludzenie to dodatkowo potyguje fakt, ze 
czysto z czasownikami tymi wystepujg przyimki, tworzgc podejrzanie 
wyglgdaj^c^ seriy wyrazen przyimkowych, na przyklad:
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Bank of Boston may; at any time, as it finds appropriate, add to. de- 
iftte from or chanqe these terms and conditions.

Wrazenie takie wynika z faktu, iz w jezyku angielskim dopelnienie 
z reguly wystepuje zaraz po czasowniku (np. agreement w zdaniu We 
signed the agreement), a wyrazen przyimkowych zazwyczaj uzywa siy 
pojedynczo. Zdania, w ktörych po czasowniku zamiast dopelnienia poja- 
wiajq siy dalsze czasowniki, a wyrazenia przvimkowe wystypuj^ w zesta- 
wach po kilka naraz mog^ zatem budzic zdziwienie i utrudniac lektury 
dokumen tu. Taki nietypowy szyk zdania powstaje jednak w wyniku pro- 
stego przeksztalcenia, ktörego celem jest unikniycie nuzqcych powtörzeh, 
a wiyc ulatwienie lektury tekstu prawnego, a nie jej utrudnienie.

Aby siy o tym przekonac wystarczy spojrzec na pefnq wersjy tego sa- 
mego postanowienia umowy, sformu)owanego bez uciekania sie do skrötu 
myslowego, kiöry prowadzi do powstania ci^gu czasowniköw z przyim- 
kami:

Bank of Boston may, at any time, as it finds appropriate, add to these 
terms and conditions. delete from these terms and conditions or 
chanae these terms and conditions.

Jak widac, podkreslona czysc postanowienia wydhizyla sie ponad 
dwukrotnie, choc rdewiele wnioslo to do tresci cytowanego zapisu. 
Starajgc sie uniknyc takich dfuzyzn twörcy angielskich dokumentöw 
prawnych korzystaja z prostego zabiegu gramatycznego, wzorowanego 
na wielokrotnie cwiczonym na lekcjach matematyki upraszczaniu wyra- 
zen algebraicznych poprzez umieszczanie wspölnego czynnika przed na- 
wiasem. Taki sam sposöb, w jaki wyrazenie 3x2+ 2x mozna prosciej zapisac 
jako x(3x+2) tatwo daje siy röwniez zastosowac w gramatyce poprzez jed- 
norazowe zapisanie czesci zdania wspölnej dla kilku czasowniköw.

Zapis matematyczny jest oczvwiscie bardziej precyzyjny niz jyzykowy. 
Fakt przeprowadzenia takiej opera cji myslowej jest w matematyce zawsze 
oznaczany przy pomocy nawiasu, a czynnik wspölny umieszczany po 
jego lewej stronie. W praktyce jyzykowej natomiast nie stosuje siq znaköw 
interpunkcyjnych, ktöre ostrzegalyby o zastosowaniu zilustrowanego po
wyzej skrotu, a slowa, ktörych powtarzania autor chciaf uniknac, poja- 
wiajg siy dopiero po ostatnim skladniku serii czasowniköw z przyimkami, 
co moze sprawiac wrazenie, ze jej wczesniejsze elementy sa oderwane od 
tresci zdania.
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Rozdzial 1. Gramatyka dla prawnikow

Pomimo takich utrudnieh do uzywania tego typu skrötowych zapisöw 
zachyca fakt, ze jest to praktyka czesto stosowana w jezyku i dobrze znana 
czytelnikom, choc w nieco innej postaci, Jezeli bowiem postanowienie 
umowy stwierdza, ze:

The Buyer may inspect any documents of the Seiler, request expla- 
nations of any irregularities therein and appoint audltors to investi- 
gate any such irregularities,

to nie ulega najmniejszej w^tpliwosci, ze kazde z wyliczonych w jego tre- 
sci uprawnieri, czyli:
-  wglqd w dokumenty spötki,
-  wnioskowanie o wyjasnienie nieprawidlowosci w tych dokumentach,
-  powofywanie biegfych rewidentöw do zbadania takich nieprawid- 

towosci
przyshiguje kupuj^cemu, choc cytowany zapis wspomina o nim tyiko raz.

Fakt ten wydaje siq oczywisty poniewaz zapisane jednorazowo ele- 
menty wspölne dla czynnosci przedstawionych w pozostalej cz^sci zdania 
to jego podmiot, czyli the buyer oraz czasownik modalny may, ktöry okre- 
sla czas gramatyczny zdania, stuzy do tworzenia pytah i przeczen oraz od- 
grywa kluczowq rolq w kilku dalszych funkcjach gramatycznych. Eiemen- 
ty te okreslaj^zatem kogo i w jaki sposöb dotyczq, czynnosci i okolicznosci,
0 ktörych mowa w dalszych czesdach zdania, naturalnie t^cz^c si§ nawet 
z dlugim ri^giem wyrazeh, w ktörych nie 33, one bezposrednio powtarza- 
ne. Pomaga im w tym oczywiscie röwniez fakt, ze z racji obowi^zuj^cego 
w jezyku angielskim szyku zdania, zaröwno podmiot, jak i niezb^dne 
w zdaniu czasowniki, wyst^puj^ na jego poczqtku, czyli przed wyrazenia- 
mi, do ktörych siq odnosz^, uprzedzaj^c czytelnika, jak nalezy je interpre- 
towac. Autorzy angielskich tekstöw prawnych posunqli si§ natomiast o je
den krok dalej i rozszerzyli zastosowanie tego samego mechanizmu gra- 
matycznego na dopetnienia czasowniköw, jednorazowo umieszczajqc 
powtarzaj^cy sie element tarn, gdzie dopetnienia zazwyczaj w zdaniu wy- 
st^puj^, czyli po czasowniku, ktöry dopetniaj^. W przypadku serii takich 
czasowniköw, jest to oczywiscie ostatni czasownik. Dla czytelnika nie jest 
to lokalizacja zbyt dogodna, poniewaz zakföca przyjqty w jezyku polskim
1 angielskim tok czytania tekstu od lewej do prawej, ale znaj^c mechanizm, 
ktöry ni^ rz^dzi, z cai^ pewnosci^ mozna sie do niej przyzwyczaic.
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Czvtaj^c zdania zawierajqce ciagi czasowniköw, ktöre wrydajq sie byc po- 
zbawione dopehiien wystarczy zatem pami^tac, ze do kazdego z nich od- 
nosi sie dopelnienie umieszczone po ostatnim z czasowniköw w napotka- 
nvm ci^gu, niezaleznie od tego, czy poszczegölne czasowniki wystepuja 
z przyimkarni, czy bez.

1.4. Budowa zdania

Wlasciwosci^-gramatyczn^ angielskich tekstöw prawnych, ktöra chy- 
ba najbardziej utrudnia ich lekturg, jest zazwyczaj maratohska dlugosc 
wiekszosci zdan, z jakich sie one skladaj^ i wigz^ca sie z tym zlozonosc ich 
budowy. Wynika ona z niepisanej reguly, wedle ktorej jednej mvsli powin- 
no odpowiadac jedno zdanie. Poniewaz mysli prawnicze czgsto bywaja. 
rozbudowane, ogamiajac szereg röznych przypadköw i okolicznosci, ta- 
kie tez bywaja zdania w angielskich dokumentach. Na przyklad:

The annual meeting of the shareholders for the election of directors 
and transaction of whatever other business may be brought before 
said meeting shall be heid at the main Office or such other place as 
the board of directors may designate, on the day of each year speci- 
fied therefore in the Bylaws, but if no election is heid on that day it 
may be heid on any subsequent day according to the provisions of 
the law.

Zdanie to sklada sie az 76 slow, ale jak na angielski jgzyk prawny nie 
jest to wcale duzo. W tej odmianie jezyka angielskiego tego typu wielo- 
krotne zlozenia trafiaj^ sie bowiem dosyc czesto.

Aby swobodnie czytac i prawidlowo rozumiec zdania o tak rozbudo- 
wanej strukturze trzeba przede wszystkim pamietac, ze niezaleznie od 
dlugosci kazde zdanie w jezyku angielskim podlega niezmiennie tej samej 
zasadzie konstrukcyjnej. Stwierdza ona jasno, ze na pocz^tku zdania 
umiejscowiony jest podmiot, a bezposrednio po nim ulokowane jest orze- 
czenie uzupelnione nastepnie przez dopelnienie i / lub okoliczniki. Kazdy 
z tych podstawowych skladniköw zdania moze oczywiscie zostac grun- 
townie rozbudowany i miescic w sobie zdania skladowe stosuj^ce sie do 
tej samej zasady ogölnej, ale calosc najdluzszvch nawet zdah zawsze opar~
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ta jest na takim wlasnie schemacie, co umozliwia ich lekture. Wiedzac bo- 
wiem, ze podmiot znajduje sie na poczqtku zdania mozna go latwo ziden- 
tyfikowac, a to klucz do zrozumienia caiego zdania, poniewaz w jezyku 
angielskim wskazuje on temat, jakiego zdanie dotyczy, oraz umozliwia 
proste zlokalizowanie jego pozostalych skladniköw. Zatem w przytoczo- 
nym powyzej przykladzie wiadomo na pewno, ze podmiot zaczyna si§ od 
slow the annual meeting of the shareholders, czyli walne zgromadzenie ak~ 
cjonariuszy, co jasno okresla poruszany w zdaniu temat. Dalsze stowa pre- 
cyzuj^ cel takiego zgromadzenia -  un/bör cztonköw rady dyrektoröw lub tez 
rozpatrzenie wszelkich innych spraw, jcikie mogq zostac przedstawione takiemu 
zgromaäzeniu. Stowa te stanowi^ zatem dalszy dag podmiotu, dziyki cze- 
mu nabiera on dlugosci w sposöb charakterystyczny dla angielskiego j§- 
zyka prawmego. Staraj^c si§ bowiem zapobiec ewentualnym skutkom po- 
mini^cia jakichs okolicznosci, pisz^cy po angielsku prawnicy do kazdego 
wyraznie nazwanego przypadku -  w przytoczonym przykladzie jest to 
wybör czlonköw rady dyrektoröw spötki -  tradycyjnie doi^czaj^ altema- 
tyw$ obejmuf^ca wszystkie inne mozliwosci. Korzystaj^ w tym celu ze 
slow o bardzo pojemnych zakresach znaczeniowych, obejmuj^cych 
wszystkie teoretycznie mozliwe przypadki. W analizowanym podmiode 
jest to whatever, choc wyrazem najcz^sdej wyst^puj^cym w takiej roli jest 
p0jawiaj3.ce si§ w dalszej cz^sci zdania any.

Praktyka taka jest bardzo przezoma, gdyz eliminuje potencjalne spory 
o zakres definiowanych praw 1 obowi^zköw, ale, jak widac w cytowanym  
przykladzie, wydluza poszczegölne sktadniki zdania do granic cierpliwo- 
sei czytelnika, W omawianym przypadku podmiot rozröst si§ do 23 slow, 
co zaznaezono podkresleniem:

The annual meetina of the shareholders for the election of directors 
and transaction of whatever other business mav be brouoht before 
seid meeting shall be held at the main Office or such other place as 
the board of directors may designate, on the day of each year speci- 
fied therefore in the Bylaws, but if no election is held on that day it 
may be held on any subsequent day according to the provisions of 
the law.

Zgodnie z przytoczonq powyzej regul^ budowy zdania w jezyku an
gielskim po podmiocie bezposrednio nast^puje orzeczenie, wskazuj^c na 
czynnosc dotycz^c^. podmiotu oraz zgadzaj^c si§ z nim co do liezby i oso-
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by. W cytowanym przykladzie jest. to zatem shall be held, czyli zwotuje sie, 
eo oczywiscie odnosi si§ do walnego zgromadzenia akcjonariuszy wska- 
zanego przez podmiot jako temat catego zdania, Nalezy jednak pamietac, 
ze orzeczeniem caiego zdania wcale nie musi byc pierwszy napotkany 
wnim czasownik, Przykfad takiej sytuacji wyst^pil powyzej, gdyz grupa 
czasowniköw (czyli may be brought) pojawifa si  ̂juz w obrgbie podmiotu 
jako orzeczenie zdania podrzgdnego definiuj^cego zakres spraw, jakie 
mog^ zostac przedstawione walnemu zgromadzeniu. Zdanie to shizy jed
nak wyl^cznie dokfadniejszemu okresleniu tego zakresu, czyli precyzuje 
tresc podmiotu, a nie wskazuje na czynnosc, jakiej w cafosci on podlega.

Dla prawidfowego zrozumienia caiego zdania niezb^dne jest zlokali- 
zowanie orzeczenia giöwnego, czyli tego, ktore wystepuje po podmiocie, 
jak to zaznaczono podkresleniem ponizej:

The annual meeting of the shareholders for the election of directors 
and transaction of whatever other business may be brought before 
said meeting shaü be held at the main Office or such other place as 
the board of directors may designate, on the day of each year speci- 
fied therefore in the Bylaws, but if no election is held on thaf day it 
may be held on any subsequent day according to the provisions of 
the law,

W dalszej czgsci zdania pojawiajg sig okoliczniki wskazuj^ce miejsce 
i czas zwolania walnego zgromadzenia. Okolicznik miejsca wystepujqcy 
w j^zyku angielskim zawsze najpierw zbudowany jest w taki sam trady- 
cyjnv sposöb jak analizowany powyzej podmiot. Po wyraznym wskaza- 
niu siedziby spölki jako miejsca walnych zgromadzeh natychmiast poja- 
wia sig alternatywa obejmuj^ca wszystkie inne lokalizacje, jakie rada dy
rektoröw moze wskazac, co ponownie wydluza tresc potencjalnie bardzo 
prostego okolicznika az do 15 slow: Niejako dla odmiany okolicznik czasu 
jest zbudowany prosciej, W'skazujac jedynie, ze dzien zwolania walnego 
zgromadzenia okreslony jest w stosownym regulaminie. Lokalizacja oby- 
dwu okoliczniköw wskazana jest podkresleniem:

The annual meeting of the shareholders for the election of directors 
and transaction of whatever other business may be brought before 
said meeting shali be held at the main office or such other place as 
the board of directors mav designate, on the dav of each vear speck 
fied therefore in the Bvlaws. but if no election is held on that day it
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may be held on any subsequent day according to the provisions of 
the (sw.

Zgodnie z przytoczon^ powyzej regut^ okoliczniki zazwyczaj koricz^ 
angielskie zdania. jezeli po ich wystapi.en.iu nie pojawia siy kropka, to za- 
stypuje \di z reguly spöjnik, ktöry wskazuje, ze nastqpuj^cy po nim frag- 
ment jest samodzielnq jednostka gramatyczn^ z wfasnym podmiotem 
i orzeczeniem, ktöra bez przeszköd mogiaby funkcjonowac jako odrqbne 
zdanie pof^czone z poprzednim jedynie wspölnym tematem. Twörca 
omawianego przykfadu z takiej mozliwosci nie skorzystal, stosuj^c si§ 
najwyrazniej do przytoczonej na poczqtku niniejszego podrozdziafu nie- 
pisanej zasady sporz^dzania angielskich dokumentöw prawnych zale- 
caj^cej uj^cie cafej mysli w jedno zdanie. Jest to jednak zabieg czysto for- 
malny i nie nie stoi na przeszkodzie, aby w zdaniach o takiej dhigosci trak- 
towac spöjniki wyst^pujgce po okolicznikach jako odpowiedniki kropek, 
dziel^c tym samym w myslach czytane zdanie na mniejsze, co na pewno 
uiatwi lekturq.

W omawianym przykfadzie spöjnikiem tym jest but, ale dobör eiemen
tu i^cz^cego zdania skladowe w jedn^ ealose nie ma wi^kszego znaczenia. 
O wiele istotniejszy jest fakt, ze wystqpuje on po okolicznikach.,. co pozwa- 
la traktowac elementy nast^puj^ce po nim i zaznaezone ponizej podkres- 
leniem jako osobne zdanie:

The annual meeting of the sharehoiders for the election of directors 
and transaction of whatever other business may be brought before 
said meeting shall be held at the main Office or such other place as 
the board of directors may designate, on the day of each year speci- 
fied therefore in the Bylaws, but if no election is heid on that dav it 
mav be held on anv subsequent dav according to the provisions of 
the law,

Wyodrybnione w ten sposöb zdanie okazuje siq stosunkowo prostym  
okresem warunkowym, ktörego budowa gramatyczna na pewno nie 
utrudnia zrozumienia zawartych w nim tresci- Nalezy wszakze zauwa- 
zyc, ze zgodnie z wielokrotnie przytaczan^ reguf^ kohezy sie on okoliczni- 
kiem, ktöry tym razem rzeczywiscie zwiastuje upragniona kropkq.

Z przeprowadzonej powyzej analizy wynika kilka wniosköw prak- 
tycznych, dotycz^cych zasad postqpowaraa ze zdaniami, ktörych dhigosc 
wykracza poza dotychczasowe doswiadezenie jqzykowe czytelnika.
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1.4. Budoum zdania

Po pierwsze, jezeli dlugosc i zawilosc budowy zdania utrudnia swobodne 
zrozumienie zawartych w nim tresci, nalezy lektury takiego zdania po- 
dzielic na dwa etapy. Najpierw przystgpic do ustalenia röl gramatycz- 
nych, jakie peinig poszczegölne sktadmki czytanego zdania, a dopiero 
pözniej, po zapoznaniu si$ z jego budowy, rozpocz^c szczegolowg analizy 
tresci, jaka zostala w nim za warta. Po drugie, aby ten cel sprawnie 
osiqgn^c, wskazane jest skupienie sie na najistotniejszych elementach 
konstrukcyjnych zdania i odlozenie do drugiego etapu wglebienia sie we 
fragmenty precyzuj3.ce ich znaczenia oraz typowe d)a angielskiego j^zyka 
prawniczego wszechogarniajace alternatvwy dla wskazanych w zdaniu 
okolicznosci. Z punktu widzenia interpretacji prawnej czytanego tekstu 
kazdy z wyst^pujqcych w nim wyrazöw jest oczywiscie wazny i zadnego 
nie mozna pomin^c, ale aby prawidiowo zrozumiec catosc danego posta- 
nowienia umowy lub statutu i nie pogubic si§ w g^szczu detali, trzeba naj
pierw uchwycic zarys struktury caiego zdania, a dopiero pozniej przejsc 
do szczegoiöw.

Innymi slowy, analizujgc budowy czytanego zdania nalezy uznac, ze 
nie wszystkie jego elementy s3. pod tym wzgledem jednakowo wazne 
i w pierwszej kolejnosci zidentyfikowac te, ktore odgrywaj3; w niej role 
pierwszoplanowe. Nalezy do nich: temat wskazany przez podmiot zdania 
lub nagiöwek czytanego postanowienia, odnoszgce si  ̂do tematu orzecze- 
nie glöwne oraz uzupeiniaj3ce go dopelnienia 1 okoliczniki. Odnalezienie 
elementow pelni3cych te kluczowe role w strukturze zdania zapewni czy- 
telnikowi wystarczaj3cy ogl^d podstawowych zreböw jego budowy gra- 
matycznej i pozwoli przejsc do zapoznania si§ z trescig, czyli wspomnia- 
nego powyzej etapu drugiego. W praktyce oznacza to przyst^pienie do 
dobr2e znanej prawnikom i filologom szczegöiowej analizy warstwy 
znaczeniowej czytanego zdania, czyli skrupulatnej lektury jego calosci, 
z uwzgl^dnieniem wszystkich niuansöw uzytej w nim terminologii oraz 
uwzglydnionych przez autora okolicznosci i alternatyw. W j^zyku ojczy- 
stym oraz dobrze znanym jyzyku obcym etap ten przebiega niemal röw- 
noczesnie z przedstawion^ powyzej analizy gramafcyczn^ i moze wyda- 
wac si§ jedynym skiadnikiem lektury tekstu. Wynika to jednak wylacznie 
z wprawy nabytej w uzytkowaniu danego jyzyka.

Dia pocz3.tkuj3.cego czytelnika angielskich dokumentöw prawnych 
wskazane jest zatem swiadome rozdzielanie obu tych etapöw w przypad- 
ku zdan o znacznej dhigosci. Wydhizy to oczywiscie czas poswi^cony na 
lekture poszczegölnych zdah, ale pozwoli uniknac pulapek tkwi3cycb
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w ich budowie gramatycznej. W miar§ nabywania doswiadczenia w czy~ 
taniu tego typu tekstöw oba etapy zaczn^ si£ coraz bardziej automatyzo- 
wac i nakladac na siebie az do prawie pelnej rownoczesnosci.

Przedstawione powyzej zalecenia zilustrowano znanym juz przy- 
kladem, ktoremu nadano bardziej przejrzyst^ form^ graficzn^ odzwier- 
ciedlajqcq poszczegölne etapy jego lektury. Dia pelniejszego unaocznienia 
podejmowanych przez czyteinika kroköw uzyto roznej grubosci czcionek.

The annual meeting of the sharehoiders
for the election of directors 
and
transaction of whatever other business may be brought before said
meeting
shail be heid
at the main Office
or
such other place as the board of directors may designate 
on the day of each year specified therefore in the Byiaws

but
ifno eiection is held on that day
it may be held on any subsequent day according to the provi- 
sions of the law.

Wyodrebnione zgodnie z zaleceniami glöwne skladniki zdania zostafy 
wydrukowane powyzej czcionk^ pogrubion^. Elementy drugoplanowe, 
kfcöre uzupelniaj^ ich tresc, ale nie maj^ istotnego wplywu na ogöln^ 
budow§ gramatyczn^ zdania, przedstawiono poprzez uzycie zwykiej gru
bosci czcionki. Poniewaz wyst^puj^ce po okolicznikach spöjniki sugerujq, 
ze nast^puj^ce po nich fragmenty w zasadzie mozna odczytywac jako od- 
r^bne zdania na ten sam temat, oznaczono to podwöjnym odst^pem po- 
mi^dzy liniami tekstu.

Rzut oka na pogrubione elementy podstawowe nie pozostawia zad~ 
nych w^tpliwosri, ze przedstawione zdanie w rzeczywistosci sklada si§ 
z dwoch, a pierwsze 1 dluzsze z nicb zbudowane jest dokladnie tak samo 
jak proste angielskie zdanie z dwoma okolicznikami, na przyklad:
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Our family meets at home at Christmas.

Jedvna roznica polega na tym, ze w zdaniu zaczerpnietym z tekstu 
prawnego praktycznie kazdy z jego skladnikow zostal obudowany liczny- 
mi eiementami uszczegötowiai^cymi jego tresc, czego w jqzyku potocz- 
nym, z ktörego pochodzi zdanie drugie, w zasadzie si  ̂nie robi.

Czytaj^c zdania o diugosci niespotykanej w innych odmianach j^zyka an- 
gielskiego nalezy zatem pami^tac, ze sq. one zbudowane wedlug tych sa- 
mych zasad konstrukcyjnych eo zdania proste, choc bardzo wzbogacone 
wieloma szczegöiami. Oznacza to, ze:
-  na pocz^tku zdania znajduje si§ podmiot, po ktörym kolejno nast^puj^ 

orzeczenie giowne, dopeinienia i/iub okoiiczniki;
-  korzystajqc z tej zasady trzeba odnalezc podmiot i wyodr^bnic w nim te- 

mat zdania, odszukac orzeczenie, ktöre dotyc2y tematu i zgadza si§ 
z podmiotem co do liczby i osoby oraz zlokalizowac pozostale sktadniki 
wymienione powyzej;

-  po zapoznaniu si§ z budowq zdania mozna spokojnie przeczytac je ze 
wszystkimi szczegötami opisujacyrni poszczegölne jego elementy;

-  spöjniki wystppujace po okolicznikach nalezy traktowac jak konczace 
zdanie kropki, a nast^puj^ce po nich skiadniki jako osobne zdania, do 
ktorych, o iie to niezb^dne, mozna stosowac kroki opisane powyzej.

Przydatnosc tak sformutowanych re gut post^powania z monstrualnie 
dtugimi zdaniami angielskich dokumentöw prawnych najlepiej przesle- 
dzic na dwu dalszych przykiadach:

NÖTIGES. All notices, requests and other Communications to any 
party hereunder shali be in writing and shall be given or made (and 
shall be deemed to have been duly given or made upon receipt) by 
deiivery in person, by Courier Service, by cable, by facsimile Irans- 
mission, by telegram or by registered or certified mail (postage pre- 
paid, return receipt requested)to the respective parties at the folIow~ 
ing addresses (or at such other address for a party as shall be speci- 
fied in a notice given in accordance with Section 12.12):

Rozpoczynajqcy zdanie podmiot jest dosyc krötki (tylko 10 slow!) i, jak 
informuje naglowek cytowanego postanowienia, dotvczy powiadomien.
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O wiele bardziej zawile skonstruowane jest orzeczenie. Latwo je zlokalizo- 
wac bezposrednio za podmiotem, ale ciagnie siq za to az przez 23 sbwa, 
obejmujqc dluga Iist§ dopuszczalnych sposoböw sporzqdzenia stano- 
wiqcych temat zdariia powiadomien, Nastepnie pojawia siq röwnie dlugie 
wyliczenie dopuszczalnych sposoböw doreczania powiadomien (25 slow!), 
czyli okolicznik sposobu. Dosyc niespodziewanie dopiero po nim wskaza- 
ny jest adresat, ktöremu nalezy dorqczyc powiadomienia, czyli bardzo 
krötkie dopetnienie (zaledwie 4 slowai), a zdanie konczy rozbudowany 
okolicznik miejsca okreslajqcy za pomoca 25 slow, gdzie dor^czenie ma 
nastqpic.

Wykryte powyzej skladniki zdania przedstawiono ponizej za pomocq 
röznych krojöw czcionki i podkresleri: podmiot, orzeczenie, okolicznik spo
sobu, dopetnienie, okolicznik xnieisca:

NOTIGES. All notices, requests and other Communications to any 
party hereunder shall be in writing and shal! be given or made 
(and shall be deemed to have been duly given or made upon re
ceipt) by delivery in person, by Courier Service, bycab le , by facsim- 
ile transmission, by telegram  o rb y  reg istered o r certified m ail (post- 
age prepaid, return receipt requested) to the respective parties at 
the foliowina addresses (or at such other address for a party as shall 
be soecified in a notice given in accordance with Section 12.12k

Po zaznajomieniu si§ z rolami, jakie w zdaniu pelniq jego skladniki 
mozna teraz spokojnie wczytac si§ w szczegöfy okolicznosci i alternatyw, 
jakimi je ubogacono bez ryzyka zablqdzenia w labiryncie az 87 slow. 

Drugi przyklad nie jest az tak dtugi, ale za to nie mniej interesujqcy:

JURISDICTION. The Customer hereby irrevocably submits to the 
jurisdiction of any New York state or federal court sitting in New York 
City over any action or proceeding arising out of or relating to this 
agreement and irrevocably agrees that all Claims in respect of such 
action or proceeding may be heard or determined in such New York 
court.

Podmiot tego zdania jest nadzwyczaj krötki i to samo dotyczy orzecze- 
nia. Oba podstawowe skladniki zdania mieszczq siq w polowie pierwszej 
linijki, zupelnie jak gdyby nie byl to cytat z angielskiej umowy. Reszta zda
nia pelna jest jednak niespodzianek. Najpierw pojawia siq stosunkowo
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dhigie dopetnienie wskazuj^ce czemu nieodwofalnie poddaje sie wskaza- 
ny w podmiocie klient, po czym ponownie uzyte jest slowo irrevocably 
wraz z kolejnym czasownikiem i uzupetniaj^cym go dlugim dopelnie- 
niem. Ten nieoczekiwany czasownik (agrees) wystepuje bez podmiotu, 
ale za to idealnie zgadza sie co do liczby i osoby z podmiotem zdania, jaki 
wystepuje w pierwszej Iinijce, co najlepiej sprawdzic zestawiajac je obok 
siebie: the customer irrevocably agrees. Nalezy zatem uznac, ze podmiot 
zdania odnosi sig do dwu orzeczen, a twörca tego zdania, nikogo o tym nie 
informuj^c, postanowif po prostu go nie powtarzac. W rzeczywistosci 
mamy zatem do czynienia z dwoma zdaniami na ten sam temat i o tym sa- 
mym podmiocie, co mozna przedstawic albo za pomoca nawiasöw:

JURISDICTION. The Customer hereby (Irrevocably submits to the 
jurisdiction of any New York state or federal court sitting in New York 
City over any action or proceeding arising out of or relating to this 
agreement) and (irrevocably agrees that all Claims in respect of such 
action or proceeding may be heard or determined in such New York 
court);

albo za pomoc^ kropki i dwukrotnego zapisania podmiotu:

JURISDICTION. The Customer hereby irrevocably submits to the 
jurisdiction of any New York state or federal court sitting in New York 
City over any action or proceeding arising out of or relating to this 
agreement. The Customer irrevocably agrees that all Claims in re
spect of such action or proceeding may be heard or determined in 
such New York court.

Po rozwiklaniu budowy omawianego postanowienia umowy mozna 
przyst^pic do zgh=biarüa szczegöföw fcrescijego czesci sktadowych. Aby to 
zrobic, trzeba jednak uwaznie przyjrzec siy licznym alternatywom, jakie 
wpisano w tresc obu dopelnieri. Najlepiej zrobic to usuwajac skröty zasto- 
sowane w oryginale:

JURISDICTION. The Customer hereby irrevocably submits to the 
jurisdiction of any New York state court or any New York federal 
court sitting in New York City over any action arising out of or relating 
to this agreement or over any proceeding arising out of or relating to 
this agreement. The Customer irrevocably agrees that all Claims in
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Rozdzial 1. Gramatyka dla prcnvnikow

respect of such action or in respect of such proceeding may be 
heard or may be determined in such New York court.

Po takich zabiegach zawilosd budowy gramatycznej nie powihny juz 
w zaden sposöb utrudniac zrozuimienia tresci, jakie zostaty w tym posta- 
nowieniu zawarte. Moze sie za to do tego przyczynic angloj^zyczna termi- 
nologia prawna, ktora niejednokrotnie rozni si$ bardzo od polskiej i cz^sto 
odzwierciedla tak samo konserwatywny stosunek do zachodzqcych 
w j^zyku zmian, jak wiele omawianych w tym rozdziale zjawisk grama- 
tycznych.

Poniewaz w odniesieniu do znaczen poszczegölnych terminow praw- 
nych trudno jednak möwic o regufoch, ktöre by je objasnialy i niezbgdne 
jest oddzielne omöwienie kazdego z nich na przykladzie autentycznego 
uzycia w pisanych po angielsku umowach, zostanie to szczegöiowo zro- 
bione w poswi^conych temu rozdziafach 3-6.

Zanim b^dzie mozna do tego tematu przejsc, trzeba si§ jednak naj~ 
pierw zapoznac ze stosowanymi w angielskim j^zyku prawnym konwen- 
cjami redagowania dokumentöw, czemu poswi^cony jest rozdziaf 2 .
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Rozdzial 2. Konwencje i zasady redakcyjne

W krajach anglosaskich, tak samo jak w Polsce, wypracowano szereg 
konwencji redakcyjnych regulujejcych sposöb sporz^dzania tekstöw praw- 
nych, ktöre zostan^ omowione ponizej na przykladzie umöw. Wi?kszosc 
z nich powszechnie stosuje sie jednak röwniez przy redagowaniu statu- 
tow, ustaw oraz wielu innych dokumentöw. Zasady te staly sie bowiem 
röwnie trwalym elementem angielskiego j?zyka prawnego, co regufy 
gramatyczne omowione w rozdziale poprzednim i zaznajomienie si? 
z nimi jest niezb?dne do prawidlowego rozumienia czytanych dokumen
töw.

Konwenqe te zostan^ przedstawione w trzech grupach tematycznych 
obejmuj^cych sposöb organizacji tresci umöw, uzycie zn^köw interpunk- 
cyjnych i innych elementöw graficznych charakterystyczne dla tego typu 
tekstöw oraz metody podziahi tekstu na jednostki redakcyjne.

2.1. Uktad tresci umowy

W krajach anglosaskich stosuje si? w zasadzie dwa schematy organiza- 
cyjne porz^dkuj^ce tresc umöw, ustalajc^ce kolejnosc, w jakiej wystepuj^ 
poszczegölne postanowienia oraz wi^zgce si? z uzyciem odpowiednich 
konwenq'i graficznych. Najcz?sciej spotykanym wzorcem jest uktad tra- 
dycyjny, zbudowany w  oparciu o zasady logiczne podobne do stosowa- 
nych w Polsce, choc odzwierciedlaj^cy oczywiscie wymogi wynikaj3.ce 
z prawodawstwa anglosaskiego i rözni^cy si? w zwi^zku z tym dosyc 
znacznie od schematu typowej umowy sporz^dzonej w j?zyku polskim.

Wariant drugi to umowa wr formte listu, czyli 1 etter agreement, ktöra 
w warunkach polskich wlasciwie nie wyst?puje. W krajach anglosaskich 
tak$ form? przybieraja, czesto umowy o prac?, aneksy do istniejqcych juz 
umöw oraz umowy rozsytane do potencjalnych klientöw bez wczesniej- 
szych uzgodnieh. Poniewaz umowa sporz^dzona w formie listu stanowi
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Rozdzictl 2. Konwencje i zasady redakcyjne

w zasadzie skrot umowy spisanej wedlug bardziej sformalizowanego 
i rozbudowanego wzorca tradycyjnego, scheinat klasyczny zostanie omo- 
wiony jako pierwszy, a na jego tle przedstawiony formal listowy. -

2.1.1. Umowa tradycyjna

Jak wspomniano powyzej, jest to najcz^sciej spotykany w obrocie 
prawnym uklad tresci umowy sporz^dzonej w j^zyku angielskim. 
Porz^dkuje on kolejnosc postanowien oraz innych elementöw umowy 
wedhig Schema tu przedstawionego w tabeli ponizej.

Tabela 6. Uklad tresci umowy w j^zyku angielskim w wersji tradycyjnej

Element tresci
umowy Objasnienie w j^zyku polskim Grupa

postanowien

Commencement Nazwa umowy wraz z oznacze- 
niem czasu i miejsca jej zawarcia

1. Postanowienia 
wpr o wa d zaj ̂ ce

Recitals Przedstawienie okolicznosci po- 
przedzajgcych za ward e umowy

Definitions c Definicje kluczowych terminöw 2. Zasadnicza tresc

.Operative provisions Postanowienia bezposrednio 
opisuj^ce przedmiot umowy

umowy

Condiiions precedent

Warranties
and representations

Covenarvts

Warunki zawieszaj^ce 

Oswiadczenia stron

Przyrzeczenia stron

3. Oswiadczenia 
stron oraz warunki 
i skutki wypowie- 
dzenia umowy

Default Naruszenie postanowien umowy

Termination Wypowiedzenie umowy

Indemnity Odszkod o wanie

Waiver OdsOpienie od wykonania prawa 
przyshiguj^cego stronie umowy

4. Postanowienia 
koncowe

Entire agreement Potwierdzenie uj^cia w umowie 
catosci porozumienia stron

Severability :; Rozdzielna interpretacja 
postanowien umowy

Binding effect : Moc wi^zqca
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2,1. Uklad tresci umowy

Element tresci 
umowy Objasnienie w j^zyku polskim Grupa

postanowien

Assignment Cesja 4. Postanowienia 
koncoweNo third party 

beneficiaries
Prawa stron trzedch

No partnership Niezaleznosc stron umowy

Survivai Zachowanie mocy prawnej

Force majeure Sita wyzsza

Governing law Prawo wtasciwe

Jurisdiction Sf|d wlasciwy i

Arbitration Arbitraz

Waiver of jury t r i a l ; Odst^pienie od prawa do proce- 
su przed ta w a p r zy si egiycb

l

Notices Korespondencja

Counterparts Liczba egzemplarzy

Amendments Zmiany tekstu umowy

Language Jezyfc
Headings Interpretaqa

Hxbibits Integralnosc zatrjczniköw

N on-competition Zakaz konkurenqi

Non-solicitation Zakaz poz}irskiwania 
pracowniköw

Confidentiality Zachowanie poufnosci

Sel-otr ■ Kompensata

Good faith 
Tndemnification

Dobra wiara
Przej^cie odpowiedzialnosci 
cywilnej

Testimonium Formuta kohcowa

Sign atu res Podpisy

Schedules Zatqczniki u s zcz eg 61o w i aj yce 
tresc postanowien umowy

5. Zat^czniki

Exhibits Wzory pism wskazanvch 
w umowie

35



um i.... .............. ; jjiiafu:; .....Milk,.

Rozdzial 2. Konwencje i zasady redakcyjne

Taki sposöb organizaeji tresci umowy jest catkowicie niezalezny od 
przed miotu, jakiego ona dotyczy i wyst^puje praktycznie we wszystkich 
rodzajach umow, choc oczywiscie nie w kazdym z nich zachodzi koniecz- 
nosc uzycia pelnego zestawu wyliczonych powyzej postanowieh. Dopa- 
sowujgc go do okolicznosci piszgcy po angielsku prawnicy dbajg jednak
0 zachowanie przedstawionego w tabeli porzgdku, co zapewnia Jatwg 
orientaq^ w tresci nawet bardzo rozbudowanych umow, ktörych dtugosc 
nierzadko przekracza 50 stron.

Z punktu widzenia uzywanej w umowach terminologii ich tresc moz- 
na podzielic na pi^c cz^sci, tak jak to zrobiono w kolumnie trzeciej. Cz^sc 
pierwsza -  postanowienia wprowadzajace -  obejmuje zaledwie skrawek 
tekstu umowy, ale jest za to niezwykle charakterystyczna i bardzo wyraz- 
nie oddzielona od pozostafych postanowieh. Rozpoczyna jg rzecz jasna 
nazwa umowy, a kohczy wyliczenie okolicznosd, ktöre doprowadzify do 
jej zawarda, czyli fragment pelnigcy rolg preambuty, choc sfowo to (czyli 
preamble) pojawia si§ w tekstach angielskich umow niezwykle rzadko.

Dia czytelnika angielskich tekstöw prawnych najistotniejszg cechg po- 
stanowieri wst^pnych jest jednak bardzo daleko posuni^te skostnienie 
uzywanej w nich terminologii. ta tw o tu spotkac siowa i formy gramatycz- 
ne, ktöre juz dawno wyszty z powszechnego uzycia (na przyktad witnes- 
seth czy whereas) i przetrwaiy tylko w formutach powtarzanych przez 
pokolenia prawniköw. W wi^kszosd umow postanowienia wst^pne 
brzmig zatem nieco starodawnie, ale bardzo podobnie i wystarczy szcze- 
göiowo przeanalizowac kilka przypadköw, aby dobrze radzic sobie z tg 
cz^scig tekstu w kazdej pisanej po angielsku umowie.

Cz^sc druga -  zasadnicza tresc umowy -  rozpoczyna si£ od röwnie 
archaicznie brzmigcej i cz^sto powtarzanej formuty, ktora zaswiadcza, ze 
strony umowy doszly do porozumienia przedstawionego w dalszych par- 
tiach tekstu. W najprostszej i najkrötszej wersji formula ta brzmi:

Now, therefore, the parties agree as follows:

Od tego momentu tekst umowy nabiera innego charakteru. Najpierw 
w definicjach terminöw istotnych dla prawidiowej interpretacji umowy, 
a pözniej w licznych dalszych postanowieniach, precyzyjnie okreslony
1 szczegötowo omöwiony jest przedmiot umowy oraz warunki, na jakich 
strony porozumiaiy si§ w celu realizacji swoich zamierzen.
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2.1. IIklad tresci umowy

Uzywana w tej obszernej zazwyczaj czesci terminologia nie jest juz za- 
tem wspölna dla wiekszosci umow, jak to mialo miejsee w postanowie- 
niach wprowadzaj^cych, ale zalezy od przed miotu danej umowy. 
Zupelnie odrebne zestawy terminöw b^d^, na przyklad, wyst^powaly 
w umowach kredytowych, najmu, sprzedazy nieruchomosci, etc. Z punk
tu widzenia czytelnika angielskich tekstöw prawnych jest to zatem naj- 
trudniejsza do opanowania cz^sc umowy, poniewaz teoretycznie kazdy 
przedmiot umowy moze sie wi^zac z uzyciem terminologii, ktora nie wy- 
stepuje w dokumentach dotyczacych innych dziedzin. W praktyce d ale ko 
id^c^ pomocg stuz^ jednak rozpoczynaj^ce cz^sc tresci umowy definicje 
oraz specjalizacja wiekszosci czytelniköw tego typu dokumentöw w po- 
szczegolnych obszarach dzialalnosci gospodarczej i obrotu prawnego.

Cz^sc trzecia -  oswiadczenia stron oraz warunki i skutki wypowiedze- 
nia umowy -  jest pod tym wzgl^dem o wiele mniej wymagaj^ca, Cz^sc ta 
zawiera bowiem postanowienia oparte na terminologii prawnej w^spölne] 
dla przewazaj^cej wiekszosci umow, choc tresc tych postanowieh jest 
oczywiscie bezposrednio zwiazana z przedmiotem danej umowy oraz 
warunkami uzgodnionymi przez jej strony. Po zapoznaniu si^z t  ̂proble- 
matyk^ ŵ poprzedniej czesci umowy wi^zace sie z ni^ terminy nie powin- 
ny juz jednak w zaden sposöb utrudniac lektury dokumentu.

jak zostaio to uwidoczraone w tabeli, omawian^ cz^sc umowy otwie- 
rajg warurüd 0kreslaj3.ce okolicznosci, w jakich jej wrejscie ŵ zycie moze 
zostac zawieszone (conditions precedent). Poniewaz w wiekszosci umow 
nie 33 one jednak sprecyzow^ane, czesc ta zazwyczaj rozpoczyna sie od 
oswiadczen skladanych przez ukladajace sie strony. Obejmujg one pot- 
wierdzenie prawdziwosci faktow7, ktöre sklonily je do przyst^pienia do 
umowy (representations), potwierdzenie przez strony prawrdziwosci fak- 
töw majacych istotne znaczenie dla w7aznosci i wykonalnosci umowy, czy
li udzielenie r^kojmi za ew7entualne w?ady prawne lub wadv fizyczne rze- 
czy, ktörych umowa dotyczy (warranties) oraz nieco rzadziej spotykane 
przyrzeczenia podjecia lub zaniechania przez strony konkretnych czyn- 
nosci po terminie podpisania u m o w 7 (covenants). Czesc te zamykaj^ po
stanowienia definrnj^ce przypadki i skutki naruszenia ustalonych w umo- 
wie obowigzkow7 jej stron, tryb i termin wypowiedzenia umowy oraz 
wigzgce sie z tym eu/entualne kary umowne i odszkodowania.
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Rozdzial 2. Konivencje i zasady redakcyjne

Cz^sc czwarta -  postanowienia koncowe -  zawiera gföwriie postano- 
wienia o charakterze proceduralno-porzgdkowym, od ustalenia adresöw 
i sposobu prowadzenia korespondencji, po wskazanie sposobu rozstpzy- 
gania sporöw, jakie mogq powstac mi^dzy stronami umowy. Cz^sc ta jest 
z reguiy znacznie dluzsza niz w umowach polskich, poniewaz w zdecydo- 
wanej wi^kszosci krajöw anglojezycznych nie istniejg kodeksy cywilne, 
ktöre krötko i tresciwie pozwalaj^ stwierdzic, iz w sprawach nieuregulo- 
wanych dan^ umowq majg zastosowanie odpowiednie artykuly takiego 
wfasnie kodeksu. Postanowienia te zawderajq zatem wiele zapisöw, ktöre 
czytelnikowi polskiemu moga siy wydac oczywiste, a ich liczba jest dosyc 
zmienna, choc ogölnie mozna przyjac, ze im wigksza wartosc przedmiotu 
umowy, tym iiczniej tego typu postanowienia b^dq reprezentowane, zna- 
czgco wydhizaj^c tekst i tak juz bardzo obszemych umöw.

Czysc konczet oczywisde podpisy stron tradycyjnie poprzedzone 
archaicznie brzmi^c^ formul^, ktöra uroczyscie stwierdza, ze zfozono je 
w dniu wskazanym w postanowieniach wstepnych na potwierdzenie, iz 
strony umowy dosziy do porozumienia przedstawionego powyzej. Za- 
zwyczaj przybiera on.a nast^puj^cg form§:

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have executed this Agree
ment as of the date first above written.

Umowe koncz^ zatem rownie skostniafe sformufowania, jak te, ktö- 
rych uzywa sie na jej pocz^tku, co oczywiscie oznacza, ze mozna je rownie 
fotwo opanowac. Bardzo daleko posuni^ta standaryzacja postanowieri 
i formul: zamieszczanych w tej czesci umowy pozwala bowiem na nabycie 
umiejetnosci swobodnego ich czytania i poprawnego rozumienia po 
szczegöfowym przeanalizowaniu zaledwie kilku przypadköw.

jak wskazano w tabeli, ostatnim elementem tresci umowy sq zaf^czni- 
ki, tradycyjnie dzielone na dwie podgrupy: zaiaczniki zawieraj^ce szcze- 
göl'owe dane, ktöre uzupeiniaja informacje wskazane w tresci umowy 
(okreslane terminem schedule) oraz wyst^puj^ce po nich wzory pism, 
ktörych sporz^dzenie i doreczenie odpowiednim adresatom przewiduj^ 
postanowienia umowy (okreslane terminem exhibit).

Z punktu widzenia czytelnika. nie sg to jednak teksty zbyt trudne, po- 
niewaz zazwyczaj opierajg sie na terminologii uzytej juz we wczes- 
niejszych partiach umowy i na tym etapie lektury dokumentu dobrze juz 
znanej.
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2.1. Ukiad tresci umowy

2.1.2. Um owa w  fo rm ie  lis tu

Jak wspomniano na wstepie, format ten w zasadzie jest skrötem przed- 
stawionego powyzej tradycyjnego ukiadu tresci umowy, spisanym za- 
zwyczaj przy uzyciu nieco mniej oficjalnego i naszpikowanego archa- 
izmami j^zyka. Poniewaz sporz^dzane w ten sposöb dokumenty $3 raczej 
krotkie, latwo mozna obj^c wzrokiem calosc i nie trzeba posilkowac sie 
Schematem zamieszczonym w tabeli:

Sagebrush, plc.
22 Blackpool Road 
Norwich 445SC3 

]uly 12, 2004

Mr. Brian O. Woolfe 
242 Eaton Circle 

Hampstead 23G42F
Dear Brian,
This Letter Agreement sets forth the terms and provisions pursuant 
to which Sagebrush plc. intends io employ you as finance director. The 
terms of your employment are asfollows:

1. SALARY. Your salary shall be £85,000 annually.

2. BONUS. Target bonus of £15,000 subject to Standards to be determined; 
provided that you shall be entitled to a minimum £ 5,000 annual bonus 
(which shall be payable on or about December 31 ofeach year).

3. BENEFITS. You shall be entitled to Sagebrush plc's Standard benefit 
program. In addition, you shall be entitled to an automobile allowance 
of£900 per month.

4. LOCATION. Your location shall be at the Company's headquarters in 
the Norwich area.

5. BOARD OF DIRECTORS. You shall be a member of the Board of 
Directors of Sagebrush plc as long as you are employed by Sagebrush plc.
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Rozdziat 2. Konwcncje i zasady redakcyjne

6. TERM.
(a) The initial term shall be three (2) years commencing as of August 1 ' 
2004 plus one (1) year ofseverance equal to salary and bonus. In the event 
of a termination by Sagebrush plc. our employment without cause 
(as hereinafler defined) including in Connection with a closing down 
of its busmess, you shall be entitled to your salary and the minimum 
bonus for the remainder of the 2 year term and an additional 1 year 
ofseverance.
(b) "Cause" shall mean an act of dishonesty affecting Sagebrush, plc., drug 
or alcohol abuse affecting performance orfailure to comply with a directive 
of the Board of Directors consistent with your position and this Letter 
Agreement öfter written notice that such failure shall be deemed to be 
Cause and a reasonable opportunity to perform. Upon a termination for 
Cause you shall not be entitled to any additional compensation.

7. M1SCELLANE0US. This Letter Agreement represents the entire 
agreement and understanding of the parties and may only be amended in 
writing. This Letter Agreement shall be governed by the laws of England
and Wales.

Phase sign below to acknowledge your understanding and agreement with 
the terms and provisions of this agreement.

Sincerely yours,
SAGEBRUSH PLC.

By: James Tyler

Title: Managing Director July 12 2004 
ACCEPTED AND AGREED TO:

Brian O. Woolfe
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2.2. Konwencje ortograficzne

Jak widac, nazwa tego formatu umowy nie jest gotoslowna. Umowie 
rzeczvwiscie nadana jest forma listu, zarowno pod wzgledem graficznego 
rozmieszczenia tresci na ströme, jak i uzycia zwrotöw typowych dla tego 
typu tekstöw (np. Dear Brian, Sincerely yours).

Tresc listu natomiast nie pozostawia wgtpliwosci, ze jest on umow^, 
Jest to wyraznie stwierdzone zarowno na samym poczgtku (This Letter 
Agreement), jak i powtörzone na koricu, w punkcie 7. Ukiad tresci odpo- 
wiada schematowi zamieszczonemu w tabeli 6, a zdanie bezposrednio po~ 
przedzaj^ce formal^ koncow^ zawiera nawet instrukcj^ pouczaj^c^ adre- 
sata, w jaki sposöb nadac temu pismu moc umowy (Please sign below to 
acknowledge your understanding and agreement with the terms and 
provisions of this agreement / Prosz? o zlozenie podpisu ponizej w celu po- 
twierdzenia, ze rozumie Pan i akceptuje warunki mniepzej umowy).

Sa to state elementy tak sformulowanych umöw, gwarantujgce 
osi^gni^cie skutköw prawnych zamierzonych przez osoby, ktöre je przy- 
gotowuj^.. Pozostaie cechy 0dr0zmaj3.ce powyzszv tekst od zwyklego listu 
i upodabniaj^ce go do umowy nieobowi^zkowe i w wielu przypadkach 
nieobecne. Dotyczy to uzycia czasownika shall, numeracji postanowieri, 
stosowania naglöwköw zapowiadaj^cych tresc poszczegölnych zapisöw, 
czy wyodrybnienia osobnego postanowienia kortcowego, ktöre potwier- 
dza, ze niniejsza umowa zawiera caiosc porozumienia mi^dzy jej strona- 
mi, wskazuje sposöb wprowadzania zmian w jej tresci i okresla prawo, 
ktöremu podlega.

Irmyrni slowy, zredagowana w tym formacie umowa moze wygl^dac 
jeszcze bardziej nieoficjalnie i na pierwszy rzut oka zupelnie nie röznic sie 
od listu, choc dzi^ki cechom wskazanym powyzej jako obowigzkowe, na
wet pobiezna lektura takiego pisma nie pozostawi cienia w^tpliwosci, ze 
w istocie czy telnik ma do czynienia z urnow^.

2.2. Konwencje ortograficzne

W angielskim j^zyku prawnym obowigzuj^ reguly pisania wyrazöw  
wielk^ liter^ oraz uzycia nawiasöw i cudzysfowöw, ktöre odbiegaj^ od 
zasad przyj^tych w powszechnie uzywanej i nauczanej angielszczyznie. 
Zostanq one przedstawione ponizej wraz ze specyficzn^ dla tej odmiany 
j^zyka angielskiego konwencje odzwierciedlania wewn^trznej struktury 
tekstu za pomoc^ graficznego ukladu strony.
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Rozäzial 2. Konivencje i zasady redakcyjne

2.2,1. W ie lk ie  litery

W pisanych po angielsku dokumentach prawnych uzycie wielkigh liter 
wykracza poza reguiy ortograficzne powszechnie przyjete w innych od- 
mianach j^zyka angielskiego w dwöch istotnych przypadkach. Po pierw- 
sze, duz^ literq pisane wszystkie terminy, ktorych znaczenie zostafo 
zdefiniowane na potrzeby danej umowy. Najbardziej oczywistym miej- 
scem, w ktörym definicje te zamieszczane, jest oczywiscie fragment tre- 
sci umowy o tej samej nazwie (por. fcabela 6), ale nie jest to ich jedyna loka- 
Hzacja. Jak mozna latwo zaobserwowac w punkcie 6b cytowanego powy- 
zej przykiadu umowy w formie listu, definicje takie mozna röwniez 
napotkac w innych postanowieniach umowy, choc jest to przypadek rzad- 
szy. Konsekwencj^. przyj^cia takiej zasady jest niespotykane w innych od- 
mianach j^zyka angielskiego wyst$powTanie pisanych wielk^ litery rze- 
czowniköwr, ktöre nie rozpoczynajg zdania. Po zdefiniowaniu danego ter- 
minu pojawia si§ on bowiem w tekscie dokumentu wyt^cznie w takiej 
pisowni bez wzgledu na miejsce, jakie zajmuje w szyku danego zdania. 
Dia czytelniköw nieobytych z tekstami prawnymi moze byc to zaska- 
kuj3.ee, ale, jak szybko mozna sie przekonac, bardzo ufatwia prawidlowe 
zrozumienie czytanego dokumentu. Najdobitniej ilustruj^ to przyklady 
postanowieri, w ktorych obok siebie wystepuj^ slowa na co dzien 
znacz^ce dokfadnie to samo:

No modification other than Modification shall be introduced into
Products for the entire duration of License.

Dzi^ki uzyciu wielkich liter wiadomo, ze Modification to zmiany, ktö- 
rych zakres okreslono w zamieszczonej w umowie definicji, a modifica
tion to wszelkie inne zmiany, ktöre w takiej definicji sie nie mieszcz^. Po- 
mimo uzycia tego samego siowa tekst jest zatem przejrzysty, w czym ma 
swöj udziai röwniez zastosowanie tej samej konwencji do dwu dalszych 
stow: Products i License. Gwarantuje ono bowiem, ze cytowane postano- 
wienie dotyczy zaröwno Iicencji, jak i produktöw, ktöre sq przedmiotem  
czytanej umowy, a nie innych praw i rzeczy tego samego typu.

W angielszczyznie uzywanej na co dzien przekazywaniu czytelnikowi 
tego typu informacji pornagaj^cych w prawidiowym zrozumieniu tekstu 
shizy uzycie przedimköw. Przedimek okreslony the informuje, ze mowa 
o przedmiocie, ktörego tozsamosc czytelnik potrafi ustalic, a przedimek
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2,2. Komvencje ortograficzne

nieokreslony wskazuje, ze znany jest tylko rodzaj rzeczy, do jakiego 
wzmiankowany przedmiot przynalezy. W powszechnie znanej i naucza- 
nej odmianie jezyka angielskiego to samo postanowienie przybraloby za- 
tem nast^puj^ce brzmienie:

No modification other than the modification shail be introduced into 
the products for the entire duration of the license.

Pisz^cy po angielsku prawnicy W0I4 jednak polegac w tym wzgl^dzie 
na uswi^conej tradycj4 konwencji uzywania wielkich liter.

Druga sytuacja, w ktorej uzycie wielkich liter w dokumentach praw- 
nych wykracza poza powszechnie stosowane w jezyku angielskim zasady 
pisowni, dotyczy tych ustepöw tekstu, na ktöre sporzadzajqcy je prawnicy 
chc^ zwröcic szczegöln^ uwag§ czyielnika. Praktyka ta ogranicza si§ za- 
zwyczaj do wyröznienia w ten sposöb jednego lub dwöch postanowieri 
koricowych, dzi^ki czemu trudniej je przeoczyc w tej cz^sci dokumentu, 
ktorej ze wzgledu na standardowy Charakter wiekszosci. zawartych. w niej 
sformulowari przewaznie poswi^ca si§ mniej uwagi.

Aby osi^gn^c ten efekt pisz^cy po angielsku prawnicy zapisuj^ duzyrrri 
literami cate wyrazy i sformulowane z nich postanowienia. Najcz^sciej do
tyczy to postanowieri wskazuj^cych prawo nadrzedne, w swietle ktörego 
nalezy interpretowac dany dokument, oraz klauzulx, w ktorej stronv umo
wy zrzekaja si  ̂prawa do procesu przed lawa przysiyglych. Stosowanie tej 
konwencji graficznej jest jednak nieobowigzkowe i röwnie dobrze rnoze 
dotyczyc innych postanowieri koricowych lub tez w ogöle w danej umowie 
nie wyst^pic. Petni ona bowiem tak^ samq. funkqy w teksde, jak stosowa
nie podkresleri czy kursywy w  literackiej odmianie jezyka angielskiego. 
Na przyklad:

9. COUNTERPARTS. This Agreement mav be executed in any 
number of counterparts, all of which taken together shail constitute 
one and the same instrument.

10. ENTIRE AGREEMENT. THIS AGREEMENT REPRESENTS 
THE FINAL AGREEMENT AMONG THE PARTIES RELATiNG 
TO THE SUBJECT MATTER HEREOF AND MAY NOT BE 
CONTRADICTED BY EVIDENCE OF PRIOR, CONTEMPORANEOUS 
OR SUBSEQUENT ORAL AGREEMENTS OF THE PARTIES.
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__________ Rozdzial 2. Konwencje i zasady redakcyjne

THERE ARE NO UNWR1TTEN ORAL AGREEMENTS AMONG 
THE PARTIES.

Z zapisu takiego wynika jedyrde, ze jego autor uznal za stosowne 
zwröcenie uwagi czytelnika na punktu 10, a w przypadku poprzedniego 
punktu nie widzial takle] potrzeby.

Wielkimi literaml ixadycyjnie zapisu je si§ röwniez:
-  nazw§ umowy,
-  siowo whereas rozpoczynaj^ce wyliczenie okolicznosci, jakie sklonily 

strony do zawarcia umowy,
-  zapisane slowami kwoty,
-  pocz^tek formuly köncowej bezposrednio poprzedzajqcej zfozone na 

umowie podpisy, na przyklad:

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have executed this Agree
ment as of the date first above written,

jak juz to przedstawiono powyzej.

2.2.2. Cudzyslöw

Pisz^cy po angielsku prawnicy uzywaj^ cudzyslowöw do wskazania 
formy lub form, w jakiej zdefiniowany termin b^dzie wyst^powal w pozo- 
stalych partiach umowy, Zastosowanie tej konwencji interpunkcyjnej 
ograniczone jest jednak wyt^cznie do tej czesci umowy, ktora zatytulowa- 
na jest Definitions, na przyklad:

1.1. Defined Terms. As used in this Agreement, the following terms 
shall have the following meanings:
“Dollars” and the lawful currency of the United States of 
America.

W dalszej tresd umowy pojawiac si£ wiec b§dzie pisane wielk^ literq, 
ale juz bez cudzyslowu, siowo Dollars lub znak $, za kazdym razem ozna- 
czajge legalny srodek platniczy Stanow Zjednoczonych Ameryki.
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2.2. Konwencje orfograficzne

2.2.3. Naw iasy

Nawiasöw okr^gtych w polgczenm z cudzystowem röwniez uzywa sie 
do wskazania formy, w jakiej zdefiniowany w danym postanowieniu ter- 
min b^dzie wyst^powal w pozostauch, partiach umowy. Zasad^ t  ̂stosuje 
si$ jednak wyi^cznie w sytuacji, gdv definiqa danego terminu zamiesz- 
czona jest poza cz^scig umowy zatytuiowana Definitions, na przykiad na 
samym jej pocz^tku:

THIS CREDIT AGREEMENT dated as of May 17,1998 (this “Agree
ment”) is entered into by and between SPA (the “Borrower”), Inc.
and NATIONSBANK OF SOUTH CAROLINA (the “Lender”).

W dalszej tresci cytowanej umowy jej pehi^ nazw? zast^pi wi§c wyra- 
zenie this Agreement / niniejsza umowa pisane juz bez nawiasu i cu- 
dzysfowu, aie za to wielk^ liter^, a zamiast nazw zawieraj^cych j  ̂stron 
b§d% wyst^powaiy zapisane w ten sam sposöb the Borrower oraz the Len
der, czyli kredytobiorca i kredytodawca. Uzycie nawiasu w roli przedstawio- 
nej powyzej jest wi^c röwnowazne polskiemu zwrotowi zwany dalej, co 
w przypadku znaköw interpunkcyjnych jest znaczeniem dosyc nie- 
zwyktym, aie wydatnie skracajacym dlugosc postano wieh umowy, w ktö- 
rych wystypuje.

2.2.4. G ra ficzny uklad strony

W angielskim j^zyku prawnym przyj^ia si§ röwniez konwencja obra- 
zowania wewnetrznej struktury do'kumentu poprzez stosowanie takie
go rozmieszczenia tekstu na stronie, ktöry jednoznacznie wskazuje na 
powi^zania logiczne pomiydzy poszczegölnymi postanowieniami. Funk- 
cjonowanie takiej konwencji graficznej w praktyce najiatwiej, rzecz jasna, 
mozna zaobserwowac na przykfadzie:

III. Extent of Works

in accordance with its obligations ALBION POWER plc. shall be
responsible for:

1. Complete design of the Power Station
2. Civil Works

2.1 Construction of concrete foundations
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Rozdzial 2. Konwencje i zasady redakcyjne

2.2 Construction of access road within the Site and permanent 
fence around the Site

3. Electro-Mechanical Works

jak widac, jednostki nadrz^dne zajmujg szersze cz^sc strony, a ich cze~ 
sei skladowe se odpowiednio weifte i mieszcze sie na jej wezszej cz^sci. 
Röznice w szerokosci tekstu odzwierciedlaje zatem szerokosc zakresu 
znaczeniowego poszczegolnych postanowien, naoeznie wskazujec, ktöre 
z nich sq. w^sko wyspeq'alizowane i zawieraje sie w bardziej ogölnych 
zapisach, stanowi^cych z kolei rozwini^cie postanowien o jeszcze ogol- 
niejszej tresci. Innymi slowy, zastosowanie omawianej konweneji tworzy ■ 
graficzny uklad strony czytanego dokumentär, ktory odwzorowuje wew* 
nytrzna hierarchie jego postanowien.

W przytoezonym powyzej przyktadzie nie ulega zatem wetpliwosci, 
ze oznaezona cyfre rzymske jednostka nadrz^dna (zakres prac) obejmuje 
trzy rodzaje robbt: projektowanie elektrowni (1 ), roboty inzynieryjne (2) 
oraz roboty elektryczno-mechaniczne (3), a drugx z, wymienionych rodza- 
jöw, czyli roboty inzynieryjne, jest z kolei rozbity na dwa podzakresy: 
przygotowaniebetonowych fundamentöw (2 .1 ) orazbudowe drogi dojaz- 
dowej na terenie placu budowy i budowe jego stalego ogrodzenia (2 .2).

Zastosowanie tej konweneji jest nieobow 1 azkowe i zazwyczaj ograni- 
czone do bardzo rozbudowanych dokumentöw, ktörych struktura jest na 
tyle skomplikowana, ze obejmuje co najmniej trzy poziomy jednostek re- 
dakcyjnych.

2.3. Podziat tekstu na jednostki redakcyjne

Przyj^ty w angielskich dokumentach. prawnych System nazywania ich 
cz^sci skladowych poprzez okreslenie rangi i miejsca, jakie zajmujg one 
w strukturze calego dokumentu rozni siy znacznie od zasad obowi^zu- 
j^cych w tym zakresie w dokumentach polskich. Z röznicy tej wynikaje 
zas dosyc odmienne sposobv przywoiywania poszczegolnych jednostek 
redakcyjnych i wskazywania ich miejsca w tekscie w obu jezykach.

W jezyku polskim powszechnie stosuje sie System, ktory nadaje nazwy 
poszczegölnym segmentom tekstu i ustanawia wsröd nich scisle prze- 
strzegan^hierarchi§. Podstawow^ jednostki redakcyjne wi^kszosci doku-
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2 . 3 . Podzial tekstu na jednostki redakcyjne

mentöw jest artykul, ktory dzieli sie na ust^py lub paragrafy obejmuj^ce 
z kolei jeden lub wi^cej punktöw. Te zas moga, byc dalej podzielone na 
mniejsze jednostki zwane literami, z ktörych kazda moze skladac si§ 
z jeszcze drobniejszych elementöw, okreslanych jako tirety. W systemie 
tym istniej .̂ röwniez jednostki tekstu wipksze niz artykul, ale stosuje sie je 
stosunk owo rzadko, tylko w wyj^tkowo obszernych ustawach i kodek- 
sach. W takim przypadku artykuly pogrupowane w oddzialy, ktore 
lacz% si§ w rozdzialy. Te z kolei stanowi^ podcz^sci dzialöw, ktore mog3 
byc skladnikami jednostek nazywanych tytulami. Jeszcze wiykszymi jed~ 
nostkami systematyzuj^cymi tresc 54 ksiê gi skupiaj3.ce kilka tyfculöw oraz 
cz$sci wi^z^ce w jedn^ calosc kilka ksi^g. .

Chc^c jednoznacznie wskazac na jakis fragment tresci umowy czy statu- 
tu wystarczy zatem poshizyc si§ przedstawiona powyzej nomenklatur^ 
i wyliczyc po kolei nazwy jednostek, w ktörych dany fragment jest zawarty, 
stwierdzajac na przyklad, ze chodzi o artykul 4 ust^p 3 punkt 2, litery a, tiret 
1. W najbardziej ekstremalnym przypadku polozenie danego segmentu 
tekstu moze wiyc okreslac ci^g az jedenastu nazw jednostek redakcyjnych, 
np. ksiyga 1 , czysc 2, tytul 3, dzial 4, rozdzial 5, odzial 6, artykul 7, paragraf 
8, punkt 9, litera 10, tiret 11. Jezeli natomiast w danym dokumencie ktöres 
z tych jednostek skladowych nie wystepuj^, to pozostale zachowujg swoje 
nazwy i miejsce w hierarchii, zapewniajac latwe odnalezienie wskazanych 
fragmentöw tekstu, niezaleznie od jego rozmiaru i zlozonosci budowy.

W angielskim jezyku prawnym sytuacja jest pod tym wzgledem nieco 
bardziej skomplikowana, poniewaz w uzyciu znajduje sie kilka systemöw 
redakcji tekstu, a ich dobör uzalezniony jest od rodzaju i rozmiarow  
sporz^dzanego dokumen tu. Zostany one przedstawione ponizej, poczy- 
naj^c od wariantu najbardziej zblizonego do zasad redakcyjnych stosowa- 
nych w jezyku polskim.

2.3.1. Dokumenty Unii Europejskiej

System zdecydowanie najbardziej podobny do zarysowanych powyzej 
polskich konweneji redakcyjnych. mozna napotkac w sporz^dzanych po 
angielsku b^dz tez tlumaczonych na tenjezyk dokumentach Unii Europej
skiej. D3Z3C do ujednolicenia formatu dokumentöw w poszczegolnych je- 
zykach urzedowych, sluzby tlumaczeniowe Unii Europejskiej po prostu 
przeniosly przyj^te w niej zasady redakcyjne na grünt angielski, nadajqc
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poszczegolnym jednostkom tekstu angielsko brzmiqce nazwy przedsta- 
wione w tabeli ponizej.

Tabela 7, Jednostki redakcyjne pisanych po angielsku dokumentöw UE

Nazwa angielska | Odpowiednik polski Oznaczenie

Article
E
! Artykut Article 1

Paragraph | Usbjp 1,
Subparagraph . . .

\
. | Akapit

Point | Punkt 1)
Point 1 Literai_____ a)
Point | Punkt i>
Indent ■ | Tiret

Choc przedstawione w tabeli nazewnictwo angielskie obejmuje 
wszysfckie jednostki redakcyjne stosowane w dokumentach Unii Europej- 
skiej, fco ze wzgledu na trzvkrotne uzycie w nim siowa point nie da sie sko- 
rzystac z tej nomenklatury w celu wskazania danego segmentu tekstu 
w taki sposöb, jak w j^zyku polskim, czyli przez wyliczenie nazw wi^k- 
szych jednostek redakcyjnych, w ktorych poszukiwany fragment jest za- 
warty. Aby jednoznacznie okreslic, o ktory fragment tekstu chodzi, trzeba 
si$ posluzyc ciqgiem cyfr, liier i nawiasöw. Na przykfad, chc^c odniesc si§ 
do artykulu 5, ustep 2, punkt 3, litera a, punkt iv, poshiguj^cy si  ̂j^zykiem 
angielskim prawnik zapisze, ze chodzi o article 5(2)(3)(a)(iv), a paragraph 
2(4)(c){iii) nalezy odczytac jako odniesienie do ust^pu 2, punkt 4, li
tera c, punkt 3. Innymi slowy, trzeba zlokalizowac pierwszy element 
takiego odmesieniä wedlug danych w tabeli powyzej, a nast^pnie przyj^c, 
ze nawiasy podaj^ po kolei numeracje coraz mniejszych jednostek redak- 
cyjnych, ktöre zawieraj^ wskazany fragment tekstu.

Nalezy wszakze pamietac, ze przedstawione powyzej nazewnictwo 
odnosi siy wylacznie do dokumentöw Unii Europejskiej. W dokumentach 
sporz^dzanych w oparciu o prawo krajöw anglosaskich stosowane inne 
zasady redakcyjne, przedstawione ponizej.
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2.3, Podzial tekstu na jednostki redakcyjne

2.3.2. Umowy i statuty -  wersja tradycyjna

W krajach angloj^zycznych podstawow^ jednostki redakcyjne umöw 
i statutöw jest clause. Jednostke te tradycyjnie oznacza sie numerem pisa- 
nym cyframi arabskimi i opatruje nagföwkiem. Odpowiada ona zatem 
polskiemu paragrafowi, choc samego slowa clause nigdy nie uzywa sie do 
nazywania poszczegölnych postanowien w taki sposöb, jak w dokumen
tach polskich wyst^puje paragraf 1, § 2, itd. W j§zyku angielskim funkcj^ 
te spelniaje numer i/lub naglöwek danego postano wienia, a slowa clause 
uzywa si^ wraz z numerem wyl^cznie do przywotywania tego postano- 
wienia w dalszych partiach tego samego dokumentu lub tez w innych tek- 
stach.

Dalszy podzial na mniejsze jednostki redakcyjne przedstawiony jest 
w tabeli 8.

Tabela 8. Jednostki redakcyjne umöw i statutöw -  wersja tradycyjna

Nazwa angielska Objasnienie poiskie Oznaczenie

Clause Paragraf 1

: Subdause' ■ Punkt (1)
Paragraph: ■ Litera (a)

Subparagraph Podpunkt (i)

W praktyce redakcyjne] zasady te nadaj^. dokumentom strukture hie- 
rarchiczn^ oraz uklad graficzny zilustrowany ponizej:

56. Termination of Office by Managing Director
56(1) The office of Managing Director is terminated when he or she:
(a) is removed from the office

(i) by a resolution of the meeting of shareholders
(ii) by the Operation of the iaw

(b) resigns his or her office by notice in writing to the Company

Jak wynika z tabeli oraz poprzedzajqcego j^ opisu, numer 56 wraz 
z naglöwkiem (zakonczenie kadencji Dyrektora Zarzqdzajqcego) obejmuje clau
se, czyli polski paragraf, 56(1) to subdause, czyli punkt, w ktörego sklad 
wchodz^ paragraphs, czyli litery (a) i (b), przy czym w literze (a) mieszcz^
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Rozdzmi 2. Konwencje i zasacly redakcyjne

sie dwa sub p aragraph s, czyli podpunkty. Jezeli w tekscie dokumen tu wy- 
stepuj^ jednostki redakcyjne mniejsze niz subclause/punkf, to zawsze 
one wydrukowane z przesunieciem w prawo, tak jak zostalo to omöwione 
w podrozdziale 2 .2 .d.

Chcgc przywolac dany fragment tresci, np. subparagraph/podpwnkf (b) 
nie mozna jednak skorzystac z wyliczenia nazw jednostek redakcyjnych, 
w ktörych poszukiwany element si§ zawiera, jak si§ to robi w j§zyku pol- 
skim. Tak samo jak miato to miejsce w przypadku dokumentöw Unü Eu~ 
ropejskiej, trzeba oprzec si$ na numeracji umieszczonej w nawiasach. Do 
wspomnianego powyzej subparagraph /  podpunktu (b) odsyta zatem 
zapis clause 56(l)(a)(ii)/ a clause 56(1 )(b) nalezy odczytac jako wskazanie 
cytowanego powyzej zapisu o rezygnacji dvrektora finansowego ze swej 
funkcji poprzez powiadomieniu o tym spölki na pismie.

Aby swobodnie radzic sobie z takimi odsyiaczami trzeba zatem zloka- 
lizowac pierwszy element odniesienia wedlug tabeli 8, a nast^pnie przy- 
jqc, ze nawiasy podaj^ po kolei numeracji coraz mniejszych jednostek re
dakcyjnych, ktore zawierajq. wskazany fragment tekstu.

2.3.3. Umowy i statuty -  wersja rozszerzona

Nieco odmienne zasady redakcyjne stosuje si§ w przypadku umöw 
i statutöw, ktörych obj^tosc jest tak znaczna, ze zagraza ich prawidlowe- 
mu rozumieniu. Dlatego niezb^dne jest wprowadzenie do tekstu jedno
stek redakcyjnych wi^kszych niz clause w celu pogrupowania postano- 
wieh dotvcz^cych poszczegölnych zagadnieh i nadania tak rozbudowa- 
nym dokumentom bardziej przejrzystej struktury organizacyjnej.

Poniewaz wi^kszosc umöw i statutöw sporz^dzanych w krajach anglo- 
j^zycznych jest bardzo obszema, praktykuj^cy w tych krajach prawnicy 
doskonale obyci z dokumentami maratohskiej diugosci i interwencja xe- 
dakcyjna opisana powyzej niezb^dna jest zazwyczaj dopiero, gdy obj^tosc 
tekstu przekracza co najmniej 50 ström Jest to jednak granica umowna 
i calkowicie zalezna od potrzeb osöb, ktore dokument przygotowuj^ oraz 
ich klientöw.

jezeli uznaj^ oni, ze dla przejrzystosci tekstu konieczne jest wprowa
dzenie wi^kszych jednostek redakcyjnych niz clause, maj^ do dyspozycji 
dwa uzywane w tym celu terminy. Tego typu jednostki redakcyjne okresla 
sie bowiem jako articles albo jako sections i oznacza zawsze duzymi cy-
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frami rzymskimi. Po ich wprowadzeniu struktura dokumentu przybiera 
forme zilustrowana ponizej dwoma fragmentami spisu tresci umowy:

SECTION 1 DEFINITIONS AND TERMS.... ............................. 1
1.1 Definitions ......................................................................... 1
1.2 Number and Gender of Words; Other References............  16
1.3 Accounting ...........................   17

SECTION 2 BORROWING PROVISIONS....................... ..... . 17
2.1 The Facility........................................................     17

ARTtCLE I
DEFINITIONS.......................       2

ARTICLE II
FORMATION AND CONDUCT...............................................  19
2.1 Formation and Purpose..................................................... 19

Jak widac po rmmerach stron, zaröwno section, jak i article ögamiaj^ 
znaczne fragmenty tekstu, nabieraj^c znaczenia poröwnywalnego z pol- 
skim terminem artykul Podstawowq jednostki redakcyjne tekstu pozo- 
staje bowiem clauses, czyli paragrafy, a jedna i druga jednostka nadrz^d- 
na shizy jedynie ich bardziej klarownemu uporzadkowaniu.

W wersji tej podziat tekstu na jednostki redakcyjne wyglgda zatem na- 
stepujeco:

Tabela 9. Jednostki redakcyjne umöw i statutöw -  wersja rozszerzona

Nazwa angielska Objasnienie polskie Oznaczenie

Section/article Artykul I

Clause Paragraf 1

Subdause Punkt (1)
Paragraph Litera (a)

Subparagraph Podpunkt 0‘)

Sposöb odsyiania czytelnika do poszczegöinych fragmentöw tekstu 
pozostaje zasadniczo taki sam, jak w omowionej poprzednio wersji trady- 
cyjnej. Jedyna röznica polega na tym, ze pojawia sie dodatkowa jednostka
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Rozdziat 2. Konwencje i zasady redakcyjne

nadrz^dna. Zapis section 1 (3){2)(f) odsyla zatem do artykuJu 1, paragrafu 
3, punktu 2, Iitery f, a zapis artide l(3)(2)(f) oznacza dokiadnie to samo.

2.3,4. U m ow y i statu ty -  wersja mieszana

W pisanych po angielsku obszemych umowach i statutach stosuje si§ 
czasami jeszcze jeden sposöb nadania im wi^kszej przejrzystosci, okreslo- 
ny powyzej jako mieszany. Polega on na wprowadzeniu do tresci doku- 
mentu podzialu zaröwno na articles, jak i na sections, cz^sdowo wzoruj^c 
si^na zasadach redakcyjnych stosowanych w ustawach. Dzi^ki si^gni^riu 
po taki wtasnie model organizacji tekstu oba te terminy nie oznaczaj^w tej 
wersji dwu röznych jednostek nadrz^dnych w stosunku do clause, jak 
mozna by oczekiwac po lekturze poprzedniego podrozdziahi, ale nabie- 
rajg zupelnie innych znaczen.

Umozliwia to fakt, ze w prawodawstwie anglosaskim nie uzywa si§ 
ani terminu clause, ani subdause. W umowach i statutach zredagowa- 
nych w sposöb wzorowany na ustawach artide i section mog^ zatem zaj^c 
miejsce tych dwu jednostek redakcyjnych i przej^c ich znaczenia. Zamiana 
ta prowadzi do nieco niezr^cznej dla polskiego czytelrdka sytuacji, w ktö- 
rej artide oznacza to samo co clause we wczesniej omöwionych wersjach 
redakcyjnych, czyli röwna si§ polskiemu paragrafowi, a section nabiera 
znaczenia subdause, czyli polskiego punktu,

W wersji mieszanej, czyli i^cz^cej w sobie elementy zasad redakcyj
nych stosowanych przy sporzgdzaniu dokumentöw handlowych i aktöw 
normatywnych podziaf tekstu na jednostki redakcyjne wygl^da zatem na- 
st^puj^co;

Tabela 10. Jednostki redakcyjne umow i stahitöw -  wersja mieszana

Nazwa angielska Objasnienie polskie Oznaczenie

Article : Paragraf I

...Section ■ Punkt 1

Paragraph Litera (a)
. Subparagraph .i Podpimkt (i)
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2 .3 . Podziai tekstu na jednostki redakcyjne

W praktyce oznacza to nadanie dokumentowi struktury oraz formy 
graficznej zilustrowanej ponizej fragmentem umowy akcjonariuszy:

ARTICLE II
MEETINGS OF SHAREHOLDERS

Section 1. Times and Places of Meetings. Meetings of shareholders 
for any purpose may be held at such time and place, within or with- 
out tbe State of Illinois, as shall be stated in the notice of the meeting 
or in a duly executed waiver of notice thereof.

Sposöb odsylania czytelnika do poszczegölnych fragmentow tekstu 
ponownie pozostaje zasadniczo taki sam, jak w wersji tradycyjnej. Jedyna 
röznica polega na tym, ze zmienüy sie nazwy dwu najwi^kszych jednos- 
tek tekstowych. Zapis arfiele 4(3){e)(i) odsyla zatem do paragrafu 4, 
punkt 3, litera e, podpunktu i.

2.3.5. Ustawy

jak juz wspomniano powyzej, w ustawach oraz innych aktach norma- 
tywnych tradycyjnie nie uzywa si§ terminöw clause i subclause. Zast§- 
puj4 je section i subsection, nabieraj^c doktadnie takiego samego znacze- 
nia/ jakie zastqpione p:rzez nie terminy wyrazaty w umowach i statutach 
sporz^dzony ch wedlug wzorca tradycyjnego. W ustarvach i innych aktach 
prawnych section oznacza zatem to samo, co polski artykul, a subsection, 
to samo, co polski ustgp,

Podziai tekstu aktöw normatywnych na jednostki redakcyjne wyglcjda 
zatem nast^pujaco:

Tabela 11. Jednostki redakcyjne ustaw

Nazwa angielska Objasnienie polski e Oznaczenie

Section : Artykul 1
Subsection Ust<?p 1.1

Paragraph Litera (a)
Subparagraph 3 Podpunkt (i)
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Rozäzial 2. Konwencje i zasady redakcypw

W tego typu tekstach znaczenie terminu section jest zatem inne niz 
w omöwionych powyzej wersjach redakcyjnych umow i statutöw, co 
najlatwiej mozna zaobserwowac na przvkladzie fragmentu brytyjskiej 
ustawy reguluj^cej zasady prowadzenia dzialalnosci handlowej w Boze 
Narodzenie:

1 Prohibition of opening of iarge shops on Christmas Day
(1) A large shop must not be open on Christmas Day for the serv- 

tng of retail customers.
(2) Subsection (1) does not apply to any ofthe shops mentioned in 

Paragraph 3(1) of Schedule 1 to the 1994 Act (shops exempt from 
restrictions on Sunday trading).

(3) If subsection (1) is contravened in relation to a shop, the occu- 
pier of the shop is liable on summary conviction to a fine not exceed-
ing £50,000.
Jak wynika z tabeli, numer 1 wraz z nagiöwkiem obejmuje section, czy- 

li artykul podzielony, jak sam na to wskazuje, na trzy subsections, czyli 
ustppy. Sposöb odsylania czytelnika do poszczegölnych fragmentöw tek- 
stu pozostaje taki sam, jak w tradycyjnej wersji umowy. Zapis section 
4(3)(e)(i) odsyta zatem do artykufu 4, ust^pu 3, litery e, podpunktu i.

Aby swobodnie radzic sobie z takimi odsytaczami trzeba zatem zloka- 
lizowac pierwszy elemeni odniesienia wedlug tabeli 1 1 , a nastepnie przy- 
j^c, ze nawiasy podaj^ po kolel numeracj§ coraz mniejszych jednostek re~ 
dakcyjnych, ktöre za wiera j  ̂wskazany fragmen t tekstu.

Nalezy wszakze pamietac, ze w angielskim jezyku prawnym § to sec
tion sign, ktöry, zgodnie ze sw^ angielsk^ nazwq, wystepuje w ustawach 
w oznaczerüach artykulöw. Na przykiad § 208 to w krajach anglosaskich 
artykul 208, a nie paragraf. Znakiem, ktöry w krajach anglosaskich okresla 
si§ jako paragraph sign jest f ,  choc w tekstach prawnych nie jest on stoso- 
wany.
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Rozdzial 3. Postanowienia wprowadzajqce

jak sama nazwa wskazuje, zilustrowane i omöwione ponizej postano
wienia wprowadzaja czytelnika w tekst umowy. Jest to zatem z definicji 
cz^sc stosunkowo krötka, choc, jak sie bedzie mozna przekonac ponizej, 
obfituj^ca w archaicznie brzmiqce wyrazenia, Formufy te przetrwaJy 
w tekstach umöw, poniewaz pokolenia prawniköw powtarzaly te same 
zwroty nie baczqc na fakt, ze dawno wyszly juz one z powszechnego 
uzycia.

Dia czytelnika przystepuj^cego do lektury umowy ten konserwatyw- 
ny upör twörcöw angielskich dokumentöw prawnych ma jednak nieocze- 
kiwanie pozytywne skutki. Powielanie tak samo brzmiycych zapisöw 
wbrew zachodz^cym w j^zyku zmianom doprowadzilo dob^irdzo daleko 
posuni etej standaryzaqi postanowien wstppnvch, dziyki czemu szcze- 
göfowa analiza kilku przypadköw pozwoli na swobodna lektury tej czesci 
praktycznie kazdej umowy.

Terminologia uzywana w postanowieniach wprowadzaj^cych zosta- 
nie omöwiona ponizej w dwöch podrozdzialach. Pierwszy z nich przed- 
stawi terminy zwi^zane z nazwami umöw, oznaczeniem stron, ktöre do 
nich przyst^puj^ oraz wskazaniem daty ich zawarcia. Dotyczace tych 
kwestii dane wystepuje bowiem zazwyczaj wspölnie, rdejednokrotnie 
w jednym dtuzszym zdaniu i w röznej kolejnosci. Drugi z podrozdzialöw 
zajmie si§ natomiast wyrainie oddzielonym od reszty postanowien wpro- 
wadzaj^cych i naszpikowanym archaizmami przedstawieniem okolicz- 
nosci, ktöre sklonity strony umowy do jej zawarcia.

3.1. Nazwa, strony i termin zawarcia umowy

W krajach anglosaskich obowiazuje caJkowita swoboda w nazywaniu 
umöw, poniewaz nie posiadaja one kodeksöw cywilnych, ktöre dzieliiyby 
zawierane w nich umowy na nazwane i nienazwane, jak to ma miejsce
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Rozdzial 3. Postanowienia wprowadzajqce

w Polsce, i tym samym wp-h/waly na stosowane przez prawniköw nazew- 
nictwo. W zdecydowanej wi^kszosci przypadköw nadawane umowom 
nazwy przedstawiaj^ zatem dosyc wiernie, choc ogölnikowo, przedmiot, 
co do ktörego porozumialy si§ przystepuj3.ce do umowy strony.

Ze wzgi^du na koniecznosc ograniczerda si§ do uzycia zaledwie kilku 
sJöw, nazwy umöw, tak samo jak tytuly wielu artykulöw prasowych, za- 
wieraj^ jednak zazwyczaj wyl^cznie rzeczowrüki, na przyklad:

TURBINE PURCHASE AGREEMENT

a wszystkie przyimki, przedimki i koricöwki, czyli elementy gramatyczne, 
ktore okreslaj^ zwiqzki, jakie zachodz^ pomi^dzy uzytymi w nazwie 
stowami pomijane. W jgzyku angielskim taka oszcz^dnosc gramatycz- 
na wiaze sig dodatkowo z odwroceniem szyku wyrazöw. Z tego wzglydu 
powstate w ten sposöb ciggi rzeczownikow nalezy czytac od konca, czyli 
od prawej do lewej, rekonstruuj^c po drodze pomini^te w zapisie elemen
ty gramatyczne na podstawie znajomosci j^zyka angielskiego oraz kon- 
tekstu. Przytoczony powyzej przyklad jest zatem röwnowazny bardziej 
zrozumialej wersji:

An agreement to purchase a turbine,

czyli Umowa zakupu turbiny, lub tez

An agreement to purchase turbines,

czyli Umowa zakupu turbin. Uzywane w tego typu zestawieniach rzeczow- 
niki zawsze wystypujg bowiem w liczbie pojedynczej, niezaleznie od tego 
do ilu rzeczy czy poj^c faktycznie si§ odnoszq. Wlasciw^ liczb$ grama- 
tyczn^ zamierzon^ przez autora tekstu (czyli pojedyncz^ lub mnogq) nale
zy zatem ustalic na podstawie dalszego ci^gu umowy.

Najblizszym nazwie fragmentem, w ktörym mozna tak^ informacj§ 
znalezc, 53. recitals, czyli rozpoczynaj^ce sie zazwyczaj od slowa whereas 
wyliczenie okolicznosci, ktore sklonify strony do zawarcia czytanej umo
wy. jedn^ z przytaczanych okolicznosci tradycyjnie S3 zamiary strony lub 
stron umowy, na przyklad, w omawianym przypadku:

Whereas DOL Power intends to purchase three gas turbines...
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3.1, Nazwa, strony i ierrnin zawarcia umowy

co nie pogostawia zadnych wgtpliwosci, ze wiasciwe znaczenie cytowanej 
nazwy oddaje druga z przytoczonvch mozliwosci, uzywajcjca stowa turbi- 
na w liczbie mnogiej,

Pami^taj^c o przedstawionej powyzej zasadzie interpretacji nadawa- 
nych umowom nazw oraz o swobodzie ich formulowania, mozna 
przyst^pic do szczegotowej analizy uzywanej w nich terminologii.

HELICOPTER1 PURCHASE AGREEMENT2 

Between 
BOOSTER, Ltd.3 

and
WORLD SERVICES, inc4 

Dated as of5 
May6 03, 1998

1 Zgodnie z przedstawiona powyzej regul^ interpretacji nazw uzyte 
w przykladzie stowo helicopter moze odnosic siq zaröwno do liczby pojedyn
czej, jak i mnogiej, a dopiero dalsza tresc umowy wyjasni, czy chodzi o umow?
zakupu Helikoptern czy tez helikopteröw.

2 W angielskim jezyku prawnym istniej^ dwa terminy na okreslenie umowy: 
agreement i contract. Terminu contract uzywa si§, gdy mowa o poj^ciu umo
wy (st^d na przyklad contract law -  prawo umow), a terminem agreement 
ökresia si  ̂ spisan% na papierze lub uzgodnion^ ustnie tresc umowy. W naz- 
wach umöw wystepuje wiyc z reguiy slowo agreement, a w dyskusjach teore- 
tycznych pojawia sie zazwyczaj stowo contract. Nie dzieje si§ tak jednak zaw- 
sze, poniewaz rzeczownik contract wystepuje w dwöch postaciach gramatycz- 
nych: policzalnej i niepoliczalnej. Jako rzeczownik policzalny contract posiada 
liczby mnog% i czasami wystepuje zamiennie z terminem agreement w znacze- 
niu umowa. Jako rzeczownik niepoliczalny contract wystepuje natomiast wy- 
iacznie w liczbie pojedynczej, przybierajac znaczenie prawo umow, prawo zobo- 
wiqzan umownych.

3 Ltd. to skröt od siowa limited, ktöre obowiazkowo dodawane jest do nazw re- 
jestrowanych w Wielkiej Brytanii i Irlandii spöiek z ograniczonq. odpowiedzial- 
noscict, czyli private limited Companies.

4 Inc. to skröt od siowa incorporated, uzywanego w nazwach spöiek rejestro-
wanych w USA. Poniewaz w7 kraju tym nie dzieli si§ spöiek kapitalowych na

5 7



Rozdzial 3. Postanowienia wprozvadzajace

poszczegölne rodzaje/ uzycie tego skrötu oznacza jedvnie, ze spolce nadano 
osobowosc prawn^.

3 Wyrazenia as of uzywa sie do wskazania dnia, na jaki datowanv jest danv do- 
kument.

6 Dia unikniecia nieporozumien w dataeh zawsze uzywa s.ita nazw miesiecy, 
a nie ich numeröw. W USA 03.05. to pi^tv marca, a Wielkiej Brytanii to trzeci 
maja.

Nazwa umowy moze bvc oczywiscie o wiele dtuzsza i bardziej zinteg-
rowana z pozostalq. tresci^ dokumentu, choc zgodnie z tradycj^ z reguJy
zapisywana jest duzymi literami:

MOTION PICTURE DiSTRUBUTiON, MARKETING AND PRO
MOTION AGREEMENT1 dated2 as of March 20, 1999 (the “Agree
ment”)3, by and between4 Marvin Johnson, Inc. (“the Owner”) and 
Sydney Media, Pty.5 (the “Company").

1 Zgodnie z przedstawion^ powyzej zasad^ nazwe umowy skladaj^c^ si? z sa- 
mych rzeczownikow nalezy czytac od kohca, dzi<̂ ki czemu wiadomo,. ze jest to 
Umowa promocji, marketingu i dystrybucji filmu  (lub filmöw, jezeli dalsza tresc 
umowy wskaze na liczby mnogq).

2 Slowa dated uzywa si$ w taki sam sposöb jak polskiego wyrazenia z dnia.
3 Zgodnie z konwencjami redakcyjnymi omöwionymi w rozdziale 2.2. uzycie 

nawiasow okrqglych (b racke ts) röwnowazne jest polskiemu zwrotowi dalei 
zwany, a zastosowanie cudzysfowu (inverted commas) oznacza wskazanie 
formy, w jakiej dane slowob^dzie uzywane w dalszej czesci teksu w znaczeniu 
okreslonym przed nawiasem.

4 By and between to archaiczna formula tradycyjnie poprzedzajqca okreslenie 
stron umowy. Wyst^pienie w niej przyimka between jest oczywiste, poniewaz 
ustanawia ona stosunki prawne pomiedzy stronami, ktore do niej przystepuj^. 
Dodanie drugiego przyimka by wynika natomiast z faktu, ze zgodnie z grama- 
tyk^ jezyka angielskiego uzywa si$ go do oznaczenia wykonawcy czynnosci, 
jezeli zdanie sformulowane jest w stronie biemej (np. the agreement is entered 
into by... / umowa zawartaprzez...), Poniewaz umowa rzeczywiscie jest zawiera- 
na przez strony wskazane w jej nazwie, uznano, ze wyrazenie tego faktu sa- 
mym siowem between, ktore nie wiaze sie trwale z zadnym czasownikiem, to 
za rhalo i stworzono kombinacj^ by and between, choc znaczy ona dokladnie 
tyle, co samo between, i tak jq. nalezy rozumiec. Stosuje sie wyl^cznie w sy- 
tuacji, gdy do umowy przyst^puj^. tylko dwie strony.
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3.1. Nazwa, strony / tcrmin zawarcia umowy

' Pty- to skröt od slow proprietary Company obligatoryjnie uzy wanych w Au- 
straiü i Republice Potudniowej Afryki w nazwadh rejestrowanych w tychkra- 
jach spölek z ograniczonq odpowiedzialnoscia, czyli private limited Compa
nies. Innymi slowy, jest to australijski i poludniowoafrykahski odpowiednik 
brytyjskiego Ltd.

Nieco inaczej zredagowane sa zazwyczaj nazwy umöw, do ktörych 
przyst^puje wiecej stron niz dw7j.e/ tak jak w ponizszej umowie kupnasprze- 
dazy\

PURCHASE AND SALE AGREEMENT 
by and among1 

COAL ENERGY, L.P.2
BC INTERNATIONAL, INC. 

a Delaware3 Corporation4 
and

PITSTONE, PLC5,

1 By and among to tradycyjna formula poprzedzajqca wskazanie stron umowy 
w sytuacji, gdv jest ich wiecej niz dwie (w cytowanym fragmencie sq to, na 
przykiad, trzy spölki), Uzycie przyimka by w tym przypadku wynika z takich 
samych przyczyn, jak w opisanym powyzej zlozeniu by and between, i ma ta- 
kie same konsekwencje -  cala kombinacja znaczy dokladnie tyle, co samo 
among, czyli pomi?dzy.

2 L.P. to skröt od slow limited partnership, oznaczajqcych w krajach anglosas- 
kich spölke komandytowq.

3 W umowach zawieranych przez spölki amerykahskie czysto okresla siy stan, 
w ktörym sq one zarejestrowane. W tym przypadku chodzi wiyc o spötky zare- 
jestrowanq w stanie Delaware, ktöry pobiera z tego tytulu najnizsze w USA 
oplaty i stosuje najprostsze w tym kraju procedury, przyciqgajqc bardzo wiele 
spölek, ktore faktycznq dzialalnosc prowadzq zazwyczaj zupelnie gdzie in- 
dziej.

4 Corporation to amerykahskie okreslenie spölki kapitalowej. Poniewaz w kraju 
tym nie dzieli sie spölek kapitalowych na rodzaje, to uzycie tego terminu ozna
cza jedynie, ze chodzi o spölke posiadajqcq osobowosc prawnq. Jednym ze 
skrötöw dodawanych przez takie spölki do swych nazw jest omöwione powy
zej Inc.
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Rozdzial 3. Postanowienin wprowadzajqce

5 Plc. to skrcSt od slow public limited Company, obligatoryjnie uzywanych 
w nazwach rejestrowanych w Wielkiej Brytanii i Irlandii spolek akcyjnych.

Okreslenie terminu zawarcia umowy cz^sto nie ogranicza si  ̂do pros- 
tego wskazania odpowiedniego dnia, miesiaca i roku poprzedzonego 
sfowami dated lub as of, omöwionymi powyzej, ale wiaze sie z uzyciem  
przeznaczonych do tego celu czasownikow. Pierwszym z nich jest make:

CONSULTING AGREEMENT (the “Agreement”) made1 as of this2 
25th day of July, 2002 (“Effective Date3”) by and between Mola Cor
poration, a Delaware Corporation (“Company”), and BMM, L.L.P.4 
(“Consultant”).

1 Znaczenie czasownika made uzytego przed okresleniem terminu zawarcia 
umowy rownowazne jest znaczeniu polskiego przymiotnika zawarta. 

z Zaimka wskazuj^cego this cz^sto uzywa sie przed wskazaniem daty zapisanej 
w formacie zawierajacyrn przyimek of, czyli, jak powyzej: 25th day of July, 
2002. W takim przypadku this znaczy dokladnie to samo, co polskie okresienie 
dnia, dzieki czemu odczytuj^c tak zaplsane daty mozna pomin^c uzyte po 
pierwszej liczbie slowo day.

- Effective Date to t er min wejscia umowy w zycie. Moze to wi^c byc ta sama data 
co termin podpisania umowy, ale nie musi.

4 L.L.P. to skröt od slow Limited Liability Partnership, obowi^zkowo stosowa- 
nych w nazwach spolek, ktöre scj, anglosaskimi odpowiednikami poiskich
spolek partnerskich.

Czasownik make moze sie tez bezposrednio l^czyc z przymiotnikiem
effective, jako ze oba te slowa uczestnicz^ w okreslaniu istotnych dla 
umowy terminow:

This is a1 Restructuring Agreement (hereinafter “Agreement”) made 
effective2 May 10th, 1999, between Seaway Inc. (hereinafter “Sea- 
way”), a California Corporation having its principal place of 
business3 in San Francisco, California, and International Shipping 
Consulting (“ISO”) a New York Corporation having its principal place 
of business in Ark Park, New York.

1 Jest to bardzo nieoficjalne i nietypowe wprowadzenie nazwy umowy, stoso- 
wane wyi^cznie przez zwolenniköw wspomnianego w rozdziale pierwszym 
ruchu na rzecz uproszczenia angielskiego jqzyka prawnego, czyli the plain lan- 
guage movement.
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2 Made effective oznacza lermin wejscia umowy u> iycie, ktöry moze, ale nie musi, 
pokrywac sie z terminem jej zawarcia, wskazanym w postanowieniadi korico- 
wych.

3 Principal place of business oznacza glöwne miejsce prowadzenia dzialalnosci go- 
spodarczej, a nie siedzibe spoiki. Gdyby chodzilo o wskazanie siedziby, uzyto 
by terminu Seat, registered seat lub registered Office.

Drugim czasownikiem poprzedzaj^cvm wskazanie terminu zawarcia 
umowy jest enter:

This1 agreement (“Agreement") is entered into2 between Martens,
Inc. (“Martens") having Offices3 at 189 Fremont Ave. San Fernando,
CA 94041 and Compustore, Inc., (“Distributor”) having Offices at 179 
North4 Red River Parkway, Dallas, TX 75244.

1 Uzycie zaimka wskazujpcego this przed slowem agreement nadaje mu takie 
samo znaczenie, jak archaiczny polski zaimek wskazujacy niniejszy.

■*' Znaczenie czasownika entered umieszczonego przed okresleniem terminu za- 
warcia umowy röwnowazne jest znaczeniu polskiego przymiotnika zawarta. 
W znaczeniu tym po czasowniku enter zawsze wystypuje przyimek into.

0 Having offices jest nieoficjalnym okresleniem siedziby spoiki. Bardziej oficjal- 
nym okresleniem siedziby jest registered Office, seat of the Company oraz re
gistered seat.

4 W nazwach amerykariskich ulic cz^sto wyst^pujq okreslenia stron swiata, po- 
niewaz numeracja zwykie rozpoczyna sie w srodku ulicy i narasta röwnocze- 
snie w dwu przedwnych kierunkach oznaczanych parami jako North i South 
lub East i West. Bardziej precyzyjnych azymutöw na szcz^scie nie wprowa- 
dzono.

Zdarza si§ rowniez, ze oba przedstawione powyzej czasowniki wystp- 
puj^ razem, nie wnosi to jednak niczego nowego do tresci umowy, poza jej 
wydiuzeniem:

THIS NONCOMPETITION AGREEMENT (the “Agreement”) made 
and entered into1 as of the 22th day of August, 2003, by and between 
Stenton, Inc., a California Corporation (“Buyer”), and Meadbrook, 
pic. (“Seiler”).

1 Ztozenie made and entered into nalezy rozumiec tak samo jak pojedyncze 
uzycia wchodzpcych w jej sklad czasowniköw omöwione powyzej,
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Nazwy umöw bywaja röwniez poprzedzane sfowami, ktöre okreslaj^ 
rodzaj tekstu umowy, z jakim czytelnik ma do czynienia, W praktyce wy- 
st^puj ,̂ trzy takie okreslenia, z ktorych kazde jest przymiotnikiem 
i^cz^cym sie bezposrednio ze slowem agreement, choc umiejscowione 53 
one na dokladnie przeciwleglych koncach nazwy umowy. Pierwszym ze 
wspomnianych trzech stow jest master:

MASTER1 DISTRIBUTION AND MARKETING AGREEMENT

MASTER DISTRIBUTION AND MARKETING AGREEMENT dated 
as of February 19th, 2001 by and between Gymru Financial Ser
vices, (hereinafter called “Seiler”), having its principal place of busi- 
ness at 1410 Compton Drive, Bolton, England, and Taxrelief.com 
a partnership2 (hereinafter called “Firm3”) having its principal place 
of business at 1702 Heather Lane, Brighton, England.

1 P0przedzaj3.ee nazw? umowy slowo master oznacza, ze jest to umowa ramowa, 
ktöra ustala warunki, na jakich za warte zostanq dalsze umowy z poszczegöi- 
nymi dystrybutorami (jak powyzej), najemcami, dostawcami, etc. Tresc tych 
dalszych umöw moze byc albo identyczna z master agreement, czyli umow^ 
ramow^, albo tez zgodna z ni^ w podsiawowych warunkach umowy, a dosto- 
sowana do potrzeb stron w sprawach mniej istotnych. Catosc nazwy umowy 
nalezy zatem odczytac jako Ramowa umowa marketingu i dystrybucji.

~ Partnership to spölka osobozoa, czyli nieposiadajaca odr^bnej osobowosci praw- 
nej, Z nazwy tej nie wynika jednak o jaki rodzaj spölkä osobowej chodzi (np. 
jawnej, komandytowej, etc.).

3 Terminu firm uzy wa si§ w znaczeniu spölka zazwyczaj w odniesieniu do spoiek 
osobowych, czyli. partnerships. Slowo to nie ma nie wspölnego ani zfirm q spölki 
(czyli jej nazwq), po angielsku business name, ani nie jest synonimem slow 
Company i Corporation, oba odnosz^ sie bowiem wylqcznie do spoiek kapi- 
tatowyeh.

W przypadku umöw, ktorych tekst nie zostal jeszcze do korica ustalo- 
ny i wymaga uzupelnienia we wskazanych w teksrie miejscach, przed 
nazw^ umowy wyst^puje slowo form, tak jak w zacytowanym ponizej 
fragmencie umowy o prace:
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FORM1 OF EMPLOYMENT A G REEM EN T

AGREEMENT, dated as of _______________ 1999 by and be-
tween Nessimack, Inc,, a Delaware Corporation (the “Company”), 
and Scott Seaton (the "Employee”).

1 Poprzedzenie nazwy umowy slowem form oznacza zatem, ze jest to umowa in 
blanco, daj^ca ströme, ktöra jq otrzymala mozliwosc uzupelnienia wykresko- 
wanych miejsc wedle wlasnego uznania.

Trzecim  ze w spom nianych slow  okreslaj^cych rodzaj czytanego tekstu 
umowy jest draft:

DRAFT1 CREDIT AGREEMENT

1 Uzycie terminu draft oznacza, ze tekst czytanej umowy jest projektem prze- 
znaczonym do dalszych negocjacji, Zacytowana nazwe nalezy wiec odczytac 
jako projekt umowy kredytowej.

Znacz nie m niej przew idyw alne jest nazew nictw o aneksöw  do juz obo- 
wigzuj^cych um öw . Celem  sporz^dzenia aneksu jest wprowadzertie 
zmian do w czesniej podpisanej um ow y, co w j^zyku angielskim  prow adzi 
do poprzedzenia nazw y aneksow anej um ow y sfowam i, ktorych znacze- 
nie wi^ze sie ze zm ian^ na lepsze. W w ersji najprostszej jest to asrtend- 
m ent, na przyklad:

AMENDMENT No. 1 TO EMPLOYMENT AGREEMENT,

czyli Aneks nr 1 do umowy o pracg.

W w ersji nieco bardziej w yszukanej tresc te wyrazaja, dwie zestaw ione 
ze sob^form y czasow nikow e o bardzo zblizonym  znaczeniu, na przyklad:

AMENDED AND RESTATED EMPLOYMENT AGREEMENT,

czyli tak jak poprzednio Aneks do um owy o prace.

Irmyrn sposobem  w yrazenia tej sam ej tresci jest uzycie maj^cego po~ 
dobne znaczenie slow a m o d ifi cation, na przyklad:

THiRD MODIFICATION EMPLOYMENT AGREEMENT,

czyli Aneks nr 3 do um ow y o prac§.
Jeszcze inna, ale row nie fatw o zrozum iala, w ersja tego sam ego zapisu 

brzm i:
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SUPPLEMENTAL EMPLOYMENT AGREEMENT,

czvli po raz kolejny Aneks do umowy o prace.

3.2. Okolicznosci poprzedzaj^ce zawarcie umowy

Po przedstawieniu stron i terminu zawarcia umowy pisz^cy po angiel- 
sku prawnicy z reguly przechodz^ do wyliczenia istotnych okolicznosci, 
ktore doprowadzily do jej podpisania. Praktyka ta zwi^zana jest z wymo- 
gami procedury post^powania cywilnego powszechnie stosowanymi 
przez sady w krajach anglosaskich. Wyrazne przytoczenie tego typu oko- 
licznosci w podpisanej przez strony umowie pozwala bowiem skutecznie 
podwazac przed s^dem prawdziwosc wszystkich innych wersji wyda- 
rzen, ktore przyczynify si$ do je) zawarcia.

Choc prezentacja tych okolicznosci wi^ze si§ zazwyczaj z uzyciem bar- 
dzo archaicznych wyrazen, ktore przetrwaly tylko w angielskim j^zyku 
prawnym i staly si^ jego symbolami, to wynika ona, jak widac, nie z przy- 
wi^zania do tradycji, ale z przezomosci przyst^puj^cych do umowy stron 
i ich ostroznosci procesowej, 2  tego wlasnie wzgl^du poszczegolne oko
licznosci, ktore skionily strony do zawarcia umowy, przedstawiane 
zawsze w osobnych zdaniach, a caiosc tego fragmentu umowy stano- 
wi odr^bn^ jednostk^ redakcyjn^ ze stafym miejscem w strukturze jej tre- 
sci (por. rozdziat2.1. powyzej) i wiasnym nagtöwkiem. W roli tej tradycyj- 
nie wystepuje pisane duzymi literami i umieszczone na srodku strony 
stowo

WITNESSETH,

czyli powszechnie znany czasownik witness opatrzony koncöwkq. trzedej 
osoby liczby pojedynczej czasu terazniejszego w wersji nieuzywanej juz 
od prawie czterystu lat. W powszechnie znanej i uzywanej angielszczy- 
znie powinien on zatem przyj^c niegroznie wygl^daj^c^ form? witness es, 
ale prawnicy zdecydowanie wol^ cytowan^ powyzej muzealn^ form§ gra- 
matyczn^.

Obecnosc kohcöwki trzeciej osoby liczby pojedynczej czasu terazniej- 
szego zdradza natomiast funkcj^, jak^ uzycie tego stowa spetniato 
w przesztosci i jej obecn^ rol§ w tekscie umowy. Pierwotnie stanowilo ono 
bowiem fragment nieco dtuzszego, ale za to tatwiej zrozumialego wyraze-
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nia th is  a g re e m e n t w itn esseth  th at, w ktörym  po zam ianie archaicznej 
koricowki ~eth na w spötczesne -e s  latw o m ozna dostrzec angielski odpo- 
w iednik polskiego okreslenia niniejsza umowa zaswiadcza, ze, co stanow i 
bardzo logiczne w prow adzenie do przedstaw ienia okolicznosci, jakie 
sklonily strony um ow y do je] zaw arcia.

Poniew az z w yrazenia tego ostal sie jedynie czasow nik ze slabo zrozu- 
mialq koncöwkq, petni on obecnie juz tylko rolp sym boliczno-dekora- 
cyjnq, sluzqc jako znak oddzielajacy om aw ianq czqsc um ow y od poprzed- 
nie] i nadajqc ealosci tekstu bardziej podniosly Charakter.

Nie zatern dziw nego, ze m niej konserw atyw nie nastaw ieni praw nicy 
wolq uzyw ac w naglöw ku bardziej zrozum ialego, choc zgodnie z tradycjq 
w ten sam  sposob zapisyw anego slowa

RECITALS,

czyli rzeezow nika recital w liezbie m nogiej. Dzi^ki temu, ze m a on ten sam 
zrödloslöw  co polski czasow nik recytowac i angielski czasow nik recite, 
czyli przytaczac, jego uzycie pozw ala latw o dom yslic sie, ze w  tak zaty- 
tulowanym  fragm encie um ow y przedstaw ione sq okolicznosci znane juz 
stronom, a wiqc w czesniejsze, poprzedzajqce spisanie tekstu, w ktörym  sq 
wyliezone. Tylko tego typu w ydarzenia m ozna bow iem  przytaczac, a nie 
negoejowae czy przew idyw ac.

W wersji konserw atyw nej om aw iana cz§sc tekstu um ow y wyglqda za- 
tem nast^pujqco:

WITNESSETH1,

WHEREAS2, Seiler owns certain3 power generating facilities4 (de- 
scribed herein as the “Generating Facilities”) and other assets5 as- 
sociated therewith; and6
WHEREAS, Buyer desires7 to purchase and Seiler desires to seil 
the Generating Facilities and certain associated assets; and

WHEREAS...8

1 Jak objasniono powyzej, uzycie formy witnesseth obecnie informuje jedynie, 
ze ponizej zostanq wymienione okolicznosci, ktore istotnie przyczynily si  ̂do 
zawarcia czytanej umowy i ma juz bardzo niewiele wspolnego ze znaczeniem 
dobrze znanego slowa witness.
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" Zgodnie z  liczqc^ kilka wieköw praktyka przytoczenie kazdej okolicznosci roz- 
poczyna sie od sfowa whereas, ktöre stalo siy symbolem angielskiego j^zyka 
prawnego. Pierwotnie uzywano w tym celu sainego siowa where, ktörepnialo 
wtedy o wiele ogölniejsze znaczenie niz obecnie i czysto rozpoczynalo zdania 
przytaczajqce rözne okolicznosci. Pozostaioscia takiego uzycia where sq_ zaimki 
omöwione w rozdziale 2.1.c. Poniewaz znaczenie where stopniowo zawyzalo 
siy do znanego dzis powszechnie gdzie, z czasem dodano do niego as, gdyz 
siowa tego czysto uzywano do przedstawiania okolicznosci zwiyzanych z opi- 
sywanym wydarzeniem, np. as you know full well / jak dobrze wiesz. W ten spo- 
söb powstalo pisane rozdzielnie wyrazenie where as oznaczaj^ce w zasadzie to 
samo, co polskie zwroty jako ze / zu zwiqzku z tym, ze / majqc na uwadzefakt, ze itpv 
co pasowalo jak ulal do przytaczania faktöw zaistnialych uprzednio. Po 
uplywie kolejnych stuleci znaczenie to trudniej juz jednak dostrzec, co najdobit- 
niej symbolizuje zlanie siy obu skladniköw wyrazenia wjedno siowo, a whereas 
stalo siy jedynle uswiyconym tradyq'p znakiem wskazujacym, ze nastypujace po 
nim zdanie przedstawia zgodne oswiadczenie stron umowy na temat okolicz- 
nosci, jakie w istotny sposöb wpfynyty na podjycie decyzji o jej zawarciu. 
Slowniki zazwyczaj podajq, ze w jezyku polskim znaczeniu whereas odpowia- 
da rzadko juz spotykany imieslöw zwazywszy, ktöry brzmi röwnie archaicznie, 
jego angielski pierwowzör. Czyiajac ten fragment umowy nalezy jednak pamiy- 
tac, ze dla prawidlowego rozumienia jego Iresci najwazniejszy jest nie wiek da- 
nego wyrazenia, a opisana powyzej funkqa, jak^ pefni ono w zdaniu, We 
wspölczesnej polszczyznie najpebiiej wyraza ja zwxot w zwiqzku zfaktem, ze.

3 Uzycie siowa certain wcale nie oznacza, ze zapis jest nieprecyzyjny, jak 
mogiby sugerowac jego standardowy polski odpowiednik pewien, jakis. W an- 
gielskim jezyku prawniczym certain stosuje sie bowiem do wskazania, ze 
rzecz, 0 ktörej mowa, jest dobrze znana piszayemu, ale nie zdefiniowana jesz- 
cze obiektywnie dla czytelnika. Poniewaz omawiana czysc umowy zamiesz- 
czana jest zazwyczaj przed definiqami kluczowych dla umowy terminöw, 
uzycie w niej siowa certain jest zatem dosyc cz^ste i w pelni uzasadnione, choc 
moze byc nieco zwodnicze. Oznacza bowiem to samo, co polskie wyrazenia 
okreslony ponizej / zdefiniowany poniiej.

4 Termin facility  oznacza zazv/yczaj ogölnie obiekt budowlany o przeznaczeniu 
sprecyzowanym w slowach uzytych w jego bezposrednim s^siedztwie. W cy- 
towanym przypadku chodzi wi^c o obiekt, ktörego przeznaczeniem jest wy- 
twarzanie energii elektrycznej (power generation), czyli o elektrowni?. Czy- 
taj^c teksty zawieraj^ce siowo facility  nalezy jednak zachowac daleko posu- 
niet^ ostroznosc, poniewaz w tekstach uxnow kredytowry ch siowo to przybiera
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dosyc nieoczekiwanie zupelnie inne znaczenie, o ktörym b^dzie mowa w roz- 
dziale 4.

5 Assets to oczywiscie polskie aktywa. .Nalezy jednak pamietac, ze w jezyku an- 
gielskim. uzywa si  ̂tego siowa röwniez w liczbie pojedynczej an asset, gdy od- 
powiada ono polskiemu wyrazeniu sktadnik majatku. Z tego wzgl^du liczby 
mnog^ assets mozna röwniez rozumiec jako odpowiednik polskiego terminu 
majqtek.

6 Poszczegölne okolicznosci zwyczajowo oddziela sie srednikiem, po ktörym 
nast^puje spöjnik and, zapowiadajacy kolejne whereas i prezentacje nast^pnej 
okolicznosci.

7 W angielskim jezyku prawnym czasownik desire m a o wi eie mniej romantycz- 
ne znaczenie niz w powszechnie uzvwanej angielszczvznie. W tekstach praw- 
nych znaczy on po prostu posiadac zamiar, zamierzac.

8 Liczba przytoczonych przez strony okolicznosci nie jest niczym ograniczona 
i w  przypadku rozbudowanych tekstöw moze siegac kilkunastu.

W nieco zmodernizowanej wersji omawiana czesc umowy przybiera
natomiast tak^ form^:

RECITALS

WHEREAS, Goofhouse, tnc. is the owner of certain valuabie and fa~ 
mous trademarks1
WHEREAS, Carlton, plc. and its subsidiaries2 and affiliates3 are in 
the business of4 manufacturing, marketing, distributing and selling, 
primarily to retaiiers certain Products5 as herein defined; and 
WHEREAS, Carlton, plc. desires to become iicensed6 under certain 
Coolhouse, Inc. trademarks and Coolhouse, Inc. is willing7 to grant8 
such license.

1 Trademarks to z a strz ez o n e  z n a k i to w arow e.

2 Subsidiary oznacza spöik? zaleznq od spöiki matki (czyli parent Company), mniej
rodzicielsko zwanej röwniez podmiotem dominujqcym. Zaleznosc zazwyczaj 
wynika z faktu, ze spölka matka wykonuje prawo glosu z co najmniej 50% akcji 
lub udzialöw spöiki zaleznej. Razem tworz^ onegrupe kapitaiowq (czyli group), 
zwan^ röwniez nieformalnie holdingiem.

3 Terminern affiliate okresla si§ spolke siowarzyszonq ze  spölka matkq. W prakty- 
ce oznacza to, ze spölka matka wykonuje prawo glosu z co najmniej 20% akcji 
lub udzialöw spöiki stowarzyszonej lub tez w inny sposöb posiada xnaczacy 
wplyw na zarzqdzanie spölk^ stowarzyszona.
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4 Wyrazenie in the business of odpowiada polskiemu zwrotowi proioadzi 
äzialalnosc gospodarczq w zakresie.

5 Jak przedstawiono io w rozdziale 2 .2 .1 ., uzy cie duze} litery wskazuje, ze dane- 
go terminu uzywa sie w znaczeniu sprecyzowanym w definicjach.

 ̂ Wyrazenie become licensed oznacza uzyskac licencj^. Dalsze szczegöly, na 
przyklad jej zakres, licencjodawca, itp. podane ŝ . po przyimku under.

7 Przymiotnik willing cz^sto wystepuje w parze z czasownikiem desire. Skoro 
bowiem jedna strona umowy oswiadcza, ze m a z a m ia r  (czyli desires) przepro- 
wadzic opisywan^ transakcje, to druga strona umowy stwierdza, ze w y raza  

wole (czyli is willing), aby do niej przystqpic.
8 Uzycie czasownika grant ogölnie oznacza akceptaqy czyjejs prosby, wniosku, 

zamiaru, etc. W przypadku licencji przyjmuje on zatem znaczenie identyczne 
z polskim czasownikiem udzielic.

Jezeli strony przytaczaj^. tylko jedn% istotn.3. dla zawarcia umowy oko~ 
licznosc, lub tez przedstawione okolicznosci ujyte s% w jedno zdarde, 
w nagföwku, rzecz jasrta, wystepuje liczba pojedyncza:

RECiTAL
The Parties wish1 to provide for1 2 the purchase by Purchaser3 of cer- 
tain assets from Seiler, and to provide for certain related transac- 
tions, upon4 the terms and conditions5 set forth6 in this Agreement.

1 W angielskim jezyku prawnym czasownika wish uzywa si$ do okreslania woli 
stron umowy lub tez zamiaru, jakim si§ kieruj^t, czyli w zasadzie tak samo jak
czasownika desire.

2 Czasownik provide for oznacza to samo co polskie wyrazenie z a w rz ec  um ow £. 

W znaczeniu tym zawsze wystepuje on z przyimkiem for, ktöry wskazuje na
przedmiot zawieranej umowy.

•J Purchaser to oczywiscie kupujqcy, czyli n a b y w ca . Szerzej znane slowo buyer 
wystepuje w angielskim j^zyku prawnym niestety dosyc rzadko.

4 Upon znaczy obecnie to samo, co powszechnie znany przyimek on, zast^pujqc 
go czasami w tekstach pisanych bardzo oficjalnymi odmianami jyzyka angieb 
skiego, a wi?c röwniez w dokumentach prawnych.

5 Zlozenie terms and conditions oznacza to samo, co polski rzeczownik w a ru n 

ki, ale uzyte w wersji angielskiej slowa nie saj synonimami. W anglosaskiej dok- 
trynie prawnej rozröznia si§ bowiem dwa rodzaje warunköw; g lö w n e  w a ru n k i 

u m ow y , czyli conditions, oraz p o b o c z n e  w a ru n k i u m o w y , czyli warranties. Naru- 
szenie jednego i drugiego rodzaju warunköw uprawnia strony pokrzywdzon^
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do ubiegania sie o odszkodowanie. Jezeli ziamany zostal warunek glöwny 
(condition) to strona ta moze zostac jednak röwniez zwolniona z dalszego 
wypelniania swych zobowigzari umownych, poniewaz umowa moze zostac 
rozwigzana, a ziamanie ktöregos z warunköw pobocznych (warranties) nie 
moze skutkowac rozwiazaniem umowy i pomimo naruszenia nadal wd^ze ona 
strony.
Jak widac, w omawianym ziozeniu wystepuje jednak tylko condition. Dzieje 
si§ tak dlatego, poniewaz termin warranty posiada kilka innych waznych zna- 
czen i dla unikniycia wieloznacznosd zostai zastgpionv przez slowo term, ktö- 
re röwniez oznacza warunek, ale nie wskazuje na skutki prawne, jakie moze ro- 
dzic jego naruszenie. Dostownie rzecz bior^c terms and conditions to zatem 
warunki i warunki glowne umowy, czyli po prostu warunki umowy. 

ö Set forth uzywa si§ wj takim samym znaczeniu, jak polskiego przymiotnika 
przedstawiony. To samo znaczenie wyraza röwniez zdecydowanie bardziej 
wspölczesnie brzmi^ce set out.

Duze nagromadzenie archaizmöw w omawianej cz^sci postartowien 
wprowadzaj^cych nie mogto oczywiscie ujsc uwadze zwolertniköw wspo- 
mnianego juz wielokrotnie ruchu na rzecz uproszczenia j^zyka prawnego, 
czyli the plain language movement. Jak iatwo si$ mozna domyslic, zale- 
caj^ oni pelne uwspokzesnienie gramatyki i sfownietwa uzywanego do 
przedstawienia okolicznosci, ktöre w istotny sposöb przyczynily si§ do 
zawarcia czytanej umowy. Nieliczni prawnicy, ktörzy stosuj^ sie do tych 
wskazöwek nadajg temu fragmentowi umowy forrn^ przedstawion^. po~ 
nizej:

BACKGROUND INFORMATION1:

A. Steelspace, inc. creates hangarsfor its Customers by integrating1 2 
and assembling3 pre-manufactured4 hangar components and pro- 
viding on-site5 construction Services.
B. Owner wishes to purchase a Steelspace building.

1 Background Information to unowoczesniony odpowiednik terminu recitals,
bardzo jasno wyrazajqcy znaczenie tego stowa oraz funkcje, jakg pelni w teks- 
de omawiany powyzej archaiczny czasowmik witnesseth.

2 Uzycie czasownika integrale odnosi sie do przygotowania projektu polciczerda
roznych podsystemöw7, prefabrykatöw, komponentöw, itp. w catosc spetniajgcg
wymagania zamawiaj^eego. Rzeczownikiem opisujgcym ealose tego procesu
jest Integration.
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Rozdzial 3. Poslancnvienia wprozuadzajqcc

3 Czasownik assemble znaczy montowac, a powiqzany z nim rzeczownik assem- 
bly oczywiscie oznacza montaz.

4 Pre-manufactured to rzadziej spotykany synonim iatwo zrozumiatego slowa 
prefabricated, czyli prefabrykowany, wyst^puj^cego czasami röwniez w skrö- 
conej formie prefab.

5 Site znaczy miejsce, a on-site jest przymiotnikiem wskazuj^cym, ze czynnosc, 
o ktörej mowa, zostanie wykonana na mtejscu, w tym przypadku na placu 
budowy.
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Rozdzial 4. Zasadnicza tresc umowy

Jak juz wspominano w rozdziale drugirrt (2.1.1.), w tej cz^sci tekstu 
strony szczegöfowo przedstawiaji przedmiot umowy oraz warunki, na ja- 
kich porozumiafy si§ w celu realizacji swoich zamierzen. Kolejno nast^~ 
puji zatem po sobie formula stwierdzaj^ca osi^gni^cie przez strony poro- 
zumienia, definicje terminöw o kluczowym. znaczeniu dla tresci umowy 
oraz postanowienia opisuj^ce uzgodnione przez strony warunki.

Pierwszy z tych elementöw tradycyjnie brzmi bardzo podobnie w wi§k- 
szosri umöw, ale w dwu pozostaiych taka jednorodnosc jest juz nie- 
osiagalna. Dzieje si$ tak dlatego, poniewaz znaczna cz^sc uzywanej 
w nich terminologii odzwierciedla wyfaeznie specyfik^ przedmiotu, ktö- 
rego umowa dotyczy i poza nim w zasadzie nie znajduje zastosowania. 
Inny zestaw terminöw charakterystyczny jest, na przykfad, dla umöw naj- 
mu lokali, a inny dla umöw kredytowych. W tej cz^sci umowy terminolo- 
gia prawna zaz^bia si§ bowiem z terminologii gospodarczi i trudno je 
rozdzielic, jako ze kazda dziedzina dziaialnosci ma röwniez swmje aspekty 
prawne oraz terminy, ktöre je precyzuji,

W niniejszym rozdziale szczegölowo omöwione zatem zostanie sfow- 
nictwo stosowane w formule otwierajacej t i  czesc umowy, terminologia 
prawna wystqpujica w definicjach oraz terminy spotykane w czterech ty- 
pach umöw: um om e kupna-sprzedazy, umowie o prace, umowie kredy- 
towej oraz umowie spölki.

4.1. Formula zawarcia umowy

W krajach anglosaskich ta jednozdaniowa formula stanowi obowiiz- 
kowy element praktycznie kazdej umowy. Za wiera ona bowiem kluczowe 
dla jej waznosci oswiadczenie woli, w ktörvm strony formalnie wyrazaji 
zgod$ na przystipienie do umowy na warunkach przedstawdonych w po- 
zostalych partiach tekstu. Najkrötsza i najprostsza wersja tej formnly 
brzmi:
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Rozdzial 4. Zasadnicza tresc umowy

NOW1, THEREFORE2, the parties agree3 as follows:4

1 Pisany duzymi literami przyslöwek now tradycyjnie rozpoczyna tekst for
met iy niezaleznie od jej wersji i dlugosci. Nalezy wszakze pamiytac, ze wlakim 
uzyciu nie oznacza on chwili obecnej, kiedy czytamy umowy, ani czasu, gdy ^  
spisywano czy podpisyw'ano. W omawianej formule wystypuje nieco rzadziej 
spotykane znaczenie now wyrazajqee konsekwencje faktöw, ktore zaszly lub 
zostafy przytoczone uprzednio. Nawiqzuje ono zatem do wyliczonych w po- 
przedniej czysci lekstu okolicznosci poprzedzaj^cych zawarcie umowy i wrska- 
zuje, ze za warte w formule oswiadczenie woli jest na nich oparte.

2 Jak widac, therefore röwniez z reguty pisane jest duzymi literami. Przystöwek 
ten oznacza, ze zdanie, w ktörym wystepuje, jest wnioskiem wynikaj^cym 
z przeslanek za war tych w tekscie, ktory je poprzedza. Jego uzycie wskazuje 
zatem, ze za warte w omawianej form ule oswiadczenie woli stron umowy jest 
logiczn^ konsekwencje przedstawionych powyzej okolicznosci. Zestawienie 
now, therefore uzywane jest zatem w takim samym sensie, jak polskie wyraze- 
nie w zwiqzku z powyzszym.

° Czasownik agree jest obowi^zkowym elementem omawianej formufy i wysty- 
puje w niej niezaleznie od stopnia jej rozbudowania i dlugosci, zawsze przyj- 
mujyc te samq forme gramatyczn^. Nie rezygnujqz niego nawet zwolennicy ru- 
chu na rzecz uproszczenia angielskiego jyzyka prawnego, czyli the plain langu- 
age movement. W jyzyku polskim odpowiada mu zwrot zgodnie posianowic.

4 Poniewaz omawiana formuia zapo wiada przedstawienie warunkow, na jakich 
strony umowy postanowily siy porozumiec, z reguly koriczy ĵ , dwukropek, 
jako znak interpunkcyjny wprowadzajqcy wyliczenia.

W nieco bardziej rozwimetej formie omawian^ formuly wzbogaca sie 
o omöwione w rozdziale pierwszym (1.1.) zaimki i przysföwki oparte na 
slowie here, na przyklad:

NOW, THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

lub tez, w jeszcze szerzej rozbudowanej wersji:

NOW, THEREFORE, the parties hereto agree as set forth 
hereinbelow:

Tekst formuly bywa röwniez rozbudowywany o bardziej szczegolowe 
przedstawienie rodzajöw postanowieri, jakie zawarto w umowie oraz do- 
bitniejsze wskazanie na zwi4zek logiczny, jaki zachodzi pomi^dzy ich tre-
scia, a zawartym w formule oswiadczeniem woli. Na przyklad:
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.11.

NOW, THEREFORE, in consideration of1 the foregoing2 and the 
respective3 representations4, warranties5, covenants6 and agre- 
ements7 set forth in this Agreement8 and intending9 to be iegally10 
bound11 hereby12, the parties hereto agree as foiiows:

1 W powszechnie znanej i uzywane) angielszczyznie consideration oznacza roz- 
wazanie czy tez rozpatrywanie wydarzeh i okolicznosci. W polpczeniu z przyim- 
kami in i of sfowo to wyraza zatem takle samo znaczenie, Jak polskie zwroty po 
rozwazeniu, po rozpatrzeniu.

2 Wyrazenie the foregoing zastypuje fragment tekstu poprzedzaj^cy zdanie, 
w ktörym zwrot ten wvst^puje. Spefnia wi§c ono rol§ zaimka, ktöry pozwala 
uniknac zmudnych powtörzen. W cytowanym przyktadzie fragmentem, do 
ktörego odsyia foregoing, oczywiscie oswiadczenia stron dotycz^ce oko
licznosci, jakie skloniiy je do przyst^pienia do umowy.

3 The respective znaczy to samo, co polski przymiotnik poszczegolny i zapowia- 
da wyst^pienie wyliczenia.

4 Representations to oswiadczenia stron potwierdzaj^ce prawdziwosc faktöw, 
ktöre brane byly pod uwag§ przy podejmowaniu decvzji o przystapieniu do 
umowy. Standardowo zamieszcza si$ je w srodkowej czesci tekstu, choc naj- 
istotniejsze z nich przytacza sie na samym poczqtku, jak to opisano w poprzed- 
nim rozdziale (3.2.).

D Warranties to oswiadczenia stron potwierdzaj^ce prawdziwosc faktöw 
maj^cych istotne znaczenie dla v/aznosci i wykonalnosci umowy. Nalezy je za
tem rozumiec jako oswiadczenia udzielaj^ce rekojmi za ewentualne wady 
prawne lub wady fizyczne rzeczy, ktörych urnowa dotyczy.

6 Covenants to przyrzeczenia podj^cia lub zaniechania przez strony umowy kon- 
kretnych czynnosci po terminie jej podpisania.

7 Pisane mai^ literq i w liczbie mnogiej agreements oznacza uzgodnienia pomie- 
dzy stronami umowy, okreslane röwniez jako arrangements. Rzeczownik 
agreement ma bowiem dosyc szerokie znaczenie, si^gaj^ce od nieformalnych 
uzgodnieh i porozumieh, az po oficjalny tekst umowy.

8 Uzycie wielkich i malych liter odröznia tekst czy tan ej wlasnie umowy, czyli 
Agreement od uzgodnieh pomi^dzy jej stronami, czyli agreements.

9 W angielskim jyzyku prawnym czasownika inten d uzywa sie w znaczeniu wy- 
razic wol%, miec zamiar. Brzmi on o wiele mniej uroczyscie niz przedstawione 
powyzej czasowniki desire czy wish, ale rozumiany jest dokladnie tak samo.

10 Legally znaczy zgodnie z prawem, wskazuje zatem na legalnosc zamiaröw, jakie 
maj% strony czytanej umowy.
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Rozdzial 4. Zasadnicza tresc umowy

11 W angielskim jezyku prawnym siosuje sie przymiotnik bound w znaczeniu 
zwiqzany postanowieniami wskazanymi w jego poblizu. W tym przypadku stro- 
ny wyrazajy wol? zwi^zania sie warunkami nimejszej umowy, czyli jej zawarcia.

12 W takim kontekscie hereby ma omowione w rozdziale pierwszym (1-1.) zna- 
czenie by this agreement. Po uzytym wczesniej przymiotniku bound z reguly 
wystepuje bowiem przyimek by, ktöry odnajdujemy w drugiej cz^sci zlozenia 
hereby. Z tego wzgl^du takiego uzyria hereby nie mozna odczytac jako 
znacz^cego niniejszym, nroczyscie, etc.

W nieco innej wersji omawianej formuty szeroko rozbudowany jest te- 
mat swiadczenia, jakie jedna ze stron umowy oferuje drugiej w zamian za 
rzeczy czy prawa b^d^ce jej wiasnosciq:

Now, therefore, for and in consideration1 of the mutual2 covenants 
and agreements set forth in this Agreement and for other good and 
valuabie consideration3, the receipt4 and sufficiency5 of which are 
hereby acknowtedged6, the parties to this Agreement hereby agree 
as foilows:

1 Rzadko spotykana kombinacja przyimköw for and in oznacza, ze slowa consi
deration uzyto jednoczesnie w dwu znaczeniach: wskazanym w poprzednim 
przykladzie, w ktörym rzeczownik ten wyst^puje w towarzystwie dwu przy
imköw w wyrazeniu in consideration of oraz w znaczeniu omöwionym po- 
nizej w punkcie3. w ktörym laczy sie on z przyimkami for i of, tworz^c wyra- 
zenie for the consideration of.

2 Przymiotnik mutual znaczy wzajemny i podkresla, ze wyliczone ponizej przy- 
rzeczenia i uzgodnienia nie jednostronne, ale dwu- lub wielostrorme.

3 Opröcz dobrze znanego znaczenia zilustrowanego w poprzednim przy- 
kladzie, w angielskim jezyku prawnym rzeczownik consideration ma röw- 
niez drugie znaczenie, odpowiadajace polskiemu terminowi swiadczenie. 
W znaczeniu tym z reguly wyst^puje on z przyimkami for i of, tworzqc wyra- 
zenie for the consideration of, röwnowazne polskiemu zwrotowi w zamian za 
swiadczenie. Okreslenie swiadczenia umownego przymiotnikiem good ozna- 
cza, ze jest ono zgodne z prawem i dobrym obyczajem w dziedzinie dzialalno- 
sci gospodarczej, ktörej dotyczy umowa (np. pod wzgledem rodzaju, wartosci, 
terminu, itp.). Okreslenie swiadczenia umownego jako valuabie oznacza z ko- 
lei, ze nie jest ono symboliczne, ale przedstawia wartosc adekwatnq do przed- 
miotu umowy, skalkulowanq w oparciu o zasady wolnego rynku, co gwaran- 
tuje tym samym röwnowage pomi^dzy zobowi^zaniami stron i mozliwosc ich 
wyegzekwowania.
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4 Receipt oznacza otrzymanie rzeczy, praw, etc. wskazanych w bezposrednim 
s^siedztwie tego sfowa, w tym przypadku chodzi zatem o otrzymanie swiad
czenia.

5 Sufficiency oznacza wystarczalnosc. W cytowanym przykladzie odnosi sie ona 
do wartosci wskazanego wczesniej swiadczenia.

ö Czasowmik acknowledge znaczy potwieräzic zaistnienie jakiegos faktu ]ub 
czynnosci. W omawianym przykladzie uzycie tego slowa oznacza wiec pot- 
wierdzenie otrzymania i wystarczalnosci swiadczenia.

Te same tresci mozna oczywiscie wvrazic nieco mniej skomplikowa- 
nym j^zykiem, z czego skwapliwie korzystaja zwolennicy ruchu na rzecz 
uproszczenia j^zyka prawniczego (the plain language movement). Zgod- 
nie ze swymi zafozeniami i ku radosci czytelnikow, przywracaja om oma- 
wianej formule prostot§ zilustrowang juz na poczatku niniejszego podroz- 
dziaiu. W brzmieniu krötszym, ale zachowujacym ten sam schemat tresci 
i cz§sc terminologii, co przedstawione powvzej wersje tradycyjne, przy- 
biera ona tak^ formet

For good and valuabie consideration, the receipt and adequacy of 
which are hereby acknowledged, the parties hereto agree as fob 
lows:

Jak widac, najbardziej zauwazaln^ zmian^. jest pominiecie pisanych 
zwykle duz^ liter^ slow NOW, THEREFORE, tradycyjnie rozpoczyna- 
jqcych t§ cz^sc tekstu umowy. Nie jest to jednak koniec uproszczeh, jakie 
mozna czasami napotkac, glöwnie w umowach sporzgdzanych na. za~ 
chodnim wybrzezu USA. Zdarzaja si§ bowiem formuly odchudzone do 
rozmiaröw krötkiego zdania:

The Parties, intending to be legally bound, agree as foilows:

oraz spisane przy uzyciu slownictwa i gramatyki uzywanych w jezyku 
potocznym:

Owner hires1 Steelspace, Inc., and Steelspace, (nc. agrees to vvork 
for2 Owner as an independent contractor3, on the following terms 
and conditlons:

1 W amerykahskiej odmianie jezyka angielskiego hire znaczy zairudnic, slowo to 
zast^puje zatem zdecydowanie bardziej oficjalnie brzmi^cy termin zlecic.
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Rozdzial 4. Zasadnicza tresc uniowy

-  Znaczenie czasownika work jest powszechnie znane. W tak zapisanej form ule, 
w polqczenm z przyimkiem for, zast<?puje ort wyrazenie przyjac zlecenie.

° W odroznieniu od dwu poprzednich slow, contra ctor to termin scisle prawny. 
Oznacza on wykonawce zlecenia lub dziela. Uzycie przymiotnika independent
podkresla, ze jest to podmiot niezalezny od zleceniodawcy, niebed^ey jego 
pracownikiem czy spöika zalezng.

4.2. Definicje

Jak wyraznie wskazuje zaröwno polska, jak i angielska nazwa tej cz^sci 
umowy, sluzy ona precyzyjnemu zdefiniowaniu znaczenia terminöw 
majgcych kluczowe znaczenia dla prawidlowego rozumienia i interpreto- 
wania jej tresci. Innymi stowy, jest to uporz^dkowany alfabetycznie slow- 
nik sporz^dzony na potrzeby danej umowy i dla kazdego czytelnika sta- 
nowiqcy bezcenne zrödlo informacji na temat terminologii charaktery- 
stycznej dla dziedziny dzialalnosci gospodarczej, ktörej czytany tekst 
dotyczv.

Definicje z zasady nie obejmuj^ jednak podstawowej terminologii 
prawnej, nie mozna ich zatem traktowac jako samouczka pozwalaj^cego
nä swobodne zapoznanie si  ̂z tresci^ umowy bez gruntownego przygoto- 
wania w tym zakresie, Sluza one bowiem przede wszystkim doprecyzo- 
waniu znaczenia tych terminöw, ktöre mozna i trzeba dopasowac do 
przedmiotu umowy i woli jej stron, co automatycznie wyklucza z ich zak- 
resu powszechnie przyjete terminy prawne czy rachunkowe.

Wbrew pozorom, cecha ta zwi^ksza jednak przydatnosc definicji dla 
czytelnika, poniewaz oznacza, ze uwzgl^dniaja one juz okolicznosci, ktöre 
nalezaloby dopiero ustalic na podstawie lektury calego tekstu w przypad- 
ku ogölnych definicji encyklopedycznych. Korzystanie z definicji ulatwia 
röwniez ich przejrzysta struktura, Ich rol§ i znaczenie w wi^kszosci przy- 
padkow jasno przedstawia bowiem umieszczone pod naglöwkiem zdanie 
wprowadzaj^ce.

W najkrötszej i najprostszej, ale cz^sto stosowanej wersji omawiany 
fragment tekstu umowy przybiera brzmierde zilustrowane ponizej:

Definitions. For the purpose of1 this Agreement the following terms2
shall have the respective meanings set forth below:
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4.2. Definicje

1 Wyrazenie for the purpose of sfuzy do wskazania zakresu zastosowania slow 
i poĵ c, dojakich sie odnosi. Odpowiada wiec znaczeniowo polskiemu zwroto- 
wi na potrzeby...

2 Jak podpowiada angielska pisownia, terms to po prostu ierm in y . W definicjach 
slowa tego uzywa sie zatem w innym znaczeniu niz w czesto spotykanym 
ztozeniu terms and conditions omöwionym powyzej.

Alternatywne sformutowaaia zdania wprowadzajqcego najczesciej 
przybierajq röwnie przystepnq formq, na przyklad:

Defined Terms. As used1 in this Agreement, the foflowing terms 
have the foilowing meanings:

2 Tak Jak przedstawiony w poprzednim przykfadzie zw rot for the purpose of, 
wyrazenie as used wyznacza zakres zastosowania stow i poj^c. Poniewaz ko- 
lejnym slowem jest przy imek in, ktöry röwniez moze pehtic takq samq funkcj^, 
catosc nalezy rozumiec tqcznie jako dosyc dtugi odpowiednik polskiego przy- 
imka w. Przytoczone zdanie zaezyna sie zatem od prostego stwierdzenia: w ni- 
n ie jsz e j u m ow ie...

Nieco diuzsza wersja zdania wprowadzajqcego moze röwniez zawie- 
rac wskazania dotyczqee zasad interpretaeji zdefiniowanych terminöw 
w przypadku uzycia ich w irnych for mach gramatycznych niz cytowane 
w tej cz^sci tekstu umowy

Certain1 Defined Terms. As used in this Agreement, the foilowing 
terms shail have the foilowing meanings (such meanings to be2 
equally3 applicable to4 both the singulär and plural forms of the 
terms defined):

1 W nagföwku definicji slowa certain uzywa sie do wyraznego zaznaczenia, ze 
obejmujq one tylko wybrane terminy wystepujace w tekscie umowy, a nie 
wszystkiebez wyjatku.

2 Pof^czenia to z bezokolicznikiem czesto uzywa sie do wskazania zalecanego 
trybu postgpowama. W cytowanym przykfadzie to be przybiera zatem zna
czenie nalezy, powinno si%.

3 W angielskim jezyku prawnym przysföwek equally czesto wyst^puje w zna
czeniu taksamo, w taki sam sposöb i tak nalezy go wlasnie rozumiec w przytoezo- 
nym przykfadzie.

4 Gdy mowa o terminach i ich znaczeniach wyrazenia applicable to zazwyczaj 
uzywa si  ̂w taki sam sposöb jak polskich zwrotöw odnosic do, stosowac do.
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W bardziej rozbudowanych tekstach umow zasady interpretacji form 
gramatycznych zamieszczone w osobnej jednostce redakcyjnej wraz ze 
wskazaniem, jak nalezy rozumiec terminy ktörych znaczenia nie zostafy 
sprecyzowane w definicjach. W przypadku takiej organizacji tekstu cz^sc 
interpretacyjna zawsze nast^puje po definicjach i z regufy oznaczana jest 
naglöwkiem other terms, czyli pozostate terminy.

Other Terms. All accounting1 terms not specificaiiy2 defined herein 
shaii be construed3 in accordance with generally accepted account- 
ing practices4. All terms used in Division5 9 of the UCC6 in the State 
of Caiifornia, and not specificaiiy defined herein, are used herein as 
defined7 in such8 Division 9. Unless9 the context otherwise10 re- 
quires, (i) “or” means “and/or,” (ii) “including” (and with correlative 
meaning "include” and “includes”) means including, without limiting 
the generality of11 any description preceding12 such term, (iii) the 
meanings of defined terms are equally applicable to the singulär and 
plural forms of such defined terms.

1 Accounting to rachunkowosc; cytowany fragment dotyczy zatem terminologii 
z zakresu rachunkowosd.

2 W angielskim j^zyku prawnym czesto uzywa si§ przyslowka specificaiiy w ta- 
kim samym znaczeniu jak polskiego przyslowka w y razn ie .

3 Construe to czesto uzywany przez prawnikow czasownik o znaczeniu m iec  

z n a cz en ie , m iec  w y k la d  n ie, in ierp re to w a c , rozu m iec . Takjak w przytoczonym frag- 
mencie, z regufy wystepuje on w stronie biernej, wskazuj^c na sposöb okresle- 
nia wykfadni term in 6w wzmiankowanych przez podmiot zdania. W tym 
przypadku terminy te majq zatem wykladnie zgodn^z zasadami przedstawio- 
nymi w punkrie 4ponizej.

4 Termin generally accepted accounting principles w wi^kszosd krajöw anglo- 
j^zycznych oznacza podstawowe poj^cia rachunkowosd stanowiqce logiczne 
i ekonomiczne podwaliny, na jakich opieraj^ siy. przyjete w poszczegolnych 
krajach i ich grupach normy pxawne, zwane standardami (np. m ied z y n a ro d o w e  

s ta n d a rd y  r a c h u n k o w o s d  / International Accounting Standards, czyli w skröcie 
IAS). W USA jest jednak inaczej i p o w sz ec h n ie  p rz y je te  z a sa d y  r a c h u n k o w o sd  

oznaczaj^ obowi^zuj^ce w tym kraju normy prawne w zalcresie rachunkowo
sd, czyli sq röwnowazne a m ery k a h sk im  s ta n d a rd o m  r a c h u n k o w o s d  skrötowo 
okreslanym z tego wzglqdu jako GAAP. Poniewaz cytowany fragment pocho- 
dzi z umowy sporz^dzonej w USA, tak tez nalezy go rozumiec.

78



4.2. Definicje

5 Division to duza jednostka redakcyjrta tekstöw prawnych zwykle spotykana 
tylko w kodeksach i rownowazna polskiemu terminowi dzial.

6 UCC to skröt utworzony od nazwy Uniform Commercial Code czyli Jednolity 
Kodeks Handlowy. Nie nalezy jednak dac sie zwiesc tej nazwie, a w szczeg61.no- 
sci znaczeniu przymiotnika jednolity. Zgodnie z dziesiata poprawka do kon- 
stytucji USA we wszystkich kwestiach nieregulowanych ustawa zasadnicz<t, 
a do takich nalezy prawo handlowe, kazdy stan moze bowiem ustanawiac 
swoje wlasne regulacje prawne. Istnieje zatem tvle jednolitych kodeksöw han
dlowy ch, ile stanöw oraz pi^cdziesigty pierwszv, rowniez jednolity, kodeks fe- 
deralny, stanowiqcy tylko zalecany wzorzec, a nie obowiazujac^ norme 
prawn^. Cytowany tekst szybko precyzuje zatem, ze odnosi si? do jednolitego 
kodeksu handlowego stanu Kalifornia.

/ Wyrazenia as defined uzywa sie w angielskim jezyku prawnym tak samo jak 
polskiego zwrotu zv brzmieniu zäefinioumnym w.

8 Powszechnie znane sfowo such w dokumentach prawnych czesto wyst^puje 
w takim samym znaczeniu, jak polskie zwroty wyzej wymieniony, wzmiankowa- 
ny, powyzszy, przedmiotozoy.

9 Unless zwykle rozpoczyna zdania podrzedne wskazujqce, wyjatki od zasad 
ogölnych sformulowanych w zdaniu gtöwnvm. Pelni zatem takq sama role, jak 
polskie wyrazenia chyba ze, je zeit nie, o ile nie.

10 W angielskim jezyku prawnym przyslowka otherwise powszechnie uzywa sie 
w znaczeniu inaczej.

11 Wyrazenia without limiting the generality uzywa si§ do wskazania, ze treöci 
zawartych w dalszej czesc zdania nie nalezy interpretowac jako sprzecznych 
z tymi fragmentami tego samego dokumentu, ktöre wskazane s^.po przyimku 
of. W j§zyku polskim odpowiada rnu wiec zwrot nie uchybiaiqc. Fragment 
without limiting the generality of any description preceding such term nale
zy wiec odczytac nie uchybiajqc jakimkohoiek opisom poprzedzajqcym taki termin.

12 precec|ing oznacza to samo, co polski przymiotnik poprzedzajqcy.

Tekst postanowieri interpretacyjnych moze byc jeszcze bardziej szcze-
göfowy i ustalac wykJadni^ nawet tak pozornie nieistotnych detali, jak ro-
dzaj gramatyczny poszczegolnych siöw czy role nagföwköw w interpreta
cji tekstu umowy:

NUMBER1 AND GENDER2 OF WORDS; OTHER REFERENCES3. 
Unless otherwise specified, in this Agreement (a) where appro- 
priate4, the singulär5 includes the plural and VICE VERSA, and
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Rozdzmi 4, Zasadmcza tresc umowy

words of any gender6 include each other gender, (b) heading7 and 
caption8 references may not be construed9 in interpreting 
provisions10, (c) monetary references are to currency of the United 
States of America, (d) references to “TELECOPY”11, “FACSIM1LE”12, 
“FAX”, or similar terms are to facsimile or telecopy transmissions13,
(e) references to “INCLUDING” mean including without limiting the 
generality of any description preceding that word, (f) references to 
any Person include that Person’s heirs14, personal representatives15, 
successors16, trustees17, receivers18, and permitted assigns19, (g) re
ferences to any Law20 include every amendment21 or Supplement22 to 
it, ruie and regulation23 adopted24 under25 it, and successor or 
replacement26 for it.

1 W tekscie postanowieri interpretacyjnych number oznacza liczbe gramatycznq, 
czyli w przypadku jyzyka angielskiego liczbe pojedyncz% i mnog^.

2 Gender to rodzaj gramatyczny uzywanych w umowie slow. W j^zyku angiel- 
skim odgrywa on istotna rol§ wyl%cznie w przypadku zaimköw trzeciej osoby 
liczby pojedynczej (he, she, it) oraz zlozeri, ktörych skladnikami sqslowa man 
i woman (np. chairman / chairwoman).

3 Reference oznacza doslownie odniesienie do jakiegos fragmentu tekstu lub 
przepisu. W postanowieniach interpretacyjnych cz^sto stosuje si<£ jednak ten 
rzeczownik w znaczeniu uzycie jakiegos slowa.

4 Where appropriate wskazuje na zakres zastosowania przytoczonej ponizej 
reguly interpretacyjnej. Odpowiada zatem polskiemu sformulowaniu tarn, 
gdzie jest to uprawnione, uzasadnione.

5 Singular to liczba pojedyncza. Cytowane zastrzezenie oznacza zatem, ze sfor- 
mulowania w liczbie pojedynczej nalezy rozumiec jako 0bejmuj3.ce röwniez 
liczby mnog3 i odwrotnie. Jezeli zatem w tekscie wyst^puje, na przyklad, 
slowo Company nalezy rozumiec, o ile jest to uzasadnione, iz tekst odnosi si  ̂
röwniez do Companies.

6 Sformulowanie words of any gender rozpoczyna zazwyczaj tekst zasady in
terpretacyjnej nakazuj^cej uznanie, ze kazde slowo wskazuj^ce na osoby plci 
zenskiej nalezy rozumiec jako wskazuj^ee röwniez na osoby plci mgskiej i od
wrotnie. Jezeli w tekscie wystepuje zatem, na przyklad, zaimek she nalezy ro
zumiec, o ile jest to uzasadnione, iz tekst odnosi sie röwniez do osoby plci m^- 
skiej w taki sam sposöb, jakby zawieral sformulowanie he or she lub he / she.

' Heading oznacza n a g lö w ek  poprzedzajqcy tekst danego postanowienia, czyli 
iytul jaki zostal mu nadany.

80



8

4.2. Defi nie je

Caplion jest rzadziej vvystepujacym synonimem siowa heading, röwniez 
oznacza zatem nagiözvek poprzedzajcjcy tekst danego postanowienia.

9 yy cytowanym fragmencie wyrazenie may not be construed znaezy to samo, 
co poiski zwrot nie moze byc brany pod uwagg, nie moze byc. uwzgledniany. jest to 
przypadek dosyc rzadki, spowodowany uzyciem tego zwrotu razem z cza- 
sownikiem Interpret. Zazwyczaj may not be construed znaezy bowiem nie 
moze byc interpreiowany i rozumiany jako.
Termin provision oznacza to samo, co polskie postanowienie umowy, statutu, 
ustawy, etc.

11 Telecopy to rzadko uzywany synonim siowa fax.
12 Facsimile to pierwotna nazwa urzqdzenia, ktöre obeenie powszechnie znane 

jest jako fax.
13 Transmission oznacza przesylanie dokumentöw za pomoeq urzqdzenia wska- 

zanego w bezposrednim sqsiedztwie tego siowa. W tym przypadku chodzi 
wi<*c o przesylanie dokumerttöw faksem.

14 Heirs to spadkobierey ustawozui, czyli osoby dziedziczace na podstawie przepi- 
söw prawa w przypadku braku testamentu.

13 Termin personal representative oznacza przedstawiciela reprezentujqcego oso- 
b§, ktöra nie posiada zdolnosci do czynnosci prawnych, na przyklad ze wzgl§- 
du na stan zdrowia, niepelnoletniosc, etc.

16 Successor to nastypea prawny czyli osoba, ktöra przejmuje prawa i obowiqzki 
swego poprzednika. Moze to zatem byc zaröwmo osoba fizyczna, jak i instytu- 
cja.

22 Termin trustee oznacza powiernika, czyli osoby fizycznq lub prawnq, ktörej 
powierzono zarzqdzanie majqtkiem z zastrzezeniem, ze wypracowane przez 

dochody sq wiasnosciq benefiejenta ezvii beneficiary wskazanego w doku- 
mencie ustanawiajqcym zarzad powierniczy, czyli trust, i okreslajqcym zakres 
uprawniert powiernika. W anglosaskiej doktrynie prawnej uznaje siy, ze po- 
wiernik, czyli trustee staje siy wlascicielem powierzonego mu majqtku w swie- 
tle common law, abenefiejent jest wlascicielem tego samego majatku w swietle 
equity, czyli uzupelniajqcych common law zasad sprawiedliwosci, zwanych 
röwniez po polsku zasadami slusznosci.

18 Receiver to wyznaczona przez sqd osoba pelniqca czysc funkeji polskiego syn- 
dyka. Po orzeczeniu przez sqd upadlosci spölki lub osoby fizycznej przejmuje 
ona jej majqtek (po angielsku uzywa siy w tym przypadku czasownika receive; 
stad tez nazwa receiver) i sprawuje nad nim nadzör do czasu wyznaczenia 
przez wierzycieli swego wlasnego syndyka, czyli trustee in bankruptey, ktöry 
zajmie siy ich zaspokojeniem.
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Assigns to osoby, na ktöre przeniesiono prawa do wskazanego w tekscie 
majptku. Znaczenie tego terminu obejmuje zaröwno zwyklych. nabywcöw, jak 
i cesjonariuszy, czyli osoby, na ktöre przelano prawo do wierzytelnosci. Permitted 
assigns to zatem osoby, na ktöre prawo pozwala przeniesc prawa do maj t̂ku. 
Terminu tego uzywa sie prawie wylacznie w liczbie mnogiej. Aby wyraznie 
wskazac, ze chodzi o cesjonariusza, stosuje siy termin assignee.
Powszechnie znanego slowa law uzywa siy czysio röwniez w znaczeniu usta- 
wa. W tym sensie jest to jednak termin dosyc potoczny. Oficjalnie ustawy okre- 
sla sie bowiem jako Statute,

21 - Amendment to poprawka. W cytowanym tekscie chodzi zatem o poprawki do
ustawy.

22 Slowo Supplement jest dosyc rzadko uzywanym terminem oznaczaj^cym no- 
welizacjf ustawy.

23 Okreslenie every rule and regulation, tak samo jak uzyte w liczbie mnogiej 
slowo regulations, ogölnie oznacza przepisy bez wskazania na ich rangy (np. 
rozporz^dzenie, zarzqdzenie etc.).

24 Uzycie czasownika adopt oznacza, ze wskazane w tekscie przepisy, uchwaly, 
etc. przyjyto przez glosowanie. W jyzyku prawnym czasownik ten znaczy za
tem przeglosowac, przyjyc, uchwalic.

25 Przyimka under czysto uzywa siy w znaczeniu na podstawie, na mocy. W tym 
przypadku chodzi zatem o przepisy wydane na podstawie wspomnianej usta
wy.

26 W przypadku ustaw i przepisöw uzycie slow successor i replacement odnosi
siy oczywiscie do ustaw i przepisöw, ktöre zastqpily uchylone akty prawne.

Poszczegölne definicje maj^ zazwyczaj prostsz^ Struktur^ i nie wyma- 
gaj^. az tylu objasniert. W coraz rzadziej spotykanej wersji tradycyjnej kaz- 
da z nich zawiera objasniony w rozdziale pierwszym (1.1.) czasownik 
shall, n.a przyklad:

Letters of Credit1 shali mean and inciude all ietters of credit hereto- 
fore or hereafter issued by Charter Bank for the account of the Bor- 
rower pursuant to2 this Agreement.

1 Letter of credit to tradycyjna nazwa akredytywy, okreslanej röwniez jako docu- 
mentary credit.

'S

Wyrazenia pursuant to powszechnie uzywa siy w takim samym znaczeniu, jak
polskiego zwrotu na podstawie. Jest on zatem synonimem uzycia przyimka un
der omöwionego powyzej.
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4.3. Postanowienia bezposrednio reaUzujqce cd  wnowi/

W wi^kszosci definicji zamiast czasownika shall stosuje si§ jednak czas 
terazniejszy prosty, czyli the simple present tense, co, jak przedstawiono 
w rozdziale pierwszym (1.1.), jest w pelni zgodne ze znaczeniem, jakie 
czasownik ten wyraza w angielskim jezyku prawnym:

Fiscal Year1 means the twelve month period of the Borrower 
commencing2 on January 1st of each calendar year and ending De- 
cember 31st of each calendar year.

1 Fiscal year to rok obrotowy spölki, czysto okreslany tez jako financial year, czyli 
okres czasu, za jaki spölka sporz^dza sprawozdania roczne.

2 Commence to ulubiony przez prawniköw, choc praktycznie przez nikogo wj§- 
cej nieuzywarty, synonim powszechnie znanego slowa start.

4.3. Postanowienia bezposrednio realizuj^ce 
cel umowy

Jak zostalo to zaznaczone we wst^pie do niniejszego rozdldatu, termi- 
nologia napotykana w tej cz^sci tekstu umowy zalezy w bardzo duzym 
stopniu od jej typu oraz przedmiotu, jakiego dotyczy. Ponizej omöwione za- 
tem zostan^ terminy charakterystyczne dla pieciu röznych typöw pisanych 
po angielsku umöw, czysto wyst^puj^cych w mi£dzynarodow)cm. obrocie 
prawnym. Kazdemu z nich poswi^cony bedzie osobny podrozdzial.

4.3.1. Kupno-sprzedaz

W przypadku umöw, ktörych przedmiotem jest zakup rzeczy lub praw 
w omawianej cz^sci tekstu, czytelnik z regufy napotyka siedem charakte- 
rystycznych grup postanowien. Okreslaj^ one przedmiot zakupu, jego 
cen£, warunki platnosci i dostawy, zakres udzielanej przez sprzedaj^cego 
gwarancji, odpowiedzialnosc stron za ewentualne szkody, a w przypadku 
blizszej wspölpracy pomiedzy kupuj^cym i sprzedajacym, röwniez tryb 
skladania i realizacji zamöwien.

Przedstawienie tych postanowien tradycyjnie poprzedza jednak zloze- 
nie przez strony umowy oswiadczen woli, ktöre realizuj^ podstawowy 
cel umowy. W najprostszej wersji przybieraj^ one form§ zilustrowana po
nizej:
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Article 2, PURCHASE AND SUPPLY OF SUPPLY PARTS
(a) SOUNDMASTER agrees to purchase from SUNRISE INDUSTRIES 

and SUNRISE INDUSTRIES agrees to seil to SOUNDMASTER 
SUPPLY PARTS subject to1 and upon the terms and conditions con-
tained2 herein.

1 Zwrotu subject: to uzywa si§ do wskazania, ze wyrazenia zapisane po jego le- 
wej strcmie zalez  ̂ od wyrazen zapisanych po jego prawej stronie, czyli po 
przyimku to. Subject to idealnie nadaje si? zatem do umieszczenia pomi^dzy
oswiadczeniami stron wyrazajacymi zgode na przeprowadzenie transakcji 
k up n a- s pr zedaiy, a wskazaniem na warunki, ktöre musz^ zostac spelnione, 
aby doszta ona do skutku, tak jak to widac w cytowanym przykladzie. Ponie- 
waz kolejnym slowem jest przyimek upon, ktöry röwniez moze petnic takq 
sam  ̂funkcjy, catosc nalezy rozumiec laczrüe jako dosyc dtugi odpowiednik 
polskiego przyimka na.

Mozna röwniez spotkac wersje, w ktörych, aby unikn^c bezposredniego l^cze- 
nia subject to z upon lub on, rozdziela si^ je stowem terms. Omawiany frag- 
ment przybiera wtedy brzmienie: subject to the terms and on the conditions.
Taka zmiana szyku jest jednak wyt^cznie zabiegiem redakcyjnym, nie- 
maj^cym zadnego wph/wu na znaczenie tekstu. Nadal nalezy go rozumiec 
jako skomplikowany sposöb powiedzenia na warunkach.

2 Contained dosiownie znaczy zawarty, zamieszczony, ale w tekstach prawnych 
slowo to jest röwniez uzywane jako synonim wyrazen set out i set forth,
znacz ĉ, tak jak one, przedstawiony, wyliczony.

Dosyc cz^sto te same oswiadczenia woli skfadane przez strony umowy 
przyjmuj^ jednak bardziej konserwatywn^ form§, na przyktad:

Seiler hereby1 sells, assigns2, conveys3 and transfers4’ 5 to Buyer 
all of Seller’s right6, title7 and Interest8,9 in and to10 the following 
described11 Computer Software (the “Software'’):

1 Poniewaz w bezposrednim s ŝiedztwie hereby nie ma stowa, ktöre l^czyloby 
sie z przyimkiem by, zgodnie z regut  ̂przedstawiony w rozdziale pierwszym 
(1 .2 .1 .), hereby nalezy w tym przypadku rozumiec jako odpowiednik polskie
go przyslöwka n in ie jszy m .

- Czasownik assign oznacza przeniesiertie praw do wierzytelnosci oraz aktywöw 
niematerialnych, np. patentöw. W pierwszym przypadku w jyzyku polskim 
odpowiada mu zwrot dokonac cesji, a w drugim czasowniki sprzedac, zbyc.
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3 Convey to czasownik oznaczajacy przertiesienie praiv do wskazanych w tekscie 
rzeczv ze zbywcy na nabywce, a!e z reguty uzywany jest w odniesieniu do 
sprzedazy nieruchomosci.

4 Czasownik transfer oznacza przertiesienie praw do wskazanych w tekscie rze- 
czy ze zbywcy na nabywce ale z reguty stosowany jest w odniesieniu do 
sprzedazy ruchomosci.

5 Uzycie az czterech czasowniköw wynika glöwnie z ostroznosci procesowej. Po 
pierwsze, po podbiciu Anglii przez möwiacych po francusku Norman6w 
w roku 1066 prawnicy zaczeli z koniecznosci tyczvc ze sob% terminy pocho- 
dzenia anglosaskiego i francuskiego, tworzqc wiele zlozeh, ktöre przetrwaly 
do dzis. Po drugie, powstale w ten sposöb pary terminöw obudowywano 
z przezornosci wyrazami o zblizonym znaczeniu, aby na pewno niczego nie 
pommqc. W efekcie powstaty dhigie ci^gi wyrazöw bliskoznacznych, ktöre 
nalezy rozumiec jako odpowiednik jednego polskiego terminu. W cytowanym 
przypadku zestawowi seil, assign, convey and transfer odpowiada polski 
czasowmik sprzedac.

ö Rzeczownik right ogölnie oznacza prawo do rzeczy wskazanych po naste* 
puj^cym po nim przyimku to. W cytowanym przypadku chodzi zatem o pra- 
wa do oprogramowania.

7 Jak podpowiada pisownia angielskiego terminu, title oznacza tytut wlasnosci 
rzeczy wskazanych po nastepujacym po nim przyimku to. W cytowanym 
przypadku chodzi zatem o tytul wlasnosci oprogramowania.

8 W zaleznosci od kontekstu interest oznacza albo udziahf, albo interes prawny 
w rzeczach wskazanych po nastepujacym po nim przyimku in. W cytowanym 
przypadku chodzi zatem udziaty w oprogramowaniu.

9 Zestawienie trzech rzeczowniköw right, title and interest powstalo z takich 
samych przyczyn, jak opisany powyzej ciqg czterech czasowniköw i w taki 
sam sposöb nalezy je rozumiec ~ jako dtugi odpowiednik jednego polskiego 
rzeczownika prawa.

10 Uzycie dwu potyczonych ze sobg przyimköw in and to wynika z faktu, ze dwa 
z tröjki rzeczowniköw (right i title) sie z przyimkiem to, a jeden (inte
rest) taczy sie z przyimkiem in. Uzycie wszystkich trzech rzeczowniköw 
w jednym ctygu wymusza wtyc powstanie zestawienia przyimköw.

11 Potyczenie the following described znaczy doktadnie to samo, co polskie wy- 
razenie opisany ponizej.

Takie same oswiadczenia stron umowy mog^ oczywiscie przybrac 
jeszcze bardziej rozbudowane brzmienie, na przykfad:
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Assets to Be Sold1, (a) On the terms and subject to the conditions 
of this Agreement, the Company and its Subsidiaries (collectively2 
the Seilers) shall, on the Closing Date3, seil, assign, transfer, convey 
and deliver4 to Slatemill, a Company organized5 under the laws 
of Canada, or to such Affiliate or Affiliates of Slatemill, as Slatemill 
may designate6 in writing (collectively, “Slatemill Affiliates”), and 
Slatemill shall purchase or shall cause7 one of the Slatemill Affiliates 
to purchase from the Seilers on the Closing Date, all of the right, title 
and interest of the Seilers in the assets, properties8, rights and 
goodwill9-10 of every kind and description11 and wherever12 located, 
whether13 tangible14 or intangible15, real16, personal17 or mixed18, 
owned19 by the Seilers, other than20 the Exciuded Assets21 (the as- 
sets to be purchased by Slatemill orthe Slatemill Affiliates pursuant 
to this Section 1.1 being referred to as the “Assets”), including, with- 
out limitation22, the foliowing:

1 To be sold to rzadko spotykany bezokolicznik w stronie biemej, odpowia- 
daj^cy polskiemu wyrazeniu wystawiony na sprzedaz.

-  Collectively uzywa sie w sytuacji, gdy w definiowanej roli wyst^puje wi^cej 
niz jeden podmiot. W cytowanym przypadku jako sprzedaj^cy wyst^puje za- 
röwno spölka matka, jak i spölki od nie) zalezne, w dalszych partiach umowy 

one zatem iqcznie i razem zwane zbywca..
3 Termin closing date wystepuje wylqcznie w przypadku bardziej zfozonych 

transakcji, wymagajqcych wielu czynnosci przygotowawczych. Oznacza on 
termin podpisania umowy, ktöra wiericzy dtugie przygotowania i doprowadza 
transakcje do korica. W mniej oficjalnej polszczyznie uzywa si§ röwniez za- 
pozyczenia zamkniecie umowy.

4 W angielskim jezyku prawnym czasowmik deliver oznacza wydanie nabywcy 
wskazanych w tekscie rzeczy. Do znanego juz ci^gu czterech czasownikow 
wnosi on wi^c nowe znaczenie i calosc seil, assign, transfer, convey and deliver 
nalezy rozumiec jako odpowiednik dwoch polskich slow sprzedaje i wydaje.

5 W odniesieniu do spölek organized oznacza to samo, co polskie przymlotniki 
zawiqzany, zaloiony, zarejestrowany.

6 Czasownik designate znaczy wskazac. Calosc wyrazenia as Slatemill may de
signate in writing nalezy zatem odczytac: jakq Slatemill moze wskazac na pismie.

7 Czasownika cause uzywa si^ do wskazania, ze osoba iub instytucja wymienio- 
na po jego lewej stronie (czyli Slatemill) spowoduje, iz osoba lub instytucja wy- 
mieniona po jego prawej stronie (czyli spölki stowarzyszone z Slatemill) wy-
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konaja czynnosc wyrazonq w bezokoliczniku (czyli dokonaj^zakupu). Innymi 
slowy czasownika tego uzywa sie w sytuacji, gdy rzeczywistym wykonawca 
czynnosci kieruje jakis inny podmiot.

8 Rzeczownik property wystepuje w dwoch postadach. W formte niepoliczal- 
nej, jak wiadomo, oznacza majqtek. W formie policzalnej, ktöra pozwala na 
tworzenie liczby mnogiej, przyjmuje on z kolei znaczenie nieruchomosc, dzialka.

9 Goodwill to war tose firm y, czyli szacowana wartosc nazwy spölki i jej logo.
10 Poniewaz w zestawieniu rzeczownikow assets, properties, rights and good- 

will kazdy z nich ma odrebne znaczenie, rozne od znaczenia pozostalych 
skladniköw zlozenia, nalezy je rozumiec jako cztery niezalezne od siebie rze- 
czowniki, odpowiadajpce polskieirtu ci^gowi majqtek ruchomy, nieruchomosci, 
prawa i wartosc firmy.

11 Wyrazenie of every kind and description dodaje si§ do jakiegos terminu, aby 
zaznaczyc, ze zostal on uzy ty w znaczeniu, ktöre bez zadnych ograniczeh obej- 
muje wszystkie mozliwe typy, podtypy i rodzaje, o jakich mowa. Cytowane 
wyrazenie pelni zatem w zdaniu tak% sama fun_kcj§ jak polski zwrot wszdkiego 
rodzaju lub rzeczownik calosc umieszezone przed okreslanym terminem. Po- 
niewaz w cytowanym przykladzie wyrazenie of every kind and description 
nastepuje po serii czterech rzeczowniköw, nalezy przyj^c, ze odnosi sie do 
calej grupy, co oznacza, ze przytoezony tekst nalezy odczytac: calosc majqtku 
ruchomego, nieruchomosci, praw i wartosci firmy. .

12 W angielskim jezyku prawnym wyrazenie wherever located dodaje siq do ja
kiegos terminu, aby zaznaczyc, ze zostal on uzyty w znaczeniu, ktorebez zad
nych ograniczeh obejmuje wszystkie mozliwe lokalizacje poszczegölnych cze- 
sci majqtku, o jakim mowa. Wyrazenie to pelni zatem w zdaniu takâ  sama 
funkcj§, jak polski zwrot bez wzglpdu na jego polozenie i lokalizacje. Tak Santo na
lezy rozumiec wyst^puj^ce zamiennie z wherever located wyrazenie whe
rever situated.

13 Whether uzywa si? w parze z or do wyliczenia branych pod uwag§ mozliwo- 
sci (w cytowanym przykladzie s^ to rozne rodzaje majqtku). Wyst^pienie tej 
pary spöjniköw oznacza, ze przedstawione altematywy sa sobie röwne i dla 
prawidlowej interpretaeji tekstu nie ma zadnego znaczenia, ktöra z nich zosta- 
nie wybrana, uznana za wlasciwq, itp. W jezyku polskim w tej samej roll wy- 
stepuje wyrazenie zaröwno... jak  oraz im podobne zwroty.

14 Przymiotnika tangibie uzywa si§ do wskazania, ze chodzi o materialne sklad- 
niki majqtku. Pelna ich nazwa brzmi tangibie property, tangibie assets, ale 
aby unikn^c wielokrotnego powtarzania slowa property, w tekscie uzvto sa- 
mego przymiotnika, a rzeczownik pozostal domyslny,
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15 Przymiotnika intangible uzywa sie do wskazania, ze chodzi. o niemaferinlne 
skladniki maj^tku. Pelna ich nazwa brzmi intangible property, intangible as- 
sets, ale aby uniknatc wielokrotnego powtarzania slowa property, w tekscie 
uzyto samego przymiotnika, a rzeczownik ponownie pozostal domyslny.

16 Przymiotnika real uzywa sie do wskazania, ze chodzi o nieruchome skladniki 
majatku. Pelna ich nazwa oczywiscie brzmi real property, ale aby uniknqc wie
lokrotnego powtarzania slowa property, w tekscie uzyto samego przymiotni
ka, a rzeczownik raz jeszcze pozostal domyslny.

i/ Przymiotnika personal uzywa sie do wskazania, ze chodzi o ruchome skladniki 
majatku. Pelna ich nazwa brzmi personal property, ale aby unikn^c wielokrot
nego powtarzania slowa property, w tekscie uzyto samego przymiotnika, 
a rzeczownik i tym ra.zem pozostal domyslny.

18 pr2ymiotnika mixed uzywa sie do wskazania, ze chodzi o skladniki majatku, 
ktöre maja cechy ruchomosci, ale prawo zalicza je do nieruchomosci. Pelna ich 
nazwa brzmi mixed property, ale aby uniknqc wielokrotnego powtarzania 
slowa property, w tekscie uzyto samego przymiotnika, a rzeczownik jeszcze 
raz pozostal domyslny. Typowym przykladem tego typu rzeczy jest plot, bra- 
ma i tym podobne przynaleinosci na stale przytwierdzone do gruntu. W angiel- 
skiej doktrynie prawnej do tej samej kategorii zalicza sie röwniez zapisy nieru
chomosci w testamentach, okreslane jako corporeal hereditaments.

19 Imieslöw owned czesto stosuje sie w takim samym znaczeniu, jak polskie wy- 
razenie bedqcy wtasnosciq.

20 W angielskim jyzyku prawnym wyrazenia other than czesto uzywa sie w zna
czeniu innxj niz, rözny od. Innymi slowy, pojawienie sie teg° wyrazenia w teks- 
cie oznacza, ze zostanie wskazany jakis wyj^tek lub, jak w cytowanym 
przykladzie, maj^tek wylqczony z transakcji.

21 Excluded assets to zuylqczone skladniki majqtku, czyli te jego elementy, ktöre nie 
stanowi^ przedmiotu czytanej umowy kupna-sprzedazy.

22 Wyrazenia without limitation uzywa sie przed rozpoczedem dtuzszego wylicze- 
nia w celu wskazania, ze nie obejmuje ono wszystkich elementöw, jedynie kilka 
przykladow. W jezyku polskim odpowiada mu wiec wyrazenie w szczegölnosd.

Po przedstawieniu oswiadczen stron nastepuje zazwyczaj szcze- 
gölowe okreslenie przedmiotu, ktörego dotyczy czytana umowa kup
na-sprzedazy. W najprostszym przypadku opis ten miesci sie w jednym 
zdaniu, jak w cytowanym ponizej fragmencie umowy zakupu oprogra- 
mowania. Nalezy jednak zauwazyc, ze opis ten jest tak krötki dzi^ki 
odwolaniu sie do definicji, na co wskazuje zapisanie sfowa Software duz^
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liter .̂. Czesc szczegöiow zamieszczono zatem po prostu w innym miejscu 
tekstu.

The Software shall inciude, but is not limited to1:
(i) The Software in development2 in all versions and all forme of ex- 
pression thereof, including3 but not limited to proprietary rights4 and 
inteliectual property5 contained therein or connected therewith.

* Wyrazenia not limited to uzywa sie do zastrzezenia, ze przedstawione w dal- 
szej czesci tekstu wyliczenie nie zawiera peinej listy mozliwych skladniköw, 
a tylko najistotniejsze przyklady. Innymi siowy wyrazenie to ostrzega, ze nas- 
t^puj^ce po nim wyliczenie nie jest enumeratvwne i pelni taka sama funkcje, 
jak polski zw rot w szczegölnosd.

2 Wyrazenie in development oznacza, ze produkty, do ktorych si? ono odnosi, 
nie jeszcze gotow^e, poniewaz znajdujq si§ w fazie projektowania, przygoto- 
W'ania, produkcji, testöw pröbnych, etc.

J W angielskim j^zyku prawnym imieslowu including uzywa sie czesto w ta- 
kim samym znaczeniu, jak polskiego zv/rotu zv tym.

4 Proprietary rights to prawa lulasnosci, czyli prawa, jakie posfada wlasciciel 
maj4tku, o ktörym mowa. Znaczenie to mozna latwiej dostrzec pamiytajsjc, ze 
polskiemu terminowi wlasciciel w j^zyku angielskim odpovdadajq dwa 
znacz^ce to samo slowa: owner i jego rzadziej spotykany synonim proprietor.

5 Inteliectual property to wlasnosc intelektualna.

W zdecydowanej wi^kszosci przypadkow opis przedmiotu umowy 
jest jednak daleko bardziej szczegöfowy i obejmuje wiele zastrzezen, wa
rn nköw, etc. Na przykiad:

2. SPECIFICATION1

2.1 SPECIFICATION DOCUMENTS ■
The Aircraft2 will be manufactured3 in accordance with4 the Specifi- 
cation. The Specification may be further modified from time to time5 
pursuant to the provisions of this6 Clause 2.

2.1.2 SPECIFICATION CHANGE NOTICE7
The Specification may be amended8 by written agreement9 between 
the parties. Each such agreement will be substantially10 in the form 
set out in Exhibit B hereto and will set out in detail the particular 
change to be made to the Specification and the effect, if any11,
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of such change on design, performance12, weight, time of deiivery13 
of the Aircraft, and text of the Specification. Any such agreement 
may result in an adjustment14 of the Base Price.

2.1.3 DEVELOPMENT CHANGES15
The Specification may also be amended by the Seiler without the 
Buyer’s consent16 when changes to be incorporated17 in the Specifi
cation do not adversely affect18 price, time of deiivery, weight or per
formance of the Aircraft. These changes are hereinafter defined as 
“Development Changes".

2.1.4 (NCONSISTENCY19

In the event of any inconsistency between the Specification set forth 
in Exhibit Ahereto and any other pari of this Agreement, the Specifi
cation will be superseded20 to the extent21 of such inconsistency.

1 Specification to czesto spotykana nazwa tej cz^sci tekstu umowy, czyli, jak 
podpowiada angielska pisownia, specyfikacja majatku, ktöry jest jej przedmio- 
tem.

~ Wbrew pozorom, forma aircraft wcale nie gwarantuje, ze jest to iiczba poje- 
dyncza. Ziozenia zawierajgce slowo craft, czyli statek, zawsze przybierajq takac 
sam^ form$ w liczbie pojedynczej i mnogiej. Aby przekonac si§, czy w tekscie 
mowa o samolocie czy samolotach, nalezy zajrzec do definicji, w ktörych precy- 
zyjnie okreslono, ile sztuk kryje sie za terminem Aircraft.

J Czasownik manufacture znaczy produkowac, ale wyfqcznie w odniesieniu do 
urz^dzeh o znacznych rozmiarach i montowanych z duzej ilosci cz^sci, co bar- 
dzo dobrze pasuje do samolotöw, ktorych zakup jest przedmiotem cytowanej 
umowy. Doktadnie taka sama pisownie i wymow? ma rowniez rzeczownik 
manufacture, czyli produkcja, montaz.

4 Wyrazenia in accordance with powszechnie uzywa si$ w znaczeniu zgodniez.
5 W angielskim j^zyku prawnym wyrazenie from time to time nie petni funkcji 

malo precyzyjnego okolicznika czasu, jak mozna by si^ spodziewac, ale wyst§- 
puje w bardzo waznej roll gramatycznej. jego uzycie wskazuje bowiem, ze po- 
przedzaj^ce go orzeczenie zdania (w tym przypadku may be modified) ozna- 
cza czyrmosc powtarzaln^. Cytowany fragment nalezy wi^c odczytac moze byc 
zmieniana. Innymi siowy, zastosowanie wyrazenia from time to time sluzy wy- 
kluczeniu jednorazowej interpretacji czynnosci wskazanej przez orzeczenie 
(w tym przypadku wykluczona jest zatem wersja moze byc zmieniona).
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6 Zaimka wskazuj^cego this bardzo cz^sto uzywa si§ w znaczeniu niniejszy. 
Przytoczony fragment nalezy wi^c odczytac niniejszego artykulu 2 (temat uzy- 
cia i znaczenia terminu clause omöwiono w rozdziale drugim (2.3.)}.

7 Notice to ogölny termin oznaczajycy powiadomienie. Tak jak w przypadku 
nazw umöw objasnionych w rozdziale trzecim (3.1.), caiosc naglöwka nalezy 
przeczytac od prawej do lewej jako powiadomienie o zmianach w specyfikacji..

8 Czasownik amend znaczy to samo, co polskie wyrazenie wprowadzac ziniany. 
Poczatek zdania nalezy zatem odczytac zmiany zu specyfikacji mogq byc wproioa- 
dzane...

9 Written agreement to oczywiscie umowa pisemna.

10 W angielskim jezyku prawnym przyslöwka substantially uzvwa sie do zazna- 
czenia, ze chodzi o tresc dokumentu, a nie o jego form§. Przyslöwek ten pelni 
zatem takq, sam^ funkcj^ w tekscie, jak polskie wyrazenie ca do tresci.

11 Szczptkowe zdanie warunkowe if any, ktöre w pelnej, ale przez prawaikow7 
niestosowanej wersji brzmi if  there is / are any, dodaje sie do fragmen tu tekstu 
w celu wskazania, ze przedstawia on tylko pewn.  ̂teoretyczn^ mozli wosc, ktö- 
ra wcale nie musi si? ziscic. Zdanie to spelnia zatem w tekscie taka samq role 
jak polskie zwroty jezeli dotyczy  / jesli dotyczy / o ile. dotyczy. Cytowany fragment 
and the effect, if  any, nalezy wiec odczytac: wplyw takiej zmiany, o üe dotyczy.

12 Performance to ogölny termin oznaczaj^cv wynik czynnosci lub dzialalnosci 
wskazanej w jego najblizszym kontekscie. Dia sportowcöw bedq to zatem wy- 
mTdbiegöw, skoköw, etc., dla spölek ich w ynikifinansowe, a w przypadku samo- 
lotöw, o ktörych mowa w cytowanej umowie, osiqgi.

13 W opisie przedmiotu umowy rzeczownik deiivery znaczy oczywiscie dosiawa, 
a nie wydanie nabytego maj^tku, jak mialo to miejsce w omawianych wczes- 
niej oswiadczeniach stron. Cytowany fragment odnosi sie zatem do terminu do- 
stawy.

14 Rzeczownika ad justment cz^sto uzywa siy w znaczeniu korekta. W tym przy
padku chodzi zatem o korektg ceny wyjsciowej.

15 Terminern development okresla sie caiosc procesu powstawania rzeczy 
b^dqcej przedmiotem umowy, od projektowania, przez produkcje, po kontrole 
jakosci. Development changes to zatem, czytajac od prawej do lewej, zmiany 
w trakcie produkcji.

16 Consent to zgoda, czyli synonim czesto spotykanego w jezyku potocznym 
slowa agreement. Poniewaz w jezyku prawnym terminu agreement uzywa sie 
w znaczeniu umowa, w  znaczeniu zgoda, dla uniknieda dwuznacznosci iniepo- 
rozumieh, z reguly zast^puje go mniej znany rzeczownik consent.
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5/ Gdy mowa o zmianach, korektach, poprawkach. itp. incorporated znaczy 
wprowadzony do tekstu wzmiankowanego dokumentu. W cytowanym przy- 
padku chodzi zatem o zmiany wproiuadzone do specyfikacji.

18 Adversely affect to ogölne wyrazenie znacz^ce to samo, co polskie zwroty wptyzoac 
negatywnie na, wphfwac niekorzystnie na, wywrzec niekorzystny zvpiyw na, itp.

19 Inconsistency oznacza brak zgodnosd pomiydzy dokumentami, o ktörych 
mowa. Termin ten znaczy zatem to samo, co polskie rzeczowniki niezgodnosc, 
niespojnosc.

20 Supersede to powszechny w jyzyku prawnym synonim czasownika replace, 
uzywany w sytuacji, gdy tekst jednego dokumentu lub jego wersji zastypuje, 
czyli uchyla tekst innego dokumentu lub jego wczesrdejszaj. wersjy.

21 Wyrazenie to the extent znaczy to samo, co polski zwrot w zakresie obej- 
mujacym.

W tej czysci tekstu umowy zamieszcza siy röwniez warunki ograni- 
czaj3.ce swobody nabywcy w poshigiwaniu siy zakupionym. maj^tkiem, na
przyklad:

SOUNDMASTER shail not, without the prior written consent1 of 
SUNRISE INDUSTRIES, use the SUPPLY PARTS1 2 for any pur-
poses other than for the manufacture and assembly3 of the 

. PRODUCTS In the TERRITORY or sei! or otherwise dispose o f4 the 
SUPPLY PARTS, either directly or indirectly, to any third party5 in the 
TERRITORY or elsewhere in the world.

1 Prior znaczy to samo, co polskie przymiotniki uprzedni, wczesniejszy. Caly 
zwrot prior written consent jest zatem röwnowazny polskiemu wyrazeniu
uprzednia pisemna zgoda.

2 Supply parts to podzespoty do produkcji bardziej skomplikowanych elementöw 
lub montazu urzadzen. Zgodnie z zasadami przedstawionymi w rozdziale dru- 
gim (2.1.1.), pisownia duzymi literami wskazuje, ze znaczenia wyröznionych 
w ten sposöb terminöw sprecyzowano w zawartych w umowie definicjach.

3 Rzeczownik assembly znaczy to samo, co polski termin montaz. Odpowia- 
dajacym mu czasownikiem jest natomiast assemble czyli moniowac.

4 W angielskim jyzyku prawnym czasownika dispose of uzywa siq w znaczeniu 
zbyc, czyli przeniesc prawo wlasnosd na inn% osoby. Znaczenie tego terminu 
jest bardzo szerokie i obejmuje wszystkie sposoby przenoszenia prawa 
wlasnosd, od sprzedazy, po darowizny i oddanie na zlom czy makulahiry.

D Third party to strona trzecia, czyli inna niz strony czytanej umowy.
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W przvpadku umöw przewidujacych state dostawy cz^sci, podzes- 
potöw, komponentow, materialöw, etc. do opisu przedmiotu umowy zaz- 
wyczaj zalaczone sq rowniez postanowienia regulujgce tryb skladania i re- 
alizacji zamöwien, na przykiad:

Article 3. ORDER PROCEDURES1

(a) SOUNDMASTER shalt place2 with SUNRISE INDUSTRIES 
montbly firm3 purchase Orders4 in writing for the SUPPLY PARTS at 
least 3 months before the Start of the production month of the 
SUPPLY PARTS thereby5 ordered or at least 4 months before the 
end of the month in which the SUPPLY PARTS are to be shipped6 
from the relevant port(s) of shipment, whichever7 is applicable.
By the end of each month, non-blnding8 roiiing forecasts9 for the 
SUPPLY PARTS order for the period of next six months shall be 
given to SUNRISE INDUSTRIES by SOUNDMASTER for 
SUNRISE INDUSTRIES’s smooth arrangements10 of the SUPPLY 
PARTS. In case11 the relevant SUPPLY PARTS are to be manufac- 
tured outside Japan, however, the number of months  ̂provided12 
above shall be increased by one.

1 Order procedures to tryb skladania zamöwien.
2 Czasownik place z reguly wysiypuje razem z rzeczownikiem order, tworz^c 

takq. samq pare, jak s k la d a c  z a m ö w ien ie  w jyzyku polskim. Nazwy kontrahenta, 
u ktörego sklada siy zamöwienie, poprzedza si$ przyimkiem with. W j^zyku 
polskim odpowiada mu uzycie nazwy kontrahenta w odpowiednim przypad- 
ku (zazwyczaj jest to celownik).

3 W odniesieniu do zamöwien przymiotnik firm znaczy n ieod w o la ln y . W takim 
samym znaczeniu uzywa si  ̂ rowniez zlozenia non-cancellable.

4 Purchase order oznacza doslownie z le c en ie  z ak u p u , aie powszechnie uzywa sie 
jego krötszego synonimu z am öw ien ie .

5 Uzycie zaimka thereby odsyla czytelnika do wspomnianych powyzej mie- 
siecznych zamöwien na pismie (monthly purchase Orders in writing), wska- 
zuj^c, ze mowa o supply parts, czyli p o d z esp o la ch  zamöwionych wlasnie w tym 
trybie. Pol^czenie zaimka thereby z nastepujayym po nim czasownikiem or
dered oznacza zatem to samo, co polskie wyrazenie w  taki sp o sö b  z a m ö w io n y ch .

6 Czasownik ship znaczy w y sy lac , ek sp ed io w a c , p rz ew oz ic , ale wbrew temu, co su- 
geruje angielska pisownia, nie musi to wcale byc transport drog^ morska. Tego 
samego czasownika uzywa siy w odniesieniu do przewozu rzeczy kolejg, sa-

4 3 . Postanowienia bezposrednio realizujace c d  umowy

9 3



Rozdziaid. Zasadnicza fresc umowy

mochodem czy samolotem. W cytowanym tekscie wskazanv jest port, w tym 
przypadku chodzi zatem o transport statkiem. Rzeczownikiem powiazanym 
znaczeniowo z czasownikiem ship jest shipment, czyli transport, zaladjinek.

7 Zaimek whichever zazwyczaj rozpoczyna zdania podrzedne, ktöre wskazuj^ 
w jaki sposöb nalezy wybrac miydzy altematywami przedsta wionymi we wcze- 
sniejszych fragmentach zdania lub tekstu. W cytowanym przykladzie wskazano 
dwie altematywne metody sktadania zarno wieri, a zdanie zaczynajqce sie od 
whichever informuje, ze do danego zamowienia ma zastosowanie tylko ten 
fragment przytoczonego postanowienia, ktory opisuje upcjy wybrana przez 
kontrahenta. Zdanie to petni zatem w tekscie taka sairu} role, jak polskie wyraze- 
nia zu zaleznosci od zuybranego wariantu, zu zaleznosci od wybranego trybu.

8 Non-binding znaczy dokladnie to samo, co polski przymiotnik n iew iqzqcy .

9 Rolling forecast to prognoza kroczqca, czyli staie uaktualniana o miniony ty- 
dzien, miesi^c czy kwartal. Niezaleznie od uplywu czasu tego typu prognoza 
zawsze obejmuje wi§c okres o takiej samej diugosd.

10 W odniesieniu do podzespoiöw, komponentöw, etc. rzeczownik arrangement 
oznacza zapewnienie ciqglych dostaw. Pol^czenie tego rzeczownika z przymiot- 
nikiem smooth oraz uzytym przed nazwq producenta przyimkiem for jest za- 
tem röwnowazne polskiemu wyrazeniu w celu ptynnego zapewnienie dostaw, 
w celu zapewnienia plynnych dostaw.
In case rozpoczyna zdania warunkowe w taki sam sposöb, jak polskie wyraze- 
nia je s li ,  je z e li, w  p rz y p a d ku .

17 Czasownika provide .w angielskim j^zyku prawnym cz^sto uzywa sie w zna-
czeniu z ap isa c , o k r es lic  w tekscie umowy. Tak tez nalezy rozumiec zastosowanie 
tego czasownika w cytowanym fragmencie.

(b) The quantity of each model ofthe SUPPLY PARTS to be ordered 
by each of such purchase Orders shall be the integral1 multiple
of 1000.

(c) Such purchase Orders shall be deemed only to be öfters by 
SOUNDMASTER to purchase the SUPPLY PARTS on and sub- 
jectto the terms and conditions of this Agreement and such other 
terms and conditions as may be set forth in any SUNRISE 
INDUSTRIES price-list2, estimate3 or other similar documents in 
effect4 at the date when SOUNDMASTER’s order is accepted.

1 Przymiotnik integral znaczy calkowity. Cytowany zapis wymaga zatem, aby 
ilosc zamöwionych podzespoiöw byia calkowitq wielokrotnosciq liczby 1000.
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2 Niezaleznie od pisowni zaröwno price-list, jak i price list to w obu przypad- 
kach cennik.

3 Termin estimate oznacza wycene szacunkowq.
4 Wyrazenia in effect uzywa siy do wskazania, ze wymieniony przed nim prze- 

pis lub dokument aktualnie obowiazuje. Wyrazenie to pelni vviec w tekscie 
takq sam^ role, jak polski przymiotnik obowiqzujqcy umieszczony przed okres- 
leniem danego dokumentu czy przepisu.

(d) SUNR1SE INDUSTRIES may accept or reject1 the purchase Or
ders submitted1 2 by SOUNDMASTER. The acceptance by SUNRiSE 
INDUSTRIES of such purchase Orders shall be made only by 
execution3 and delivery by SUNRISE INDUSTRIES of the SALES 
CONTRACT (whose form is designated by SUNRISE INDUSTRIES 
and is subject to revision4 made from time to time by SUNRISE 
INDUSTRIES at its soie discretion5), thereupon6 such SALES 
CONTRACT shall be deemed7 to be the final and conclusive8 con- 
tract between the parties for the purchase and sale of the SUPPLY 
PARTS therein described. Immediately upon receipt9 by SOUND
MASTER of the said SALES CONTRACT, SOUNDMASTER shall 
sign and return to SUNRISE INDUSTRIES the duplicate copy10 of 
such SALES CONTRACT but failure11 of SOUNDMASTER to do so 
shall not affect12 the validity13 of such SALES CONTRACT as pro- 
vided hereinabove. It is specifically agreed, however, that if any ex- 
port license orpermit14 is required for the exportation ofthe SUPPLY 
PARTS, the SALES CONTRACT shall come into effect15 only when 
such export license or permit shall have been obtained16. SOUND
MASTER agrees that due to delay in obtaining such license or per
mit the shipping date of the SUPPLY PARTS as set forth in the 
SALES CONTRACT may be delayed17 and that such delay shall not 
constitute18 a breach by SUNRISE INDUSTRIES of the SALES 
CONTRACT; provided19, however, that SUNRISE INDUSTRIES will 
ship the SUPPLY PARTS as soon as practicable20 after the shipping 
date set forth in the SALES CONTRACT.

1 Accept znaczy przyjqc zamöwienie, a reject odrzucic. Rzeczownikami wyra- 
zaj^cymi analogiczne znaczenia sq acceptance i rejection.

2 W odniesieniu do zamowien, zlecen, raportow, sprawozdan, itp. czasownika sub-
mit uzywa sie w takim samym znaczeniu, jak czasownika place, czyli skladac.
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Rozdzial 4. Zasadnicza tresc umowy

3 Wbrew terrm, co sugeruje pisownia, termin execution oznacza tylko podpisanie 
umowy lub innego dokumentu, a powiqzany z nim czasownik execute znaczy 
podpisac. Nalezy wszakze pami^tac, ze znaczenie czasownika execute jest szer- 
sze, niz dobrze znanego sign. Obejmuje onobowiem nie tylko zlozenie samego 
podpisu, ale röwniez spelnienie wszystkich innych warunköw niezb^dnych 
dla nadania dokumentowi pelnej mocy prawnej, na przyklad naklejenie 
znaczköw skarbowych, odezytanie, obecnosc swiadköw, etc. Nie zatem dziw- 
nego, ze w tekstach prawnych execute wyst^puje stosunkowo cz?sto.

4 Revision oznacza wprowadzanie zmian do tekstu dokumentu, czyli jego ko- 
rekie. Wraz z poprzedzaj^cym subject to i czasownikiem made cytowany frag- 
ment nalezy zatem odczytac: podlega korektoyn wprowaäzanym...

5 Rzeczownik discretion, wbrew temu co sugeruje jego pisownia, oznacza 
wiadze lub upravmienie do podejmowania samodzielnych decyzji. Nie zatem dziw- 
nego, zebardzo cz^sto wystepuje on razem z przymiotnikiem sole, znacz^cym 
wylqcznk. Razem slowa te jeszcze dobitniej podkreslajq bowiem samodziel- 
nosc w podejmowaniu decyzji. Calemu wyrazeniu at its sole discretion w j§- 
zyku polskim najczgsciej odpowiada zwrot wedtug wlasnego uznania.

0 Thereupon to dosyc archaiczna wersja zaimka thereon, ktöry z kolei znaczy to 
samo, co wyrazenie on that, w ktörym zaimek that zast^puje wspomniane kil- 
ka linijek wczesniej slowo acceptance. Ostatecznie w cytowanym tekscie the
reupon nalezy wi^c uznac za röwnowazne wyrazeniu on acceptance, czyli 
w momencie akeeptaeji, z chwilq akeeptaeji.

7 Deem to cz^sto uzywany przez prawnikow synonim czasownika consider
w znaczeniu uwazac za, uznawac za.

8 Conclusive jest synonimem poprzedza j^eego go przymiotnika final. Zesta- 
wienie final and conclusive znaczy dokladnie to samo, co kazdy z tworz^cych 
go przymiotniköw z osobna, czyli ostateczny.

9 Rzeczownik receipt oznacza oirzymanie, czyli wynik czynnosci opisywanej 
przez powszechnie znany czasownik receive.

10 Duplicate copy to po prostu drugi egzemplarz, w cytowanym przypadku drugi 
egzemplarz umowy sprzedazy. Nie jest to zatem duplikat czy wtörnik, bo w takim 
przypadku uzyto by samego siowa duplicate, ani potwierdzona kopia, uzyto by 
wtedy bowiem zwrotu ceriified copy. Cz^sto spotykanym synonimem wyra- 
zenia duplicate copy jest termin counterpart.

11 W angielskim jyzyku prawnym rzeezownika failure uzywa siy do tworzenia 
przeczen. W cytowanym fragmencie failure to do so znaczy, na przyklad, 
dokladnie to samo co not doing so. Zdania zawieraj^ce rzeczownik failure
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z bezokolicznikiern nalezy wiec rozumiec jako przeczace, choc nie vvystepuje 
w nich slowo not.

12 y j  tekstach prawnych czasownika affect uzyvva sit? zazwyczaj do okreslenia 
wptywu okolicznosci na moc prawn% wskazanego w tekscie dokumentu. Cza- 
sownik ten przybiera zatem znaczenie wphjumc, miec wph/m

13 Rzeczownik validity oznacza wazno&c dokumentu, o ktörym mowa. Przymiot- 
rükiem o analogicznym znaczeniu lest oczywiscie valid,

14 Rzeczownik permit (z akcentem na pierwsza sylabe!) oznacza dokument wy- 
razajqcy zgode stosownvch wdadz na wykonanie wskazanych w nim czynno- 
sci lub prowadzenie dziatalnosci, W zaleznosci od kontekstu odpowiada on 
wiec polskim terminom pozwolenie, zezwolenie, koncesja.

15 Wyrazenia come into effect uzywa siy do wskazania, ze dokument, o ktörym 
mowa, nabiera pebnej mocy prawnej. W jezyku polskim odpowiada mu wiec 
zwrot wejsc w zycie.

16 Czasownik obtain znaczv uzyskac i bardzo czesto vvystypuje z rzeczownikami 
consent, permit, licence, tworz^c przewidywalne pol^czenia uzyskac zgodp, ze
zwolenie, licencje, itp.

^  Delay wystepuje zaröwno jako rzeczownik, jak i czasowmik, znaczqc odpo- 
wiedriio ovöznienie i opözniac. W obu przypadkach termin ten nie sugeruje jed- 
nak winy ktörejs ze stron umowy. Tak jak w cytowanym przykladzie, w naj- 
blizszym kon tekscie bardzo czesto wskazane sq zatem okolicznosci, ktöre 
opöznienie spowodowaly.

18 Czasowmik constitute znaczy stanowic i najcz^sciej wystepuje razem z rze- 
czownikiem breach, twrorzac wyrazenie stanowic naruszenie, stanowic ziamanie 
warunköw umowy.

19 Jezeli imiesldw provided rozpoczyna zdanie gtowne lub podrzedne (jak w cy
towanym przykladzie), nalezy uznac, ze wyst^puje ono w roli spöjnika wpro- 
wadzaj^cego zdanie warunkowe, czyli w takiej samej roli, jak polskie zwroty 
pod warunkiem, o ile.

20 Przymiotnik practicable doslownie znaczy luykonalny. W tekstach prawnych 
najczgsciej wyst^puje on w wyrazeniu as soon as practicable, ktöremu w jezy
ku polskim odpowiada zwrot w naikrötszym mozliwym terminie.

Kolejnym typow ym  elem entem  tekstu umowy kupna-sprzedazy jest 
okreslenie ceny, jakg uzgodnili zbywca i nabywca, waluty oraz sposobu 
dokonania platnosci. W szystkie te uzgodnienia czesto mieszcz^ si§ w jed- 
nym postanowieniu o umiarkowanej dlugosci i prostym naglöwku, na 
przyklad:
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SECTION 2.
PURCHASE PRICE

The aggregate1 purchase price for the Machinery2 is ONE MILLION 
TWO HUNDRED THOUSAND UNITED STATES DOLLARS (US$
1,200.000.003) {the “Purchase Price”). The parties agree that the 
Purchase Price is to be allocated4 among the Units5 as previously 
agreed6 by the parties in writing. The Purchase Price shall be paid 
by Polbiach SAto US Steel at the appraised7 value for each Unit, at 
the Closing8 (as defined in SECTION 3 beiow) by wire transfer9 free 
of bank charges10 to an account or accounts designated in writing by 
US Steel, such designation not to be later than ten (10) days prior11 
to the Ciosing Date (as defined in SECTION 3 beiow).

J Uzycie przymiotnika aggregate wskazuje na zsumowanie pewnej liezby 
skladniköw. Wyrazenie aggregate price oznacza zatem e en e  Iqczn q  za wszyst- 
kie zakupowane prawa lub rzeczy.

2 Machinery to ogölny termin oznaczaj^cy m a sz y n y  i u rzqd zen ia  bez wskazywa- 
nia na ich typ czy przeznaczenie. Jak sugeruje pisownia wielk^ liter^ dalsze 
szczegöly podano w definicjach.

3 Nalezy pami^tac, ze w kr a jach anglojezy czny ch obowi^zuj^ irrne niz w Polsce 
konwencje stosowania znaköw interpunkcyjnych w pisowni liezb. Calosci od 
cz^sci ulamkowych oddzieia kro p k a  (czyli decimal point), a przecinek stawia 
si§ w duzych liczbach co trzy miejsca dziesi^tne dla latwiejszego odezytania 
zapisu.

4 Czasownik allocate oznacza podzial wymienionej wczesniej kwoty na cz^sci 
skladowe wedtug uzgodnionego klucza dla celöw ksi^gowych. W rachunko- 
wosci zarz^dezej przyjeto si§ zapozyezenie angielskiego terminu w postaci 
czasownika a lo k o w a c , ale w teksde umowy ktöry rachunkowosci zarzqdczej 
nie dotyczy, röwnie dobrze mozna uzyc mniej technicznych terminöw p o d z ie -  
lic, rozd z ielic .

5 Rzeczownika unit uzywa sie powszechnie jako ogölnego terminu wska- 
zuj^eego na pojedyncze urz%dzenie bez okreslania jego typu czy przeznacze- 
nia. W zaleznosci od kontekstu w j^zyku polskim odpowiadaj^ mu wiec röw
nie ogölne terminy m aszy n a , u rzq d zen ie , s z tu k a , itp. lub nieco bardziej precyzyj- 
ne okreslenia rzeczy, o ktörych faktycznie mowa, na przyktad o d b io rn ik , ap arat , 

p o ja z d , etc. Slowo to uzupetnia zatem termin machinery ktöry odnosi sie do 
wszystkich wspomnianych w tekscie maszvn i urzadzeh iacznie.
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6 Przysiöwek previously znaczy wczesniej, uprzednio. Wyrazenie as previously 
agreed oznacza zatem to samo, co polskie zwroty jdk uzgoäniono uprzednio, 
zgodnie z wczesniejszymi uzgodnieniami, a cale wyrazenie as agreed by the par
ties in writing nalezy odczytac jak strony uzgodniiy uprzednio na pismie.

7 Czasowmk appraise znaczy wyceniac. Termin appraised value oznacza wiec 
wycene wartosci danego urz^dzenia, a wyrazenie at the appraised value nalezy 
rozumiec tak, jak polskie zwroty wedlug wyceny, zgodnie z wycenq.

8 Ciosing to podpisanie urnowy, ktöra finalizuje transakcje. Wyrazenie at the clo
sing znaczy zatem w terminie podpisania urnowy koncowej.

9 Wire transfer to dosyc archaiczne okreslenie przelewu, ktöre przetrwalo 
w amerykahskiej odmianie jezyka angielskiego. Termin ten odzwierciedla 
dawno minione czasy, gdy przelewöw dokonywano za pomoca sygnalu prze- 
sylanego lini .̂ telegraficzn^i^cz^cq.banki i urz^dy pocztowe, czyli po drucie, 
z ktörego linie te byly budowane, co upami^tnia slowo wire. Nowszym terml- 
nem jest oczywiscie transfer.

10 Bank charges to oplaty bankowe. Wyrazenie free of bank charges oznacza wiec, 
ze chodzi o kwoty netto, z ktörej nie zostana potrqcone oplaty naliczane przez 
banki realizujace przelew.

11 Przysiöwek prior jest ulubionym przez prawniköw' synonimem powszechnie 
znanego slowa before. Po przyslöwku prior wyst^puje przyimek to.

Cena bywa tez okreslana bardziej ogölnie, poprzez wskazanie jej
zrödla lub sposobu ustalenia, na przyklad:

Article 4. PURCHASE PRICE
All SUPPLY PARTS shall be sold to SOUN DM ASTER at the prioes 
established1 orconfirmed2 by SUNRISE ELECTRONICS and in ef- 
fect at the time when SOUNDMASTER's purchase order is ac- 
cepted by SUNRISE ELECTRONICS. All prices for the sale of the 
SUPPLY PARTS under any SALES CONTRACT shall be specified3 
in Japanese yen.

1 Establish znaczy zakladac, ustanawiac, ustalac. W cytowanym fragmencie cho
dzi wi§c o ceny ustalone przez sprzedajqcego.

~ Czasownik confirm znaczy potwierdzic. W przytoczonym fragmencie chodzi 
zatem o ceny potwierdzone przez sprzedajqcego.

ö W odniesieniu do cen slowa specified uzywa sie do okreslerda waluty, w jakiej 
s^podane. Cytowany fragment möwi wi^co cenach okreslonych, podanych, kwo- 
towanych w jenach.
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1

W przypadku bardziej skom plikow anych transakcji w ym agaj^cych 
czasochJorm ych przygotowari., negocjacji, w eryfikacji dokum entöw, etc., 
postanow ienia okreslaj^ce uzgodnion^ przez strony cen$ przedrpiotu 
um ow y zazw yczaj przewidujsj. m ozliw osc jej korygow ania. Tego typu po
stanow ienia czfgsto w yslypuj^ na przyklad, w um owach, ktörych przed- 
miotem  jest zakup spöfki, przedsi^biorstwa spöfki lub jego cz^sci. Na 
przyklad:

2.1 CONSIDERATION1 AND PAYMENT2

Subject to3 Section 2.2, the aggregate cash consideration4 paid for 
the Assets shall be £110,000 (the “Cash Consideration"). The Cash 
Consideration shall be paid in full5 in immediately available6 pound 
sterling funds7 at the Closing.

2.2 CASH CONSIDERATION ADJUSTMENT8

The Cash Consideration shali be subject to9 adjustment, if any, after 
the Closing Date (as defined in Articie 3) as specified10 in this Sec
tion 2.2,

s Termin consideration oznacza sw ia d cz en ie , ktöre sprzedajgcy zaakceptowal 
w zamian za przeniesienie na nabywc§ praw do przedmiotu umowy. W cyto- 
wanym przykladzie jest to zatem dosyc gömolotne okreslenie cen y , jak^ usta- 
lify mi^dzy sob% strony umowy.

2 Payment znaczy p la tn o sc . Uzycie tego terminu w naglöwku artykulu zapowia- 
da wi<j?c opisanie w nim w a ru n k ö w  p la tn o sc i, ktöre zazwyczaj okresla si§ termi- 
nem terms of paym ent

3 Uzycie przymiotnika subject to wraz z nazw^ lub numerem jednostki redak- 
cyjnej tekstu umowy (w tym przypadku jest to section 2 ,2 , czyli artykul 2 .2 ) 
oznacza, ze wskazany w ten sposöb fragment zawiera wyj^tek od ogöiniejsze- 
go sformufowania zawartego w czytanym wtasnie postanowieniu. W j^zyku 
polskim takiemu zastosowaniu subject to odpowiada zwrot z z a s trz ez en iem .

4 Jak mozna si? domyslac, okreslenie cash consideration oznacza swiadczenie 
w gotöwce, co w przytoczonym fragmencie sprowadza si§ do ceny piatnej w go- 
töwce lub, jak czasami po staropolsku pisza notariusze, w gotowiznie.

3 Gdy mowa o piatnosciach wyrazenie in full znaczy to samo, co polski zwrot 
w catosci,

6 W odniesieniu do kwot wyrazenie immediately available oznacza, ze mozna 
je przelac, wyplacic, etc. tego samego dnia, o ktörym mowa, nie czekaj^c na
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rozliczenie czeku czy udzielenie kredytu. W cytowanym przypadku dniem 
tym jest Closing, czyli termin podpisania umowy. Kwoty okreslane jako im
mediately available s% zatem d o step n e  teg o  sa m eg o  d n ia . Bardziej technicznym 
terminem bankowym wyrazaj^cym takie samo znaczenie jest same day funds.

7 Funds to srodki pienigzne, czyli kwoty dostepne na rachunku bankowym. W ta- 
kim znaczeniu slowo funds zawsze wystepuje w liczbie mnogiej. Poniewaz 
siowo funds moze oznaczac r6wniez fundu$ze, czyli liczby mnog^ utworzonq 
od slowa fund czyli fit ndusz (np. fundusz plac, fundusz inwestycyjny, itp.), dla 
unikniecia nieporozumien w znaczeniu srodki pieniyzne uzywa si? röwniez 
czasami rzeczownika money w liczbie mnogiej, pisanego monies, jak w cyto- 
wanym powyzej przykladzie, lub moneys. W powszechnie znanej i nauczanej 
angielszczyznie forma ta jest niegramatyczna, ale wystepuje ona jako termin 
■fachowy w jezyku prawa i ekonomii.

8 Adjustment oznacza korek te . W cytowanym naglöwku chodzi zatem o k orekte  

sw ia d cz en ia  g o tö w k o w eg o , czyli korektg  cen y.

9 Jezeli po przymiotniku subject to nie wystepuje nazwa lub numer jednostki re- 
dakcyjnej tekstu (np. artykuiu, paragrafu, etc.), jak mialo to miejsce w punkcie 3 
powyzej, to znaczy on to samo, co polski czasownik p o d leg a c . Przytoczony 
fragment stwierdza wiec, ze sw ia d cz en ie  go icn vkow e p o d leg a  korekc ie .

10 Wyrazenie as specified jest synonimem cz^sciej stosowanych zwrotöw as set 
out i as as forth i tak jak one zriaczy ja k  je s t  to w skazan e, p rz ed sta w io n e , okreslon e .

2.2.1 As soon as practscable (but in no event1 later than 90 calendar 
days following the Closing Date), Booker & McKenzie shall prepare 
and deliver to SBB an audited2 balance sheet for the Business3 (the 
“Closing Balance Sheet4”), including the Company, the Subsidiaries 
and Affiliates, as o f5 the Closing Date, together with a supplemen
tär/ Statement6 adjusting the balance sheet to exclude certain as- 
sets and liabilities which are not to be sold and to include certain 
other assets and liabilities which are to be sold, all as set forth in 
Schedule7 2.2.2. In the preparation of the Closing Balance Sheet, 
Booker & McKenzie shall in good faith8 consider all reasonable9 au- 
dit procedures suggested by SBB, and to the extent such suggested 
procedures are acceptable to Booker & McKenzie prepare the 
Closing Balance Sheet, in a manner10 consistent11 therewith.

2.2.2 Subject to the limitations12 set forth in Section 2.2.4, within 30 
Business Days13 after the date of receipt by SBB of the Closing Ba
lance Sheet:
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(i) If the amount of Net Book Value14 shown10 on the Closing Balan
ce Sheet is less than $1,174,530 by at least $80,000 (the “Desig- 
nated Amount”), Pakopol SA shall immediately16 pay to SBB, as 
an adjustment to the Cash Consideration, in immediately availa- 
ble funds, an amount equai to such excess over17 the Designa- 
ted Amount; and

(ii) If the amount of Net Book Value shown on the Closing Balance 
Sheet is greater than $1,174,530 by at least the Designated Amo
unt, SBB shall immediately pay, as an adjustment to the Cash 
Consideration, in immediately available funds, to Pakopol SA an 
amount equai to such excess over the Designated Amount.

1 W angielskim j^zyku prawnym wyrazenia in no event uzywa sie w znaczeniu
w zadnym wypadku, w zadnym razie.

2 Czasownik audit oznacza badanie sprawozdan finansowych przez bi egiego rewidenta 
czyli audytora. Audited balance sheet to zatem bilans zbadany przez audytora.

3 Powszechnie znany rzeczownik business zazwyczaj nie wskazuje na form§ 
prawnq, w jakiej prowadzona jest dziafalnosc gospodarcza, moze to natomiast 
wynikac z kontekstu. Poniewaz przytoczony fragment podhodzi z umowy 
kupna-sprzedazy spötki, w cytowanym fragmencie business przybiera zna- 
czenie spölka. Jak wskazuje pisownia wielkq litera, zostafo to sprecyzowane 
w definicjach.

4 Closing balance sheet to bilans zamknigcia, czyli sporzqdzany wedlug stanu 
majqtku spölki w ostatnim dniu jej dzialalnosci.

5 Wyrazenia as of uzywa si§ do okreslenia daty, na jak  ̂sporzadzone zostalo 
wskazane w tekscie sprawozdanie, zestawienie, itp. Odpowiada ono zatem 
polskiemu zwrotowi wedlug stanu na dzien.

6 Termin supplementary Statement oznacza note objasniajqca zal^czan^ do glöw- 
nej cz^sci opinii bieglego rewidenta sporz^dzonej po zbadaniu sprawozdania 
finansowego.

7 Jak wspominano w rozdziale 2.1., schedule to zalqcznik do umowy zawieraj^cy 
szczegoly uzupefniaj^ce jej tresc,

8 Jak latwo mozna sip domyslic, termin good faith oznacza dobrq wiar$. Nalezy 
jednak pami^tac, ze w doktrynie anglosaskiej poj^cie dobrej wiary jest znacz- 
nie szersze niz w prawie polskim i oznacza nie tylko przekonanie o dzialaniu 
zgodnie z prawem, ale ogölne zaufanie zwiqzanych. umow^ stron do siebte.
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9 Wbrew temu, co moze sugerowac uzyde tego slowa w jezyku potocznym, 
w tekstach prawnych przymiotnik reasonable wcale nie znaczy rozsqdny, ale 
uzasadniony. Wynika to z faktu, ze rzeczownik reason, z ktörego utworzono 
przymiotnik reasonable, oznacza zaröwno rozum, jak i przyczyne. W jezyku po- 
tocznym preferuje si§ to pierwsze znaczenie, a w jezyku prawnym drugie.

10 Rzeczownik manner oznacza sposöb lub tryb wykonania wskazanej w tekscie 
czynnosci. W jezyku prawnym uzywa si<= go w taki sam sposöb, jak slowa way 
w jezyku potocznym.
Przymiotnik consistent znaczy zgodny i zawsze wyst^puje z przyimkiem with. 
Z tego wlasnie powodu zaimek rozpoczynajqcy sie od there przyjql w cytowa- 
nym fragmencie forme therewith. Zaimek ten odsyta jednak czytelnika do su- 
gerowanych przez SBB i äkceptowanych przez Booker & McKenzie procedur przepro- 
wadzania audytu. Calosc koriczqcego zdanie wyrazenia in a manner consistent 
therewith nalezy vdec odczytac w sposöb zgodny z sugerowanymi procedurami.

12 Limitations to ograniczenia. Przytoczone zdanie rozpoczyna si§ wiec od 
stwierdzenia: z zastrzezeniem ograniczen przedstawionych w artykule 2.2.4.

13 Business day oznacza dzien roboczy. Zazwyczaj przyjmuje sie, ze jest to dzien, 
w ktörym banki obsfugujg klientöw we wskazanych centrach'finansowych, 
np. Londynie, Nowym Jorku, etc.

14 Net book value znaczy to samo, co polski termin wartosc ksiggowa netto, czyli 
wartosc maj t̂ku spolki wykazana w bilansie po odjeciu zobowiqzah i odpisöw 
z tytulu amortyzacji, W tym samym znaczeniu uzywa sie röwniez terminow 
net worth i equity.

35 Imieslowu shown uzywa sy przy okreslaniu 'wartosci liczbovcych wykazanych 
w sprawozdaniach finansowych.

16 W jezyku prawnym przyslöwek immediately stosuje sie czasami w znaczeniu 
bezzwlocznie. W takim samym znaczeniu uzywa sie röwmiez trudniejszego 
vj wymowie i archaicznego juz wyrazu forthwith.

17 W dokumentach prawnych i finansowych rzeczowmik excess oznacza nadzuyz- 
ke, l̂ cz%c si§ w takim przypadku z przyimkiem over, jak w omawianym 
przykfadzie.

Jak juz wspominano, w przypadku zfozonych transakcji kupna-sprze- 
dazy wymagaj^cych dlugotrwafych przy goto wan, w um o wach czesto 
wyst^puje osobny zestaw postanowieh opisujacych przebieg i interpreta- 
cje wydarzeh w dniu podpisania umowy kortcowej, okreslanym jako clo
sing. Na przyklad:
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3.1 THE CLOSiNG. The closing of the transaction1 contemplated2 
herein {the '‘Closing”} shall take place3 at the Offices of Booker & 
McKenzie, Storagatan 26, 100 41, Stockholm, Sweden, and at such 
other locations as the parties may agree4 at 10:00 a.m. (New York 
City time) on the later of6 (i) August 31st, 1994, and (ii) the fifth Busi
ness Day after the satisfaction6 or waiver7 of the conditions in Arti- 
cles 8 and 9, or at such other time or place as the parties may agree 
(the “Ciosing Date”). All matters8 at the Closing shall be considered 
to take place simultaneously9, and no delivery of any document shall 
be deemed completed10 until all transactions and delivery of docu- 
ments are completed. At the Closing, the purchase of the Assets 
shall be, as between SBB and the SBB Affiiiates, on the one hand, 
and Pakopol SA, on the other hand, deemed to have occurred11 at 
and as of12 24:00 local time in the respective jurisdictions13 on the 
Closing Date.

1 W odniesieniu do transakcji termin closing odpowiada polskiemu zwrotowi 
podpisanie umowy koncowej. The closing of the transaction nalezy wi§c odczy-
tac podpisanie umowy koncowej dolyczqcej transakcji.

2 Wbrew temu. co moze sugerowac pisownia, w dokumentach prawnych 
imiesföw contemplated stosuje sî  w takim samym znaczeniu, jakie wyraza 
polski zwrot o ktöryrn mowa,

3 W jezyku prawnym wyrazenie take place znaczy dokladnie to samo, co
w jezyku potocznym -  okresla miejsce i czas wskazanej w tekscie czyrmosci. 
W jezyku polskim odpowiada}^ mu wi§c zwroty miec miejsce, odbyc si

4 Wyrazenie as the parties may agree oznacza to samo, co polskie zwroty uzgod-
niony przez strony, ustalony przez strony, jak  strony uzgodniq, jaki sirony uzgodniq
itp.

5 Wyrazenie on the later of poprzedza wyliczenie dwöch sposoböw ustalenia 
terminu wykonania jakiejs czynnosci (w cy towanym przypadku chodzi o pod
pisanie umowy) i wskazuje, ze nalezy wybrac ten sposröd nich, ktöry prowa- 
dzi do ustalenia daty pözniejszej. Jezeli umowa nakazuje wybranie wczesniej- 
szej z dwoch dat, wyrazenie to przyjmuje brzmienie on the earlier of. W j?zy- 
ku polskim wersjom tym odpowiada zwrot w pözniejszym / wczesniejszym 
terminie z, lub tez dodane po wyliczeniu obu terminöw zdanie podrz^dne w za~ 
leznosci od tego, ktöry z tych terminöw przypada pözniej 1 wczesniej.

6 Rzeczownik satisfaction oznacza speinienie warunku, o ktörym mowa w tek-
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7 Rzeczownik waiver oznacza dobrowoine odstqpienie przez jedna ze stron umo
wy od wykonania prawa, ktöre je) przysluguje.

g Tak jak w j^zyku potocznym, wystepujacy w iiczbie mnogiej rzeczownik mat- 
ters ma w dokumentach prawnych znaczenie bardzo ogölne, ktöre precyzuje 
dopiero kontekst jego uzycia. W przypadku cytowanej umowy zawtjza sie ono 
z bardzo szerokiego terminu sprawy do czynnosci, jakie wiqzq sie z podpisa- 
niem umowy.

9 Zastosowanie przysiöwka simultaneousiy oznacza uznanie poszczegölnych
czynnosci za röwnoczesne. W tym samym znaczeniu uzywa sie röwniez 
przyslöwka concurrently,

10 Jak wspominano wszczesniej, deem to cz^sto spotykany w dokumentach 
prawnych synonim powszechnie znanego czasownika consider w znaczeniu 
uwazac, uznawac. Uj t̂e w stronie biernej wyrazenie shall be deemed comple
ted nalezy zatem rozumiec jako odpowiednik polskiego zwrotu jest uwazany za 
dokonany i jego wersji w pozostalych rodzajach gramatycznych. Na przyklad, 
do przywofanego w cytowanym tekscie doreczenia najlepiej pasuje jest muo.zane 
za dokonane.

11 Wbrew pozorom, bardzo podobne znaczenie kryje sie za bardziej wyrafinowa- 
nym gramatycznie wyrazeniem deemed to have occured. Aby je prawidlowo
odczytac, trzeba je jednak najpierw pol^czyc z shall be, czyli pozostal^ jego 
cz^sciq, ktöra wyst^pila w zdaniu nieco wczesniej, oraz powiqzac ze slowem 
purchase, czyli zakup, ktöre wystepuje w podmiocie zdania. Po takich zabie- 
gach wst^pnych mozna juz zinterpretowac calosc shall be deemed to have 
occured jako röwnowazn^ polskiemu zwrotowi: uwaia sip za dokonany, uwaza 
sip, ze nastqpü.
Bezokolicznik wystepuje tu w rzadko spotykanej wersji z operatorem have ze 
wzgl^du na chronologiy wydarzeh. Uzycie czasownika deem wslcazuje bo- 
wiem, ze strony nie b̂ d% czekac z podpisaniem umowy do pölnocy, ale po pro- 
stu uznaj%, ze nastctpilo ono akurat o tej godzinie. O tej porze fakt podpisania 
umowy b^dzie juz jednak nalezal do przeszlosci, a jedyn^ bezokolicznikow^ 
form^ gramatyczn^, ktöra odnosi sie do wydarzeh przeszlych, jest wtasnie cy- 
towana forma z operatorem have. Cz^sciej spotykane i prostsze formy bezoko- 
licznika wskazuj^ bowiem zawsze na wydarzenia przyszte lub terazniejsze.

12 Wyst^pierüe bardzo rzadkiego polaczenia dwu przyimköw at and as of wyni- 
ka z tego, ze strony zaröwno uznaja umow? za podpisang dokladnie o pölnocy 
wedlug czasu obowi^zujqcego w Sztokholmie (stad uzycie przyimka at), jak 
i za wchödz^c^ w zvcie z wybiciem tej godziny, co wyraza as of.

105



R ozdzia li. Zasadnicza trete umowy

Jak podpowiada pisownia, jurisdication to jurysdykaeja, ktora w tym przypad- 
ku oznacza geograficzny zasi^g stosowania poszczegölnych systemöw praw- 
nych, np. polskiego, szwedzkiego, angielskiego, itp.

jezeli warunki pJatnosci wykraczajq poza proste dokonanie przelewu,
sq one zwykle wydzielane w osobny artykuf umowy tak iak ma to miejsce
ponizej w przypadku letter of credit, czyli akredytywy:

Article 5. TERMS OF PAYMENT

(a) At least one month betöre the shipping date specified in the rele
vant ag ree ment, Starprint shall raise1, with a.leading and first dass 
bank (such bank shall be changed at the request1 2 of Moonsystems, 
inc. to be made from time to time), an irrevocable3 and, if so re- 
quested by Moonsystems, Inc., confirmed4 letter of credit in full 
amount specified in the agreement in Canadian dollars (unless 
otherwise agreed upon) in favour of5 Moonsystems, Inc. available 
at two days after the date of the bill of lading6 or air waybill7 for the 
shipment of Cartridges to be drawn on8 the establishing bank9 (un
less otherwise agreed upon). Aconfirming bank10 shall be a leading 
and first dass international bank acceptable to Moonsystems, Inc. 
and, unless otherwise agreed upon, be a bank other than the estab
lishing bank of the letter of credit. Such letter of credit shall provide 
for partial shipments and shall remain valid for not less than 30 days 
after the last day specified for shipment. In the event that the letter of 
credit is to be advised11 by facsimile, Starprint shall cause a written 
confirmation thereof to be air-mailed12 to Moonsystems, Inc. via the 
advising bank13.

1 Czasownika raise üzywa siy w odniesieniu do akredytywy w takim samym 
sensie, jak polskiego czasownika otworzyc, Opisuje on bowiem catosc staran 
importera o wyrazenie przez bank zgody na sfinansowanie transakeji za po- 
moces. akredytywy czyli operaeji finansowej, ktörej istotq fest dokonanie plat- 
nosci za sprzedane towary na podstawie samej dokumentaq'i, zanim towary 
faktycznie dotrq do nabywcy.

2 Znaczenie wyrazenia at the request jest silnie uzaleznione od kontekstu. Obej-
muje ono bowiem bardzo szeroki zakres mozliwosci, ktorym odpowiadaj ,̂
polskie zwroty si^gajqce od dyplomatycznego na prosbe, poprzez urzedowe na
wniosek, az po stanoweze na zqdanie. Wiasciwa wersj§ nalezv wybrac na pod-
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stawie wywnioskowanych z tresci zamiaröw strony lub stron. Cytowany frag- 
ment nie jest nacechowany zadnymi emocjami, brzmi. neutralnie, najbardziej 
stosowna wydaje siy zatem wersja srodkowa na loniosek.

3 Przymiotnik irrevocable odnosi sie do akredytywy i oznacza, ze jest ona nie- 
odwdalna, dajgc eksporterowi pewnosc, ze bank nie wycofa sie z obstugi trans
akeji.

4 Imiesiöw confirmed röwniez odnosi siy do akredytywy i wskazuje, ze jej otwar- 
cie oraz wiarygodnosc banku otwieraj^eego jest potwierdzona przez bank blizej 
znany eksporterowi. Dzieki potwierdzeniu eksporter ma wöyksz  ̂pewnosc, z.e 
otrzyma nalezn  ̂mu ptatnosc zgodnie z ustaleniami i nie poniesie strat.

5 Zwrotu in favour of (w pisowni amerykanskiej in favor of) uzywa siy do 
wskazania benefiejenta akredytywy, czyli eksportera, ktory za jej pomoc  ̂
otrzyma ptatnosc za sprzedane towary. W jezyku potskim w takim znaczeniu 
uzywa siy zwrotu na rzecz, möwiatc, ze akredytywa zostala otwarta na rzecz 
wskazanego w tekscie podmiotu (w cytowanym przypadku Moonsystems, 
Inc.).

6 Bill of lading to list przewozozoy, czyli dokument uprawniajqcy przew'oznika 
do transportu powierzonych mu towaröw drog^ morskq lub i^dow .̂ W jezy
ku polskim uzywa siy w tym znaczeniu röwniez terminu konosament. Jezeli 
tekst wymienia towary, na ktöre wystawiony jest list przew?ozowry, to nastepu- 
je to po przyimku for.

7 Termin air waybill, czysto zastypowany skrötem AWB utworzonym od pierw- 
szych liter pelnej wersji terminu, to lotniczy Jist przewozowy, czyli dokument 
uprawniaj^cy przewoznika do transportu powierzonych mu towaröv/ drog?t 
lotniczq. Jezeli tekst wymienia tow'ary, na ktöre wystawiony jest list przewozo
wy, to nastypuje to po przyimku for.

8 Wyrazenia to be drawn on uzywa sie do wskazania banku, ktory dokona plat- 
nosci z tytulu akredytywy, czyli platnika. W jyzyku polskim odpowiada mu 
zatem prosty zwrot platny przez i jego dalsze wrersje w innych rodzajach grama- 
tycznych.

9 Establishing bank to bank otwierajqcy akredytywy, znany röwniez jako issuing 
bank.

10 Confirming bank to bank potwierdzajqcy wiarygodnosc instytueji finansowej, 
ktora otworzyla akredytywy.

11 W terminologii finansowej czasownik advise znaczy awizowac, czyli powiada- 
miac za pomoeq stosownego dokumentu. Wyrazenie is to be advised nalezy 
zatem odczytac ma byc awizowany.
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11 Jak podpowiadaja skladniki dosyc rzadkiego czasownika air-mail, znaczy on 
wysiac pocztq lotniczq. Calosc wyrazenia cause to be air-mailed nalezy zatem 
odczytac spowodowac wyslanie pocztq lotniczq.

1"'> Advising bank to bank awizujqcy, czyli instytucja finansowa, ktörej rola w calej 
operacji finansowej sprowadza sie do przekazania awiza akredytywy.

W osobnym artykule umowy bywajq röwniez umieszczane postano- 
wienia opisuj^ce transport, czyli shipment, na przyklad:

Article 9. SHIPMENT
(a) Unless otherwise agreed1, shipment shall be effected2 at any 

Korean or foreign port(s) in one shipment or in installments3 by 
any carrier4 of any flag5 subject to the carrier’s space being ava- 
ilable. The quantity of each shipping iot6 of the ENGINES shall 
be from time to time determined by the Seiler.

(b) The date of Bill of Lading or of similar document(s) shall be de- 
emed to be conclusive evidence7 of the date of such shipment.

5 Wyrazenie unless otherwise agreed znaczy to samo, co polskie zwroty o ile 
strony umowy nie uzgodnily inaczej, jezeli strony umowy nie uzgodnily inaczej.

2 Czasownik effect oznacza wykonac czynnosc wskazanq w jego najblizszym 
kontekscie. W jezyku polskim odpowiadajq. mu jednak zazwyczaj czasowniki 
o bardziej precyzyjnym znaczeniu, dopasowane do czynnosci, o ktorej mowa. 
W przypadku zlecen, czyli Orders jest to, na przyklad, realizowac, a w cytowa- 
nym przykladzie dotycz^cym transportu, czyli shipment, i portu, jest to wysiac, 
wyekspediowac.

3 Wyrazenie in installments oznacza, ze towar wysylany b?dzie partiami, a wi?c 
nie jednym transportem, czyli in one shipment.

4 Carrier to przewoznik. Zapis any carrier nalezy odczytac kazdy przewoznik, do~ 
wolny przewoznik. Any stosuje bowiem cz^sto do wskazania, ze nie przewiduje 
si$ zadnych preferencji i dopuszcza sî  wolny wybor.

5 Poniewaz wzmianka o porcie wskazuje na transport morski, flag oznacza ban
den?, czyli kraj, w ktorym zarejestrowano statek na podstawie obowi^zuj^cych 
w nim przepisöw. Wyrazenie of any flag nalezy wiec odczytac pkywajqcy pod 
dowolnq banderq.

6 Shipping lot to partia iowaru wyslana jednym transportem.
7 Wyrazenie conclusive evidence oznacza to samo, co polski zwrot wystar- 

czajqcy dowöd.
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Kolejnym elementem iypowej umowy kupna-sprzedazy jest okreslenie 
warunköw gwarancji udzielanej na przedmiot umowy przez sprzeda- 
jqcego. Ze wzgl^du na wage postanowien dotyczqcych tego zagadnienia 
z reguly sq one zamieszczane w osobnym artykule.

6. WARRANTY1

6.1. Buyer shall submitto Seiler a written report detaiiing2 the quality 
probiem with tbe Components3 occurring in the market during the 
period of fifteen [15] months from each delivery of the Components 
hereunder. Further4, Buyer shall submit to Seiler samples5 of the
Components alleged6 to be defective7 upon request of8 Seiler.

6.2. Buyer shall be responsible for warranty servicing9 of the Prod
ucts and any Claims10 made by any third party against the Products 
once11 Buyer distributes or has distributed the Products in the mar
ket.

1 Terminu warranty uzywa sie zamiennie z guarantee na oznaczenie gwarancji. 
Formalnie warranty to zobowiqzanie sprzedajqcego wynikajqce z samego fak- 
tu sprzedazv, czyli rekojmia, a guarantee to odr^bne zobowiqzanie umovme, 
czyli gwarancja. W praktyce gwarancje jakosci wyrobow okresla sie jednak jed
nym i drugim terminem, co odzwierciedla ich wspölny zrödloslöw. Pierwotnie 
warranty i guaranty byty bowiem jedynie dwoma röznymi pisowniami tego 
samego slowa, a termin guarantee, zgodnie ze swq koricöwkq, oznacza! osob§, 
ktörej udzielono rekojmii. Nalezy röwniez pamietac, ze stowo warranty ma 
jeszcze drugie bardzo wazne znaczenie. Jest nim poboczny warunek umowy, 
czyli kazdy warunek inny niz okreslony terminem condition, jak zostalo to 
omöwione w rozdziale trzecim. Na szcz^scie, w znaczeniu tym termin warran
ty czesto zast^powany jest slowem term, tak jak w wyrazeniu terms and con- 
ditions, albo, jak zostanie to przedstawione w rozdziale piqtym, wyst^puje 
w liczbie mnogiej warranties i w formie czasownikowej warrants, warranted, 
etc.

2 Czasownika detail uzywa si? do przedstawienia zawartosci wskazanego 
w teksde dokumentu. W jezyku polskim odpowiadajq mu wiec czasowniki
przedstawic, okreslic, wykazac, itp.

3 Jak podpowiada pisownia, components to najcz?sciej komponenty, choc ter
min angielski ma dosyc szerokie znaczenie i obejmuje röwniez podzespdy, cze- 
sci, skladniki itp.
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4 Slowo further, czyli doslownie przyslöwek dälej, czysto wystypuje \v roli gra- 
matycznej, zast^pujqc spöjniki wskazujqce na kontynuowanie tego samego te- 
matu, mysli, etc. W takim przypadku further rozpoczyna zdanie i pelni takq 
samq role, jak uzywane w srodku zdania polskie spöjniki röwniez, takze, itp.

5 Sample to pröbka towaru, materialu, etc. W uzyciu znajduje sie röwniez cza- 
sownik sample, ktöry, jak mozna sie domyslac, znaczy pobierac pröbkg.

6 Czasownika allege uzywa sie z bezokolicznikiem do wyraznego zaznaczenia, 
ze przedstawione w dalszej czesci zdania wydarzenia, okolicznosci itp. sq tyl- 
ko domniemaniami i opinäami, a nie obiektywnymi faktami. W j^zyku polskim 
najczfsciej odpowiadajq mu zwrotv uwazany za, okreslany jako.

7 Rzeczownik defect oznacza waä$, a utworzony od tego slowa przymiotnik de- 
fective znaczy wadliwy. Slow tych uzywa sie zaröwno w odniesieniu do wad fi- 
zycznych, jak i prawnych.

8 Wyrazenie upon request of jest bardziej oficjalnq wersjq zwrotu at the request
of i ma tak samo szerokie znaczenie, omöwione powyzej.

9 Warranty service to serwis gwarancyjny, czyli wykonywanie napraw w okresie 
obj t̂ym gwarancjq. Serzvis pogwarancyjny, czyli wykony wanie napraw po 
uplywie gwarancji, okresla si§ terminem maintenance.

■*̂ Terminein claim okresla sî  roszczenia. W cytowanym przykladzie sq to roszcze- 
nia osöb trzecich.

11 W j^zyku prawnym przystöwka once uzywa siy w znaczeniu, ktöre w jezyku 
polskim wyraza spöjnik gdy.

6.3. ln the event1 that any maifunctions2 or defects in a particular 
model of the Products, which Seiler admits3 to be attributable4 to the 
manufacturer thereof, such as defects in design5, parts or 
workmanship6 of Products, should7 occur in identical components or 
parts by reason of8 the same cause in more than 5%9 of the total 
number of such Components which have been delivered within one 
[1] month, Seiler shall remedy10 all such maifunctions or defects in 
excess of11 such 5% in the way selected by Seiler, on condition that 
Buyer performs12 its obligations stipulated13 in Clause 6.1.

1 Wyrazenie in the event of doslownie znaczy to samo, co polski zwrot w przy
padku. Poniewaz podstawowq funkcjq tego wyrazenia jest wprowadzanie 
zdan warunkowych, czesto przyjmuje ono takle samo znaczenie, jak polskie 
spöjniki jesli, jezeli.
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2 Rzeczownik malfunction ogölnie oznacza wadluve funkcjonowcmie wskazanych 
w zdaniu urzqdzeh. W jezyku polskim najczesciej odpowiada mu wiec termin 
aivaria.

ä Czasownik admü znaczy uznac, przyznac.
4 Przymiotnika attributable uzywa sie z przyimkiem to do wskazania na poten- 

cjalne zrödlo okolicznosci wskazanych w pozostalej czesd zdania. W jezyku 
polskim odpowiadajq mu wi$c zwroty powiqzany z, zunqzany.

5 Termin de sign oznacza projekt przygotowany przez konstruktora. Przvtoczo- 
ny fragment defects in design nalezy wiec odczytac jako wady konsirukcyjne.

6 Termin workmanship oznacza jakosc wykonania produktu, o ktörym mowa 
w tekscie.

7 W bardzo oficjalnych odmianach j^zyka angielskiego, a do takich nalezy jezyk 
prawny czasownika modalnego should cz^sto uzywa sie nie w powszechnie 
znanvm znaczeniu powinien, ale dla zaznaczenia, ze czytane wlasnie zdanie, 
jest zdaniem warunkowym. W takiej roli should wyst^puje zawsze na 
poczqtku zdania. W cytowanvm przykladzie tak nie jest, poniewaz miejsce to 
zajmuje inne wyrazenie, ktöre spetnia rol?. Nie zmieniajqc znaczenia calego 
zdania mozna by jednak przenäesc should na jego poczqtek,\ zastepujqc nim 
wyrazenie in the event of. Innymi slowy, w przvtoczonym zdaniu wvst^pujq 
dwa eiementv wskazujqce na jego warunkowy Charakter i ten sposröd nich, 
ktöry wystepuje pözniej, czyli should, mozna w trakde czytania calkowide 
pominqc, jezeli should jest jedynq oznakq, ze czytelnik ma do czynienia ze 
zdaniem warunkowym, w jezyku polskim odpowiadaja mu spöjniki jesli, je
zeli, itp.

8 Zwrot by reason of jest dosyc czesto uzywanym przez prawniköw synoni- 
mem powszechnie znanego wvrazenia because of,

9 Nalezy pami^tac, ze w jezyku angielskim przewaznie nie pisze sie zera przed 
ulamkiem dziesi^tnym. Jak widac, w uzvciu jest tvlko kropka, czyli decimal 
point, zast^pujqca stosowany w Polsce przecinek.

10 Czasownik remedy ma dosyc ogölne znaczenie zwiqzane z przywracaniem 
wskazanych w tekscie rzeczy lub osöb do stanu pierwotnego. W jezyku pol
skim odpowiadajq mu zazwyczaj czasowniki o bardziej precyzyjnym znacze
niu, dopasowane do czynnosd, o ktörej mowa, na przyklad naprawic szkodp, 
usunqc awari§, uzdrowic sytuacje, etc,

11 Wyrazenia in excess of uzywa si§ do wskazania minimalnej wielkosci, ilosci 
itp., po przekroczeniu ktörej podj^te zostanq kroki przedstawione w pozo
stalej czesci zdania. W jezyku polskim odpowiada mu zatem powyzej.
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12 W odniesieniu do zobowiqzan, czyli obligations, czasownik perform przybiera 
znaczenie wykonac, wywiqzac sie. Nalezyjednak pamietac, ze stowo obligations 
nie oznacza zobowiqzan tylko w sensie ksiegowym, tak jak termin liabilities, 
ale ma znaczenie znacznie szersze, obejmujqc röwniez zobowiqzania finansowe, 
urnowne, moraine, eLc.
W j^zyku prawnym czasownika stipulate uzywa sie do wskazania, gdzie zapi- 
sane sq przytoczone w tekscie warunki czy postanowienia. W j^zyku polskim 
odpowiadajq mu wi§c czasownxki wskazac, okreslic, przedstawic, itp.

Postanowienia charakterystyczne dla umowy kupna-sprzedazy zwy- 
kie zamyka osobny artykuf ograniczajqcy odpowiedzialnosc stron z tytulu 
szköd, jakie mogq wyniknqc w zwi^zku z jej realizacjq.

LIMITATION OF LIABILITY1. other than1 2 as3 set forth in section 3.a. 
or upon4 * the breach of any warranty6, neither6 buyer, nor seiler shall 
be liable7 to the other8 for any indirect9, special10, incidental11 or 
consequential12 damages13 arising out of14 or related to15 this agree
ment or any performance16 hereunder, even if such party has ad- 
vance notice17 of the possibility of such damages, whether18 based 
on19 a theory20 of contract21, fort22, strict liability23 or otherwise24.

1 Termin liability oznacza odpowiedzialnosc w sensie prawnym. Rözni si§ on wi§c 
zasadniczo od powszechnie znanego slowa responsibility, ktörego znaczenie 
obejmuje tylko odpowiedzialnosc w sensie moralnym i spolecznym, co najlepiej 
ilustrujq polqczenia obu slow z przymiotnikiem limited. Zarowno limited lia
bility jak i limited responsibility to ograniczona odpowiedzialnosc, ale w pierw- 
szym przypadku oznacza ona pomniejszenie odpowiedzialnosci wskazanych 
w tekscie osöb wobec prawa, a w drugim w negatywnym swietle przedstawia 
ich Charakter jako jednostek lekkomyslnych, niegodnych zaufania, itp.

2 Wyrazenia other than uzywa sie w celu wskazania wyjqtku od sformufowanej 
w zdaniu zasady ogölnej. W j^zyku polskim odpowiadajq mu zatem zwroty 
z zvyjqtkiem, za wyjqtkiem oraz bardziej dostojnie brzmiqce slowa wyjqwszy, opröcz.

3 Niepozomie wyglqdajqce as bywa stosowane w j^zyku prawnym do przy- 
wolania okolkznosci przedstawionych w innym miejscu czytanego tekstu. 
Poczqtek zdania other than as set forth in nalezy wi§c odczytac za wyjqtkiem 
okolicznosci przedstawionych w.

4 Przyimköw upon i on uzywa si§ zazwyczaj do okreslenia polozenia wskaza
nych w tekscie przedmiotöw. Jezeli wystepujqce po obydwu przyimkach
slowa nie odnoszq si§ jednak do rzeczy ale do wydarzeri (jak w cytowanym
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przykladzie, gdzie jest to breach, czyli naruszenie warunkow umowy), to tekst 
wskazuje na ich rownoczesnosc z okolicznosciami przedstawionymi w pozo- 
stalej czesci zdania oraz zachoazacy miedzy nimi zwiazek przyczynowo-skut- 
kowy. Przytoczony fragment nalezy wiec odczytac w zwiqzku z naruszeniem, 
w przypadku naruszenia.

5 Nalezy pami^tac, ze iermin warranty, jak przedstawiono to szczegofowo 
w rozdziale trzecim, oznacza poboczny warunek umowy, czyli kazdy inny waru- 
nek, niz okreslony terminem condition, Calosc or upon thebreach of any war
ranty nalezy wiec odczytac tut w przypadku naruszenia ktöregos z pobocznych wa- 
runköw umowy.

6 Jak wiadomo, zbudowahez dwöch spöjnikow wyrazenie neither... nor... naj- 
cz ŝciej röwnowazne jest polskiemu zwrotowi ani... ani... Nalezy jednak pa- 
mi^tac, ze oba jego skladniki zawierajq ukryte przeczenie, poniewaz powstafy 
z polqczenia partykuly ne, czyli prekursora uzywanego obecnie not, z po- 
wszechnie znanymi slowami either oraz other. Wystqpienie tego zwrotu 
w zdaniu, niezaleznie od nadanej mu interpretacji, zawsze oznacza zatem, ze 
jest to zdanie przeczqce, choc ze wzgl^du na obowiqzujqcq w j^zyku angiel- 
skim zasad§ stosowania tylko jednego przeczenia, orzeczenie zawsze przyj- 
muje w takim przypadku form  ̂twierdzqcq, co najlepiej ilustruje dalszv dqg 
omawianego zdania.
Przymiotnik liable znaczy odpowiedzialny w sensie prawnym, ponoszqcy odpowie
dzialnosc. Po przyimku for okreslony jest natomiast zakres wskazanej przez 
przymiotnik odpowiedzialnosci. Pofqczenie liable for oznacza zatem to samo, 
co polskie zwroty odpowiedzialny za. ponoszqcy odpowiedzialnosc z tytulu. Czytajac 
omawiany fragment nalezy jednak zauwazyc, ze wystypuje w nim wyrazenie 
neither... nor..., ktöre, jak wskazano w punkcie6 powyzej, calemu zdaniu nadaje 
znaczenie przeczqce, choc w orzeczeniu, czyli shall be, brak partykuly not. 
Z tego wzgledu shall be liable w tym przypadku oznacza, ze wymienione stro- 
ny nie ponoszq odpowiedzialnosci z tytulu wskazanego wt dalszej czesci tekstu.

® W j^zyku prawnym wyrazenia to the other uzywa si$ do oznaczenia, ze strony 
umowy stosujq wrskazanq w tekscie zasad^ do siebie nawzajem. W jezyku pol
skim najcz^sciej odpowiada mu zatem dodane do orzeczenia sie, sobie, itp. Za- 
stosowanie zwrotu to the other we fragmencie: neither buyer nor seller shall 
be liable to the other for wskazuje wi§c, ze w stosowaniu zasady nieponosze- 
nia odpowiedzialnosci z tytulu wymienionego w dalszej czesci zdania, obo- 
wiqzuje pelna wzajemnosc, co najlepiej odczytac kupujqcy i sprzedajqcy nie bedq 
pociqgac sip do odpowiedzialnosci z tytulu lub, wr bardziej podniosfych wrersjach, 
nabywca i zbywca nie bedq dochodzic od siebie, nabywca i zbywca nie bpdq wnosic
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przeciwko sobk roszczen z tytuiu. W obu przypadkach uzycie w jgzyku polskim 
czasu przyszlego wynika z tego, ze cytowane zdanie ewidentnie odnosi si<£ do 
wydarzeri umiejscowionych w przyszlosci.

9 In direct damages to ogolny termin oznaczajqcy odszkodowanie z tytuiu strat 
lub szköd posrednio zwiqzanych z naruszeniem umowy bez wskazania na ich 
zakres czy okolicznosci powstania.

10 Termin special damages oznacza odszkodowanie z tytuiu rzeczywistych strat 
lub szköd poniesionych przez pokrzywdzon^ stron? bez wzgl?du na orzecz- 
nictwo s^döw w podobnych przypadkach. Przeciwienstwem terminu special 
damages jest termin general damages, ktöry oznacza typowe dla danego przy- 
padku odszkodowanie orzekane przez s^dy w krajach anglosaskich. Uzycie 
terminu special damages sugeruje zatem, ze strona pokrzywdzona, powotuj^c 
si? na szczegölne okolicznosci sprawy, wnosi o ustanowienie precedensu. 
Termin incidental damages oznacza odszkodowanie z tytuiu strat, jakie jedna ze 
stron poniosia w zawi^zku z transportem i magazynowaniem rzeczy, ktöre 
ostatecznie nie zostaly wydane odbiorcy z powodu naruszenia przez niego 
warunköw wiqzqcej strony umowy.

12 Termin consequential damages oznacza odszkodowanie z tytuiu strat lub szköd 
spowodowanycb konsekwencjami naruszenia warunköw umowy przez jednq 
z jej stron. Znaczenie tego terminu obejmuje zatem straty lub szkody, ktöre nie

bezposrednio spowodowane dzialaniami podjetymi przez strone umowy, 
ale ktöre stanowi^ ich logiczna konsekwencje znans, wczesniej stronie, ktöra 
dopuszcza sie naruszenia umowy, i niemozliw^ do unikniecia przez strony po- 
krzywdzonq. Typowym przykladem jest sytuacja, w ktörej dostawca podzes- 
polöw nie dostarczyl ich na czas, w zwiazku z czym producent urz^dzenia 
przekroczyl termin uzgodniony z odbiorcy gotowego produktu i zostal z tego 
tytuiu obcirjzony karat umowna.

13 Damages to odszkodowanie orzeczone przez sad. W takim znaczeniu slowo to 
wy st?puje wylqcznie w liczbie mnogiej. W liczbie pojedynczej damage jest rze- 
czownikiem niepoliczalnym i znaczv to samo, co polski termin szkoda ponie- 
siona przez osob? fizycznq lub prawna), Jezeli odszkodowanie platne jest na ja- 
kiejkolwiek innej podstawie niz wyrok s^du, na przyklad wynika z polisy 
ubezpieczeniowej, decyzji wladz spölki, etc. jest ono okreslane terminem in» 
demnity lub rzadziej indemnification.

14 Wyrazenia arising out of uzywa sie do wskazania bezposredniego zwiazku
pomiedzy wskazanymi w tekscie okolicznosciami, wydarzeniami, faktami, 
etc. W jezyku polskim odpowiadaj^ mu zatem najczesciej wyrazenia bezposred
nio zwiqzany z, bezposrednio wynikajqcy z.
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15 Wyrazenia related to uzywa sie do w'skazania posredniego zwiazku pomiedzy 
wskazanymi w tekscie okolicznosdami, wydarzeniami, faktami, etc. W jezyku 
polskim odpowiadajq mu zatem najezgsciej wyrazenia posrednio zunqzany z, po- 
srednio wynikajqcy z. Cz^sto spotykan^ pare arisirtg out of or related to mozna 
zatem odczytac Iqeznie bezposrednio lub posrednio zunqzany z, bezposrednio lub po
srednio wynikajqcy z.

16 Jak wiadomo, performance oznacza wykonanie wskazanej w zdaniu czynnosci. 
Poniewaz w cytowanym tekscie czynnosc ta okreslona jest bardzo ogolnie 
sfowami any i hereunder, fragment any performance herunder nalezy odczy
tac jako wykonanie jakiejkolwiek czynnosci na podstawie niniejszej umowy.

17 W polpczeniu z czasownikiem have i jego pozostalymi form am i (w cy towanvm 
fragmencie jest to has) wyrazenia advance notice uzywa sie w takim samym 
znaczeniu, jak polskich zwrotöw miec wczesniejszq. wiedzt?, mied uprzedniq wiedze 
o faktach, okolicznosciach itp. wskazanych w dalszych partiach tekstu. W oto- 
czeniu innych czasowniköw notice oznacza natomiast powiadomienie na pismie.

18 Obecnosc spojnika whether przed wyliczeniem kilku altematyw oznacza, ze 
sq one sobie röwne i dla prawidlowej interpretacji tekstu nie ma zadnego zna- 
czenia, ktöra z nich zostanie wybrana, uznana za wtasciw^, itp. W jezyku pol
skim takiemu uzyciu whether odpowiadajq zatem najczesciej zwroty zaröw- 
no... jak, bez wzglqdu na to czy, niezaleznie od tego czy. Ostatni element wyliczenia 
zawsze poprzedza wyst^pujqcy w parze z whether spöjnik or.

19 Dobrze znanemu wyrazeniu based on zazwyczaj odpowiada polski zwrot 
oparty na. Nalezy jednak pami^tac, ze rownie dobrym jego odpowiednikiem 
bywa rzeczownik podstawa. Na przyklad pol^czenie whether based on najle- 
piej odczytac bez wzglgdu na tor czy podstawa jest,

20 Powszechnie znanego stowa theory uzywa si§ do wskazania galgzi prawa lub 
doktryny prawnej, z ktörej wypfywajpzasady, na jakidh oparte jest roszczenie. 
W jezyku polskim zazwyczaj odpowiadajq mu wiec termäny prawo lub doktry- 
na polaczone z nazwq dziedziny wskazanej w kolejnych siowach,

21 Jak wiadomo, contract to umowa. Zgodnie z przedstawionym powyzej znacze- 
niem slowa theory w angielskim jezyku prawnym, pol^czenle theory of con
tract oznacza prawo umöw.

22 Termin tort oznacza czyn niedozwolony w prawie cywilnym, czyli delikl. 
Pol^czenie theory of tort oznacza zatem prawo deliktow.

23 Terminern strict liability okresla sie anglosaskq. doktryne prawn % ktora przy- 
pisuje sprawcom niektörych deliktow odpowiedzialnosc za popelnione czyny 
bez potrzeby dowodzenia ich umyslnej winy czy niedochowania nalezytej sta- 
rannosci. Stosuje sie j%, na przyklad, w odniesieniu do producentöw, ktörych
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wadliwe wyroby spowodowaly okreslone prawem szkody, uszkodzenia ciala 
lub smiere uzytkownika. W praktyce doktryna ta oznacza, ze do zas^dzenia 
odszkodowania wystarcza wykazanie, ze szkoda miala miejsce i vyynika 
z dzialania pozwanego. W jfjzyku polskim mozna okreslic jq. mianem bez- 
zuzglgdnej odpowiedzialnosci deliktowej.

24 Wyrazenia or otherw'ise uzywa sie jako ostatniego eiementu wyliczen obej- 
mujqcego wszystkie mozliwe, lecz wyraznie nieprzedstawione wczesniej po- 
wody lub podstawy opisywanyeh wydarzen. W j^zyku polskim odpowiadaj^ 
mu wiyc wyrazenia wszelkie inne, jakiekolwiek inne w pol^czeniu z ogölnq 
nazw^ wyliczanych elementöw. Poniewaz cytowany fragmen t przedstawia 
dziedziny prawa i doktryny mog^ee stanowic podstawy do roszczen o odszko- 
dowanie, w takim przypadku or otherwise mozna, na przyktad, odczyfcac badz 
iez jakakolwiek inna dziedzina prawa lub doktryna.

4.3.2. Umowa o prac^

Umowy o prac^ o wiele cz^sciej niz inne rodzaje umöw redagowane 
w formie listu. Pisane one zatem mniej oficjalnym j^zykiem niz zdecy- 
dowana wi^kszosc dokumentöw prawnych i sprawiaj^. wrazenie bardziej 
przyjaznych dla czytelnika. Nie oznacza to jednak, ze nie wyst^puje 
w nich specjalistyczna terminologia zwi^zana z prawnymi aspektarm za- 
trudnienia. Zazwyczaj wyst^puje ona w postanowieniach okreslaj^cych 
termin rozpoczycia i okres zatrudnienia, powierzone przez pracodawc^ 
obowi^zki, wysokosc wynagrodzenia, przysluguj^ce pracownikowi 
swiadczenia dodatkowe oraz warunki 1 skutki wypowiedzenia umowy. 
Terminologia ta zostanie omöwiona ponizej w takiej wtasnie kolejnosci.

W najprostszej i najkrötszej wersji okreslenie terminu rozpocz^da 
i czasu trwania zatrudnienia miesci si  ̂w jednym zdaniu:

Commencement1 and term2 '

1. Your empioyment3 with Advanced Technologies, Ltd. will Start on 
22nd May 2004, and will continue until terminated4 by you or Ad
vanced Technologies, Ltd.

* Jak jasno przedstawia to dalszy ciqg cytowanego postanowienia, rzeczownik 
commencement jest czesto wyst^puj^cym w tekstach prawnych synonimem 
powszechnie znanych slow start i beginning. W odniesxeniu do umöw o prac§ 
oznacza on termin rozpoczeda zatrudnienia.
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~ W umowach o prace rzeczownikiem terrn okresla sie okres zatrudnienia.
3 Termin employmeni oznacza zatrudnienie na podstawie umowy o prace.
4 Czasownik terminale znaczy wypowiedziec umow$. Uprawnione do tego stro- 

ny wskazane po przyimku by. Wskazanie, ze employment... will continue 
until terminated oznacza zatem, ze jest to umowa na czas nieokreslony.

W bardziej szczegölowych wersjach postartowienia te, pomimo nada- 
nia umowie formy listu i zredagowania jej w stylu dosyc potocznym, 
przybieraj^ rozmiary typowe dla umöw sporzqdzanych w krajach anglo- 
saskich, na przyktad:

1. Position1. You will be employed by Glenfield, pic. as its Finance 
Director2 effective3 commencing4 upon the date of your resignation5 
from your current employer6 {the “Commencement Date”), 
reporting7 directly to me. You will be elected to the Gienfield, plc. 
Board of Directors8 at the next scheduled9 Board Meeting following 
your commencement date. Düring the term of your employment, you 
will be expected10 to devote your full working time and attention to 
the business11 of Glenfield, plc., and you will not render12 Services to 
any other business1 J without the prior approval14 of the Board of Di
rectors or, directly or indirectly, engage15 or participate16 in any busi
ness that is competitive17 in any manner with the business of Glen
field, plc. Notwithstanding18 the foregoing19, you may remaän a director20 
of businesses with res pect to which21 you are a director on the Com
mencement Date. You will also be expected to comply with22 and be 
bound by23 Glenfield, plc.’s operating policies24, procedures25 and 
practices2° that are from time to time27 in effect28 during the term of 
your employment.

1 W umowach o prace termin position znaczy stanowisko.
2 Uzycie terminu director oznacza, ze wskazane stanowisko zwi^zane )est z za- 

siadaniem w omöwionej ponizej radzie durektoröw, czyli board of directors. 
W krajach anglosaskich zastosowanie terminu director ograniczone jest bo- 
wiem wyl^cznie do osöb wchodz^cych w sktad tego ciala i nie wiqze si$ bezpo- 
srednio z piastowaniem funkcji kierowniczej. Osoby kieruj^ce nawet bardzo 
duzymi dzialami, pionami czy departamentami spölki, ale niewchodz^ce 
w sklad rady dyrektoröw, nie sa uprawnione do uzywania tytulu director, 
a w nazwach stanowisk, na jakich one zatrudnione, widniej  ̂mniej dumnie 
brzmiqce slowa. Dia nadania tej praktyce stosownej rangi w statutach wielu
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spölek zamieszczony jest nawet osobny artykul zastrzegajqcy stosowanie ter- 
minu director tylko dla czfonköw rady dyrektoröw. Finance director to zatem 
dyrektorfinansowy, czyli osoba odpowiedzialna za caloksztalt finansöjv spölki, 
i czlonek rady dyrektoröw w jednej osobie.

3 Przymiotnika effective uzywa sie do wskazania terminu, od ktörego obo- 
wi^zuje czytana umowa. W jezyku polskäm odpowiada mu zazwyczaj wyra- 
zenie z dniem.

4 Czasownik commence jest czesto wystepuj^cym w tekstach prawnych synoni- 
mem dobrze znanych slow start i begin. W cytowanym przypadku czasownik 
ten uzyty jest jednak w dosyc nietypowy sposöb, powtarza bowiem znaczenie 
wyrazone przez wyst^puj^cy przed nim przymiotnik effective i czytajac oma- 
wiane zdanie mozna go pomin^c.

5 Rzeczownik resignation w oczywisty sposöb kojarzy si§ z rezygnacjq, aie 
w umowach o prac^ przybiera on bardziej techniczne znaczenie wypowiedzenia 
umowy o prace przez pracownika. Pracodawca, u ktörego zatrudnienie do~ 
bieglo konca, wskazany jest po przyimku from.

6 Current employer oczywiscie dosiownie oznacza aktualny pracodawca. Caly 
fragment effective commencing upon the date of resignation from your cur
rent employer nalezy zatem odczytac z dniem zlozenia wypowiedzenia aktualne- 
mu pracodawcy.

; Siowa reporting uzywa sî  do wskazania podlegiosd stuzbowej. Osoba wska- 
zana po lewej stronie tej formy czasownikowej bezposrednio podlega osobie 
wskazanej po jej prawej stronie i poprzedzonej przyimkiem to. W cytowanym 
przypadku sq. to, odpowiednio, nowozatrudniony dyrektor finansowy i dy
rektor zarzqdzaj^cy spölki, ktöry kryje sie za zaimkiem me.

8 Termin board of directors oznacza rade dyrektoröw, czyli charakterystyczne dla 
prawodawstwa anglosaskiego cialo kolegialne wybrane przez walne zgroma- 
dzenie spölki do kierowania ni  ̂ i nadzorowania jej dzialalnosci. L^czy ono 
w sobie zatem kompetencje polskiej rady nadzorczej i zarz^du, co najlepiej od- 
zwierciedlone jest w jego skladzie, Zasiadajq w nim bowiem zaröwno non- 
-executive directors, czyli dyrektorzy niezarzqdzajqcy, ktörzy reprezentuj^ po- 
szczegölnych akcjonariuszy w taki sam sposöb, jak polscy czlonkowie rady 
nadzorczej, nie uczestnicz^c w biezqcym zarzqdzaniu sprawami spölki, jak 
i executive directors, czyli dyrektorzy zarzqdzajqcy, ktörzy kieruj  ̂spölka na co 
dzien i w rzeczywistosci polskiej umieszczeni zostaliby w jej zarzqdzie, czyli 
odrebnym ciele kolegialnym podlegajqcym radzie nadzorczej. W tej drugiej 
grupie dyrektoröw najbardziej prominentne miejsce zajmuje managing 
director, czyli dyrektor wykonawczy, ktöry bezposrednio odpowiada za
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zarz^dzanie spölk^ peinige zatem role jej jednoosobowego zarzadu. Osoba ta 
nierzadko laczy jednak funkcje ze stanowiskiem przewodniczacego rady 
dyrektoröw, co najlepiej obrazuje mieszany z polskiego punktu widzenia za- 
kres kompeteneji tego ciala, W przypadku takiej unii personalnej osoba ta 
tytulowana jest managing director and chairman.

9 W jezyku prawnym imieslowu scheduled uzywa sie do wskazania, ze tennin 
wydarzenia, o ktörym mowa, zostai ustalony w przyjetym wczesniej termina- 
rzu, W jezyku polskim odpowiadaja mu wi$c zwroty zaplanowany, przypa- 
dajqcy, przeividziany w terminarzu. Next scheduled board meeting following... 
oznacza zatem najblizsze posiedzenie rady dyrektoröw przypadajq.ee po...

10 Nie nalezy dac sig zwiesc pozomie malo stanowezym, jak na tekst umowy, sfor- 
mulowaniom, ktörych typowym przykladem jest wyrazenie will be expected. 
Wyst^puj^one w cytowanej umowie wylqcznie ze wzgl^du na nadanie jej formy 
listu, ktöra wymaga zastosowania sie do obowi^zujpcych w jyzyku angielskim 
konweneji. wyrazania szacunku i grzecznosci. Najistotniejszp z nich jest zas do- 
cenienie mozliwosci intelektualnych adresata poprzez stosowanie niedopowie- 
dzeri, ktöre pozwalaj  ̂mu samemu domyslic si§ dorozumianych skladniköw 
tresci. W rzeczywistosci znaczenie tak sformulowanvch zdart jest zatem röwnie 
kategoryczne, jak postanowien umowy tradycyjnie zapisvwanych przy uzyciu 
czasownika shall, z tym ze tekst wyraza tylko czesc tego znaczenia, a reszta jest 
z przedstawionych powyzej powodöw dorozumiana.
Przyst^puj^c do lektury umowy o prace nalezy zatem pamietac, ze aby ĵ  pra- 
widlowo zrozumiec, trzeba w myslach zast^pic dyplomatyczne sformulowa- 
nia zilustrowane powyzej wyrazeniem you will be expected to zdecydowanie 
bar dz iej stanowezo brzmi^cymi zw'rotami you are obliged to, it is your duiy 
to, itp., niepozostawiaj^cymi cienia w^tpliwosci, ze tekst przedstawia wi^zace 
warunki umowy, a nie lagodne prosby i niepocipgajgce za soba zadnj ĉh konse- 
kwencji oczekiwania.

11 W najcz^sciej spotykanym znaczeniu termin business oznacza dzialalnosc go- 
spodarczq bez wskazywania na forme, w jakiej jest ona prowadzona. W takim 
znaczeniu rzeezownik ten jest niepoliczalny i wystepuje W3dpcznie w liezbie 
pojedynczej. Na takle wlasnie znaczenie wskazuje uzycie go w cytowanym 
przyktadzie wraz z nazwq spölki.

12 W odniesieniu do uslugi, czyli Service, czasownika render uzywa si§ w zna
czeniu swiadczyc, wykonywac. Wystepuj^cemu po render przyimkowi to w je
zyku polskim odpowiada zwrot na rzecz. Mn iej oficjalnym czasownikiem wy- 
st^puj^cym w takiej samej roli jest provide.
Wspomniany powyzej rzeezownik business ma röwniez drugie znaczenie, 
w ktörym ogölnie wrskazuje na podmiot prowadzayy dzialalnosc gospodarcz^

1
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bez wskazywania na forme prawnq, jaka zostala mu w tyxn celu nadana. W ta- 
kim znaczeniu rzeczownik ten posiada liczb? mnogqbusinesses i czesto w niej 
wvst^puje.

14 Rzeczownik approval oznacza zgode wskazanego w tekscie podmiotu na pod- 
j^cie kroköw, czynnosci itp., o ktörych mowa. Prior approval oznacza wî c 
uprzedniq zgode przywoianej w cytowanym fragmencie rady dyrektorow.

1d Czasownik engage ma bardzo ogölne znaczenie wyrazane w jyzyku polskim 
zw rotem angazowac sie w.

16 Czasownik participate znaczy uczestniczyc. Odpowiadajqcym mu rzeczowni- 
kiem jest participation.

17 Przymiotnika competitive uzywa sî  do okreslenia, ze wskazany w tekscie pod- 
rniot, produkt, etc. jest na rynku konkurentem spöiki, wyrobu itp,, o ktörym 
mowa. W jezyku polskim odpowiada mu zatem przymiotnik konkurencyjny.

18 Archaicznie brzmiq.ce zlozenie notwithstanding sluzy do wskazania, ze przy- 
toczone w jego sqsiedztwie fakty, okolicznosci, przepisy, etc., nie majq wptywu 
na interpretacje pozostalej cz^sci zdania, rozpoczynajqcej sie po przecinku. 
W j^zyku polskim odpowiadajq mu wi^c zwroty bez wzgledu na, niezaieznie od, 
z wyiqczeniem.
Wyrazenie the foregoing zast^puje fragment tekstu poprzedzajqcy zdanie, 
w ktörym zwrot ten wystypuje. Spelnia wi§c ono ro% zaimka, ktöry pozwala 
uniknqc zmudnego powtarzania tego samego ust^pu. Jak wynika z dalszego 
ciqgu cytowanego przykladu, zastqpionym przez foregoing fragmentem jest 
przedstawiony wczesniej zakaz pracy na rzecz innych podmiotöw gospodar- 
czych.

20 Uzycie przedimka nieokreslonego a przed slowem director oznacza, ze chodzi 
o jednego z czlonköw rady dyrektorow, a nie o samodzielne stanowisko.

21 Wyrazenie with respect to which doslownie znaczy w odniesieniu do ktörego, ale 
w cytowanym przykiadzie sprowadza si§ po prostu do wyrazenia w ktörej.

22 Czasownika comply uzywa si§ z przyimkiem with w znaczeniu przestrzegac,. 
stosowac si? do wskazanych w dalszej czfsci tekstu zasad, przepisöw, itp.

23 Wyrazenie be bound by znaczy zwiqzany przepisami, zasadami, itp, wskaza- 
nymi w dalszej czesci tekstu. Poniewaz w cytowanym fragmencie wystepuje 
ono w zestawieniu ze znaczacym praktycznie to samo wyrazeniem comply 
with, czytajqc powyzszy fragment mozna jedno z nich pomin qc.

24 Uzyte w liczbie pojedynczej wyrazenie operating policy oznacza przyj^ta 
w spölce ogölnq zasad? post?powania. W liczbie mnogiej termin operating poli- 
des oznacza wiec peiny zbiör zasad prowadzenia dziaialnosci, obslugi klien- 
töw etc., w danej spölce, a wi§c jej Strategie dzialanla.
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25 Termin procedure nieodparcie kojarzy sie z polskim rzeczownikiem procedura, 
ale naiezy pamietac, ze termin angielski, szczegölnie w liczbie mnogiej, ma 
o wiele szersze znaczeme, obejmujace wszelkie regulamim/ okreslajace tryb po- 
stepowania w poszczegölnych obszarach dziaialnosci spölki.

26 Rzeczownik practice oznacza szczegölowg, procedur? stosowanq w praktyce 
danej spölki (st^d wzieio sie angielskie brzmienie tego terminu) do roz- 
wi^zywania konkretnych problemöw, osi^gania zamierzonych celöw, itp. 
Poniewaz w kazdej spöice obowi^zuje wiele procedur postepowania, tak jak 
w cytowanym przykiadzie, rzeczownik ten czesto wystepuje w liczbie mno- 
giej practices.

27 Jak ]uz wspominano powyzej, wyrazenie from time to time wskazuje, ze cza- 
sownik, z ktörym ono wspöhvyst^puje, oznacza czynnosc powtarzainp. 
W przypadku, gdy i^czv sî  ono z form% czasownika to be (w przytoczonym 
fragmencie jest to are), oznaczaj^cym stan, ktörego nie da sig powtörzyc, zna- 
czenie to naiezy przeniesc na rzeczownik lub rzeczowniki, do ktörych wspom- 
niana forma sie odnosi. W cytowanym tekscie to przytoczone wczesniej do- 
kumenty spölki, co oznacza, ze umowa naklada na nowozatrudnionego 
obowi^zek przestrzegania regulaminöw, procedur itp., ktöre obowiazuj  ̂
w momencie podjycia pracy oraz wprowadzanych w terminach pözniejszych. 
W j^zyku polskim takiemu zastosowaniu wyrazenia from time to time odpo- 
wiada wi^c zwrot obecnie i w przyszlosci.

28 Wyrazenia in effect uzywa si§ w pol^czeniu z formami czasownika to be 
(w cytowanym przykiadzie jest to are) w takim samym znaczeniu, jak polskie- 
go przymiotnika obowiqzujqcy.

W przypadku zatrudraenia na czas okreslony stosowne postano wienie
umowy opiera si§ na terminologii zilustrowanej ponizej:

SECTION 2. EMPLOYMENT PERIOD. The Company hereby 
agrees to conti nue the Programmen in its employ1; and the Program
men hereby agrees to remain in the employ of the Company, subject 
to the terms and condittons of this Agreement, for the period com- 
mencing on2 the Effective Date3 and ending on the second 
anni versa ry4 of the Effective Date (the “Empioyment Period”).

1 Rzeczownik employ jest rzadko spotykanym synonimem powszechnie znane- 
go terminu empioyment, tak jak on oznaczajac zatem zatrudnienie.

2 Czasownik commence wystepujacy w parze z czasownikiem end w formie
z koncowka -ing i przyimkiem on sluzy do okreslenia poczatku i konca okresu
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zatrudnienia. W j^zyku polskim zestawowi czasowniköw commencing on... 
and ending on... odpowiada wiec najczesciej proste wyrazenie od... do...

3 W odniesieniu do umowy effective date oznacza termin wejscia zu zycie, ktöry 
dosyc cz^sto rözni sie od daty jej podpisania wskazanej w oswiadczeniach 
stron na jej pocz^tku oraz powtörzonej w form ule koncowej zapowiadaj^cej 
zlozenie podpisöw.

4 Anniversary doslownie oznacza rocznic^, ale w umowach o prace nieco mniej 
uroczyscie rzeczownik ten wskazuje tylko liczb  ̂lat, na jak  ̂zawarto umow<j? 
okreslonq poprzedzaj^cym go liczebnikiem porzqdkowym. Cytowane wyra
zenie second anniversary nalezy zatem odczvtac ja ko dwa lata.

Powierzone pracownikowi oboioiqzki zwykle okresla siq prostymi ter- 
minami duties lub responsibilities i zazwyczaj wylicza w osobnym aka~ 
picie lub artykule, w zaleznosci od przyj^tego form atu umowy:

Duties

2. As a Software Consultant of Central Europe Associates, you will 
be a leader1 of Central Europe Associates's business in the region 
and, as such, your responsibilities will include:
(a) managing and supervising1 2 the Provision3 of Consulting Services 

to Central Europe Associates’s clients4;
(b) participating in the management and administration of Central 

Europe Associates and any Affiliate to the extent reasonably5 
required; and

(c) participating in S o f t w a r e  d e v e l o p m e n t  activities6 in your area of 
expertise7 and o t h e r  a r e a s  of general importance to8 Central Eu
r o p e  Associates,

1 Qkreslenie leader ogölnie oznacza stanowisko kierownicze bliiej nieokreslonego 
szczebla. Z uzycia przedimka nieokreslonego a przed siowem leader nalezy 
natomiast wywnioskowac, ze chodzi o jedno z röwnorzednych stanowisk. 
W przeciwnvm razie wyst^pilby bowiem albo przedimek okreslony the, 
albo zaden z nich. Poniewaz piastowanie kazdego stanowiska kierowniczego 
wi%ze sie z ponoszeniem odpowiedzialnosci za pewien obszar dzialalnosci 
spöfki, malo precyzyjne wyrazenie you will be a leader of... najlepiej odczytac 
rownie enigmatycznie: bedzie pan wspöiodpowiadal za dzialalnosc.

2 W odniesieniu do uslugi, czyli Service, rzeczownika provision uzywa si§ w ta-
kim samym znaczeniu, jak polskiego terminu swiadczyc.
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3 Czasownik supervise znaczy nadzorowac, a jego formy supervising i supervi- 
sion oznacza ja nadzör.

4 Wbrew temu, co sugeruje pisownia, termin dient nie jest synonimem czesciej 
spotykanego rzeczownika customer. Slowa dient uzywa siebowiem w odnie
sieniu do osöb i instytucji zwi^zanych z uslugodawca stosowna, uroowg, a ter
min customer stosuje si£ we wszystkich innych przypadkach. Zdecvdowana 
wi^kszosc klientöw banközo i konsultantöw to zatem clients, a w sklepach i cen
trach handlowych dominuj  ̂customers. W jezyku polskim w jednym i drugim 
przypadku nieodmiennie wystepuje natomiast rzeczownik klient.

5 Jak juz wspominano powyzej, uzycie przysiöwka reasonably oznacza, ze 
wskazana w zdaniu czynnosc jest uzasadniona, czyli umotywowana stosownymi 
okolicznosciami. Wyrazenie to the extent reasonably required nalezy wiec 
odczytac: w zakresie, jaki w sposob uzasadniony moze okazac si? konieczny lub krö- 
cej zu zakresie, jaki zasadnie moze okazac sie konieczny.

6 Wyst^pu)gcy w liczbie mnogiej rzeczownik activities zazwyczaj ogölnie ozna
cza prace nad zagadnieniem okreslonym przez slowa, ktöre sa z nim bezpos
rednio powiazane gramatycznie. W cytowanym przypadku chodzi zatem 
o prace nad udoskonaleniem, opracowaniem, rozwojem, itd. oprogramowania.

7 Terminern expertise okresla sig specjalistycznq zoiedze wskazartych w tekscie 
osöb. Wyrazenie in your area of expertise nalezy wiec odczytac w zakresie pana 
specjalnosci.

 ̂ Jak sugeruje jeden z podstawowych skladniköw wyrazenia areas of general 
importance to, ma ono bardzo ogölnikowe znaczenie odpowiadajqce polskie- 
mu zwrotowi dziedzina wiedzy ogölnie zwiqzana z dzialalnosciq podmiotu wska- 
zanego po przyimku to.

Powierzone pracownikowi obowiqzki rriogp byc röwniez sformutowa- 
ne w sposob bardziej ogölny. Na przyklad:

3. Your general duties to St. John’s Hospital include duties to:

(a) comply with the lawful1 and reasonable directions2 of the mana
gement3 of St. John’s Hospital, its detegates4 or such other per- 
son or group which St. John’s Hospital may nominate from time 
to time;

(b) devote5 your full time and attention to the business and affairs6 of 
St. John’s Hospital and any Affiliate for which you are required7 
to perform duties;
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(c) refrain from8 directly or indirectly carrying on9 or being enga- 
ged10, concerned11 or interested in any other business, trade12 or 
occupation13 without St. John’s Hospital’s written consent14rsuch 
consent not to be withheld unreasonably15.

1 Przymiotnik lawful znaczy zgodny z prawem. Nalezy jednak pami t̂ac, ze nie 
zawsze jest on synonimem slowa legal. Termin legal odnosi si§ bowiem do for- 
malnej zgodnosci z przepisami prawa, a termin lawful do zgodnosci z ich tre- 
scî  i duchem. Cytowany fragment wskazuje zatem, ze zgodna z prawem ma 
byc tresc poleceh, o ktörvch mowa, a nie forma, w jakiej sq wydawane. Röznic§ 
w znaczeniu obu przymiotniköw najwyrazniej widac w ich formach 
przeczqcych. Jezeli bowiem umowe podpisano z naruszeniem wymogöw for- 
malnych, bo, na przyklad, zrobila to nieupowazniona do tego osoba, to na 
pewno mozna ja okreslic przvmiotnikiem illegal. Aby orzec, ze jest ona röw- 
niez unlawful trzeba jednak najpierw zbadac jej tresc i wykryc w niej postano- 
wienia sprzeczne z öbowi^zujqcym prawem. Jezeli takich postanowien w niej 
brak, to jest ona wtedy jednoczesnie illegal i law ful, czyli wadliwa formalnie, 
ale zgodna z prawem co do tresci.

2 Jak juz wspomniano powyzej, direction to polecenie. Poniewaz jest to siowo
uzywane w sytuacjach oficjalnych, a nie w mowie potocznej, w j^zyku polskim 
zazwyczaj odpowiada rnu wyrazenie polecenie siuzbowe. Okreslenie tych pole- 
ceh przy pomocy przymiotnika reasonable oznacza, ze majq one byc uzasad- 
nione okolicznosciämi, czyli zasadne. Potocznym odpowiednikiem terminu 
direction jest request.

3 Termin management ogölnie oznacza kierowniciwo spölki, instytucji, itp. bez 
wskazania na zajmowane stanowiska czy zakres kompetenq'i.

4 Pisownia slowa delegate sugeruje, ze oznacza ono delegata, ale w umowach 
o prac§ uzywa sie go w znaczeniu przedstawiciel organu wskazanego w pozos- 
talej cẑ sci zdania. W cytowanym przypadku jest to wi^c przedstawiciel kierow- 
nictwa szpitala.

D Czasownik devote znaczy poswiecic, przeznaczyc, wskazujqc na sposöb dyspo- 
nowania czasem pracy. W cytowanym przypadku jest on okreslony jako full 
time, czyli caly czas pracy, pelny czas pracy.

6 Affairs znaczy sprawy spolki, instytucji, itp. W zestawieniu business and affa- 
irs pierwszy z jego skladniköw odnosi siy do dzialalnosd gospodarczej, a dru- 
gi do pozostalych spraw zwiqzanych z funkcj ono waniem podmiotu, o ktörym 
mowa.
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' Czasownik require dosiownie znaczy wymagac. W umowach o pracy stosuje 
sie go jednak w ogölniejszym znaczeniu do wyrazenia woli pracodawcy i nale- 
zy uznac, ze dzieje sie tak nawet w przypadku zastosowania go w stronie bier- 
nej, gdy pracodawca nie jest podmiotem zdania, jak w przvkiadzie cytowa
nym powyzej. Fragment in which you will be required to perform duties na- 
lezy wiec odniesc do pracodawcy i odczytac w ktörym St. John's Hospital poleci 
partu wykonywanie obowiqzköw.

8 Czasownik refrain from znaczy to samo, co polskie zwroty powstrzymac sie od, 
nie angazowac sie w. Zapowiada zatem przedstawienie nalozonych przez praco- 
aawce ograniczeh na swobody podejmowania dodatkowego zatrudnienia 
przez pracownika.

9 W odnie s ieni u d o d zi alalnosci gospodarczej cza sownik carry o n zna czy prozaa- 
dzic. Sugeruje on wiec albo prowadzenie samodzielnej dziaialnosci gospodar- 
czej, albo kierowanie jakims podmiotem gospodarczym. W cytowanym 
przykladzie wiqze siy on z uzytym nieco dalej slowem business.

10 Czasownik engage ogolnie znaczy angazowac sie w dzialalnosc podmiotu 
wskazanego w pozostalej czesci zdania. Czasownik ten nie okresla natomiast 
ani charakteru wykonywanej pracy, ani jej formy prawnej. Uzycie strony bier- 
nej moze jednak sugerowac, ze being engaged wskazuje raczej nie na czynne 
kierowanie jakims podmiotem, ale na bardziej pasywnq roly pracownika, do- 
radcy, konsultanta, etc.
W jyzyku prawnym czasownika concem uzywa sie jako synonimu czysciej 
spotykanego czasownika interest, ale zaden z nich w tej odmianie jyzyka an- 
gielskiego nie znaczy interesowac sie. Obu uzywa sie natomiast w znaczeniu an
gazowac sie w dzialalnosc podmiotu, o ktörym mowa w zdaniu. Poniewaz w cy
towanym przykladzie oba synonimy wystepujq obok siebie, czytajqc ten frag- 
ment mozna jeden z nich pominqc.

22 Opröcz tego, ze termin trade oznacza Handel, transakcje, czy tez szerzej, dzialal
nosc gospodarczq, w jezyku prawnym przetrwalo röwnlez jego bardziej archaicz- 
ne znaczenie wolny zawöd i tak nalezy go rozumiec w przytoczonym fragmencie.

1 ̂ Termin occupation ogolnie oznacza zawöd wykonywany, wykonywanie zawodu 
bez wskazania na formy prawnq, w jakiej siy to odbywa. Potröjne zestawienie 
business, trade or occupation obejmuje zatem pelny wachlarz mozliwosci od 
pracy najemnej w podmiocie gospodarczym, przez wykonywanie wolnego za
wodu, po podjecie jakiegokolwiek innego zatrudnienia.
Termin consent oznacza zgode wskazanego w tekscie podmiotu (w cytowanym 
przypadku jest to pracodawca). Written consent to zatem zgoda na pismie, pi- 
semna zgoda.
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35 Wyrazenie such consent not to be withheld unreasonably, czasami pisane 
w nieco innym szyku wyrazöw such consent not to be unreasonably with
held, zastrzega, ze podmiot, w ktörego gestii lezy udzielenie wspjomnianej 
w zdaniu zgody, nie odmowi jej wydania bez uzasadnionych powodöw.

W tej cz^sci umowy okreslane bywaja rowniez miejsce i godziny pracy, 
choc nie jest to zbyt cz^ste, na przyklad:

4. Your normal1 place of work will be South Star’s Offices*1 at Sydney 
or such other3 Office of South Star as South Star may reasonably
require4.
5. South Star may at its discretion require you to refrain from per- 
forming some or all of your day-to-day5 responsibilities on full pay6 if 
it regards7 it to be in its best Interests to do so.

Hours of Work

6. The Standard working week8 of South Star is9 40 hours, based 
on10 8 hours per day, Monday to Friday. It is understood11, however, 
that hours12 may vary in order to comply with13 South Star’s com- 
mitment14 to the highest Standard of Professional performance15. 
Your salary represents payment16 for all those hours so worked17.

3 W odniesieniu do miejsca pracy przymiotnik normal przybiera znaczertie pod-
stawowy.

2 Nalezy pami^tac, ze rzeczownik office moze, ale wcale nie musi, znaczyc biu- 
ro. W zaleznosci od kontekstu moze on odnosic si£ do röznych miejsc wykony- 
wania pracy umyslowej: gabinetu, kancelarii, sekretariatu, placöwki itp. W liczbie 
mnogiej zazwyczaj oznacza on siedzib$. Offices at Sydney to zatem siedziba 
w Sydney, ale other office of South Star to juz raczej inna placöwka South Star 
lub tez inne bi uro South Star.

J Wyrazenia such other uzywa sî  w parze z as w taki sarn sposob, jak polskiego 
zwrotu taki... jaki. Fragment or such other office of South Star as South Star 
nalezy wiec odczytac: lub w takiej innej placowce South Star, jakq South Star... lub 
w takim innym biurze South Star, jakie South Star...

4 Jak juz wspominano powyzej, wr umowach o prac^ czasownika require uzywa
si$ do wyrazenia woli pracodawcy. W j^zyku polskim odpowiadajqmu w takim
przypadku rözne czasowniki o bardziej precyzyjnych znaczeniach w zaleznosci
od okolicznosci, jakich czytany fragment tekstu dotyczy. Poniewaz przytoczony
fragment okresla miejsce pracy, wyrazenie as South Star may reasonably requ-

1 2 6



4.3. Postanowienia bezposrednio realizujqce cd  umowy

Ire nalezy, na przyklad, odczytac jakie South Star moze zasadnie wskaznc. W kolej- 
nvm 2daniu czasownik ten pojawia sie natomiast w kontekscie dotyczacym cza- 
su pracy, wyrazenie South Star may at its discretion require you to nalezy za- 
tem odczytac South Star moze wedlug wlasnego uznania nakazac.

5 Wyrazenia day-to-day uzywa sie w odniesieniu do obowiqzköw pracownika 
w taki sam sposöb, jak polskiego przymiotnika biezqcy. Day-to-day responsi- 
büities to zatem biezqce obowiqzki. Poniewaz wyrazenie to wysiepuje w jednym 
zdaniu z omöwionym powvzej czasownikiem refrain from, caiosc postano
wienia odnosi si? do wyslania pracownika na przymusowy urlop.

6 Wyrazenie on full pay znaczy z zachowaniem pdnego wynagrodzenia.
/ Czasownik regard jest dosyc rzadko stosowanym synonimem powszechnie 

znanego czasownika consider w znaczeniu uwazac za, uznatoac.
8 Working week to oczywiscie tydzieh pracy.
9 W polqczeniu z liczbami form czasownika to be (w cytowanym przypadku jest 

to is) uzywa si§ w znaczeniu wynosic. Przytoczony fragment the Standard wor
king week of South Star is 40 hours nalezy zatem odczytac standardowy ty~ 
dzieh pracy w South Star wynosi 40 godzin.

10 Odnoszqc si§ do okreslenäa godzin pracy wyrazenie based qn przyhiera zna- 
czenie w oparciu o. Fragment based on 8 hours per day nalezy wiec odczytac 
w oparciu o osmiogodzinny dzieh pracy.
Wyst^pujqc razem z przysiöwkiem however, wyrazenie it is understood
wprowadza wyjqtek od przedstawionej poprzedmo reguly ogölnej, ograni- 
czaj^c jej zastosowanie. W jezyku polskim odpowiada rrtu wi§c zwrot z zastrze- 
zeniem.

11 W umowie o prac? rzeczowmik hours oczywiscie odnosi sie do godzin pracy.
13 Poniewaz tekst umowy odnosi sie do przyjetych przez spolke standardow ja- 

kosci swiadczonych uslug, wyrazenie comply with przybiera w takim przy
padku znaczenie sprostac, osiqgnqc.

14 W odniesieniu do spöfld• rzeczownik commitment ogölnie oznacza strategicz- 
ne cele prowadzonej przez niq dziatalnosci, czqsto okreslane röwnie görnolot- 
nym terminem mission. Fragment in Order to comply with South Star's com- 
mitment to... nalezy zatem odczytac w cdu osiqgniecia strategicznego ceiu South 
Star, jakim jest...

15 Wyrazenie Professional performance ogölnie znaczy swiadczenie uslug o wyso- 
kiej jakosci. Fragment the highest Standard of professional performance nale
zy wiqc odczytac: swiadczenie uslug o najwyzszym standardzie jakosci.

16 Jak wiadomo, termin payment zazwyczaj oznacza platnosc. Gdy mowa o wy- 
nagrodzeniu przyjmuje on jednak rowniez znaczenie zaplata.
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1/ Wyrazenie hours so worked znaczy w ten sposöb przepracowanych godzin.

Po przedstawieniu powierzonego pracownikowi stanowiska i okresle-
niu zwiqzanych z nim warunköw zatrudnienia, umowa o prac^ zwykle
przechodzi do okreslenia wynagrodzenia. Na przyklad:

2. Base Salary1. Your initial base annual2 salary will be3 $75,000, 
payable3 in accordance with Space Wagon’s normal payroll 
practices4 with such payroll5 deductions6 and withholdings7 as are 
required by law. Your base salary will be reviewed8 on an annual 
basis9 by the Compensation Committee10 of the Board of Directors 
and increased in April 2001 and from time to time thereafter11, in the 
discretion of12 the Board of Directors.

1 Base salary to wynagrodzenie zasadnicze, czyli bez wszystkich swiadczen dodat- 
kowych, premü, etc. Uzycie sfowa salary wskazuje na zatrudnienie na stano- 
wisku pracownika umysfowego. W przypadku prac fizycznych stosuje sî  
przewazenie termin wages, ale nie spotyka sî  go czytaj^c umowy o prac^, po- 
niewaz z osobami zatrudnionymi w takim charakterze tradycyjnie zawiera siy 
w krajach anglosaskich umowy ustne. Coraz cz^sciej oba terminy zashjpuje 
jednak politycznie poprawne slowo compensation, ktöre nie sugeruje rodzaju 
wykonywanej pracy.

2 Okreslenie wynagrodzenia przymiotnikami initial i annual wskazuje, ze jest
to pierwsze wynagrodzenie w tym miejscu pracy i obliczone w skali roku, 
a wiec w sposöb tradycyjnie stosowany w krajach angiosaskich. W j^zyku pol- 
skim odpowiadaja im oczywiscie przymiotniki poczqtkowy i roczny.

 ̂ Jak juz w'spominano powyzej, w odniesieniu do kwot form czasownika to be 
uzywa si£ w znaczeniu wynosic. Ta sama zasada dotyczy formy will be i wyra
zenie will be $75,000 nalezy wi§c odczytac wynosi 75 000 USD.

4 Przymiotnika payable uzywa si§ do okreslenia sposobu i terminu dokonania 
platnosci. W jyzyku polskim odpowiada mu przymiotnik piatny.

5 Pierwotnie termin payroll oznaczal listp plac oraz dzial spölki, ktöry jq przygo- 
towywal, czyli rachub$ plac lub place. Obecnie przybrat on röwniez znaczenie 
wypiata wynagrodzen. Normal payroll practices to zatem s ta n d a rd o w e  p roced u ry  
wypmhj wynagrodzen.

6 Znaczenie terminu deductions obejmuje wszystkie sk la d k i potr^cane z wyna
grodzenia brutto opröcz zaliczek na poczet podatku dochodowego.

7 Jak mozna siy domyslac po przeczytaniu poprzedniego objasnienia, termin 
withholding oznacza zaliczkp. n a poczet p o d a tk u  d o ch o d o w eg o . Caly fragment 
such payroll deductions and withholdings as are required by law nalezy za-
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tem odczytac potrqcenie lakich skladek i zalicze'k na poczet podatku dochodowego, ja- 
kich wymagajq przepisy praiva.

® Czasownik review ogölnie oznacza, ze wskazana w dalszym ciqgu zdania oso- 
ba lub zespöl osöb (w cytowanym przypadku jest to stosowna komisja rady 
dyrektoröw) weryfikuje wczesniejsze ustalerua, W przypadku wynagrodzenia 
efektem takiej weryfikacji moze byc zaröwno podwyzka, jak i pozostawienie 
go bez zmian czy obnizka. Fragment your base salary will be reviewed nalezy 
wiyc odczytac: wynagrodzenie zasadnicze bedzie weryfikowane ! wynagrodzenie za- 
sadnicze bedzie podlegato weryfikacji.

9 Wyrazenia on annual basis uzywa sie do wskazania, ze okreslona w pozo- 
stalej czysci zdania czynnosc wykonywana jest w odstepach rocznych, raz zu roku. 
W analogiczny sposöb on a weekly basis wskazuje na powtarzanie tej samej 
czynnosci co tydzien, on a monthly basis co miesi^c, itp.

10 W praktyce stosowanej w krajach anglosaskich rada dyrektoröw czysto 
powohije dzialajqce w jej imieniu komisje w mniejszym gronie zajmuj^ce sie 
podejmowaniem kluczowych decyzji i nadzorowaniem wybranych obszaröw 
dzialalnosci spölki. Jedn^z nich zazwyczaj jest compensation coxnmittee, czy
li komisja do spraw wynagrodzen, okreslana tez terminem remuneration com* 
mittee.

11 Jak juz wspominano powyzej, wyrazenie from time to time wskazuje na pow- 
tarzalnosc przedstawionej w zdaniu czynnosci, a przyslöwek thereafter odno 
si siy do okresu czasu po wskazanym w tekscie terminie. Przytoczony frag- 
ment stwierdza zatem jasno, ze wskazana w umowie podwyzka nie bydzie 
jednorazowa.

12 Wyrazenie in the discretion of jest synonimem zwrotu at the discretion of
i znaczy zatem wedlug uznania.

Wynagrodzenie zasadnicze z reguly uzupelnione jest mozliwoscig
otrzymania dodatkowTego wynagrodzenia w postaci premii, na przyklad:

(2) ANNUAL BONUS1. In addition to the Annual Base Salary, the 
Programmer shall be awarded, for each fiscal year ending during 
the Employment Period, an annual bonus (the "Annual Bonus") in 
cash2, determined3 as a percentage of Annual Base Salary. Each 
such Annual Bonus shall be paid no later than the end of the third 
month of the fiscal year next following4 the fiscal year for which the 
Annual Bonus is awarded, unless the Programmer shall elect to5 
defer6 the receipt of such Annual Bonus.
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5 Termin bonus oznacza premi?. Poniewaz okreslona jest ona jako animal bonus, 
tekst umowy odnosi sie do premii pfatnej raz do roku, czyli premii rocznej. 
Zaröwno okres czasu, za jaki jest naliczana taka premia, jak i sposöb wyzna- 
czania jej wysokosci, bardzo przypommaj^ polsk  ̂trzynasta pensjy, czyli trzy- 
nastke, ale w krajach anglosaskich takie pojecie nie jest znane i wszelkie dodat- 
kowe wynagrodzenia platne w srodkach pieniyznych okreslane terminem 
bonus.

2 W odniesieniu do premii wyrazenie in cash nie oznacza, ze pfatna jest ona 
w gotöwee, ale w srodkach pieniyinych, przeciwstawiajqc ja premiom w postaci 
umozliwienia zakupu akqi spötki i innym swiadezeniom niepieni^znym.

3 Czasownika detennine uzywa sie do okreslaniä wysokosci kwot, stawek, etc.. 
W jezyku poiskim odpowiadaja, mu wiec czasowniki wyznaczyc, wyliczyc, obli~ 
czycr skalkulowac.

4 Wyrazenia next following uzywa sie do wyraznego zaznaczenia, ze platnosc, 
o ktörej mowa, ma byc dokonana w nastepnym przypadajqcym kolejno roku 
obrotowym spötki. W prostszej, ale nielubianej przez prawniköw wersji, zapis 
fiscal year next following the fiscal year for which... brzmi: the next fiscal 
year following the fiscal year for which...

5 W jyzyku prawnym czasownika elect uzywa sie z bezokolicznikiem jako syno- 
nimu powszechnie znanego czasownika decide. Fragment the programmer 
shall elect nalezy wi^c odczytac programista postanowi, programisia zdecyduje, itp.

6 Czasownik defer oznacza przeniesienie platnosci, o jakiej mowa, na inny 
okres, rok podatkowy, etc. W jezyku poiskim odpowiada mu wiyc czasownik 
odroczyc.

W wi^kszosci przypadköw umowy o prac$ przewiduj^ jednak mniej-
szy automatyzm w przyzrtawaniu premii i nadajq jej Charakter uznanio-
wy, podkreslony zastosowaniem czasownika may. Na przykfad:

Special Bonus1
In recognition1 2 and appreciation of3 your performance4, the Com
pany may pay you a special discretionary bonus5 in the amount of up 
to £5,000 in one installment6 to be included with the first regulär 
payroll7 in January 2005. The payment will be subject to Standard 
payroll practices and be subject to applicable8 withhoiding taxes9.

1 Termin special bonus oznacza premie okolicznosciowq.
2 Wyrazenie in recognition of znaczy to samo, co polski zwrot w uznaniu.
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3 Wyrazenia m appreciation of uzywa sie tak samo, jak polskiego zwrotu tu po- 
dzkkowaniu za. Poniewaz w wersji angielskiej rozpoczyna sie on od tego same- 
go siowa, co wyrazenie wystepujqce przed nim, umieszczony na poczqtku 
zdania przyimek in jest w tym przypadku wspolny dla obydwu zwrotöw.

4 Termin performance oznacza wynik wskazanej w tekscie dziaialnosci. W cyto 
wanym przykiadzie S£j_ to zatem wyniki pracy nagrodzonej osobv.

5 Discretionary bonus to premia uznaniowa, czyli zalezna od oceny przelo- 
zonego.

6 W odniesieniu do premii wyrazenie in one installment znaczy ptatna jednora- 
zozvo.

7 Okreslenie regulär payroll oznacza wyplate wynagrodzenia zasadniczego.
8 W odniesieniu do podatköw, przepisöw, etc. przymiotnik applicable znaczy 

obowiqzujqcy. Applicable taxes to zatem obowiqzujqce podatki.
9 Termin withholding tax oznacza podatek pobierany zaliczkowo, czyli w taki sam 

sposöb, jak podatek dochodowy.

Opröcz premii umowy o prac§ przewidujq zazwyezaj rowniez inne ro- 
dzaje dodatkowego wynagrodzenia. Na przyktad:

Remuneration1 and benefits1 2

7. You will be entitled to base compensation, which will be subject to 
statutory deductions and will comprise3 a number of elements, 
which may include:
(a) voluntary4 superannuation5 contributions6;
(b) non-cash benefits7 which you elect to receive as a component of 

yourbase compensation (e.g. Provision8 of a car and Provision of 
car parking at work9 -  details of these benefits may be obtained 
from the Employee Benefits Department);

(c) Fringe Benefits Tax10 which is payable on11 the non cash benefits 
referred to in paragraph12 (b); and

(d) a taxabie13 salary.

1 Rzeczownik remuneration jest synonimem cz^sciej spotykanego terminu 
compensation i tak jak on oznacza wynagrodzenie bez wskazywania na Charak
ter wykonywanej pracy.

2 Terminem benefits okresla sie wszystkie dodatkowe swiadezenia uzu-
pefr1iaj3.ee wynagrodzenie.
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Czasowrtik comprise znaczy obejmowac, zapowiada wiyc wystgpienie w tek- 
scie wyliczenia.

4 Przymiotnik voluntary znaczy dobrowolny. Skladki, o ktörych möwi d-alszy 
ciag zdania, sg zatem nieobowiqzkowe.

5 Termin superannuation to dosyc wyszukany synonim powszechnie znanego 
slowa pension, wyst^pujqcy zaröwno jako rzeczownik, jak i przymiotnik. 
W jgzyku polskim, w zaleznosci od kontekstu, odpowiadaj^ mu wiec ierminy
emerytura i einer ytalny.

6 Terminern eontribution okresla sie skladkp cmerytalna. Caty fragment voluntary 
superannuation contributions oznacza \vi?c nieobowiqzkowe skladki emerytalne.

I Non-cash benefits to swiadczenia niepienipzne uzupelniaj^ce wynagrodzenie
zasadni cze.

8 W odniesieniu do swiadczen uzupetniajqcych wynagrodzenie zasadnicze rze
czownik provision oznacza udostppnienie rzeczy lub usfugi wskazanej w pozo- 
stalej cz^sci zdania (w cytowanym przykfadzie samochodu i miejsca parkingo-
wego).

9 Wyrazenie at work znaczy to samo, co poiski zwrot w miejscu pracy.
10 bringe benefits to populama nazwa swiadczen niepienieznych, czyli non-cash 

benefits. Fringe benefits tax oznacza zatem podatek dochodowy od swiadczen nie- 
pienigznych pobierany w niektörych ’krajach anglosaskich.

II W odniesieniu do podatköw wyrazenie payable on znaczy to samo, co poiski 
zwrot plainy od.

12 jak objasniono to w rozdziale drugim (2.4.), angielski termin paragraph ozna
cza o wiele mniejszg jednostk? redakeyjng tekstu umowy niz podobnie 
brzmiqcy poiski termin paragraf. jak widac w cytowanym przykladzie, angiel- 
skiemu terminowi odpowiada poiski termin litera.
Przymiotnik taxable znaczy opodatkowany.

Umowa moze röwniez szezegölowo okreslac uprawrrienia urlopowe
pracownika:

Annual Leave1
12. As an employee of Liverpool Port Authority, you will be entitled to 
annual leave of 20 working days per year of Service2. This 
entitlement3 will accrue4 from year to year. When 6 weeks of leave 
bas accrued, you may be required to take a holiday5 to reduce your 
accrued leave entitlements6.
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13. You will be required7 to pay back to Liverpool Port Authority on 
termination8 any annual leave taken9 ln excess of your accrued enti- 
tlement. Liverpool Port Authority may deduct10 this amount from any
amount due11 to you on termination.

Sickness
14. You will (if employed on a full-time basis12) be entitled to 10 days’ 
sick leave13 for each year of Service, and this entitlement will accrue 
from year to year. Liverpool Port Authority does not make any pay- 
ment in lieu of14 accrued but untaken sick leave. If you are employed 
on a part-time basist5, you will accrue sick leave ön a pro rata basis16.

Parental Leave17
15. You will be entitled to parental leave in accordance with relevant 
legislation18 and Liverpool Port Authority policies19 after the birth or 
adoption of a child.

1 W angielszczyznie brytyjskiej termin leave oznacza urlop. Annual leave to za
tem urlop przystugujacy co roku, czyii urlop wypoczynkowy.

2 W tradycji brytyjskiej terminem Service okresla si§ zatrudnienie. W wielu prze- 
pisach prawa obowi^zujqcych w tym kraju pnicownik to bowiem nadal, tak jak 
przed wiekamL servant Wyrazenie per year of Service znaczy zatem za prze- 
pracowany rok.

J Wywodzqcy siq od czasownika entitle termin entitlement oznacza uprawnienie.
4 Czasownik accrue dostownie znaczy gromadzic sie, narastac. W odniesieniu do 

wymiaru urlopu oznacza on przenosic na nastppny okres. W cytowanym przypad- 
ku na kolejny rok mozna przeniesc uprawnienie do urlopu wypoczynkowego.

5 Termin holiday oznacza urlop i uzywa si? go zamiennie ze stowem leave. Take 
a leave oraz take a holiday znaczy zatem wykorzystac, wziqc urlop.

6 Wyrazenie accrued leave entitlements oznacza narosie uprawnienie do urlopu, 
czyii niewykorzystany urlop z lat ubieglych.

7 Poniewaz w umowach o prace czasownika require uzywa siq do wyrazenia 
woli pracodawcy, nalezy uznac, ze dzieje sî  tak nawet w przypadku zastoso- 
wania go w ströme biernej, gdy pracodawca nie jest podmiotem zdania, jak we 
fragmencie cytowanym powyzej. You will be required to pay back to London 
Port Authority nalezy wiec odczytac London Port Authority zazqda zwrotu.

43 - Postanowienia bezposrednio realizujqce cel umowy
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8 Rzeczownik termination oznacza wypowicdzenie umowy. Wyrazenie on termi- 
nation jest zatem röwnowazny polskiemu zwrotowi w terminie wypowiedzenia 
umowy.

9 Wyrazenie leave taken oznacza wykorzystany urlop.
^  Czasownik deduct znaczy potrqcac kwot ,̂ o ktörej mowa w czytanej umowie.
11 Przymiotnik due dodaje sie do slow i liczb oznaczaj^cych kwot§, aby wskazac, 

ze one nalezne.
12 W odniesieniu do zatrudnienia wyrazenie on a full time basis oznacza 

w peinym wymiarze godzin, na petny eiat.
13 Termin sick leave oznacza nieobecnosc w; pracy z powodu choroby. Nie jest to 

zwolnienie lekarskie, poniewaz w krajach anglosaskich obowi^zuje inny spo- 
söb ewidencjonowania czasu pracy i lekarze nie wystawiaj^ dokumentow pot- 
wierdzaj^cych niezdolnosc do pracy. Dlatego tez do okreslenia nieobecnosci 
spowodowanej wzgl^dami medycznymi stosuje sie ten sam ter min, co do urlo- 
pu wypoczynkowego, czyli leave. W obu przypadkach pracownik nie stawia 
si§ bowiem do pracy.

14 Wyrazenie in Iieu of jest bardzo rzadko spotykanym synonimem powszechnie 
znanego zwrotu instead of. Oznacza zatem zamiast, w zamian za.

15 W odniesieniu do zatrudnienia wyrazenie on a pari time basis oznacza w nie- 
pelnym wymiarze godzin, na ulamek etatu.

16 Termin pro rata znaczy proporcjonalnie do wielkosci wskazanej w pozostalej 
cz^sci zdania i umieszczenie go w wyrazeniu on a pro rata basis niczego pod 
tym Vv'zgledern nie zmienia. W odniesieniu do zatrudnienia w niepefnym wy
miarze godzin fragment on a pro rata basis nalezy wi^c odczytac: proporcjonal
nie do ulamka etatu.

17 Termin parental leave to politycznie poprawna nazwa urlopu macierzynskiego, 
nie ujawnia ona bowiem, ktöremu z rodzicözo, czyli parents, on przysluguje. 
Bardziej tradycyjna i sensowna nazwa tego urlopu to matemity leave. Jezeli 
urlop przysluguje röwniez ojcu nowonarodzonego dziecka, to przybiera on 
nazw^ patemity leave,

18 Terminern legislation nieoficjalnie okresla si$ usiawy oraz inne przepisy pra- 
wa. Relevant legislation oznacza wiec wlasciwq ustawp, stosownq ustawQ.

19 Termin policies uzyty w odniesieniu do wskazanej w tekscie spölki oznacza 
ogölnie obowi^zujace w niej przepisy wewn?trzne. W takim samym znaczeniu 
stosuje sie röwniez rzeczownik policy w liczbie pojedynczej.
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4.3. Postanowienia bezposrednio realizujqce cel umowy

innym uprawnieniem wymienianym czasami przez umowy o prace 
jest objecie pracownika i jego rodziny ubezpieczeniem oplacanym przez 
pracodawc^, na przykfad:

17. Jupiter Foods provides a comprehensive insurance program1 for 
its executives1 2. The details of this program are set out in Jupiter 
Foods’s policy, and currentiy provide the foiiowing types of insur
ance:
(a) life assurance3;
(b) long term disabiement insurance4 (payments to this program are 

payabie by you and details will be advised5 by Employee Bene- 
fits Department);

(c) accidental death and dismemberment insurance6;
(d) travel insurance cover7;
(e) personal accident insurance8; and
(f) medical9 and repatriation10 expenses11.
The types of insurance and the terms on which they are provided 
may change from time to time12.

1 Przymiotnik comprehensive wskazuje na bardzo szeroki zakres okreslonej 
w pozostalej cz§sci zadania ushigi, oferty, itp. W jezyku polskim odpowiadajq 
mu wi§c przymiotniki kompleksowy, pelny. Wyrazenie comprehensive insuran
ce program nalezy wi§c odczytac jako pelny zakres ubezpieczen.

2 Terminern executives okresla si§ ogölnie kaäre kierowniczq wyzszego szczebla 
bez wskazania na konkretne stanowiska zajmowane przez poszczegölne oso- 
by. W liczbie pojedynczej executive to zatem röwnie ogölnie czlonek scislego kie- 
rownictwa spölki, dyrektor w polskim znaczeniu tego slowa.

3 W terminologii brytyjskiej life assurance to ubezpieczenie na. zycie. W innych 
krajach anglojezycznych uzywa sî  przewaznie amerykahskiego term in u life 
insurance.

4 Long term disabiement insurance to ubezpieczenie od dhagotrwalej niezdol- 
nosci do pracy, czyli ubezpieczenie rentowe, znane röwniez pod nazwa invalid!- 
ty insurance.

5 W jezyku prawnym czasownik ad vis e znaczy powiadamiac, informowac. Zapi- 
sany w stronie biemej fragment details will be advised by... nalezy zatem od
czytac: o szczegöiach zostanie pan / pani poinformowany przez...

6 Accidental death and dismemberment insurance to ubezpieczenie od smierci
i ciezkiego uszkodzenia ciala wskutek nieszczgsliwego wypadku.
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J W odniesieniu do ubezpieczeh czasownika cover uzywa sic w znaczeniu objqc 
ochronq wskazanego w tekscie ubezpieczenia, czyli po prostu ubezpieczyc. Iden- 
tycznie wygladaj^cy i brzmigcy rzeczownik cover oznacza zatem zakres ubezpie- 
czenia wskazanego w pozostalej czysci zdania i w zwiazku z tym cz<£sto wyst£- 
puje razem ze siowem insurance. Okreslenie travel Insurance cover oznacza za
tem, ze w zakresie of er o wanego ubezpieczenia mieszezcj. siy podröze sluzbowe. 
Cytowane wyrazenie nalezy wiyc odczytac ubezpieczenie podrözy sluzboivych.

8 Termin personal accident insurance oznacza indywidualne ubezpieczenie od nas- 
tepstw nieszczpsliwych wypadköw, czyli NW.

9 Medical expenses to koszty opieki medycznej. Poniewaz cytowany artykul umo- 
wy o prace dotyczy swiadczen przysluguj^cych pracownikowi, nalezy uznac, 
ze chodzi o pokrycie tego typu kosztöw przez pracodawce, choc tekst bezpos- 
rednio o tym nie wspomina.

10 Repatriation to przeniesienie do innego kraju, czyli przeprowadzka za granic§; 
repatriation expenses to w takim razie koszty przeniesienia zagranic?. Poniewaz
cytowany artykul umowy o pracy dotyczy swiadczen przysluguj^cych pra
cownikowi, nalezy uznac, ze chodzi o pokrycie tego typu kosztow przez pra- 
codawc§, choC tekst o tym nie wspomina.

11 Termin expense oznacza koszt, ale nalezy pami^tac, ze w rachunkowosci, 
w odröznieniu od xnowy potocznej, nie jest on synonimem wyrazu cost i nie 
uzywa si§ ich zamiennie, Termin cost stosuje sie bowiem w sytuacji, gdy skut- 
kiem wydatkowania pewnej kwoty jest nabycie lub powstanie srodka 
trwalego, a terminu expense we wszystkich pozostalych przypadkach. Dlate- 
go tez dokumenty möwiq zazwyczaj o direct costs, energy costs, etc., czyli 
kosziach bezposrednich, kosztach energü, itp., ale o omöwionych powyzej medical 
expenses, repatriation expenses, itd.

12 Wyrazenie from time to time, jakjuz wspominano powyzej, wskazuje na pow-
tarzalnosc okreslonej w zdaniu czynnosci. Wyklucza ono zatem zrozumienie 
zwrotu may change from time to time jako odpowiednika polskiego wyraze-
nia moze ulec zmianie i sugeruje nadanie mu znaczenia moze ulegac zmianie,
W umowach o prac^ zawieranych z pracodawcami amerykariskimi lis- 

ta oferowanych pracownikom swiadczen jest zazwyczaj nieco inna, na
przyklad:

6. Other Benefits. You will be entitled to1 the following additional 
benefits:
(a) You will be eligible for2 the normal vacation3, health Insurance4, 

401 (k)5, Empioyee Stock Purchase Plan6 and other benefits 
offered to all CMD accountants of similar rank.
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1 Czasownik entitle znaczy uprawnic, nadac upraivnienia do. Wystepujqce w stro- 
nie biernej wyrazenie entitled to oznacza wiec to samo, co polski przymiotnik 
upraumiony lub czasownik przyshigiwac.

~ Wyrazenie eligible for doslownie znaczy to samo, co polski zwrot kioalifikowac 
sie do. W tekstach prawnych cz^sto stosuje sie go jednak zamiennie z wyraze- 
niem entitled to w znaczeniu byc. uprawnionym do, przyshigiwac. i tak wlasnie 
jest w cytowanym powyzej postanowieniu umowy.

3 W angielszczyznie amerykanskiej vacation oznacza platny urlop. Okreslenie go 
jako normal odnosi sie do jego wymiaru. Normal vacation oznacza zatem stan- 
dardowy wymiar urlopu, co w USA röwna sie zazwryczaj dwöm tygodniom.

4 Health insurance. oznacza ubezpieczenie zdrowotne. Maj ĉ na uwadze fakt, ze 
termin ten wystypuje w artykule przedstawiaj^cym oferowane pracownikowi 
swiadczenia, nalezy uznac, ze w tym przypadku odnosi sie on do oplacania 
skladek takiego ubezpieczenia przez pracodawce.

5 Skröt 401 (k) odnosi sie do funduszy emerytalnych, ktore na podstawie arty- 
kulu 401 amerykahskiej ordynacji podatkowej (Internal Revenue Code) mogq 
przyjmowac skladki nieobci^zone podatkiem dochodowym. Placi je pracow- 
nik, a pracodawca moze do nich dodawac swojq. skladke do wysokosci skladki 
pracowniczej i o takim swiadczeniu dodatkowym wlasnie mowi cytowane po* 
stanowienie.

6 Termin employee stock purchase plan odnosi sie do popularnego w USA spo- 
sobu dodatkowego wynagradzania pracowniköw poprzez umozliwianie im 
zakupu akcji spölki po atrakcyjnej cenie. Spölki emitujq. w tym celu wiecej akcji 
niz faktycznie wprowadzaj^ do obiegu, tworzqc w ten sposöb rezerwe wyemi- 
towanych, lecz nieprzydzielonych akcji, ktore mogq. nastepnie udostepnicpra- 
cownikom uprawnionym do skorzystania z programu zakupu akcji pracowni- 
czych.

W bardziej wyszukanych przypadkach lista swiadczen oferowanych 
przez amerykanskich pracodawcöw moze byc oczywiscie dtuzsza niz po
wyzej i o wiele bardziej oryginalna niz w  omöwionych poprzednio wers- 
jach brytyjskich, na przyk.lad:

(3) INCENTIVE, SAVINGS AND RET1REMENT PLANS. Düring the 
Employment Period, the Market Analyst shall be entitled to partici- 
pate in all incentive1, savings2 and retirement3 plans, practices, poli- 
cies, and programs4 applicable5 generally to other peer6 Market An
alysis of the Company.

4 3 . Postanowienia bezposrednio realizujqce cd  umowy
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Rozdzial 4. Zasadnicza tresc umowy

(5) EXPENSES. Düring the Empioyment Period, the Market Analyst 
shall be entitled to receive prompt7 reimbursement8 for all reasonable 
expenses9 incurred10 by the Market Analyst in accordance with the 
mostfavorable poiicies, practices and procedures11 of the Company.

OFFICE AND SUPPORT STAFF12. Düring the Empioyment Period, 
the Market Analyst shall be entitled to an Office13 and to exclusive 
personal secretarial assistance14 on an equal basis with other peer 
Market Analysts of the Company.

1 W kontekscie umowy o prac§ termin incentive oznacza motywacjp. Incentive 
plan to zatem program motytoacyjny, czyli przyjyfy przez spölke sposöb nagra- 
dzania pracowniköw za wyjqtkowe zaangazowanie w pracy.

2 Termin savings oznacza oszczednosci. Wyrazenie savings plan odnosi sie wigc 
do oferowanego przez spölke dostepu do wspöfpracuj^cego z niq funduszu in- 
westycyjnego, w ktörym pracownicy mogq.inwestowac swoje oszczednosci na 
preferencyjnych zasadach.

 ̂ Retirement plan to amerykanska nazwa funduszu emerytalnego, Poniewaz wy- 
mienia sie jA wsröd swiadczen pracowniczych, nalezy rozumiec, ze oznacza 
ona wspötfinansowanie skladek emerytalnych.

4 W zestawieniu plans, practices, poiicies and programs termin practices, jak
juz objasniono powyzej, odnosi sie do obowiazuja cy ch w spötce procedur, 
slowo poiicies oznacza ogölnie zuetungtrzne przepisy spölki, a programs to samo 
co plans, czyli przygotowane z myslq o konkretnych celach programy dziaiari. 
Calosc nalezy wiyc odczytac programy przewidziane dokumentami lurametrznynu 
spölki.

5 W odniesieniu do programöw oferuj^cych swiadczenia dodatkowe uzywany 
z bezokolicznikiem przymiotnik applicable oznacza to samo, co polskie zwro- 
ty dostppny dla, przeznaczony dla, adresowany do.

6 Przymiotnika peer uzywa si§ do wskazania, ze mowa o osobach zajmujqcych 
takie same stanowiska lub zatrudnionych na tym samym szczeblu w struktu- 
rze organizacyjnej spölki. Przytoczone w przykladzie wyrazenie peer market 
analysts nalezy wi§c odczytac: osoby zatrudnione na stanowisku analityka rynku.

7 Przymiotnika prompt uzywa sie w jezyku. prawnym w znaczeniu bezzwlocznie. 
W bardziej sformalizowanych tekstach w roll tej wysiepuje zazwyczaj slowo 
forthwith.

8 Czasownik reimburse znaczy zwröcic wvdan^ kwote. Utworzony z niego rze- 
czownik reimbursement oznacza wi$c zwrot, a wyrazenie prompt reimburse
ment bezzwloczny zwrot wydatkowanych kwot.

138



4 .3 . Postanowienia bezposrednio realizujqce cd  umowy

9 Poniewaz cytowane postanowienie umowy odnosi sie do zwrotu kosztöw, to 
dosyc ogölny termin expenses przybiera w takim kontekscie znaczenie koszty 
ponissione wzwiqzku z wykonywaniem pracy na rzecz pracodawcy. Okreslenie ich 
przymiotnikiem reasonable oznacza, ze przytoczony fragment möwi o kosz- 
tach uzasadnionych i / lub udokumentowanych.

10 Czasownik incur znaczy ponosic koszty.
Zestawienie poiicies, practices and procedures oznacza doktadnie to samo, co 
wyrazenie omowione w punkcie 4 powyzej. Cytowany fragment according 
with the most favorable poiicies, practices and procedures nalezy wiec od
czytac wedlug najkorzystniejszych procedur przewidzianych dokumentami zvew- 
ngtrznymi spölki.

12 Termin Support staff ogolnie oznacza personel pomocniczy, czyli obsiuge (sekre- 
tarka, asystentka, kierowca, itp.}.

13 Poniewaz mowa o przyslugujqcych pracownikowi przywilejach, slowo office 
przybiera w takim kontekscie znaczenie gabinet.

14 Wyrazenie exclusive personal secretarial assistance w dosyc skomplikowany 
i politycznie poprawny sposob oznacza osoby zatrudnione na stanowisku oso~ 
bistego sekretarza i sekretarki oraz asystenta / asystentki.

Specjalnosciq, amerykanskich umow o prace jest oferowanie wybra- 
nym czlonkom kierownictwa spölki dodatkowego wynagrodzenie w po- 
staci opcji zakupu jej akcji. Na przyklad:

1. GRANT OF OPTION. The Company hereby irrevocabiy1 grants2 to 
Employee the right and Option3 (“Option”) to purchase all or any part 
of4 an aggregate5 of 7,500 shares of Stock6, on the terms and condi- 
tions set forth herein and in the Plan, which Plan is incorporated7 
herein as a part of this Agreement. This Option shall not be treated as 
an incentive stock Option8 with in the meaning9 of section10 422(b) of 
the internal Revenue Code of 1986, as amended11 (the “Code").

2. PURCHASE PRICE. The purchase price of Stock purchased pur- 
suant to12 the exercise13 of this Option shall be $2.48 per share, 
which has been determined to be not less than the fair market 
value14 of the Stock at the date of grant of this Option.

3. EXERCISE OF OPTION. Subject to15 the earlier expiration16 of 
this Option as herein provided, this Option may be exercised, by 
written notice17 to the Company18 at its principal executive office19
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addressed to the attention of20 its Vice President21 and Secretary22, 
at any time23 and from time to time24 after the date of grant hereof, 
but, except as otherwise provided below25, this Option shall not be 
exercisable26 for more than a percentage of the aggregate number 
of shares offered by this Option determined in accordance with the 
foliowing schedule27.

Percentage of Shares
Number of Full Years That May be Purchased

Less than 1 year 0%
1 year 33,3%
2 years 67%
3 years 100%

This Option is not transferable28 by Employee otherwise than29 by 
will30 orthe laws of descent and distribution31, and may be exercised 
only by Employee during Employee’s lifetime. This Option may be 
exercised only while Employee remains an employee of the Com
pany

* Przysiöwek irrevocably znaczy nieodwolalnie.
2 Czasownika grant uzywa sie w znaczeniu nadac prawo, udzielic przywileju lub 

przychylic sie do wniosku przedstawionego na pismie. Poniewaz w przytoczo- 
nym fragmencie jest mowa o dodatkowym wynagrodzeniu, najstosowniejsz^ 
wersja w tym przypadku jest udzielic. Slowo grant wyst^puje röwniez jako rze- 
czownik znacz^cy nadanie, udzielenie.

3 Wyrazenie right and Option jest dosyc rzadkim synonimem wyst^puj^cego 
w dalszej czesei tekstu terminu Option, ale bardzo dobrze oddaje jego znacze- 
nie. Opcja jest bowiem prawem do nabycia w przyszlosci oznaczonej w umo- 
wie rzeczy po ustalonej wczesniej cenie. Poniewaz jest to tylko prawo, posia- 
dacz opeji moze zrezygnowac z jej wykonania i rzeczy nigdy nie nabyc, trac^c 
przy tym tylko cen§ zakupu opeji, ktöra w przypadku potraktowania jej jako 
wynagrodzenia rowna siy zeru. Taki sam mechanizm, rzecz jasna, moze doty- 
czyc opeji sprzedazy, czyli put Option, ale w umowach o prac^ wyst^puje prak- 
tycznie tylko opcja zakupu, czyli call Option.

4 Wyrazenie all or any part of znaczy dokladnie to samo, co polski zwrot ealose 
lub dowolna czesc.
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5 Rzeczownika aggregate uzywa sie w jezyku prawnym w znaczeniu calosc 
wskazanej w dalszej czesci tekstu grupy rzeczy lub praw.

6 Wyrazenie share of stock jest archaicznym terminem oznaczajacym akcje. 
W amerykanskiej odmianie j^zyka angielskiego uzywa siy obecnie w tym zna
czeniu tylko drugiej jego czesci, czyli stock, a w odmianie brytyjskiej tylko jego 
pierwszej czesci, czyli share. Wyrazenie share of stock pamiyta natomiast jesz- 
cze czasy, gdy kapital akcyjny spökki, okreslany wöwczas terminem stock, nie 
skiadal siy z odr^bnych akcji, jak obecnie, ale stanowil jednolitq sumy, z ktörej 
w miare potrzeb mozna bylo wydzielic dowolny jej ulamek okreslany terminem 
share. Nieliczne spölki, ktorych przynajmniej czesc kapitalu akcyjnego nadal 
ma jeszcze tak  ̂muzealn^ postac, przetrwaly jedynie w Wielkiej Brytanii.

7 W odniesieniu do jednostek redakcyjnych tekstu imieslowu incorporated uzy
wa sie w jezyku angielskim w taki sam sposöb, jak wyrazenia stanowi integralnq 
cz?$c w jezyku polskim.

8 Termin incentive stock Option oznacza opcje zakupu akcji przyznan^ w cel ach 
moty wacyjnych, czyli, möwi%c kröcej, opcjc motywacyjnq.

9 Wyrazenia within the meaning of uzywa siq w odniesieniu do ustaw i innych 
przepisöw prawa w takim samym znaczeniu, jak polskiego zyvrotu w rozumie- 
niu wskazanego dalej przepisu.

10 Jak wskazano w rozdziale drugim (2.4.), w ustawach uchwalanych w krajach 
anglosaskich termin section oznacza artykul. Cytowany fragment odnosi sî  
wiec do artykuiu 422{b) Amerykanskiej Ordynacji Podatkowej.

21 W odniesieniu do nazw ustaw wyrazenie as amended znaczy z pözniejszymi 
poprawkami.

12 Wyrazenia pursuant to zazwyczaj uzywa siq w takim samym znaczeniu, jak 
polskiego zwrotu na podstaurie. W cytowanym fragmencie nalezy go jednak od- 
czytac jako w zwiqzku z.

13 W jezyku prawnym czasownika exercise uzywa si? w znaczeniu wykonac pra
wo, czyli skorzystac z nadanych nim uprawnien.

14 Termin market value znaczy wartosc rynkowa, a przymiotnik fair oznacza, ze 
zostaia ona wyznaczona przez ksi^gowych w sposöb rzetelny. Cafe zestawie- 
nie fair market value oznacza wi§c rzetelnq wartosc rynkowq. Nie jest to jednak 
cena rynkowa, czyli market price, poniewaz ustalili ksiegowi, a nie kupujqcy 
i sprzedaj^cy.

25 Jezeli wyrazenie subject to rozpoczyna zdanie, to nalezy pami^tac, ze przed- 
stawia ono wyjatek od zasady okreslonej w pozostalej czesci tego samego zda- 
nia, rozpoczynajqcej sie po przecinku. W jezyku polskim odpowiadajq mu 
wi§c zwroty z zastrzezeniem, wyjqwszy, wylqczywszy, z wylqczeniem, itd.
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^  Termin expiration to ulubiony przez prawniköw synonim czysciej spotvkane- 
go rzeczownika expiry, oznaczajacy wygasnî cie wskazanego w tekscie prawa. 
Termin notice oznacza powiadomienie. Wyrazenie by written notice znaczy za- 
tem za p o w ia d o m ien iem  na p ism ie .

1 ft, Poniewaz cytowany fragment dotyczy powiadomienia na pismie, wyrazenie 
to the Company nalezy odczytac przestanym spölce, mimo ze brak w nim cza- 
sownika.

19 Wyrazenie principal executive office jest dosyc rzadkim i skomplikowanym 
synonimem prostszego lerminu headquarters, czyli centrala.

20 Wyrazenia to the attention of uzywa si§ do wskazania osobv, na rece ktorej ma 
byc przeslany okreslony w tekscie dokument (w cytowanym przykladzie po
wiadomienie).

21 Termin vice president w terminologii stosowanej w USA oznacza stanowisko 
kierownicze wvzszego szczebla, odpowiadajqce polskiemu tytufowi dyrektor 
dzialu, wydzialu, departamentu. Wyzej w hierarchii amerykanskiej spoiki znaj- 
dujq si$ senior vice president, executive vice president czy senior executive 
vice president. Osoby piastujqce tak nazwane stanowiska zazwyczaj kieruj  ̂
wi^kszymi obszarami dziaialnosci spölki niz vice president, np. pionem 
sprzedazy, produkqq, iip. i podlegaj^ bezposrednio dyrektorowi wykonaw- 
czemu, ktörego w USAokresla sie skrötem CEO utworzonym od pelnej nazwy 
chief executive officer,

22 Secretary to sekretarz rady dyrektoröw, czyli osoba odpowiedzialna za doku
m en tär spölki, w tym. kierowanq do niej korespondencj?.

23 Wyrazenie at any time znaczy to samo, co polski zwrot w dowolnym terminie.
24 Jak juz wielokrotnie wspominano, wyrazenie from time to time wskazuje na 

powtarzalnosc czvnnosci, o ktorej möwi zdanie. W przytoczonym fragmencie 
odnosi si? ono do przeslania powiadomienia o wykonaniu przyznanej pra- 
cownikowi opcji. Fragment at any time and from time to time nalezy zatem 
odczytac w  dowolnym term in ie  i w ie lo kro tn ie .

25 Wyrazenie except as otherwise provided below wskazuje na istnienie ewen- 
tualnych wyjqtkow od przedstawianej wlasnie reguty, opisanych w dalszych 
partiach umowy. W j^zyku polskim odpowiada mu wiec zwrot chyba ze w dal- 
szej czpsci niniejsza umowa stanowi inaczej.

26 Przymiotnika exercisable uzywa si$ w znaczeniu mozna wykonac wskazane 
w tekscie prawo (w cytowanym przypadku opcje). Fragment shall not be exer
cisable nalezy wi§c odczytac jako nie mozna wykonac.

27 Slowo schedule oznacza w tym przypadku harmonogram. Tekst odnosi siq wi§c 
do harmonogramu przedstawionego ponizej.
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2S Przymiotnika transferable uzywa sie w znaczeniu m ozn a  p rz en ie sc  wskazane 
w tekscie prawa na osoby trzecie. Fragment this Option is not transferable by 
employee nalezy zatem odczytac: pracownik n ie m ozc p rz en ie sc  p raw a  do opcji.

29 Wyrazenia otherwise than uzywa si<? w znaczeniu w inny sposöb niz. Zapowia- 
da wiec ono przedstawienie listy wyj^tköw od przedstawionej wlasnie zasady 
ogölnej.

30 Terminy will, last will oraz last will and testament oznaczaja testament. Uzy
wa si£ ich zamiennie w zaleznosci od preferencji piszacego. Wyrazenie by will 
znaczy zatem za pomocq testamentu, w testarnende, testamentem.

31 Termin laws of descent and distribution oznacza prawa spadkowe, kröcej nazy- 
wane röwniez succession law oraz law of succession. Wyrazenie by laws of 
descent and distribution nalezy zatem odczytac: na mocy prawa spadkowego.

Postanowienia charakterystyczne dla umdw o prac? zazwyczaj zamy-
kaja artykufy okreslaj^ce okolicznosci, sposöb oraz konsekwencje ich wry-
powiedzenia. Na przyklad:

Termination1
21. Continental Solutions, pic. may immediately1 2 terminate your 
employment3 by notice4 to you in writing if you at any time:
(a) com mit5 any serious or persistent breach6 of this Agreement in- 

cluding, without limitation, intentional7 disobedience8, inappro- 
priate conduct9, dishonesty10, serious or persistent breach of du- 
ty11 or serious or persistent neglect12;

(b) materially13 breach14 this Agreement and do not remedy15 that 
breach within two days after receiving notice16 from Continental 
Solutions, plc. specifying the breach;

(d) become of unsound mind17 or a person whose person18 or esta- 
te19 is liable to be dealt with20 in any way under laws relating to 
mental health21; or

(e) are convicted22 of a crimänal offence23 which, in the reasonable 
opinion24 of Continental Solutions, plc., will detri mental ly affect25 
Continental Solutions, plc. or any Affiliate.

1 Rzeczownik termination oznacza wypowiedzenie umowy. Czasownikiem 
znacz^cym wypowiedziec umowe jest terminate.

2 Przyslowka immediately uzywa si  ̂do wskazania, ze przedstawiona w zda-
niu czyrtnosc ma skutek natychmiastowy. Immediately terminate znaczy za
tem wypowiedziec ze skuikiem natychmiastowym.
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*3

Termin employment zazwyczaj znaczy zatrudnienie na podstawie umowy 
o prace. Moze jednak, jak w przytoczonym przykiadzie, röwniez oznaczac sto- 
sunek pracy.

4 Rzeczownik notice zazwyczaj ogolnie oznacza powiadomienie strony umowy 
wskazanej po przyimku to. W postano wieniach dotycz^cych wypowiedzenia 
umowy termin ten odnosi sie do pisma powiadamiajacego o podjeciu takiego 
kroku, czyli do wypowiedzenia. Wyrazenia by notice uzy wa sie zatem tak samo, 
jak polskiego zwrotu za wypowiedzeniem.

5 W odniesieniu do wskazanego w zdaniu czynu niedozwolonego czasownik 
commit znaczy popelnic, dopuscic sie. W przytoczonym fragmencie czyn ten 
okreslony jest Jako breach, czyli naruszenie warunköw umowy, co wskazuje, 
ze bardziej adekwatnym polskim czasownikiem jest dopuscic sig.

6 jak juz wspomniano powyzej, termin breach oznacza naruszenie warunköw 
umowy. Okreslenie go przymiotnikami serious i persistent precyzuje, ze jest 
to naruszenie powazne i trwale.

7 Przymiotnik intentional wskazuje na kierowanie sie przez sprawc^ wyraz- 
nym zamiarem. Poiskimi odpowiednikami zatem: swiadomie, rozmyslnie.

8 Termin disobedience ogolnie oznacza nieposluszenstwo. W kontekscie umowy 
o prac§ nabiera on jednak bardziej precyzyjnego znaczenia niewykonywania po-
lecen przelozonych.

9 Rzeczownik conduct oznacza zachowanie, postqjowanie, sprawowanie si$ wska
zanej w tekscie osoby. Okreslenie go przymiotnikiem inappropriate precyzu
je, ze jest to post^powanie, ktöre narusza obowi^zujqce w pracy normy zacho- 
wania. Cytowane wyrazenie inappropriate conduct nalezy wi§c odczytac na
ruszenie obowiqzujqcych w miejscu pracy norm zachowania.

10 Rzeczownik dishonesty ogolnie oznacza nieuczciwosc i nie wskazuje na zadne 
blizsze okolicznosci, w jakich si§ jej dopuszczono.

11 Wyrazenie breach of duty oznacza to samo, co polski zwrot naruszenie obo- 
wiqzköw powierzonych przez pracodawc^.

12 Termin neglect oznacza zaniedbywanie obowiqzkow powierzonych pracownikowi 
przez pracodawc ,̂ czyli wykonywanie ich w sposöb niestaranny i röeterminowy.

^ Ulubiony przez prawniköw przymiotnik material znaczy istotny. Utworzony 
od niego przyslöwek materially wskazuje zatem, ze czynnosc, do ktörej si§ on 
odnosi istotnie, znaczqco, w znacznym stopniu, itd. wplywa na przedstawione 
w zdaniu okolicznosci.

14 Slowo breach wyst^puje zaröwno jako przedstawiony powyzej rzeczownik, 
oznacza]qcy naruszenie warunköw umowy, jak i w roli czasownika znacz%cego 
naruszac warunki umowy. W cytowanym zdaniu slowo to pojawia si§ w oby-
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dwu postaciach -  najpierw jako czasownik po przyslöwku materially, a na- 
stepnie jako rzeczownik po zaimku wskazuj^cym that.

15 Czasownik remedy znaczy usunqc, naprawic naruszenie warunköw umowy.
16 W takim kontekscie rzeczownik notice oczywiscie oznacza tylko powiadomie- 

nie. a nie wspomniane powyzej wypowiedzenie.
12 W jezyku prawnym przymiotnika sound nadal uzywa sî  w archaicznym zna- 

czeniu zdrowy. Unsound to zatem niezdroioy, chory, a wyrazenie become of 
unsoud mind nalezy rozumiec: zachoroumc na schorzenie umyslowe, wymagac 
opieki psychiatrycznej.

18 Aby prawidiowo zrozumiec dosyc podejrzanie wygladajace wyrazenie a per- 
son whose person nalezy pamietac, ze jest to cz^sc zdani'a, ktörego poczqtek 
znajduje si£ w linijce poprzedzaj^cej podpunkt (a), i brzmi if you ai any time, po 
ktörym nastypuje otwierajpcy podpunkt (d) czasownik become. Calosc wyg- 
l^da zatem nast^puj^co: if you at any time become a person, whose person or..., 
co nalezy odczytac jezeli kiedykolwiek okaze sie, ze Pana / Pani osoba lub...

19 Terminern estate okresla siy majqtek osoby, ktöra zostaia pozbawiona moziiwos- 
ci zarz^dzania nim ze wzgl^du na ogloszenie upadtosci, smierc czy tez, jak 
w cytowanym przykiadzie, schorzenie wymagajace opieki psychiatrycznej. 
W jezyku polskim, w zaleznosci od kontekstu, terminowi temu odpowiadaja 
zatem wyrazenia masa upadlosci, masa spadkowa, majqtek.

20 Wyrazenia liable to be dealt with uzywa sie w potqczeniu z odpowiedni^ 
forma czasowmika to be (w cytowanym przypadku jest to is) w takim samym 
znaczeniu, jak polskiego czasownika podlegac. Jezeli czytany tekst dotyczy 
podlegania normom okreslonym w ustawach, rozporzqdzeniach, etc., to prze- 
pisy te wskazane s% po przyimku ander.

21 Termin mental Health onacza zdrowie psychiczne.
22 Czasownik convict znaczy skazac prawomocnym wyrokiem sqdu. Norma 

prawna, ktörej naruszenia przez skazanego dopatrzyl sie sad, wskazana jest 
po przyimku of.

23 Termin criminal offence oznacza przestepsiwo.
24 Jak juz wspominano powyzej, przymiotnik reasonable w jezyku prawnym 

znaczy uzasadniony, zasadny, umotywowany. Wyrazenie in the reasonable opi- 
nion nalezy wiec odczytac jako w zasadnej opinii.

25 Przymiotnik detrimental znaczy szkodliwy. Utworzony od niego przyslöwek 
detrimentally znaczy wi§c szkodliioie, a fragment will detrimentally affect na
lezy odczytac: szkodliwie wptynie na, bedzie miato szkodliwy zuplyw na.
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22. if your employment is terminated under clause 21, Continental 
Solutions, plc. will not be obliged to provide to you any severance 
benefits1 other than1 2 the following:

(a) any accrued salary3 and superannuation contributions to which 
you are entitled on the Termination Date4;

(b) any amount to which you are entitled in Heu of unused annuai le- 
ave5.

23. Continental Solutions, plc. may for any lawful reason terminate 
your employment by giving you 4 months’ notice6 and by paying to 
you on the date on which that notice period expires the payments 
specified in clause 22.

24. You may at any time and for any reason resign7 by giving 
4 months’ written notice to Continental Solutions, plc.

25. Continental Solutions, plc. may in its discretion pay you the 
equivalent amount of8 base compensation in lieu of all or part of any 
notice period9 relating to the termination of your employment under 
this Agreement.

1 Termin severance benefit oznacza odprawe, czyli dodatkowe wynagrodzenie 
platne przy rozwi^zaniu umowy o prace. W tym samym znaczeniu wyst^puje 
röwniez termin severance pay.

2 Wyrazenie other than jest ulubionym przez prawniköw synonimem powszech- 
nie znanego stowa except. Jego wystapienie zapowiada wiec przedstawienie 
wyjqtkow od ogölnej regufy sformufowanej w poprzedzajgcej cz^sci zdania.

3 Okreslenie jakichkolwiek kwot imiesfowem accrued oznacza, ze one naliczo- 
ne lub tez, bardziej bezosobowo, naivste. Accrued salary to zatem naliczone wy
nagrodzenie, a accrued superannuation contributions to narosle sktadki emery- 
talne.

4 Termination date to oczywiscie termin wypowiedzenia umowy.
5 Wyrazenie unused annuai leave oznacza niewykorzystany urlop wypoczynkowy.
6 Terminu notice uzywa si§ wraz z przyimkiem by oraz okolicznikiem czasu do

wskazartia, z jakim wyprzedzeniem nalezy poinformowac drugq strony umo
wy o zamiarze jej rozwiazania, czyli do okreslenia dtugosci terminu wypowie
dzenia umowy. Wyrazenie by four months" notice nalezy zatem odczytac za
cz terom ie$iecznym wypowiedzen iem,
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7 Czasownik resign nieodparcie kojarzy sie z rezygnacjq, ale w uirtowach o prace 
przybiera on bardziej techniczne znaczenie wypowiedziec umowe, zlozyc wymö- 
wienie.

8 Wyrazenia equivalent amount of uzywa sie w angielskim jezyku prawnym 
w takim samym znaczeniu, jak polskiego rzeczownika ekwiwalent za wskazane 
w zdaniu swiadczenie niepieniyzne, w cytowanym wypadku za okres wypo- 
wiedzenia umowy.

9 Termin notice period oznacza okres wypowiedzenia umowy.

Konsekwencjq rozwiqzania umowy o prace cz^sto je st röwniez natoze-
nie na byfego pracownika obowiqzku zachowania w tajemnicy nabytych
w trakcie zatrudnienia inform acji poufnych, na przykiad:

SECTION 7. CONFIDENTIAL INFORMATION1. The Employee shail 
hold1 2 in a fiduciary3 capacity4 for the benefit of5 the Company all 
secret6 or confidential Information, knowledge or data relating to the 
Company or the Affiliated Companies, and their respective 
businesses7, which information, knowledge or data shail have been 
obtained by the Employee during the Employee’s employment by 
the Company or the Affiliated Companies and which information, 
knowledge or data shail not be or become public knowledge8 (other 
than by acts9 by the Employee or representatives10 of the Employee 
in viotation of11 this Agreement). After termination of the Employee's 
employment with the Company, the Employee shail not, without the 
prior written consent of the Company or as may otherwise be 
required12 by law or legal process13, communicate14 or divulge15 any 
such information, knowledge or data to anyone other than the Com
pany and those persons designated by the Company.

1 Confidential information to  informacje voufne lu b  informacja poufna. O  d o b o r z e  

liczby gramatycznej w jezyku poiskim decyduje k o n te k s t ,  p o n ie w a z  a n g ie ls k i  

rzeczownik information je s t n i e p o l i c z a l n y  i m e z a le z n ie  o d  z n a c z e n ia ,  w  ja k im  

jest uzyty, zawsze wyst^puje w y ta c z n ie  w  l ic z b ie  p o je d y n c z e j.

2 W  postanowieniach dotyczqcych m  fo r m  acji, d a n y c h  i t p v c z a s o w n ik  hold 
przybiera znaczenie zachowac w tajemnicy.

3 W  odniesieniu do zarzqdzania p o w ie r z o n y m  m a ja ik ie m  p r z e z  powiernika ( c z y 

li trustee), ktory reprezentuje ustanowiony w  tym c e lu  zarzqd powierniczy ( c z y 

li trust), przymiotnik fiduciary z n a c z y  powierniczy, a w i§ c  zwiqzanv z  o s o b a

i obowiazkami powiernika. Przymiotnik fiduciary cz^sto w y s t e p u je  jednak
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rowrüez w ogölniejszym znaczeniu, w ktörym wskazuje jedynie, ze okreslonej 
nim osobie powierzono w zaufaniu informacje, majqtek czy srodki finansowe 
i w zwiqzku z tvm spoczywa na niej obowiqzek poslugiwania sî  nimi dla do- 
bra tych, ktorzy j% takim zaufaniem obdarzyli, na przyklad klientöw, pacjen- 
töw, przefozonych, podopiecznych etc. Przymiotnik fiduciary w takim uzyciu 
przyjmuje zatem znaczenie peiniqcy funkcj? zaufania pubHcznego. Osob ,̂ ktöra 
wystepuje w takiej roli, najczesciej jesl: zatem prawnik, makler, czy lekarz, 
ale w doktrynie anglosaskiej poj^cie to ma bardzo szerokie znaczenie i obejmu- 
je röwniez opiekunöw prawnych, pelnomocniköw, doradcöw czy pracow- 
nikow.

4 Rzeczownika capacity uzywa si§ do oznaczenia roli, w jakiej wyst^puje wska- 
zana w tekscie osoba. W jezyku polskim najczesciej odpowiada mu zatem spöj- 
nik jako. Wyrazenie in a fiduciary capacity naiezy zatem odczytac jako osoba 
pdniqca funkcjg zaufania pubHcznego.

5 W jezyku prawnym wyrazenie for the benefit of oznacza to samo, co polski 
zwrot na rzecz i cz^sto skracane jest do samego przyimka for. W jezyku potocz- 
nym wyrazenie to ma jednak szersze znaczenie dla dobra osoby czy instytucji 
wskazanej po przyimku for i w takim sensie wystypuje w przytoczonym po- 
wyzej fragmencie the Employee shall hold in a fiduciary capacity for the be
nefit of the Company. Naiezy go bowiem odczytac pracownik, jako osoba 
peiniqca funkcje zaufania pubHcznego, dla dobra Spölki zachowuje w tajemnicy...

6 W potqczeniu z rzeczownikiem information przymiotnik secret oznacza infor
macje lub informacje tajne. O doborze liczby gramatycznej w jezyku polskim de- 
cyduje kontekst, poniewaz angielski rzeczownik information jest niepoliczal- 
ny i niezaleznie od znaczenia, w jakim jest uzyty, zawsze wyst^puje wylqcznie 
w liczbie pojedynczej.

7 Jezeli termin business przeciwstawiony jest terminowi Company, jak w przy
toczonym przykiadzie, to oznacza on przedsiebiorsiwo spölki wskazanej 
slowem Company. Fragment Companies and their respective businesses naie
zy wi^c odczytac spölki i ich przedsiebiorsiwa.

8 Termin public knowledge oznacza informacje jawne lub informacja jazvna. Po
niewaz rzeczownik knowledge jest niepoliczalny i niezaleznie od znaczenia, 
w jakim jest uzyty, wystypuje wylacznie w liczbie pojedynczej, o doborze 
wlasciwej iiczby gramatycznej w jezyku polskim decyduje kontekst.

9 W odniesieniu do osöb rzeczownika act uzywa sie w znaczeniu dziaianie. Frag
ment by acts by the Employee naiezy wiec odczytac na skutek dzialan pracowni- 
ka, w efekcie dzialan pracownika.

10 Representative to przedstawicieh
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^ Rzeczownik violation oznacza naruszenie wskazanej w tekscie ustawy, przepi- 
su, itp. Wyrazenia in violation of uzywa sie wi^c w takim samym znaczeniu, 
jak polskiego czasownika naruszac.

12 Wyrazenia as may otherwise be required uzywa sie w znaczeniu w innejformie 
wymaganej przez przepisy, zwyczaje, okolicznosci, itp. wskazane w pozostatej 
czesci zdania.

13 Wbrew temu, co moze sugerowac pisownia, termin legal process nie oznacza 
procesu, ale pisma, jakie w zwiazku z toczqcym siy postypowaniem sqd 
wysyta do uczestniczqcych w nim stron, czyli pisma sqdowe.

14 W odniesieniu do danych, informacji, etc. czasownik communicate przybiera 
znaczenie przekazac.

15 Rzadko uzywany nawet przez prawniköw czasownik divulge znaczy wyjawic 
wskazane w tekscie informacje, tajemniee, itp.

4.3.3. Umowa kredytowa

Umowy kredytowe nalezq do najbardziej rozbudowanych angloj^- 
zycznych tekstöw prawnych. Pod wzgl^dem objetoscj oraz liczby 
zafqcznikow osiqgajq one rozmiary do ktörych nie zbliza si§ nawet wiek- 
szosc ustaw, czesto przekraczaj^c dfugosc 50 stron. W znacznej mierze wv- 
nika to z praktyki wprowadzania do umöw kredytowych bardzo licznych 
postanowieh kohcowych, ktöre w mniejszych ilosciach wyst^pujq röw
niez w wielu innych rodzajach umöw i zostanq szczegöfowo omöwione 
w rozdziale 6. Ponizej przedstawiona natomiast zostanie terminologia ty- 
powa dla röwnie obszemych postanowien, spotykanych przede wszyst- 
kim w umowach kredytowych. Zazwyczaj dotyczq one okreslenia kwoty 
i przeznaczenia kredytu, oprocentowania, warunköw splaty, przyj^tego 
przez kredytodawcp zabezpieczenia oraz trybu post^powania w przypad- 
ku niesplacania kredytu przez kredytobiorc^.

W najprostszej i najkrötszej formte kwota kredytu bywa okreslona jed- 
nym zdaniem. Na przyklad:

1. AMOUNT AND TERMS OF THE LOAN

1.1. The Loan. The “Loan1’1 hereunder shali mean the loan2 by the
Lender3 to the Borrower4 in the principal amount5 of $2,000,000.

1 Umieszczenie slowa loan w cudzyslowie oznacza, ze czytany tekst definiuje
znaczenie tego terminu na potrzeby cytowanej umowy.
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~ Terminowi loan w j^zvku polskim odpowiada zarowno kredyt, jak i pozyczka. 
W krajach anglosaskich nie rozröznia sî  bowiem miedzy pozyczeniem pew- 
nej kwoty przez bank uprawniony do nadzorowania, na jaki cel zostanie ona 
wydatkowana, czyli kredytem bankowym, a pozyczeniem pewnej kwoty przez 
jakikolwiek inny podmiot nieposiadaj^cy takich uprawnien, czyli pozyczka.
0  doborze wlasciwego polskiego terminu decyduje zatem kontekst. W przy- 
padku umöw sygnowanych przez banki z reguly b^dzie to kredyt i tak nalezy 
rozumiec termin loan w niniejszym rozdziale.
Nalezy wszakze pami^tac, ze nie obejmuje on wszystkich kredytöw7 w polskim 
rozumieniu tego slowa. Termin loan odnosi sî  bowiem wylacznie do kredy- 
tow ksiygowanych przez banki na osobnym rachunku kredytowym. jezeli 
bank udziela kredytu w rachunku biezqcym, czyli wykazuje pozyczon^ sume 
jako saldo ujemne na rachunku na co dzieh uzywanym przez klienta, na 
przyldad w postaci Hmitu kredytowego w rachunku oszcz^dnosciowo-rozli- 
czeniowym, to w krajach anglosaskich taki kredyt okresla sie terminem over- 
draft. Czytajcjc teksty, w ktörych pojawia si<g ten termin, nalezy jednak zacho- 
wac daleko posuni^t^ ostroznosc, poniewaz tego samego terminu uzywa si§ 
röwniez w odniesieniu do debetu, czyli przekroczenia salda rachunku, na ktöre 
bank nie wyrazil zgody. O wyborze wlasciwego polskiego odpowiednika de
cyduje oczywisde kontekst.

3 W zaleznosci od kontekstu termin lender oznacza zatem kredytodawcg lub 
pozyczkodawcg. W sytuacji, gdy w roh tej wysiepuje bank, wlasciwszyjest oczy
wisde pierwszy z tych terminöw. Wyrazenie loan by the lender nalezy zatem 
odczytac kredyt udzielony przez kredyiodawce.

4 W taki sam sposöb termin borrower moze oznaczac zarowno kredywbiorce, jak
1 pozyczkobiorce. Jezeli jednak, jak w przytoczonym powyzej fragmencie, umo- 
wa mowi o udzieleniu kredytu przez bank, w gre oczywisde wchodzi tylko 
pierwsza z tych dwöch mozliwosci.

5 Terminem principal amount okresla sie kapital, czyli pozyczonq sume, od ktö- 
rej naliczane b̂ d% odsetki. W wi^kszosci umöw kredytowych w znaczeniu 
tym samodzielnie wyst^puje slowo principal.
W tego typu postanowieniach zazwyczaj wyst^puje co najmniej jeden 

z wielu angielskich czasowniköw stosowanych w znaczeniu udzielic kre
dytu lub pozyczki, na przykiad:

Section 1.1. The Loan. Subject to the terms and conditions herein, 
Wendler Bank, pic. agrees to make a loan1 to Easton, pic. on the 
date hereof in an aggregate principal amount2 of £910,000 in next 
day funds3. Such loan shall be referred to herein as the “Loan".
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1 W umowach kredytowych make przybiera znaczenie udzidic, ale nie jest jedy- 
nym slowem wyst^pujacym w tej roli. W tafcim samym znaczeniu uzywa sie 
röwniez czasowniköw grant, extend i originale,

2 Przymiotnik aggregate znaczy iqczny. Wyrazenie in an aggregate principal 
amount nalezy zatem odczytac ze lacznej kwocie, na Iqcznq kwoty.

3 Wyrazenie next day furtds odnosi sie do srodköw finansowych, ktore mozna 
pobrac, przelac, itd. nast^pnego dnia po podpisaniu umowy. to zatem srodki 
dostypne w nastepnym dniu roboczym.

VV zdecydowanej wigkszosci przypadköw omawiany artykuf umowy 
kredytowej jest jednak znacznie bardziej rozbudowany na przyklad:

ARTICLE li
AMOUNTS AND TERMS OF THE ADVANCES

SECTION 2.1. The Revolving Credit1 Advances2. The Lender 
agrees, on the terms and conditions hereinafter set forth, to make 
Revolving Credit Advances under this Facility3 to the Borrower from 
time to time4 on any Business Day during the period from the Effec- 
tive Date5 until the Termination Date6 in an aggregate amount 
(based in respect of7 any Revolving Credit Advance denominated8 
in Round Sterling or the Equivalent in Euro determined on the date of 
delivery of the applicable9 Notice of Revolving Credit Borrowing10), 
not to exceed at any time outstanding11 the Lender’s Commitment12. 
Each Revolving Credit Borrowing13 shall be in an aggregate amount 
not less than £100,000 (or the Equivalent thereof in Euro deter
mined on the date of delivery of the applicable Notice of Revolving 
Credit Borrowing) or an integral multiple14 of £100,000 (or the Equi
valent thereof in Euro determined on the date of delivery ofthe appli
cable. Notice of Revolving Credit Borrowing) in excess thereof15 and 
shall consist of Revolving Credit Advances of the same Type made 
on the same day by the Lender. Notwithstanding anything herein to 
the contrary, no Revolving Credit Borrowing may be made in any 
currency if, after giving effect16 to the making of such Revolving 
Credit Borrowing, the Equivalent in Pound Sterling of the aggregate 
amount of outstanding Revolving Credit Advances, would exceed 
£500,000. Within the limits of the Lender’s Commitment, any the 
Borrower may borrow17 under this Section 2.1, prepay18 pursuant to 
Section 2.9 and re borrow19 under this Section 2.1.
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1 Uzycie terminu revolving credit oznacza, ze jest to kredyt odnawialny, daj ĉy 
kredytobiorcy mozliwosc wielokrotnego zadluzania siy do wyznaczonego 
urnowg limitu. Na okreslenie lego rodzaju kredytu w jyzyku polskim uzywa 
siy röwniez czasami zapozyczonego z angielszczyzny terminu kredyt rewolwin- 
gozuy. jak widac, w nazwie kredytu nie wystypuje termin loan, ale credit. Dzie- 
je siy tak, poniewaz terminu loan uzywa sie w sytuacjach, gdy pozyczana kwo- 
ta jest jednoznacznie okreslona, a termin credit ogölniej oznacza mozliwosc 
zadluzania siy, co o wiele lepiej pasuje do kredytu odnawialnego. Z tego same- 
go powodu stowo credit, a nie loan wystypuje w nazwach wielu innych uslug 
bankowych, daj^cych klientom mozliwosc wielokrotnego zad^garua kredytu, 
na przyklad credit card {czyli karta kredytowa), credit line (czyli linia kredyto- 
wo). W znaczeniu tym rzeczownik credit jest niepoliczalny, nie wystypuje wiyc 

"w liczbie mnogiej.
~ Terminern advance okresla sie kwoty pobran^przez kredytobiorcy na podsta- 

wie umowy, ktöra umozliwia mu wielokrotne zadluzanie siy w ramach ustalo- 
nego limitu i samodzielne decydowanie o wysokosci zaci^gniytego w ten spo- 
söb kredytu. W jyzyku polskim w znaczeniu tym uzywa siy terminu kioota kre
dytu odmnoialnego.

3 Termin f acility ogölnie oznacza kredyt lub pozyczk? bez wskazywania na spo- 
sob, w jaki sg one ksiygowane czy udzielane. W tekstach umöw czysto zastepu- 
je on wiyc bardziej precyzyjne terminy loan, overdarft i credit omöwione po-
wyzej.

4 Jak jui wielokromie wspominano, wyrazenia from time to time uzywa siy do 
zaznaczenia, ze przedstawiona w zdaniu czynnosc moze byc powtarzana. 
W cytowanym przykladzie odnosi siy to do czasownika make, ktöry tym sa- 
mym nie znaczy udzielic, ale udzielac kredytu odnawialnego.

5 Termin effective date oznacza termin wejscia umowy w zycie, czyli rozpoczycie 
okresu kredytowania,

6 Termination date oznacza termin wypowiedzenia umowy.
v Wyrazenia in respect of uzywa siy czysto w takim samym znaczeniu, jak pol- 

skiego zwrotu w odniesieniu do.
8 Imieslöw denominated zazwyczaj poprzedza okreslenie waluty, w jakiej wy- 

razona jest przedstawiona w tekscie kwota. W jyzyku polskim odpowiada mu 
rzadko uzywany przymiotnik denominowany lub prosty przyimek w.

9 W odniesieniu do wskazanych w zdaniu dokumentöw przymiotnik applica
ble przybiera znaczenie stosowny, wlasciwy, przewidziany niniejszq umowq.
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10 Terminern notice of revolving credit borrowing okresla sie note informuj^c^ 
kredytodawc^ o pobraniu transzy kredytu odnawialnego, czyli note obciqze- 
niowq.

11 W terminologii finansowej imieslowu outstanding uzywa si§ w zupelnie in* 
nym znaczeniu, mz w jyzyku potocznym. W dokumentach finansowych ozna
cza on bowiem, ze kwota, do ktörej sie on odnosi, nie zostala jeszcze splacona. 
W cytowanym tekscie przymiotnik ten wiyze si£ zatem znaczeniowo z rze- 
czownikiem amount znajduj^cym sie bezposrednio przed dlugim zdaniem 
wtr^conym umieszczonym vv nawiasie. Bardziej klarowny przyklad uzycia 
outstanding w polaczeniu ze slowem amount w znaczeniu niesplacony znajdu- 
je si§ wr koncowej cz^sci cytowanego postanowienia umowy,

12 Terminern committmeni okresla si§ rnaksymalnq kioote kredytu lub limitu kredy- 
towego, czyli najwieksz^ mozliwa sume. jakp zobowiqzal siq przygotowac 
i udostepnic (czyli commit) kredytodawca.

43 W odniesieniu do kredytöw odnawialnych terminu borrowing uzywa si§ 
w takim samym znaczeniu, jak omöwionego powyzej terminu advance, czyli 
kwota kredytu odnawialnego.

14 Rzeczownik integer oznacza liczbe caikowitq, a utworzony od niego przymiot
nik integral znaczy catkowity. Wyrazenie an integral multiple nalezy wi^c od
czytac calkowiia wielokroinosc, pehw wielokroinosc.

15 jak wskazuje uzycie zaimka thereof, wyrazenie in excess odnosi si§ w cytowa
nym przykladzie do vv'spomnianej poprzednio podstawowej wysokosci kwoty 
kredytu, czyli 100,000 GBP. Calo sc in excess thereof nalezy wiec odczytac po
wyzej ww. kwoty 100 000 GBP.

16 Wyrazenie give effect to znaczy to samo, co polskie czasowniki wykonac, zreali- 
zowac czynnosc wskazanq. po przyimku to. Poniewaz w tym miejscu w cytowa
nym przykladzie wystepuje making of such Revolving Credit Borrowing, 
caly fragment after giving effect to the making of such Revolving Credit Bor
rowing nalezy odczytac po pobraniu takiej kwoty kredytu odnawialnego.

17 W odniesieniu do kredytöw odnawialnych dobrze znany czasownik borrow 
przybiera znaczenie zadluzac sie.

48 Czasownik prepay znaczy splacic rate kredytu lub caly kredyt przed przewi- 
dzianym w umowie terminem, czyli przedplacic.

19 Czasownik reborrow znaczy ponownie zadluzyc sie, czyli pobrac dalsze kwoty 
kredytu odnawialnego.

W przypadku kredytöw udzielanych przez grup^ banköw, ktöre utwo-
rzyly w tym celu konsorcjum kredytowe (czyli loan syndicate) w tekscie
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umowy pojawiaj^ siy dodatkowe terminy opisujace stosunki pomiydzy 
jego uczestnikami. Na przykfad:

Artiole 2
Syndicated loan1

Subject to the terms and conditions sei forth in this Agreement, at 
any time and from time to time1 2 from the Ciosing Date3 through4 the 
Banking Day5 immediatety prior to the Maturity Date6, each Bank 
shall, pro rata7 according to that Bank’s Pro Rata Share of the then8 
applicable Commitment9, make Advances to Borrower under the 
Commitment10 in such amounts as Borrower. may request11 that
(i) do not res ult in the Outstanding Obligations being in excess of 

the then effective12 Commitment, and
(ii) are directly used to finance the development13, construction14 or 

Operation15 of hotel / casino properties16 owned by the Borrower.
Subject to the limitations set forth herein, the Advances by each 
Bank under its Pro Rata Share of the Commitment may be prepaid 
without premium17 or penalty18. The Administrative Agent shall 
promptly provide the Borrower with a written report allocating19 the 
Obligations requested by Borrower.

1 Termin syndicated loan oznacza kredyt konsorcjalny, czyli udzielony przez gru- 
p§ banköw, ktöra powolala w tym celu konsorcjum kredytozve, czyli loan syndi- 
cate, zorganizowane przez bank okreslany jako arranger, czyli organizator kon
sorcjum. Na czele konsorcjum stoi lead manager, czyli bank petni^cy rol? lidera 
konsorcjum. Najcz^sciej jest to bank, ktöry wnosi najwi^kszy wklad do wspol* 
nie pozyczonej kwoty. Jezeli jest ich kilka, okresla sî  je terminem co-lead ma- 
nagers. Prowadzenie rozliczeh pomiedzy uczestnikami konsorcjum, kores- 
pondencji z kredytobiorc^ i wypelnianie tym podobnych obowiazkow admb 
nistracyjnych powierza sî  z ko]ei bankowi okreslanemu jako agent konsorcjum 
(czyli administrative agent). Role te oczywiscie bywaj^ t^czone i jeden bank 
moze wystqpic w kilku z nich jednoczesnie.

2 Jak wspominano powyzej, zawile wygl3daj3.ce wyrazenie at any time and
from time to time nalezy odczytac w dowolnym terminie i wielokrotnie, lub tez
wyrazic powtarzalnosc poprzez dobor odpowiedniej formy czasownika,
W cytowanym przypadku odnosi sie ona do wystepuj^cego kilka linijek nizej
czasownika make, ktory tym samym przybiera znaczenie udzielac.



4,3. Postanowienia bezposrednio realizujqce cel umowy

3 Wyrazenie closing date oznacza ie rm in  p o d p is a m a  um ow y, ktöry moze, ale nie 
musi, byc röwny terminowi jej wejscia w zycie,

4 W angielszczyznie amerykanskiej przyimka through uzywa. sie do okreslenia 
dlugosci okresu czasu. Uzyte w tekscie wyrazenie from... through ma zatem 
takie samo znaczenie, jak cz^scie] spotykany zwrot from... to. W j^zyku pol- 
skim obu wariantom odpowiada wyrazenie od ... do...

5 Terminern banking day oznacza sie dziert roboczy  d la  ban köw , czyli dzieri, w kto- 
rym banki obshigujq klientow.

6 W odniesieniu do kredytow i pozvczek maturity oznacza term in  wymagalnosci, 
czyli ostateczny termin splaty zaciqgnietego zadluzenia. Fragment through 
Banking Day immediately prior to Maturity Date nalezy wi?c odczytac do  

d n ia  roboczego d la  banköw b ez p o sred n io  p o p rz ed z a jq c eg o  term in  wymagalnosci.
7 Wyrazenie pro rata znaczy p ro p o rc jo n a ln ie . W cytowanym przykladzäe propor- 

cjonalnosc ta odnosi sie do wkladu poszczegölnych uczestniköw konsorcjum 
w pozyczonq kwot .̂ W tym samym znaczeniu uzywa sip takie röwrae obco 
brzmiqcego w j^zyku angielskim zwrotu pari passu.

8 Wyrazenia the then uzywa sie do wskazania, ze okreslony nim rzeczownik 
przedstawia stan rzeczy w momencie wskazanym w tekscie, a nie w czasie, 
gdy jest on czytany, czy tez w sposob ogölny i ponadczasowy. W jyzyku pol- 
skim odpowiadajq mu wi§c przymiotnik aktualny, przyslöwek wöwczas oraz 
zwroty w tym momencie, w tym terminie, itd.

9 Jak juz wspomniano powyzej, termin commitment oznacza maksymalnq kwote 
kredytu, jak% kredytodawca zobowiqzat si§ udostypnic kredytobiorcv. Frag
ment of the then applicable Committment nalezy wi^c odczytac obowiqzujqcej 
wöwczas maksymalnej kwoty kredytu.

10 Terminu committment uzywa sie röwni ez przenosrtie na oznaczeni e u mowy kre- 
dytowej, jako synonimu terminu facility. Wyrazenie under the Committment 
znaczy zatem to samo, co under the facility, czyli na podstawie niniejszej umowy.

^ Rzeczownik request ma bardzo szeroki zakres znaczeniowy -  od nieofäcjalnej 
prosby, po bardzo oficjalne zqdanie. Poniewaz cytowany przyklad dotyczy 
wysoce sformalizowanych umowq stosunköw kredytodawcy z kredytobiorcv 
fragment as Borrower may request nalezy odczytac ojaki wystqpi kredytobiorca.

12 W odniesieniu do kwot, limitow, etc. przymiotnika effective uzywa sie w ta- 
kim samym znaczeniu, jak przymiotnika applicable. Oba w takim przypadku 
znaczy obow iqzu jqcy .

13 W odniesieniu do budynköw i budowli rzeczownik development oznacza pla- 
nowanie, projektowanie i tym podobne czynnosci poprzedzajqce rozpoczecie 
prac budowlanych.
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14 Wbrew temu, co moze sugerowac pisownia terminu construction, oznacza on 
proces budowania, czyli budoxve. W j^zyku prawnym w znaczeniu tym prak- 
tycznie nie uzywa siy natomiast powszeehnie znanego slowa buildingr

-5 W odniesieniu do budynköw i budowli rzeczownik Operation znaczy eksplo- 
atacja, uiytkowanie.

1d Jezeb tekst dotyczy budynköw lub budowli powszeehnie znany rzeczownik 
property przybiera znaczenie nieruchomosc i, jak widac w cytowanym frag- 
mencie/ cz^sto wyst^puje w liezbie mnogiej.

17 W odniesieniu do splaty kredytu termin premium oznacza ulge w postaci zniz- 
ki oprocentowania, oplat, prowizji, itp.

18 Jak wiadomo, podstawowym znaczeniem terminu penalty jest kara. W tek- 
stach dotyczpcych sptaty kredytu wskazuje on na koniecznosc zapiacenia kar- 
nych odsetek, oplap prowizji, itp.

19 Czasownika allocate uzywa si§ do przedstawienia obowi^zku agenta konsor* 
ejum kredytowego, polegajqcego na dzieleniu pomigdzy uczestniköw konsorejum 
kwot pozyczanych przez kredytobiorey. W cytowanym fragmencie kwoty te 
s^ogölniej okreslone terminem obligations, a wiyc zobowiqzania kredytobiorey
w stosunku do kredytodawey.

Po ustaleniu kwoty kredytu umowa zazwyczaj przechodzi do okresle-
nia terminu i sposobu udostypnienia go kredytobiorey, na przyklad:

Whenever Borrower desires1 an Advance, Borrower will notify2 
Bank by facsimile transmission or teiephone no later than 3:00 p.m. 
GMT3 time, on the Business Day that the Advance is to be made. 
Each such notification shall be promptly confirmed by an Advance 
Form4 in substantially5 the form of Exhibit C hereto. In addition to the 
procedure set forth in the preceding sentence, Bank is authorized6 
to make Advances under this Agreement, based upon written 
instructions7 received from a Responsible Loan Officer8 or without 
instructions if in Bank’s discretion9 such Advances are necessary to 
meet Obligations10 which have become due11 and remain unpaid. 
Bank will credit12 the amount of Advances made under this Section
2.1 to Borrower’s account. Amounts borrowed pursuantto this Sec
tion 2.1 may be repaid and re-borrowed at any time during the term 
of this Agreement so long as no Event of Default13 has occurred and 
is continuing14.
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1 W j^zyku prawnym czasownik desire ma mniej romantyczne znaczenie niz 
w jezyku potocznym. Oznacza on bowiern ogölnie wyrazenie woli.

2 Czasownik notify znaczy powiadomic w sposöb wskazany w pozostaiej czesci 
zdania (w cytowanym przypadku faksem lub telefonicznie). Odpowia- 
dajpcym mu rzeczownikiem jest notification, czyli powiadomienie.

3 Skröt GMT pochodzi od wyrazenia Greenwich Mean Time, ktöre oznacza 
sredni czas Greenwich, czyli czas wlasciwy dla poludnika zerowego, przebie- 
gaj^cego przez to podlondyhskie obserwatorium astronomiczne, i stanowi^cy 
podstaw^ do ustalania stref czasowych w poszczegölnych cz^sciach swiata. 
W mniej brytyjski sposöb ten sam czas okresla si$ skrötem UT powstalym od 
wyrazenia universal time.

4 Rzeczownikiem form okresla sie wzör pisma, zawiadomienia, sprawozdania, 
itd. Jezeli wzory zebrane sa w formie ksi^zki, przybiera ona zazwyczaj tytul 
form book, a w tekscie umowy zwyczajowo zamieszcza si<g je wsröd zalaczni- 
köw. Advance form nalezy wi§c odczytac formularz powiadomienia o pobramu 
kwoty kredytu.

5 Uzycie przyslöwka substantially oznacza, ze dokument, o ktörym mowa, czy
li formularz powiadomienia o pobraniu kwoty kredytu, musi byc zgodny co do 
tresci z podanym wzorem.

6 Czasownika authorize czesto uzywa sie w stronie biernej wskazuj^c czynno- 
sei, do wykonania ktörych upowazniona jest osoba lub instytueja wskazana 
przez podmiot zdania. W cytowanym przypadku jest to bank.

7 W odniesieniu do operaeji bankowych rzeczownik instruction przybiera zna
czenie dyspozycja.

8 Termin loan officer oznacza inspektora kredytowego, czyli pracownika banku 
odpowiedzialnego za analiz? wniosköw kredytowych i obslug? poszczegöl
nych kredytobiorcöw.

9 Rzeczownik discretion oznacza uprawnienie do samodzielnego podejmowa- 
nia decyzji. Wyrazenie in bank's discretion nalezy wiec odczytac io opinii ban
ku.

2(3 W odniesieniu do zobowi^zah czasownika meet uzywa sie w znaczeniu wy- 
pelnic, wykonac, pokryc.

11 Przymiotnika due uzywa sie do wskazania, ze kwoty, o ktörych mowa w czy- 
tanym tekscie, staly sie wymagalne, poniewaz mingl ich termin platnosci.

12 Czasownik credit znaczy uznac, czyli zaksi^gowac jako wplyw na wskazanym 
w tekscie rachunku. Slowo to wyst^puje röwniez jako rzeczownik credit ozna- 
czajgcy uznanie kwoty na rachunku i w takim znaczeniu czesto spotykane jest 
w liezbie mnogiej credits (czyli uznania).
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Rzeczownik default oznacza n aru sz en ie  warunJköw umowy. Wyrazenie event 
of default nalezy zatem odczytac jako p rz y p a d ek  n a ru sz en ia  um ow y.

]'4 Czasownika continue uzywa sî  do wskazania, ze okreslony w zdaniu stari 
pozostaje bez zmian. Poniewaz cvtowany fragment odnosi si§ do naruszenia 
warunköw umowy, oznacza to, ze nie zostalo ono usuniete, naprawione, itp. 
Fragment no event of default has occurred or is continuing nalezy wi§c od
czyta c nie nastqpilprzypadek naruszenia umowy i nie pozostaje nienaprawione wcze- 
sniejsze jej naruszenie.

W nieco innej wersji postanowienie to przyjmuje brzmienie przedsta-
wione ponizej:

(a) Disbursement1.

(i) Prior to1 2 2:00 p.m. (GMT time) on the date of an Advance here- 
under (if such Advance will increase the principal amount of the 
Loans), the Administrative Agent shall, subject to3 4 the satisfac- 
tion4 of the conditions set forth in this Section 2.2 and in Article 3, 
disburse5 the amounts made avaifable6 to the Administrative 
Agent by the Lenders in immediately avaiiable funds by (i) trans
ferring7 such amounts pursuant to the instructions of the Borro- 
wer, or (ii) in the absence of such instructions, crediting 
such amounts to the account of the Borrower maintained8 with 
the Administrative Agent or an affiliate of the Administrative 
Agent.

1 Rzeczownik disbursement dosiownie oznacza wyplate kwoty ze wskazanego 
w tekscie rachunku. W odniesieniu do kredytöw oznacza to umozliwienie kre- 
dytobiorcy pobrania pozyczonej kwoty, czyli postawienie srodköw kredytowych 
do dyspozycji klienta lub mniej elegancko uruchomienie kredy tu.

~ Prior to to ulubiony przez prawniköw synonim powszechnie znanego przyim- 
ka before.

3 Uzycie wyrazenia subject to wskazuje na koniecznosc wczesniejszego spetnie- 
nia przedstawionego po nim warunku. W j^zyku polskim odpowiada mu wi.?c 
zwrot p o d  w a ru n k iem .

4 W j^zyku prawnym rzeczownika satisfaction uzywa s iq  w znaczeniu sp e ln ie-  

n ie  wskazanego w zdaniu warunku. Odpowiaclajac y m mu czasownikiem jest 
zatem satisfy, czyli sp e ln ic , w y p eln ic .
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5 Czasownik disburse znaczy wypia.dc. Przedstawia o n  w ie c  c z y n n o s c  u r u c h o -  

mienia kredytu z punktu widzenia banku, ktöry s ta w ia  k r e d v t  d o  d y s p o z y c ji  

klienta. Z  punktu widzenia kredytobiorcy kwot  ̂k r e d y tu  pobiera sie, co w  je z y -  

ku angielskim wyraza czasownik draw down.
6 W  terminologii finansowej wyrazenie m a k e  available wystepuje w  znaczeniu 

udostepnic, przygotowac, postawic zu stan gotowosci w s k a z a n e  w  tekscie k w o ty .

7 W  odniesieniu do srodköw finansowych czasownika transfer uzywa s ie  

w znaczeniu przelac.
8 W  terminologii fmansowej czasownik maintain p r z y b ie r a  znaczenie prowadzic 

rachunek bankowy. Instytucja, w ktorej r a c h u n e k  ie n  je s t  umiejscowiony, 
wskazana jest po przyimku with.

Kolejnym stalym elementem umöw kredy towych jest okreslenie stopy
procentowej oraz terminu i sposobu platnosci odsetek, na przyklad:

(A) INTEREST RATE1. Except as provided in1 2 Section 2.3(b), any 
Drawings3 under this Agreement shali bear interest4, on5 the aver
age Daily Balance6, at a rate equal to three quarters of a percentage 
point7 (0.75%) above the Prime Rate8.

1 Interest rate to stopa procentowa. Jak widac w dalszej cz^sci cytowanego 
przykiadu, w tym samym znaczeniu czysto uzywa sie rowniez samego siowa 
rate.

2 Wyrazenie as provided odsyia czytelnika do okolicznosci przedstawionych 
w innym fragmencie umowy, wskazanym po przyimku in. W jezyku polskim 
caiosci tego wyrazenia odpowiada wi§c zwrot okolicznosci wskazane w.

3 Termin drawing oznacza transzf kredytu. Zazvyyczaj nie stosuje si? go jednak 
do kredytöw odnawialnych, ktöre pozwalajq na wielokrotne pobierania kwot 
o röznej wysokosci, okreslanych omöwionym powyzej terminem advance, ale 
do standardowych kredytöw, ktöre ze wzgl^du na potrzeby kredytobiorcy 
pobierane sq. w transzach. Poniewaz w jezyku angielskim pobierac to draw 
down, w tym samym znaczeniu co drawing uzywa sî  röwniez pisanego 
i^cznie rzeczownika draw down.

4 W jezyku angielskim nie ma siowa odpowiadaj^cego polskiemu przymiotni-
kowi oprocentowany. Aby wyrazic to znaczenie uzywa sie rzeczownika interest
w poi^czeniu z czasownikiem. W przypadku kredytöwr najczesciej jest to bear, 
a w przypadku depozytöw pay. Wyrazenie any drawings under this Agree
ment shali bear interest... nalezy wiyc odczytac wszystkie transze pobrane na
podstawie niniejszej umowy sq oprocentowane...
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5 Przyimka on uzywa siy do wskazania kwotv, od ktörej naliczane bydsi odsetki. 
W jezyku polskim odpowiadaj^ mu zatem zwroty wedlug stopy naliczanej od, 
lub kröcej naliczane od.

6 Termin b alan ce  oznacza saldo rachunku. W przypadku kredytu jest to saldo ra- 
chunku kredytowego, ktöre wykazuje aktualn^ kwot$ zadtuzenia. Wyrazenie 
average d aily  balance nalezy wi§e odczytac jako srednie saldo dzienne.

1 P ercen tage p o in t to punkt procentoiay, czyli jednostka arytmetyczna uzywana 
do wyrazania röznicy pomiedzy wielkosciami procentowymi. Jezeli na przyk- 
lad oprocentowanie kredytu zmienia si§ z 6,25% na 5,25%, to maleje ono o je
den punkt procentowy, a nie o jeden procent. Aby wyliczyc o ile procent zmie- 
nila si  ̂w takim przypadku stopa procentowa nalezy wykonac o wiele bardziej 
skomplikowane obliczenie.

8 Termin prim e rate oznacza stopf bazowq, czyli stopy procentowy, jaky bank zasto- 
sowalby, gdyby nie istniafo ryzyko niesplacenia kredytu. Stopy ty bank oferuje za- 
tem tylko swoim najlepszym klientom, a dla pozostalych wylicza oprocentowa
nie kredytu poprzez dodarüe odpowiedniej liczby punktöw procentowych do 
stopy bazowej. W tym samym znaczerüu wystypuje röwniez termin b ase  rate. 

W w iekszosci przypadköw  w ysokosc stopy procentow ej regulu je je d -
nak znacznie obszerniejszy artykul um ow y kredytow ej, na przykiad:

Section 2.3 Interest.
(a) interest on1 each drawing shall be computed2 on the basis of 

a 360-day year3 for the actual number of days elapsed4 from and 
including5 the first day and to but exciuding the last day of each 
applicable Interest Period6 and shall be payable at7 LIBOR8 plus 
75 basis points9 for each drawing in arrears10 on the applicable 
Payment Date11. interest on the drawings then outstanding12 shall 
also be due and payable13 on the Maturity Date14 (accrued15 in re- 
spect of16 the period ending on but exciuding the Maturity Date), 
atthe applicable rate. In addition, if any portion17 of the principal of 
any drawing is repaid18 on any day that is not a Payment Date for 
that Drawing or the Maturity Date, interest on that drawing, or the 
relevant portion thereof, shall also be due and payable, at the ap
plicable rate, on the date of that repayment (accrued in respect of 
the period ending on but exciuding that date).
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1 In terest to odsetki. Nalezy jednak pami^tac, ze w jezyku angielskim jest to rze- 
czownik niepoliczalny i wyst^puje wyiacznie w Jiczbie pojedynczej. Kwota, od 
ktorej nalicza sie odsetki, wskazana jest po przyimku on.

2 Czasownika compute uzywa si§ do wskazania sposobu obliczania odsetek. 
W jezyku polskim odpowiada mu wiec termin naliczac.

3 Dia uproszczenia sposobu naliczania odsetek w bankowosci cz^sto uzywa sie 
lat o innej Hczbie dni niz ma to miejsce w rzeczywistosci. Wyrazenie a 360-day 
year oznacza 2atem przyj^ty w takim celu hipotetyczny rok liczqcy 360 dni. 
Röwnie hipotetyczny rok liczqcy zawsze 365 dni wyst^puje natomiast w kolej- 
nym przykladzie ponizej.

4 Czasownikiem elapse okresla sie uptyw czasu. Wyrazenie for the actual num- 
ber of days elapsed nalezy wiec odczytac za liczbe dni, jakie rzeczywiscie upiyndy.

 ̂ W pot^czeniu z okresleniem terminu imieslöw in c lu d in g  oznacza to samo, co 
uzyty po dacie polski przymiotnik wiqcznie. Fragment from and including the 
first day... of the interest period nalezy wiec odczytac od pierwszego dnia okresu 
odseikoioego wiqcznie.

6 Interest period oznacza okres odsetkowy, czyli okres, za ktory naliczane i platne 
sq odsetki wedlug okreslonej umowa stopy procentowej.

7 W polqczeniu z przyimkiem at przymiotnika payable uzywa si§ w znaczeniu 
piatny w wysokosci.

8 Termin LIBOR jest powszechnie uzywanym röwniez w Polsce skrötem utworzo- 
nym od pierwszych liter nazwy London Inter Bank Offered Rate i, czytaj^c od 
korica, oznacza srednia stope procentowq oferowana przez banki dziaiajqce w Londynie 
na dany okres. Poniewaz Londyn jest najwi^kszym centrum finansowym w Euro- 
pie, tak wyliczonej stopy powszechnie uzywa siy jako stopy bazowej do okresla- 
nia oprocentowania kredytow dla poszczegölnych kredytobiorcow. Jak widac 
w cytowanym przykladzie, robi sie to poprzez dodanie do stopy LIBOR wielko- 
sci, ktora w opinii bartku odzwierciedla ryzyko niesptacenia kredytu.

9 Basis p o in t to punkt bazowy, czyli jedna setna punktu procentowego. Rzeczy- 
wiste oprocentowanie kredytu w cytowanym fragmencie wynosi wi§c LIBOR 
plus 0/75%.

10 W odniesieniu do platnosci zwi^zanych z kredytami wyrazenie in arrears ozna
cza, ze nalezy ich dokonywac po zakohczeniu okresu, za ktory zostafy naliczo- 
ne, a wi^c z dolu. Wbrew temu, co sugeruje potoczne znaczenie tego zwrotu, 
w terminologii finansow ej rde ma on nie wspölnego z zaleglosciami. Platnosci 
zalegle, czyli przeterminowane, okresla sie zwrotami past due lub overdue.

11 Termin payment date oznacza termin p ia tn o sc i. W cytowanym fragmencie jest 
to termin piatnosci odsetek.

1 6 1



Rozdzial 4. Zasadnicza freie umowy

Jak widac, imieslowu ou tstan d in g  w terminologii finansowej uzywa si  ̂ po 
rzeezowniku, co w j^zyku angielskim naiezy do rzadkosci. Wystqpienie tego 
imieslowu oznacza, ze kwota, do ktörej si§ on odnosi, nie zostala, jeszcze 
splacona i stanowi zobowiqzanie kredytobiorey w stosunku do kredytodawey. 
Wyrazenie d raw ings th en  outstanding naiezy wi^c odczytac pobrane, ale 
niesplacone transze kredytu.

13 Wyrazenie due and payable stuzy do wskazania terminu platnosci, czyli dnia, 
w ktörym piatnosc wskazanej w tekscie kwoty stanie sie wymagalna. Znaczenie 
to bardzo jasno wynika ze znaczen obu skiadniköw, jako ze, jak juz wspominano 
powyzej, payable wskazuje na koniecznosc dokonania platnosci, a due na jej wy- 
magalnosc. W j^zyku polskim zwrotowi temu zazwyczaj odpowiada albo tech- 
niczny termin wymagalny, albo tez nieco mniej precyzyjny przymiotnik platny.

54 W odniesieniu do kredytöw maturity oznacza termin wymagalnosci, czyli 
dzieri, w ktörym mija ostateczny termin dokonania wskazanej w tekscie plat
nosci lub tez okres kredytowania, czyli okres, na jaki zostal udzielony kredyt. 
Polqczenie maturity day siuzy wi^c jasnemu wskazaniu, ze chodzi o pierwsze 
z tych znaczen, tzn. termin wymagalnosci.

15 Okreslenie jakichkolwiek kwot imieslowem accrued oznacza, ze sq. one naliczo- 
ne lub tez, bardziej bezosobowo, narosle. W cytowanym tekscie mowa zatem. 
o narosiych odsetkach, czyli naliczonych odsetkach.

16 Wyrazenie in respect pf zazwyczaj znaczy to samo, co polski zwrot z tytuhi. 
W odniesieniu do okresöw odsetkowych przybiera on jednak znaczenie za.

17 Rzeczownik portion jest dosyc wyszukanym synonimem powszechnie znane- 
go slowa pari. W cytowanym fragmencie oznacza on zatem czesc kapitalu tran- 
szy kredytu.

18 Jak wiadomo, czasownik repay znaczy oddac, sptacic. W umowach kredyto- 
wyeh uzywa si§ go przede wszystkim w odniesieniu do splaty kapitalu, czyli 
platnosci rat kapitalowych. Kwoty te rzeczywiscie s^ bowiem oddawane kre
dytodawey. W tej samej roli wystepuje röwniez jednak maj^cy mniej wyspeeja- 
lizowane znaczenie czasownik pay.

Przedstawione powyzej postanowienia wystepuje w umowach do- 
tyczqcych kredytöw r o z l o z o n y c h n a  raty, znanych w swiecie anglosaskim 
jako amortized loans. W przypadku kredytöw c z p s c io w o  r o z l o z o n y c h  n a  

r a ty , czyli baloon loans, oraz k r e d y t ö w  n ie r o z lo z o n y c h  n a  r a t y ,  czyli bullet 
loans, przybieraj^ one prostsz^ postac, zilustrowan^ ponizej:
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1.4 Interest
(a) The outstanding principai balance ofthe Loan and any otherobli- 

gations arising under this Agreement shall bear Interest at the 
rate of 5.12% per annum1. Interest on the Loan shall be calcuia- 
ted2 on the basis of a 365-day year and the actual number of 
days elapsed.

(b) Interest on the Loan shall accrue with annual compounding3 
from and including the Effective Date but excluding the date of 
any repayment thereof, and, except as otherwise provided by in 
this Agreement, shall be payable by the Borrower to the Lender 
in one lump sum4 on the fifth anniversary5 ofthe Effective Date.

1 Zaczerpni^te z laciny wyrazenie per annum, bardzo czesto skracane do p.a., 
znaczy to samo, co polski zwrot w skali roku, wskazujac okres za jaki wyliczono
0 procentowani e,

2 Czasownika calculate uzywa si  ̂ do wskazania sposobu obliczania odsetek. 
W j^zyku polskim odpowiada mu wi^c termin naliczac.

5 Czasownik compound znaczy kapitalizowac narosle odsetki, czyli dodawac je 
na koniec okresu odsetkowego do kwoty kapitalu, podwyzszajqc w ten sposöb 
sum?, od ktörej naliczane odsetki w kolejnym okresie odsetkowym. Wy
razenie with annual compounding naiezy wiec odczytac z kapitalizacjq rocznq.

4 W odniesieniu do kredytöw wyrazenie lump sum oznacza jednorazowq splate 
calosci zobowi^zania bez podziahj na mniejsze cz^sci. Okreslenie takiej splaty 
liczebnikiem one w wyrazeniu one lump sum nie wi eie wiec zmienia. Calo sc
1 tak naiezy odczytac wjednej racie, w jednej platnosci, jednorazowo.

5 Jak wiadomo, anniversary oznacza rocznice. W umowie kredytowej rzeczow- 
nika tego uzywa sie do wskazania terminu przypadaj^cego röwn^üczbe lat od 
daty jej wejscia w zycie. Fragment on the fifth anniversary of the effective 
date naiezy wi^c odczytac pi?c lat od terminu jej wejscia w'zycie, lub tez, w piqiq 
rocznic? jej wejscia w zycie.

Artykuly umowy kredytowej definiujqce wysokosc oraz sposöb nali- 
czania i platnosci odsetek mog^röwniez zawierac postanowienia dostoso- 
wujqce stop§ procentow^ do ograniczeri nalozonych przez akty prawne 
okreslaj^ce maksymalne dopuszczalne oprocentowanie kredytöw banko- 
wych, potocznie zwane ustawami antylichwiarskimi. Na przyklad:

(c) Nothing contained herein shall be deemed to require the pay
ment of interest at a rate in excess of1 the maximum rate permit-
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ted by applicable law2, ln the event that the amount required to 
be paid hereunder for any calendar month3 exceeds4 the maxi- 
mum rate permitted by law, such amourtts shall be automaticaliy 
reduced for such month to the maximum rate permitted by appli
cable law.

1 Wyrazenia in excess of uzywa. siy do wskazania, ze przekroczono wskazany 
w dalszej cz^sci zdania poziom wielkosci, o ktörej mowa. W cytowanym przy- 
padku jest io wysokosc siopy procentowej. W j^zyku polskim zwrotowi temu 
odpowiada prosty przymioinik powyzej.

~ Wyrazenie permitted by law znaczy dopuszczalny przez prawo, legalny. Po doda- 
niu do niego przymiotnika applicable zwrot ten przybiera nieco bardziej pre- 
cyzyjne znaezenie dopuszczalny przez stosowne przepisy prawa, dopuszczalny 
przez stosownq ustawg.

3 Calendar month oznacza miesiac kalendarzowy, w odröznieniu od kolejnych 
trzydziestu dni nastepujqcych po jakims terminie, ale mieszcz^cych si$ w dwu 
roznych miesi^cach kalendarzowych.

4 Czasownik exceed znaczy przekraczac wskazany w tekscie poziom, pulap, etc.

Nieodzown^ cz^sci^ postanowieri okreslaj^cych termin i sposöb ptat-
nosci odsetek jest rowniez wskazanie trybu post^powania w przypadku
niewywi^zywania si§ kredytobiorcy ze swych zobowi^zan.

(b) Defaulted Payments1. If all or a portion of the principaS amount of 
any drawing, or any interest payable on any drawing, shail not be 
paid when due2, the Lender shall Charge3 interest on such over- 
due4 amount at the Default Rate5 from the date of such nonpay- 
ment6. Such interest shall be payable on the Maturity Date and 
shall accrue until the earlier of7 (i) the payment in full of such over- 
due amount, (ii) consent of the Lender to rescind8 the charging of 
interest on such overdue amount at the Default Rate, or (iii) pay
ment in full of the Obligations owing9 under this Agreement. 1 2

1 Rzeczownik d efa u lt oznacza niewykonanie zobowiqzania. D efa u lte d  paym ents 
to zatem platnosci przeterrninowane.

2 Wyrazenie when due znaczy w terminie platnosci, terminowo.
5 Czasownik Charge znaczy naliczac, potrqcac 1 zazwyczaj odnosi si§ do oplat 

i prowizji, ale, jak widac w cytowanym przykladzie, by wa rowniez stosowany 
w odniesieniu do odsetek.
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4 W odniesieniu do platnosci przymiotnik overdue znaczy przeterminowany. 
W takim samym znaczeniu uzywa sie rowniez pisanego iacznie lub rozdziel- 
nie ztozenia pastdue / past due.

5 Termin default interest oznacza odset ki kur ne, a wi§c odsetki naliczane od 
kwot, ktore nie zostaly uiszczone w terminie i stanowi^ zaleglosci kredyto- 
biorcy w stosunku do kredytodawmc

6 ]ak wskazuj^ znaczenia skiadniköw ztozenia non p aym en t, oznacza ono niedo- 
konanie platnosci.

7 Uzycie wyrazenia the earlier of zapowiada przedstawienie kilku alternatyw 
(w cytowanym przykladzie trzy), z ktörych faktyczne zastosowanie b^dzie 
miala ta, ktöra opisuje sytuacj? przypadajac^ najwczesniej. W jezyku polskim 
odpowiada mu wi^c uzyty przed wyliczeniem zwrot wczesniejszy z lub dodane 
po ostatniej z alternatyw zdanie podrzedne w zaleznosci od tego, ktöra z tych oko- 
Hcznosci nastqpi pierwsza,

® Czasownik rescind  znaczy uchylic wskazany w zdaniu przepis, artykul, itp. 
W cytowanym przykladzie przewiduje siy zatem mozliwosc uchylenia posta- 
nowien umowy dotyczqcych naliczania odsetek karnych.

9 Uzycie imieslowu owing po rzeczowniku odnoszqcym sie do srodköw pie- 
ni^znych (w cytowanym przykladzie terminem tym jest ob lig atio n s, czyli zo- 
bowiqzania) oznacza, ze jest to kwota nalezna.

Po okresleniu zasad platnosci odsetek umowa kredytowa z reguly 
przechodzi do ustalenia warunkow splaty rat kapitatowych. W najprost- 
szym przypadku postanowienia te ograniczaja si§ do przedstawienia har- 
monograxnu splat lub odsylaj^ do zal^cznika, w ktörym jest on zdefinio- 
wany. Na przykfad:

1.5 Repayment of Principal. Except as otherwise provided in this 
Agreement, repayment1 of Principal shall be due and payable in 
installments2 as foilows:
(a) $400,000 on the second anniversary of the Effective Date;
(b) $400,000 on the third anniversary of the Effective Date;

 ̂ Termin rep aym ent oznacza splate. W umowach kredytowych uzywa siy go 
przed e wszystkim w odniesieniu do splaty rat kapitatowych. Kwoty te bo- 
wiem rzeczywiscie zwracane sg, kredytodawcy. Jak pokazuje przyklad omö- 
wiony ponizej, w tej samej roli wyst^puje jednak rowniez ogölniejszy termin 
paym ent.
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•y
“ In s ta llm e n t to rata zaröwno odsetkowa, jak i kapitalowa. Wyrazenie in install- 

ments znaczy zatem to samo, co polski zwrot w ratach.
Postanowienia okreslajace zasady spiatv rat kapitaiowych mog% jed-

nak przybierac row nie szczegöfow^ forme jak warunki platnosci odsetek.
Na przvkfad:

(a) Each payment1 by the Borrower on account of2 the principal of 
the Loan shall be made not later than 2:00 p.m. (New York City time) 
on the date specified for payment under this Agreement or any other 
applicable Loan Document to the Administrative Agent to an 
account3 designated by the Administrative Agent, for the account o f 
the Lenders or the Administrative Agent, in lawful money of the 
United States of America in immediately avaüable funds, and shall 
be remitted5 promptly by the Administrative Agent to the Lenders (i) 
pro rata based on the outstanding principal amount of the Loan in 
the case of principal and (ii) pro rata according to the Commitment 
Ratio6 of such Lender in the case of fees. The failure7 of the Bor
rower to make any such payment by such time8 shall not constitute 
a Default hereunder, provided that such payment is received by the 
Administrative Agent in immediately avaüable funds by 4:00 p.m. 
(New York City time) on such due date9, but any such payment re
ceived by the Administrative Agent after 2:00 p.m. (New York City 
time) on such due date shall be deemed to have been made10 on the 
next Business Day for the purpose of calculating interest on 
amounts outstanding on the Loan, unless the Administrative Agent, 
in fact, was able to remit to such Lender its pro rata share of such 
payment by 4:00 p,m. (New York City time) on such due date. In the 
case of a payment for the account of a Lender, the Administrative 
Agent will promptly thereafter distribute11 the amount so received in 
like funds12 to such Lender. If the Administrative Agent shall not have 
received any payment from the Borrower as and when due13, the Ad
ministrative Agent will promptly notify the Lenders accordingly14.

1 Termin payment ogölnie oznacza -platnosc, nie wskazuj%c na tytut, z jakiego jest 
ona dokonywana. Uzy wa sie go wiec zaröwno w odniesieniu do spfaty odse
tek i kapitafu, jak i uiszczania Opiat oraz prowizji.

2 Wyrazenie on the account of znaczy to samo, co czesdej spotykany zwrot in 
respect of. W jezyku polskim odpowiada mu wiec wyrazenie z tytulu.
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3 Znaczenie wyrazenia to an account wynika bezposrednio z podstawowych 
znaczerijego skladniköw. W jezyku polskim odpowiada mu zatem zwrot na m~ 
chunek.

4 Wyrazenia for the account of uzywa sie do wskazania, na czyjq rzecz dokona- 
na jest wskazana w zdaniu czvnnosc. W cytowanym przvkladzie jest to plat- 
nosc na rzecz agenta konsorcjum lub jego pozostafych uczestniköw.

5 Czasownik remit jest rzadziej stosowanym synonimem terminu tränsfer, czyli 
]przelac, dokonacprzelewu wskazanej w tekscie kwoty. Odpowiadaj ĉym mu rze
cz ownikiem jest remittance.

6 Rzeczownik ratio oznacza wskaznik podany w procentach, a wi^c wynikajacy 
z podzielenia co najmniej dwöch wielkosci. Termin commitment ratio oznacza 
zatem udzial procentowy danego uczestnika konsorcjum kredytowego w kwo- 
eie, o ktörej mowa, W cytowanym fragmencie jest to udzial w dochodach 
z tytulu oplat i prowizji.

7 W jezyku prawnym dobrze znanego rzeczownika failure uzywa si<j jako syno- 
nimu partykuly not. W parze z najblizszym czasownikiem w bezokoliczniku 
failure tworzy zatem przeczenie. W cytowanym przykladzie fragment failure 
of the borrower to make such payment nalezy zatem odezytac qiedokonanie ia- 
kiej platnosci przez kredytobiorcp.

8 Wyrazenie by such time znaczy to samo, co polski zwrot w  takim terminie.
9 Zlozenie due date oznacza termin, w ktörym wskazana w tekscie platnosc sta- 

je sî  wymagalna, czyli termin platnosci.
10 Bezokolicznik wyst^puje tu w rzadko spotykanej wersji z operatorem have ze 

wzgl^du na Chronologie wydarzen. Jak jasno stwierdza tekst cytowanego pos
tanowienia, platnosc dokonana pomi^dzy godzin^ 14:00 a 16:00 zostanie 
uznana za maj^c^miejsce nast^pnego dnia roboczego. Z punktu widzenia tego 
dnia zostala ona jednak zrealizowana wczesniej, czyli w przeszlosci, a jedyna 
bezokolicznikow% formq gramatycznq, ktora odnosi sie do wydarzen 
przeszlych, jest wlasnie cytowana forma z operatorem have i st^d jej uzycie 
w przytoczonym fragmencie.

n  Czasownik distribute ogölnie znaczy rozprowadzac, rozdzielac, co bardzo do
brze odzwierciedla rol§ agenta konsorcjum. Jednym z jego obowiazköw jest 
bowiem przyjmo’wanie platnosci od kredytobiorcy i rozdzielanie ich pomiy- 
dzy uczestniköw konsorcjum. Poniewaz w praktyce kwoty te sa przelewane 
do poszczegölnych bank6 w, czasownik distribute w takim przypadku przy- 
biera znaczenie przekazac, przeslac, przelac.

12 Wyrazenie in like funds odnosi si§ do dostepnosci srodköw pieni^znych 
i wskazuje, ze kwoty przelane przez agenta uczestnikom konsorcjum maj^byc
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dost^pne w takim samym terminie, jak kwoty, ktöre agent konsorcjum otrzy- 
mal od kredytobiorcy. W obu przypadkach majq to zatem byc srodki pieniezne 
dostppne tego samego dnia (czyli same day funds), srodki pieniezne dpstepne na- 
stepnego dnia (czyli next day funds), itd. W jezyku polskim znaczenie to wyra- 
za zwrot srodki pieniezne dostepne w tym samym terminie.

lo Wyrazenie as and when due odzwierciedla przedstawione vv tekscie warunki 
platnosci. When due, jak przedstawiono powyzej, znaczy w terminie platnosci, 
czyli w cytowanym przykladzie do godziny 14:00 czasu nowojorskiego. Nato- 
miast as odnosi si? do uznania platnosci za dokonanq. w kolejnym dniu robo- 
czym, jezeli zostala ona zrealizowana pomi^dzy godziny 14:00 a 16:00. Przyto- 
czone wyrazenie nalezv wiyc odczytac w wymaganym terminie, w wyznaczonych 
godzinach, itp.

14 Uzyty na koncu zdania przysiowek accordingly wskazuje, ze przedstawiona 
w zdarviu czynnosc zostala lub zostanie wykonana w sposob adekwatny do oko- 
iicznosci. Poniewaz w cytowanym zdaniu czynnosci% tq jest powiadomiertie 
uczestniköw konsorcjum, fragment the Administrative Agent will promptly 
notify the Lenders accordingly nalezy odczytac agent bezzzotocznie powiadomi 
o tymfakcie kredytodawcöw.

Postanowienia umowy dotycz^ce splaty kapitalu kredytu i odsetek
zazwyczaj zamyka artykul okreslaj^cy warunki przedterminowej splaty zo-
bowi^zan kredytobiorcy. Na przykiad:

Section 2.9. Prepayment1. The Loan may be prepaid2 prior to the ap
plicable Payment Date, upon one (1) Business Day’s prior written 
notice3 to the Lender, provided that the Borrower shail reimburse4 
the Lender for any loss5 or out of pocket expense6 incurred7 by the 
Lender in connection with such prepayment, as set forth in Section 
2.10 hereof. Each notice of prepayment8 shaii be irrevocable9, and 
all amounts prepaid on the Loan shail be applied10 first to interest 
and fees and other amounts due and payable hereunder as of such 
date, and then to principal. Partial prepayments11 shail be in a Princi
pal amount of not less than $100,000 and in an integral multiple of 
$100,000.

1 Termin prepayment oznacza splaty caiosci lub cz^sci kredytu przed uptywem 
terminu, w ktorym jest to przewidziane umow%. W jezyku polskim odpowia- 
daj  ̂mu wyrazenia splata przedterminowa, przedplata. Jezeli za umozliwienie ta
kle] splaty bank pobiera oplat ,̂ okresla sî  ja terminem prepayment fee.
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2 Czasownik prepay znaczy splacic rate kredytu lub calv kredyt przed okreslo- 
nym w umowie termmem, czyli przedptacic.

3 Jak juz wspominano powyzej, wyrazenie prior written notice oznacza zvczes- 
niejsze powiadomienia na pismie. Umieszczone przed nim okreslenie precyzuje 
natomiast liczbe dm, o jak$ powinno ono wyprzedzac podjecie wskazanej 
w zdaniu czynnosck Fragment upon one (1) Business Day's prior written no
tice to the Lender nalezy zatem odczytac za wczesniejszym powiadomieniem kre- 
dytodawcy na pismie z wyprzedzeniem jednego dnia roboczego.

4 Czasownik reimburse znaczy zioröcic koszty poniesione przez wskazan^ 
w tekscie strone. W cytowanym fragmencie zwrot kosztöw (czyli reimburse
ment) nalezy sie kredytodawcy.

5 Termin loss ogölnie oznacza stra tp, nie wskazuj^c na jej Charakter czy przyczyny.
6 Wyrazenie out of pocket expenses oznacza dodatkowe koszty poniesione 

w zwi^zku z realizacjq zlecenia klienta. W jezyku polskim odpowiada mu ter- 
min wydatki biezqce. W przytoczonym fragmencie s% to zatem wydatki poniesio
ne przez bank z tytutu przedterminowej splaty kredytu przez kredytobiorce.

7 Czasownik in cur znaczy ponosic koszty.
8 Wyrazenie notice of prepayment oznacza powiadomienie cxzamiarze dokona- 

nia przedterminowej splaty kredytu, czyli powiadomienie o przedplacie.
 ̂ Czasownik revoke znaczy odwolac sporzgdzony wczesniej dokument, czyli go 

uniewaznic. Utworzony od tego czasownika przymiotnik irrevocable wska
zuje natomiast, ze dokument, o ktorym mowa, jest nieodwdalny.

10 Czasownika apply uzywa siy w parze z przyimkiem to do wskazania celu, na ktö- 
ry przeznaczone okreslone w zdaniu kwoty. W jezyku polskim odpowiadaj  ̂
mu zatem zwroty zaliczyc na poczet, zarachowac na poczet. Fragment all amounts 
prepaid on the Loan shail be applied first to interest... nalezy zatem odczytac 
wszystkie przedplacone kwoty kredytu w pierwszej kolejnosci zaliczane sq na poczet odse- 
tek,..

11 Wyrazenie partial prepayment oznacza przedterminowq splaty czysci kredy
tu lub raty, a wiyc przedplate czqstkowq.

W dalszej czesci umowy kredytowej wystypujq postanowienia do- 
tyczace pobieranych przez kredytodawcy oplat i prowizji. Na przyklad:

2.5. FEES. Borrower shal! pay to Bank the following fees1:

FINANCIAL EXAM(NATION2 AND APPRAISAL FEES3. Bank’s cus- 
tomary fees4 and out-of-pocket expenses for Bank’s initial audit5 of 
Borrower’s Accounts6 and inventory7, and for each subsequent8 ap-
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praisal of Inventory and financial analysis and examination of Bor- 
rower performed from time to time by Bank or its agents9.

1 Znaczenie terminu fee jest bardzo szerokie i ogolnie oznacza wynagrodzenie 
za uslugi wyswiadczone na rzecz klienta. Wynagrodzenie to moze przybrac 
form  ̂ oplaty, czyli platnosci w kwocie okreslonej z gory, Jak i prowizji, czyli 
platnosci stanowi^cej procent jakies sumy. W jyzyku polskim terminy te sq 
precyzyjnie rozrözniane i aby wybrac wfasciwy odpowiednik rzeczownika fee 
nalezy sprawdzic, w jaki sposob podana jest wysokosc platnosci: kwotowo (co 
wskazuje na oplaty), czy procentowo (co wskazuje na prowizje). W jezyku an- 
gielskim istnieje bowiem termin, ktörv jednoznacznie wskazuje na prowizje 
(commission), ale w odniesieniu do kredytöw i bankowosci nie jest on w zasa- 
dzie uzywany.

2 Wyrazenie financial examination oznacza badanie sytuacji finansowej poten- 
cjalnego kredytobiorcy w celu okreslenia jego zdolnosci kredytowej (czyli credit- 
worthiness) oraz oszacowania ryzyka kredytowego (czyli credit risk).

3 Termin appraisal znaczy to samo, co polski rzeczownik wycena. Wyrazenie
appraisal fee oznacza zatem oplaty za przeprowadzenie wyceny skladniköw 
maj t̂ku.

4 Wyrazenie customary fees oznacza standardowe oplaty i prowizje pobierane 
w wysokosci wskazanej w aktualnie obowi^zuj^cej tabeli prowizji i oplat. 
Fragment Bank's customary fees nalezy wi^c odczytac standardowe oplaty i pro
wizje lub tez, w diuzszej wersji, oplaty i prowizje zgodne z obowiqzujqcq w banku ta- 
belq prowizji i oplat.

s Termin audit oznacza badanie sprawozdan finansowych coraz cz^sciej okreslane 
zapozyczonym z j^zyka angielskiego rzeczownikiem audyt. Zazwyczaj odnosi 
si§ on zatem do czynnosci wykonywanych przez bieglego rewidenta, okreslane- 
go rowniez zapozyczonym z jpzyka angielskiego rzeczownikiem audytor (czyli 
auditor). W cytowanym przykiadzie badanie sprawozdan klienta przeprowa- 
dzaj  ̂jednak pracownicy kredytodawcy.

6 Accounts to dosyc rzadko spotykane okreslenie sprawozdan finansowych. Czes- 
ciej wyst^puj^cymi synonimami sa financial Statements oraz financial reports. 
W znaczeniu tym rzeczownik accounts zawsze wystepuje w liczbie mnogiej.

7 W angieiszczyznie amerykanskiej termin inventory oznacza zmagazynowane 
przez producenta zapasy surowcöw, pölproduktow oraz wyrobow gotowych. 
Brytyjskim odpowiednikiem tego terminu jest wyst§puj%cy zawsze w liczbie 
mnogiej rzeczownik Stocks.
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8 Przymiotnik subsequent znaczv pözniejszy i jest ulubionym przez prawniköw 
synonimem powszechnie znartego later. Jak widac w cytowanym przyktadzie, 
moze on jednak rowniez przybierac znaczenie kolejny.

9 Termin agent oznacza przedstawiciela uprawnionego do reprezentowania inte- 
resöw osöb fizycznych lub prawnych. W cytowanym fragmencie jest to przed 
stawiciel ustanowiony przez kredytodawce.

W przypadku kredytow odnawialnych bank z reguly pobiera rowniez
prowizje za utrzymywanie srodkow pieniyznych w gotowosci do dyspo-
zycji kredytobiorcy:

The Borrower agrees to pay to Lender a facility fee1 (the “Facility 
Fee”) for the period from and including1 2 the Agreement Date3 to the 
earlier of the last day of the Revolving Commitment Period4 and the 
date upon which this Agreement is otherwise terminated5 or the Re
volving Commitment is otherwise reduced to zero, computed at the 
Facility Fee Rate on the average daily amount of the undrawn6 Re
volving Commitment during the period for which payment is required 
to be made, payable quarterly7 in arrears on the last day of each 
March, June, September and December and on the earlier of the 
Maturity Date and the date upon which this Agreement is otherwise 
terminated, commencing8 on September 30th, 2001.

1 Termin facility fee oznacza prowizje za gotowosc, czyli wynagrodzenie pobiera- 
ne przez bank za utrzymywanie do dyspozycji klienta kwoty kredytu odna- 
wiaInego, ktöra nie zostala pobrana przez kredytobiorcy i nie przynosi kredy- 
todawcy dochodu w postaci odsetek. W tym samym znaczeniu uzywa sie röw- 
niez terminu committment fee.

2 Wyrazenia from and including uzywa siy do wskazania, ze definiowany 
w zdaniu okres obejmuje rowniez jego pierwszy dzien. W jyzyku polskim od~ 
powiadajA mu wiec zwroty od dnia... wiqcznie, od terminu... wlqcznie.

3 Termin agreement date oznacza termin podpisania umowy. Fragment from and 
including the Agreement Date nalezy wiec odczytac od terminu podpisania 
umowy wtacznie.

4 Jak juz wspominano powyzej, revolving commitment to kredyt odnawialny.
Revolving commitment period oznacza zatem okres, na jaki udzielono kredy
tu odnawialnego, czyli okres kredytowania. Cytowany przyklad the last day of
the revolving commitment period mozna zatem odczytac ostatni dzien okresu
kredytowania lub tez bardziej technicznie termin wymagalnosa kredytu.

1 7 1



...L.....................i.... LlLiiLM JL..ISMlifil..i.iLÜ____ IlLliilk 

Rozdziaf 4. Zasadnicza tresc umowy

3 Czasownik terminate znaczy ivypcm n edziec wskazang w tekscie umowe. 
W przytoczonym fragmencie jest to umowa kredytu odnawialnego.

6 Czasownik draw znaczy pobierac kwote kredytu. Rzadko spotykany imieslöw 
undrawn wskazuje zatem, ze zdanie odnosi siq do kwot niepobranych przez 
kredytobiorce, czyli takich, ktöre nie zostaly przez niego wykorzystane.

; Wyrazenie payable quarterly ma takie samo znaczenie, jak polski zwrot piatny 
kwartalnie.

8 Czasownik commence jest ulubionym przez prawniköw synonimem pow- 
szechnie znanych stow Start i begin. W cytowanym zdaniu wskazuje on na 
pierwszy termin platnosci prowizji.

KoJejnym typowym elementem umowy kredytowej sq postanowienia
okreslajqce zabezpieczenie sptaty zobowi^zan kredytobiorcy. Dosyc czqs-
to przyjmujq one zwieztq forme przedstawion^ ponizej.

1.2. The Note. The Loan shali be evidenced1 by a promissory note2 
in substantially the form attached3 hereto as Exhibit A (the “Note”), 
which Note shali be executed4 by the Borrower as of the Effective 
Date. Every term contained in the Note shali be deemed incorpo
rated into this Agreement. To the extent5 any Provision of the Note 
shali be deemed to be inconsistent6 with the provisions of this 
Agreement, however, the provisions of this Agreement shali 
control7.

1 Czasownik evidence doslownie znaczy wykazyioac w dokumentach zestawie- 
niach, etc. W odniesieniu do kredytöw uzywa sie go jednak röwniez w znacze- 
niu zäbezpieczac, czyli jako synonimu cz^sciej spotykanego czasownika secure,

2 Termin promissory note oznacza weksel wlasny, czyli weksel, ktöry kredyto* 
biorca wystawia na kredytodawce i sam siebie wskazuje jako platnika. W wek- 
slu tym kredytobiorca wystepuje zatem zaröwno w roli wystawcy jak i platni- 
ka, a kredytodawca w roli beneficjenta, ktory przyjmuje weksel jako zabezpie
czenie splaty kredytu. Otwierajqce cytowany przyklad wyrazenie the note 
odnosi sip do takiego wlasnie weksla wlasnego.

3 Czasownik attach znaczy zalqczac do umowy, czyli umieszczac w zalqczniku.
4 Czasownik execute, wbrew temu, co moze sugerowac jego pisownia, znaczy 

podpisac oraz dopelnic wszelkieh irtnych wymaganych przepisami formalnos- 
ci, na przyklad opiecz^towac, nakleic znaczek skarbowy, etc. W tekstach 
prawnych czasownik ten wystepuje zatem o wiele czesciej, niz powszechnie 
znane slowo sign, ktörego znaczenie nie obejmuje takich dodatkowych czyn- 
nosci.
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D Wyrazenie to the extent znaczy to samo, co poiski zwrot zo zakresie, w jakim.
6 Przymiotnik inconsistent znaczy niezgodny. W znaczeniu tym zavvsze wyste- 

puje on z przyimkiem with.
7 Choc czytelnikowi poiskiema pisownia i wymowa czasownika control zdajq 

si§ sugerowac zupelnie cos innego, zazwyczaj znaczy on sprawowac wladze we 
wskazanej w zdaniu mstytucji. W przypadku konfliktu pomiedzy dwoma röz- 
nymi postanowieniami uxnowv wskazuje on z ko lei, ktöre z nich ma decydujace 
znaczenie. Jest to jednak uzycie dosyc rzadkie. O wiele czesciej w znaczeniu 
tym spotyka sî  czasownik prevail.

W wi^kszosci przypadköw zabezpieczenie kredytu w postaci weksla 
wtasnego nie jest jednak wystarczaj3.ce i kredytodawcy si^gaj^ röwniez po 
inne przewidziane prawem srodki, na przykfad:

SECTiON 3. SECURITY INTEREST

As security1 for the prompt2, complete3 and indefeasibie4 payment 
when due (whether at stated payment dates or otherwise5) of all the 
Secured6 Obligations7 and in order to induce8 Lender to nriake the 
Loan upon the terms and subject to the conditions of the Note, Bor- 
rower hereby assigns9, conveys10, mortgages11, pledges12, hypo- 
thecates13 and transfers14 to Lender for security purposes15 only, 
and hereby grants to Lender a security interest16 in, all of Borrower’s 
right17, title18 and interest19 in and to each of the following {all of 
which being hereinafter collectively called the “Coilateral20”):

(a) Ali Receivabies21;
(b) All Equipment22;
(c) All Fixtu res23;
(d) All intangibles24;
(e) All Inventory;
(f) All other goods and personal property25 of Borrower whether tan- 

gible or intangible26 and whether now or hereafter owned or exi- 
sting27, leased28, consigned29 by orto, or acquired30 by, Borrower 
and wherever located.

1 Termin security oznacza zabezpieczenie kredytu lub pozyczki.
“ Przymiotnik prompt jest czesto uzywanym w tekstach prawnych synonimem 

powszechnie znanych slow quick i fast.

4 .3 . Postanowieniß bezposrednio realiziqqce cd  umowy

173



Rozdziai 4. Zasadnicza tresc umowy

3 W odniesieniu do spiaty kredytu przymiotnik complete znaczy peiny.
4 Podstawowe znaczenie rzadko spotykanego przymiotnika indefeasible najle- 

piej oddaja polskie przymiotniki nienaruszalny, niepodwaialny. Gdy stowo to 
nie odnosi sie jednak bezposrednio do przyslugujqcych stronie praw, ale do 
spiaty kredytu, przybiera ono znaczenie nieodwoialny, stajqc sie synonimem 
czesciej wystepuj^cego przymiotnika irrevocable.

5 Uzycie slowa otherwise wskazuje na altematywe dla okoiicznosci przedsta- 
wionych w poprzedzajacej czesci zdania. Poniewaz dotyczy ona terminu 
spiaty, fragment or otherwise nalezy w przytoczonym powyzej przykladzie 
odczytac lub zu innym terminie.

6 Imieslowu secured uzywa sie w odniesieniu do kredytöw i pozyczek, ktörych 
ud ziel ono po uprzednim ustanowieniu zabezpieczenia ich spiaty. W jezyku 
polskim odpowiada mu wiyc przymiotnik zabezpieczony.

7 Termin Obligation ogölnie oznacza zobowiqzaniebez wskazywania na jego Cha
rakter. W znaczeniu tego rzeczownika mieszcz^ sie wiec zaröwno zobowi^za- 
nia finansowe (jak w cytowanym fragmende), jak i moraine czy spoleczne.

8 Czasownik induce znaczy naklonic.
9 W odniesieniu do zabezpieczenia kredytu czasownik assign oznacza dokonac 

cesji, dokonac przdewu praw. Odpowiad.aja cy m mu rzeczownikiem jest assign- 
ment, czyli cesja. Stronami cesji sqccdent, czyh assigrtor, ktory przenosi na ces- 
jonariusza, czyli assigrsee, prawo do wskazanej w tekscie wierzytelnosci.

10 Czasownik convey znaczy przeniesc prawa do nieruchomosci. Odpowiadaj^cym 
mu rzeczownikiem jest conveyance. Stronami transakcji sq conveyor, czyli 
sprzedajqcy, zwany rowniez zbywca, ktory przenosi na conveyee, czyli ku- 
pujacego, zwanego rowniez nabywcq, prawo do wskazanej w tekscie nierucho- 
mosci. Czesto spotykanym synonimem obu tych slow jest, wystepuj^cy za
röwno w roli rzeczownika, jak i czasownika, termin grant. Jezeli wystepuje on 
w tekscie umowy zamiast convey, w znaczeniu zbywca pojawia sie termin 
grantor, a w znaczeniu nabywca slowo grantee.

11 Mortgage to zaröwno rzeczownik hipoteka, jak i czasownik, ktöremu odpowia- 
daj  ̂polskie zwroty ustanowic hipotek? na nieruchomosci, obciqzyc nierucho- 
mosc hipotekq. Stronami hipoteki s% mortgagor, czyli dtuznik hipoteczny, ktory 
zaci^gn^l kredyt zabezpieczony hipotekq oraz mortgagee, czyli wierzycid hipo
teczny, ktory tego kredytu udzielil.

T 0 •Rzeczownik pledge oznacza zastaw, a tak samo pisany i wymawiany czasow
nik znaczy ustanowic zastaw, zastawic. Stronami zastawu pledgor, czyli zas-
tawca, ktory zastawil jakqs ruchomosc u zastawnika, czyli piedgee. Termin
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pledgenie wskazuje jednak na rodzaj ustanowionego zastawu (np. rejestrowy, 
umovvny, itd.).

13 Wbrew temu, co sugeruje pisownia, czasownik hypothecate nie oznacza usta- 
now'ienia hipoteki, a ustanowienie zastawu, ktory nie wymaga wydania zasta- 
wionej rzeczy zastawcy, czyli zastaw rejestrowy. Zastawiona ruchomosc pozos- 
taje w posiadaniu zastawnika, a fakt ustanowienia zastawu odnotowany jest 
jedynie w stosownych dokumentach. Rzeczownikiem, ktory odpowiada temu 
czasownikowi, jest hypothecation.

14 Termin Transfer wystepuje jako czasownik znaczacy przeniesc prawa do rucho- 
mosci oraz jako rzeczownik oznaczaj%cv przeniesienie praw do rzeczy rucho- 
mych. Stronami transakcji sg transferor, czyli sprzedajqcy, zwany rowniez 
zbywcq, ktory przenosi na transferee, czyli kupujqcego, zwanego rowniez na- 
byzocq, prawo do wskazanej w tekscie ruchomoscL

15 Wyrazenie for Security purposes wskazuje, ze celem wykonania czynnosci 
okreslonych poprzedzaj^cymi je czasownikami jest ustanowdenie zabezpie
czenia. W jezyku polskim odpowiada mu wi^c zwrot w celu ustanowienia zabez- 
pieczenia.

16 Termin interest ogölnie oznacza interes prawny w rzeczy wskazanej w tresci 
czytanego postanowienia umowy. Poniewaz w cytowanyrn przykladzie 
rzeczyt^.jest Security, czyli zabezpieczenie kredytu, zestawienie security interest 
oznacza przeniesione na kredytodawcy prawa do rzeczy stanowiacych zabez
pieczenie. W jezyku polskim wyrazeniu temu odpowiada zwrot interes prawny 
w przedmiocie zabezpieczenia, lub tez ogölniejszy termin zabezpieczenie kredytu. 
Fragment grants Lender a security interest nalezy wdyc odczytac ustanawia na 
rzecz kredytodawcy interes prawny w przedmiocie zabezpieczenia, lub tez ogölniej, 
ustanawia zabezpieczenie na rzecz kredytodawcy w postaci.
Rzeczownik right ogölnie oznacza prawo do rzeczy wskazanych po nasiy- 
pujqcym po nim przyimku to. W cytowanyrn przypadku chodzi zatem o pra
wa do majqtku wyliczonego ponizej.

18 Jak slusznie podpowiada pisownia angielskiego terminu, title oznacza tytul 
wlasnosci rzeczy wskazanych po nastgpuj%cym po nim przyimku to. W cyto- 
wanym przypadku chodzi zatem o tytul wlasnosci majqtku wyliczonego po
nizej.

19 Zestawienie trzech rzeczowniköw right, title and interest powstalo z przy- 
czyn historycznych i pozostaje w uzyciu glöwnie z ostroznosci procesowej. Po 
pierwsze, po podbiciu Anglii przez möwigcych po francusku Norman öw 
w roku 1066 prawnicy zaczyli z koniecznosci igezyc ze soba terminy pochodze- 
nia anglosaskiego i francuskiego, tworzpc wiele zlozeh, ktöre przetrwaly do
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dzis. Po drugie, powstale w ten sposöb pary terminöw obudowywano z prze- 
zornosci vvyrazami o zblizonym znaczeniu, aby na pewno niczego nie po- 
minac. W efekcie powstaly diugie ciagi wyrazöw bliskoznacznych, ktpre nale
zy rozumiec jako odpowiednik jednego polskiego terminu, Zestawienie right, 
title and Interest nalezy wiec odczytac jako wyj^tkowo dtugi odpowiednik 
polskiego rzeczownika prawa.

20 Termin collateral oznacza zabezpieczenie kredytu lub pozyczki i jest preferowa- 
nym w angielszczyznie amerykanskiej synonimem slowa security. W termino- 
logii brytyjskiej czasami rozroznia si$ natomiast te terminy, uznajqc security 
za glöwne zabezpieczenie kredytu czy pozyczki, a collateral za zabezpieczenie do- 
daikowe.

21 Receivables to naleznosci z tytulu wykonanych dostaw czy uslug. Termin ten 
zawsze wystepuje w liczbie mnogiej i czasami zast^powany jest przez bardziej 
wyszukany synonim accounts receivable.

22 Termin equipment jest dosyc rzadko spotykanym synonimem rzeczownika 
machinery, oznaczaj^cego rnaszyny i urzqdzenia, czyli rzeczy ruchome niezb^d- 
ne do wykonywania pracy. W tym samym znaczeniu termin ten wystepuje 
röwniez w postaci zlozenia plant and machinery.
Termin fixtures oznacza przynaleznosci, czyli rzeczy ruchome, ktöre zostaly na 
trwale przytwierdzone do podloza, stajae si$ tym samym cz?sci% nieruchomos- 
ci, na przyklad wuiurowany w scian  ̂piec czy zakotwiona w podlodze rama 
rnaszyny. W tym samym znaczeniu termin ten wystepuje röwniez w postaci 
zlozenia fixtures and fittings.

24 Intangibles to wartosci niematerialne i prawne, na przyklad patenty, prawa au-
torskie, etc. Czesto spotykanym synonimem tego terminu jest wyrazenie in- 
tangible assets.

25 Termin personal property oznacza majqtek ruchomy, ktöry w anglosaskiej dok- 
trynie prawnej obejmuje ruchomosä, czyli chatteis, oraz dzierzawione nieruchomo- 
sei, czyli leaseholds. Zlozenie goods and personal property powstalo z omö- 
wionych powyzej wzgledöw historycznych, skia da siy z dwu synonimöw i na
lezy je rozumiec tak samo jak uzyty pojedynczo termin personal property.

26 W pol^czeniu z uzytym wczesniej terminem personal property oznaczaj^cym 
majqtek ruchomy, wyrazenie whether tangible or intangible nalezy rozumiec 
jako odpowiednik polskiego zwrotu zaröwno materialny, jak i niematerialny.

27 Wyrazenie whether now or hereafter owned or existing nalezy odczytac 
bgdqcy wlasnosciq strony umowy lub istniejqcy obeenie czy tez w przyszlosci. Ponie- 
waz w cytowanym fragmencie stronq umowy jest kredytobiorca, zwrot ten
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przybiers znaczenie bed qcy  w la s n o s a q  k r eä y to b io rc y  lub is im e jq c y  o b ecn ie  czy  tez 

io p rz y sz lo sc i.

28 W zaleznosd od kontekstu czasownik lease znaczy dzieriawic., wynajmowac 
oraz brat lub oddawac w leasing. Jezeli tekst odnosi siq do nieruchomosci nieza- 
budowanych wlasciwym odpowiednikiem z reguty jest dzierzawic, jezeli 
mowa o lokalach, budynkach, itp. najpewniejszym ekwiwalentem polskim jest 
wynajmowac, a w zdaniach dotyczqcych rzeczy ruchomych najtrafriiejszym od- 
powiednikiem jest bracioddawac w leasing. W takich samych kontekstach pol- 
skimi odpowiednikami rzeczownika lease kolejno sa dzierzawa, najem i leasing. 
W anglosaskiej doktrynie prawnej sq to jednak tyiko trzy rözne formy tego 
samego pojecia, poniewaz w kazdym z opisanych przypadköw osoba nie- 
bedqca wlascicielem uzytkuje rzecz udostypnionq je] przez wlasciciela, a zmie- 
nia sie jedynie rodzaj uzytkowanej rzeczy.

29 Termin consign znaczy o d d a c  w  kom is . Stronami takiej transakcji sq consignor, 
czyli kom iten t , ktöry oddaje bqdqce jego wlasnosciq rzeczy w komis k o m isan to -  

w i, czyli consignee, a on sprzedaje je w imieniu swego klienta. Po przyimku by 
wskazany j e s t  z a t e m  k o m iten t , czyli consignor, a po przyimku to k om isan t, czyli 
consignee. Poniewaz tekst cy towanej umowy przewiduje obie mozliwosci, po- 
jawia si? w nim rzadka kombinacja przyimköw by or to.

30 Czasownik acquire ogölnie znaczy n a b y c  bez wskazywania rodzaju nabytej 
rzeczy ani sposobu, w jaki nabywca staf sie jej wlascicielem.

Aby zabezpieczenie bylo skuteczne i kredytodawca faktyczne mögl je 
zrealizowac (czyli spieniezyc) w przypadku niesplacenia kredytu przez 
kredytobiorc^, niezb^dne jest dopelnienie szeregu przewidzianych pra- 
wem formalnosci przedstawianych zazwyczaj w osobnym artykule, na 
przyklad:

SECTION 3. Perfection Procedures.
The Company shall execute and deliver to the Lender concurrentiy1 
with the execution of this Agreement, and the Company hereby 
authorizes2 the Lender to fiie3 (with or without the Company’s signa- 
ture) at any time and from time to time thereafter4, all security 
agreements5, assignments6, warehouse receipts7, documents of 
title8, affidavits9, reports, notices, Statements of account10and all 
other documents and instruments11, in form satisfactory to the 
Lender, and take all other action12, as the Lender may request, to 
perfect13 and continue perfected14, maintain the priority15 of or pro- 
vide notice16 ofthe Lender’s security interest in the Collateral and to
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accomplish17 the purposes of this Agreement Without limiting the 
generality18 of the foregoing, the Company ratifies19 and authorizes 
the filing by the Lender of any Instruments filed prior to the cjate 
hereof.

1 Przysföwek concurrently jest cz^sto stosowanym w jpzyku prawnym synoni- 
mem szerzej znanego siowa simultaneously i znaczy ro w n o cz esn ie .

2 Czasownik authorlze znaczy upowaznic. updnomocnic wskazan^ w dalszej cẑ ~ 
sei osob? prawncj. lub fizycznq. W cytowanym przykladzie jest niq. kredyto- 
dawea.

3 W odniesieniu do dokumentow czasownik file znaczy sk la d a c  w biurze, urz$- 
dzie, etc. wskazanym w dalszej cz^sci zdania.

4 Jak wspominano powyzej, zwrot from time to time wskazuje na powtarzal- 
nosc przedstawionej w zdaniu czynnosci (w cytowanym fragmencie jest to 
sktadanie dokumentow w powoianych do tego urzedach), a thereafter znaczy 
to samo, co powszechnie znane siowo later. Wyrazenie at any time and from 
time to time thereafter zaznacza wiec, ze czynnosc t$ mozna wykonac w do- 
wolnvm terminie i pozniej powtarzacj^ wielokrotnie. W j^zyku polskim odpo- 
wiada mu zatem czasownik w formte gramatycznej wskazujqcej na powtarzal* 
nosc czyruiosci w powi^zaniu ze zwrotem zu d o w o ln y m  term in ie . W przytoczo- 
nym przykladzie jest to sk la d a c  w  d o w o ln y m  term in ie .

5 Security agreements to um erw y u sta n a w ia jq c e  z a b ez p iec z e n ie  kredytu lub 
pozyezki, na przyktad umowa zastawu, przewlaszczenia, itp.

6 Assignment to c es ja  w ie rz y te ln o sc i. Poniewaz cytowany fragment dotyczy skia* 
dania dokumentow w urzedach, termin ten przybiera w tym przypadku zna- 
czenie dokumenty potwierdzajqce cesjumowa cesji.

7 Termin warehouse receipt ozrnacza rewers, czyli dokument potwierdzaj^cy 
przyjycie wskazanego w tekscie towaru na przechowanie w domu skladowym 
na podstawie umowy skladu. Dokument ten poiwierdza istnienie towaru 
i umozliwia przeniesienie prawa do dysponowania nim na inn% osobe.

8 Wyrazenie document of title znaczy ty tu i w lasn osci wskazanych w tekscie rzeczy.
9 Affidavit to cz^sto spotykane w krajach anglosaskich o sw ia d e z en ie  p o d  p rzy -  

si?gq, czyli oswiadezenie na pismie, ktörego prawdziwosc potwierdzona jest 
nie tylko podpisem skfadajqcej je osoby, ale röwniez zlozeniem przez ni^prze- 
widzianej procedura przysiegi.

10 Wyrazenie Statement of account oznacza wyciqg z rachunku bankowego. 
W tym samym znaczeniu czesciej spotyka sî  krötsze terminy account State
ment i Statement.

1 7 8



4 3 . Postanowieniii bezposrednio realizujqce cd  umoioy

11 Rzeczownik instrument jest cz^sto uzywanym w jezyku prawnym synoni- 
mem termirtu docuxnent. Wyst^pienie obydwu pojec obok siebie nie wnosi 
wi§c niczego nowego do znaczenia tekstu,

12 Termin action w jezyku prawnym oznacza dzialanie. Wyrazenie take action na
lezy wi^c odczytac podjqc dzialanie, przedsiewziqc azialanie.
W odniesieniu do zabezpieczenia kredytu uzycie czasownika perfect oznacza 
dopehuenie formalnosei niezbydnych do nadania mu peinej mocy prawnej, na 
przyklad poprzez w'pisanie go do stosownych rejestrow, powiadomienie za in- 
teresowanych stron, itp. W jezyku polskim odpowiada mu wiec zwrot nadac. 
zabezpieczeniu pelnq moc prawnq.

14 Poniewaz w odniesieniu do zabezpieczenia kredytu czasownik perfect znaczy 
nadac zabezpieczeniu pelnq moc prawnq, wyrazenie continue perfected oznacza 
zatem zachowac zabezpieczenie w peinej mocy prawnej.

15 Termin priori ty oznacza pierwszehstwo w skorzystaniu ze wskazanego w tek
scie prawa. Porüewaz przytoezony powyzej fragment dotvezy zabezpieczenia 
kredytu, priori ty odnosi si£ wr nim do pierwszenstwa kredytodawey w prawie 
do zaspokojenia swych roszczen w przypadku niewywi^zania sip kredyto- 
biorey ze splaty zadluzenia. Wyrazenie maintain priority nalezy zatem odczy
tac jako zachowac pierwszehstwo.

16 Wyrazenie provide notice znaczy to samo, co czasownik notify, a wiec pmvia- 
domic.

17 Czasownik accomplish znaczy osiqgnqc, zrealizowac. Wyrazenie accomplish 
the purpose nalezy wiyc odczytac osiqgnqc cd, zrealizowac cd.

18 Wyrazenia without limiting the generality uzywa sie do wskazania, ze tresci 
zawartych w dalszej czysci zdania nie nalezy interpretowac jako sprzecznych 
z tymi fragmentami tego samego dokumen tu, ktöre rvskazane s^po przyimku 
of. W jezyku polskim odpowiada mu wiec zwrot nie uchybiajac. W cytowanym 
przykladzie po przyimku of wystepuje wyrazenie the foregoing, wskazujqce 
na wczesniejsze partie tekstu, a wipe postanowienia znajdujqce sie powyzej. 
Fragment without limiting the generality of the foregoing nalezy wiec od
czytac nie uchybiajqc postanowieniom przedstawionym powyzej.

19 Czasownik ratify znaczy uznac wskazane w tekscie czynnosci. za wazne. Jak 
widac, pisownia podpowiada, ze odpowiednildem tego terminu moze byc 
röwniez czasownik ratyfikowac, ale w jezyku polskim uzywa sie go wyl^cznie 
w odniesieniu do umöw i konweneji miedzynarodowyeh.

Postanowienia dotycz^ce zabezpieczenia kredytu z regufy zamyka ar-
tykul opisujqcy kroki, jakie zostana podjete przez strony umowy po
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splacie calosci zobowi^zari kredytobiorcy w stosunku do kredytodawcy. 
Na przyktad:

2.10. FULL REPAYMENT AND RELEASE OF LIEN. Upon receipt1 
of all sums owing and outstanding under the Loan, Lender shall 
issue2 a full release3 of lien4 covering the Property5 and 
Improvements6 from the lien of the Deed of Trust7; provided8, how- 
ever, that all of the following condiiions shall be satisfied at the time 
of, and with respect to9, such release of lien;
(a) Lender shall have received all escrow10, closing11 and recording 

costs12, the costs of preparing and delivering such release of lien 
and any sums then due and payable under the Loan13; and

(b) Lender shall have received a written release satisfactory to 
Lender14 of any set aside Setter15, letter of credit or other form of 
undertaking16 which Lender has issued to any surety17, govern
mental agency18 or any other party in connection with the Loan 
and/or the Property and Improvements.

Lender’s Obligation to make further disbursements19 under the Loan 
shall terminale as to any portion of the Loan undisbursed20 as of the 
date of issuance of such full release of lien, and any commitment21 
of Lender to iend any undisbursed portion of the Loan shall be 
canceled22.

- Rzeczownik receipt oznacza otrzymanie kwoty lub dokumentöw wskazanych
w pozostalej cz^sci zdania. Termin ten powi^zany jest zatem z czasownikiem 
receive, ktöry znaczy otrzymac.

2 Czasownik issue znaczy zm/dac wskazany w tekscie dokument, a w przypadku ak- 
cji, obligacji i innydi papierow wartosciowych wyemitowac. Tak samo brzmiqcy rze
czownik issue oznacza wydanie dokumentu oraz emisjg papierow wartosriowydi.

3 W j^zyku prawnym czasownik release znaczy zwolnie z.wykonania wskazane- 
go w tekscie zobowi^zania, Tak samo pisany i wymawiany rzeczownik release 
oznacza natomiast zwolnienie z wykonania wskazanego w tekscie obowi^zku 
oraz dokument, ktöry o tym zaswiadeza. Okreslenie full release nalezy wi?c 
odczytac jako calkowiie zwolnienie, Zobowiauzanie, ktörego dotyczy zwolnienie, 
wskazane jest po przyimku of lub from.

- Terminu lien uzywa sie w dwu znaczeniach: ogölrdejszym, w ktörym oznacza 
on obciqzenie maji|tku zabezpieczeniem zobowi^zan kredytobiorcy oraz bardziej 
szczegölowym, w ktörym oznacza on prawo zatrzymama wskazanego w tekscie 
skiadnika maj t̂ku klienta, ktöry nie wywi^zal sî  ze swych zobowi^zari. W tym
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drugim przypadku uprawniony z prawa zatrzymania, czyli lienor, moze zatrzy- 
mac powierzcmy mu skladnik majatku ruchomego obdqzonego z prawa zatrzyma
nia, czyli lienee, do czasu uiszczenia naleznej zapfaty za wykonan^ usluge. Po- 
niewaz cytowany przykiad dotyczy zabezpieczenia kredytu i nie wymienia ru- 
chomosci, ktöre moglyby podlegac prawu zatrzymania, nalezy uznac, ze termin 
lien przyjmuje w nim pierwsze z wymienionych znaczeri. Fragment issue a full 
release o£ lien covering... nalezy wiec odczytac wyda zaswiadczenie o cätkowitym 
zwolnieniu majqtku z obciqzenia zdbezpieczeniem obejmujqcym...

s W j^zyku prawnym rzeczownik property wystepuje w dwöch postaciach gra- 
matycznych. W formie niepoliczalnej, jak wiadomo, oznacza majqtek. W formie 
poiiczalnej, ktöra pozwala na tworzenie liczby mnogiej, przyjmuje on z kolei 
znaczenie nieruchomosc, dzialka. Na takie wfasnie uzvcie tego terminu w cyto- 
wanym fragmencie wyraznie wskazuje kontekst

6 W odniesieniu do nieruchomosci termin improvement oznacza wybudowany 
na nie] obiekt zwiekszajqcy jej wartosc. Obiektem tym jest albo budynek, czyli 
obiekt posiadaj^cy sciany i dach, albo budowla, czyli jakikolwiek inny obiekt 
budowlany, na przykiad droga, most, etc. Uniwersalnym polskim odpowied- 
nikiem terminu improvement jest zatem zlozenie bndynki i budowle.

7 Deed of trust to stosowany w niektörych stanach USA odpowiednik hipoteki, 
w ktorym tytut wtasnosci do obci^zonej nieruchomosci przechodzi nie na wie- 
rzyciela hipotecznego, czyli bank, a na wyznaczonego w tym celu powiernika. 
Fragment the lien of the deed of trust nalezy wi^c odczytac obciqzenie zabezpie- 
czeniem vjynikajqcyrn z hipoteki usianowionej na rzecz powiernika.

8 jezeli slowo provided rozpoczyna zdanie glöwne lub podrz^dne, wystepuje 
ono w roli spöjnika wprowadzaj^cego warunek, a wiyc przyjmuje takie samo 
znaczenie, jak polski zwrot pod warunkiem.

9 Wyrazenie with respect to znaczy to samo, co polskie zwroty w odniesieniu do, 
w zwiqzku z.

10 Termin escrow oznacza depozyt, w ktorym przechowywane s% wskazane 
w umowie sumy lub, jak w cytowanym fragmencie, dokumenty. Wyrazenie 
escrow costs odnosi sie zatem do kosztöw depozytu dokumentöw.

11 Jak wspominano powyzej, closing to podpisanie umowy. Zwrot closing costs 
oznacza wi^c koszty zwiqzane z podpisaniem umowy koncowej, na przykiad oplaty 
notarialne, koszt znaczköw skarbowych oficjalnie zwanych znakami oplaty 
skarbowej, etc.
Imieslöw recording oznacza rejestracje wskazanych w tekscie dokumentöw 
w powolanych do tego celu urzedach. W takim samym znaczeniu wystepuje 
röwniez rzadziej spotykany rzeczownik recordation, a czasownik record
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przyjmuje w odniesieniu do dokumentöw znaczenie rejestrowac. Wyrazenie re
cordin g costs oznacza zatem koszty rejestracji.

13 Wyrazenie under the loan nalezy odczytac na podsiawie kredytu.
14 Poniewaz rzeczownik release, jak wskazano powyzej, oznacza zwolnienie ze 

zobowiqzania, wyrazenie a written release satisfactory to Lender of nalezy 
odczytac satysfakcjonujqce kredytodawcg pisemne zwolnienie. go ze zobowiqzan wy- 
nikajqcych z.

45 Termin set aside letter oznacza sporzqdzone na pismie oswiadczenie kredyto- 
dawcy o przyrzeczeniu kredytu, czyli udzieleniu wiqzacej obietnicy przyzna- 
nia go przyszlemu kredytobiorcy. Z wydaniem takiego oswiadczenia o przyrze
czeniu kredytu wiaze si? zarezerwowanie na ten cel stosownej kwoty okreslane 
angielskim czasownikiem set aside, od ktörego wzi?la si? nazwa omawianego 
dokumentu,

46 W terminologii prawnej undertaking ogölnie oznacza zoboioiqzanie podj?te 
przez wskazanq w zdaniu strone lub tez, jak w cytowanym przykladzie, 
oswiadczenie o podjQciu zobowiqzania.

47 Termin surety oznacza porgczyciela kredytu lub pozyczkt,
^  Governmental agency to agencja rzqdowa. Poniewaz cytowany tekst dotyczy 

zabezpieczenia kredytu, odnosi si? on zapewne do agencji rz^dowych udzie- 
lajqcych gwarancji i por?czen.

19 Jak wspominano powyzej, w odniesieniu do kredytöw termin disbursement 
oznacza umozliwienie kredytobiorcy pobrania pozyczonej kwoty, czyli posta- 
wienie srodkow kredytowych do dyspozycji klienta czyli uruchomienie kredytu. Wyra
zenie further disbursements nalezy wiec uznac za odpowiednik polskich zwro- 
tow uruchamianie dalszych kzoot kredytu, udostppnianie dalszych kwot kredytu.

20 Czasownik disburse znaczy postawic kwot? kredytu lub jego transzy do dys
pozycji kredytobiorcy. Rzadko spotykany imieslöw undisbursed wskazuje za
tem, ze czytane postanowienie umowy odnosi sie do kwot kredytu, ktöre ze 
wskazanych w niej wzgledöw, nie zostaly udostppnwne lub nie zostanq udostep- 
nione kredytobiorcy.

24 Termin commitment oznacza zobowiqzanie do wykonania wskazanej w tekscie 
czynnosci.

22 Czasownik cancel znaczy anulowac, uniewaznic.

Postanowienia charakterystyczne dla umowy kredytowej konczy zaz-
wyczaj artykui okreslajqcy tryb post^powania w przypadku, gdy kredyto-
biorca nie wywiqze si? z piatnosci swych zobowiqzan w ustalonych termi-
nach. Na przyklad:
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4.3. Postanowienia bezposrednio realizujqce cel umowy

Section 7.1. Events of Default1. If one or more of the fotlowing events 
(each an “Event of Default”) shall occur and be continuing1 2:
(a) default3 in the payment ofinterest on the loan, including any De

fault Interest4 in respect of the Loan, when due for 10 days (whet- 
her by virtue of5 the provisions described under Article !V hereof 
or otherwise); provided that a valid6 extension7 of the interest 
payment period by Borrower pursuant to Section 2.3 hereof shall 
not constitute8 a default in the payment of interest for this purpo- 
se; or

(b) default in the payment of principal on the Loan when due; or
(c) the dissolution9, winding up10 or liquidation11 of Lender; or
(d) the bankruptcy12, insolvency13 or liquidation of Borrower; or
(e) breach14 of any covenants15 contained herein continued for 

30 days after notice16 to Borrower;
then, in every such event, and at any time thereafter during the con- 
tinuance of such event, Lender will have the right to declare17 the 
principal of and the interest on the Loan (including any Default Inter
est and any interest subject to18 an extension of the interest pay
ment period) and any other amounts payable on the Loan to be 
forthwith due and payable19, whereupon20 the same21 shall become 
and be forthwith due and payable without presentment22, demand23, 
Protest24 or other notice of any kind, all of which are hereby 
expressiy25 waived26, anything in this Agreement to the contrary 
notwithstanding27.

1 Rzeczownik default ogölnie znaczy niedotrzymanie warunközo umowy. Wyraze
nie events of default oznacza wi^c przypadki niedotrzymania umowy, a jego 
wyst^pienie w tekscie zapowiada przedstawienie katalogu okoläcznosci, ktöre 
nalezy w ten sposöb interpretowac. Tak samo pisany i wymawiany czasownik 
default znaczy nie wywiqzac sif z umowy, platnosci etc. wskazanej po przyim- 
ku on.

2 Wyrazenie occur and be continuing oznacza, ze wskazane w cytowanym frag- 
mencie niedotrzymanie warunköw umowy nast^pilo i trwa nadal, czyli nie zo- 
stalo usuni^te. W jezyku polskim wyrazeniu temu odpowiada zatem zwrot 
nastqpilo i nie zostalo usunipte.

3 W odniesieniu do platnosci lub tez wykonania jakiejkolwiek innej wskazanej
w zdaniu czynnosci, rzeczownik default przybiera znaczenie zwloka, czyli
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opoznienie z a w in io n e  p r z e z  osobe zobowiazana do dotrzymania terminu. 
W  cytowanym przvpadku je s t  to  zwloka w  platnosci odsetek.

4 Default interest to odsetki käme naliczane po uplywie terminu platnosci.
5 Wyrazenie by virtue of znaczv to samo, co polskie zwroty z tytulu, w ziaiqzku z.
0 Przymiotnik valid znaczy wazny, czyli sporzqdzony zgodnie z obowiqzujqcq 

procedurq, we wlasciwym terminie, itp.
1 W odniesieniu do kredytöw i pozyczek termin extension oznacza prolongate 

splaty, czyli przedluzenie jej terminu.
8 Czasownik constitute z n a c z y  stanowic, czyli interpretowac we wskazany w zda- 

niu sposöb.
C) Termin dissolution o z n a c z a  rozwiazanie spölki, czyli zakonczenie jej istnienia 

jako osoby prawnej.
10 Winding up to likzuidacja spölki, czyli spieniezenie jej majqtku.
*1 Termin liquidation oznacza oczywiscie likwidacj?, ale ma on nieco szerszezas- 

tosowanie niz winding up, poniewaz uzywa si§ go nie tylko w odniesieniu do 
spölek, ale rowniez innych podmiotöw, ktörych majqtek jest uptynniany, czyli 
zamieniany na srodki pieniezne. Poniewaz cytowany tekst dotyczy spölki, 
winding up i liquidation znaczq w nim jednak to samo i jeden z nich mozna 
przy lekturze przytoczonego fragmen tu pominqc.

12 Bankruptcy oznacza orzeczonq przez sqd upadlosc spölki. W angielszczyznie 
brytyjskiej w znaczeniu tym uzywa siq rowniez terminu receivership.

13 Termin insolvency oznacza niewypiacalnosc, czyli sytuacje, w ktörej spötka nie 
jest w stanie terminowo regulowac swych zobowiqzan finansowych.

14 Rzeczownik breach znaczy ziamanie, naruszenie, niedotrzymanie warunku umo
wy, a brzmiqcy tak samo czasownik breach zlamac, naruszyc, nie dotrzymac.

13 Jezeli umowa nie dotyczy sprzedazy lub dzierzawy nieruchomosci, termin 
covenant oznacza przyrzeczenie, czyli wiqzqcq obietnic  ̂podj^cia lub zaniecha- 
nia przez wskazanq w tekscie stron  ̂okreslonych w nim czynnosci. W odnie
sieniu do nieruchomosci termin ten oznacza natomiast oswiadczenie wiasciciela 
na temat ich stanu prawnego.

48 Wyrazenie after notice znaczy to samo, co polski zwrot od terminu powiadomie- 
nia strony wskazanej po przyimku to.

17 Czasownik declare znaczy oswiadczyc, oglosic. W przytoczonym fragmencie 
wiqze si§ on jednak z omöwionym ponizej wyrazeniem forthwith due and 
payable i przybiera znaczenie przedstawione w punkcie 19 ponizej.

18 Jak juz wspominano, zwrotu subject to uzywa si  ̂do wskazania, ze wyrazerüa 
zapisane po jego lewej ströme zalezq od wyrazeh zapisanych po jego prawej
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stronie, czyli po przyimku to. Fragment interest subject to an extension nale
zy wiec odczytac odsetki, ktöre podlegajq prolongade, lub tez, vv dluzszej wersji, 
odsetki, iv stosunku do ktöiych moiliwa jest prolongata.

19 Wyrazenie forthwith due and payable oznacza natychmiastow^ wymagal- 
nosc wskazanych w tekscie kwot. W cytowanym przykladzie wyrazenie to 
wi^ze sie z czasownikiem declare w zwrot declare forthwith due and pay
able, wystepujqcy rowniez w krötszej wersji declare due and payable. W j ẑy- 
ku polskim odpowiada mu wyrazenie postawic iv stan natychmiastowej wyrna- 
galnosci.

20 Archaiczny przyslöwek whereupon znaczy z chwil  ̂ dokonania wskazanej 
w tekscie czynnosci. W j^zyku polskim odpowiada mu wiec przymiotnik row- 
noczesnie.

21 W j^zyku prawnym powszechnie znanego wyrazenia the same uzywa si^jako 
zaimka zast^pujqcego przytoczony poprzednio fragment tekstu. W cytowa
nym fragmencie zastepuje on okreslenie kwot, ktöre mog^ zostac postawione 
w stan natychmiastowej wymagalnosci. Nalezy wi^c uznac, ze w przypadku 
tym przybiera on znaczenie kwoty tej.

22 Termin presentment oznacza przedstawienie weksla lub tez irrnego dokumentu 
platniczego do zapfaty wskazanemu w nim platnikowi.

23 W j^zyku prawnym rzeczownik demand oznacza mezwanie do dokonania
wskazanej w tekscie platnosci.

24 Jak podpowiada pisownia, rzeczownik protest oznacza prüfest tuekslowy, czyli 
skierowane do sydu pismo stwierdzaj^ce niedokonanie platnosci weksla 
w oznaczonym terminie.

25 W odniesieniu do postanowieh umowy przyslöwka expressly uzywa si§ 
w znaczeniu wyraznie.

26 Czasownik waive znaczy dobrowolnie odstqpic od wykonania wskazanego w tek
scie prawa. W przytoczonym przykladzie jest to prawo do z%dania platnosci 
za pomocsj dokumentöw omöwionych w punktach 22, 23 i 24 powyzej.

27 Uzycie zlozenia notwithstanding na koncu zdania oznacza, ze fakty, okolicz- 
nosci, przepisy, etc, przy toczone pomi^dzy nim a ostatnim poprzedzajqcym go 
przecinkiem nie maja wptywu na interpretacj^ wczesniejszej czesci zdania, 
ktöra znajduje sie przed tym przecinkiem. Cytowany fragment anything in 
this Agreement to the contrary notwithstanding nalezy wiec odczytac naiuet 
jezeli jakiekolwiek postanowienia niniejszej umowy stanowiq inaczej. W zaleznosci 
od kontekstu polskimi odpowiednikami notwithstanding rowniez zwroty 
bez wzgleäu na, niezaleznie od, z wyiqczeniem.

_S|B- M i»» WSMMl.
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4.3.4. Umowa spolki kapitalowej

Na wst^pnych etapach negocjacji zmierzajacych do utworzenia spöiki 
kapitalowej jej przyszli anglosascy wspöhvla s ri ci e) e zazwyczaj ogölnie 
okreslaj^ swe cele i priorytety w dokumencie powszechnie znanym jako 
letter of intent, czyli Hst intencyjny. W miar§ post^pu rozmöw nadaj^ im 
bardziej precyzyjne brzmienie zawarte w zestawieniu wyst^puj^cym pod 
nazw^. term sheet lub heads of agreement, co nalezy odczytac jako lista 
podstawowych warunköw umowy. Dokument ten wylicza kluczowe dJa ne
gocjacji postanowienia umowy, jakâ  w przyszlosci 2wiqz^ si^ zalozyciele 
spöiki i ktöra szczegölowo zdefiniuje Struktur? organizacyjn^ spöiki oraz 
okresli prawa i obowi^zki poszczegölnych wspölzalozycieli.

W j^zyku angielskim ta obszerna umowa okrestana jest mianem share- 
holders' agreement i jej podpisanie konczy negocjacje pomi^dzy stronami 
zainteresowanymi utworzeniem spöiki.. Wszelkie dalsze dokumenty niez- 
b^dne do jej zarejestrowania powstaj^ bowiem na bazie tej umowy i w za- 
sadzie nie wymagaj^ zadnych odr^bnych uzgodnien. Poniewaz w termi- 
nologii anglosaskiej nie ma rozröznienia pomipdzy udzialowcem spöiki 
z ograniczon^ odpowiedzialnoscia a akcjonariuszem spöiki akcyjnej i obu 
ich okresla si  ̂rzeczownikiem shareholder, w warunkach polskich share- 
holders' agreement mozna odczytac zaröwnojako umow$ udziaiowcöw, jak 
i umowe akcjonariuszy, w zaleznosci od tego, jak% spölk$ kapitalow^ zamie- 
rzajq. zarejestrowac jej zatozyciele. Aby unikngc takiej niezr^cznej dwu- 
znacznosci nazw§ tej umowy mozna röwniez nieco ogölrüej uznac za röw- 
nowazng polskiemu terminowi umowa spöiki.

Umowa ta zawiera pi§c charakterystycznych grup postanowien, ktöre 
zostan^ omöwione ponizej. Opisuja one przedmiot umowy, czynnosci or- 
ganizacyjne, jakie zostan^ podjete przez zalozycieli po podpisaniu 
wi^z^cej ich umowy, powolanie wladz spöiki, prerogatywy poszczegöl
nych wspötwlascicieli oraz procedur§ zbyda przez nich udzialöw/akq'i 
spöiki.

Okreslenie przedmiotu umowy jest zazwyczaj bardzo zwiyzle i miesci 
si  ̂w jednym zdaniu:

OBJECT1 OF THIS AGREEMENT

The purpose2 of this Agreement is to3 define the relations4 between
the Shareholders of the Company.
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4.3. Postanowienia bezposrednio rcalizujnce cel umowy

1 W polqczeniu z terminem agreement rzeczowmk object w jezyku prawnym 
oznacza przedmiot umowy. Wyrazenie object of this agrement nalezy wiec od
czytac przedmiot niniejszej umowy.

2 W jezyku prawnym powszechnie znanego rzeczownika purpose uzywa sie 
w poiqczeniu ze stowem agreement w takim samym znaczeniu, jak omöwio- 
nego powyzej terminu object. Zwrot the purpose of this agreement oznacza 
zatem przedmiot niniejszej umowy.

3 Pol^czenia odpowiedniej formy czasownika to be z hezokolicznikiem uzywa 
sî  do wskazania ceiu przedstawionych w zdaniu dzialah, co dobrze odpowia- 
da tresci postanowienia okreslajacego przedmiot umowy. Poniewraz w oma- 
wianym przypadku dzialania podejmuj  ̂uprawnione do tego strony umowy, 
wyrazenie is to pelni tak  ̂sam% role gramatycznq, jak czasownik shall, a w je- 
zyku polskim odpowiada mu czas terazniejszy. Fragment the purpose of this 
agreement is to define nalezy wi§c odczytac przedmiotem niniejszej umowy jest 
okreslenie.

4 Terminem relations w jezyku prawmym ogölnie okresla siy stosunki wi^zace 
strony umowy. Wyrazenie relations between the Shareholders of the Compa
ny oznacza zatem stosunki pomipdzy okcjonariuszam.iludzialowcami spöiki lub 
tez, nieco bardziej görnolotnie caloksztalt stosunköw pomiedzy akcjonariuszami! 
udzialowcami spöiki.
W nieco obszemiejszej wersji postanowienie to moze przyjac brzmie-

nie przedstawione ponizej:

2. THE COMPANY. The Parties hereby acknowledge1 that the pur
pose2 of the Company shail be to establish3 and develop the Busi
ness in the Territory4 and carry on any other businesses5 reiated to 
or incidenta!6 to the Business.

3. OPERATION7 OF THE COMPANY. Each Party agrees to take all 
actions necessary to ensure8 that the Company shali be operated9 
in accordance with the terms of this Agreement, inciuding, without li- 
mitation, voting10 all Securities11 held12 by any such Party (and to 
cause all Securities held by any of their Subsidiaries to be voted) to 
effect13 the terms hereof.

1 W jezyku prawnym czasownika acknowledge uzywa sie w znaczeniu uznac,
uzgodnic, a wiec jako synonämu cz^sciej spotykanego czasownika agree. Frag
ment the parties hereby acknowledge that nalezy zatem odczytac strony umo
wy niniejszym uznajy/uzgadniajq, ze.
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- Poniewaz w cytowanym postanowieniu rzeczownik purpose nie l^czy sie ze 
slowem agreemeni, nie oznacza on przedmiotu umowy, jak mialo to miejsce 
w poprzednio omawianym postanowieniu, ale to samo co w j^zyku potocznym 
i zwrot purpose of the Company shall be nalezy odczytac celem Spöiki jest.

,D W kontekscie dzialalnosci gospodarczej okreslonej w7 dalszej cz^sci zdania termi- 
nem business, czasownik estabiish przyjmuje znaczenie rozpoczqc.

4 Rzeczownik territory oznacza terytorium, czyli okreslony przepisami prawa 
obszar, na kuörym spoika bedzie prowadzic dziatalnosc, na przyklad Zjedno- 
czone Krölestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pötnocnej, Uniy Europejska, etc. 
Jak wynika z zapisu slowa Territory duz^ liter ,̂ w omawianym przyktadzie 
granice tego obszaru przedstawiono w definicjach.

5 W odniesieniu do spöiki terminem business okresla si§ prowadzon  ̂przez ni  ̂
dziatalnosc gospodarczq. W znaczeniu tym rzeczownik business jest niepoli- 
czalny i jego rzadko spotykane uzycie w liczbie mnogiej nalezy odczytac ro- 
azaje dzialalnosci gospodarczej.

6 Wyrazenia incidental to uzywa si? w j^zyku prawnym do wskazania, ze 
mowa o faktach, okoiicznosciach lub czynnosciach, ktöre s% naturalna konsek- 
wenqa podj t̂ych dziatan lub prowadzonej dzialalnosci. Zwrot related to or 
incidental to odpowiada wi§c polskiemu wyrazeniu posrednio zwiqzany lub wy
nika jqcy z.

7 W j^zyku prawnym termin Operation oznacza dziatalnosc spöiki lub instytuqi, 
o ktörej mowa. Wyrazenie Operation of the Company nalezy wi^c odczytac 
dziatalnosc spöiki.

8 Czasownik ensure zazwyczaj znaczy zapezonic, ale w j^zyku prawnym przyj
muje on nieco bardziej rygorystyczne znaczenie zagwarantowac. Fragment to 
take all actions necessary to ensure that nalezy wi§c odczytac podjqc wszelkie 
dzialania mezb̂ dne do zagwarantowania, ze / podjqc wszelkie kroki niezbgdne do za- 
gwarantowania, ze.

9 W odniesieniu do spölek i instytuqi czasownik operate przybiera znaczenie 
prowadzic dziatalnosc. Zapisany w ströme biernej fragment the Company shall 
be operated odpowäada wi^c polskiemu wyrazeniu spoika prowadzi dziatalnosc.

10 Czasownik vote, jak powszechnie wiadomo, znaczy giosowac. W pol^czeniu 
z okresleniem papieröw wartosciowych przybiera on jednak znaczenie wyko- 
nywac prawo glosu zjgiosowac z.

11 Terminem securities okresla si§ papiery wartosciowe bez wzglydu na to czy sq to 
wlascicielskie papiery wartosciowe, na przyklad akcje lub udzialy, czy tez 
dluzne papiery wartosciowe, na przyklad obligacje. W cytowanym przy-

1 8 8



4.3. Postanowienia bezposrednio realizujnce cd umoiuy

kladzie termin Securities zapisany jest duza literq, rodzaj papieröw wartoscio
wych, ü ktöryeh mowa sprecyzowany jest zatem w definicjach.

12 W kontekscie papieröw wartosciowych i innvch skladniköw majgtku czasow
nik hold przybiera znaczenie byc wlascicidem, Fragment voting all Securities 
heldby any such Party nalezy wiec odczytac voykom/ivanie prawa glosu z wszysl- 
kich papieröw wartosciowych bedqcych wlasnosciq strony umowy / giosowanie 
z wszystkich papieröw wartosciowych bedqcych wlasnosciq strony umowy.

13 W odniesieniu do warunköw umowy czasownik effect czesto przybiera zna
czenie wprowadzic w zycie/zrealizowac.. Wyrazenie to effect the terms hereof 
znaczy wi^c to samo, co polski zwrot wprowadzic. w zycie/zrealizowac warunki ni~ 
niejszej umowy. Poniewaz w cytowanym postanowieniu czasownik ten uzyty 
jest w bezokoüczniku, co w jezyku angielskim czesto stuzy do wyrazania celu, 
zdominowany przez strone biern^ fragment (and to cause all Securities held 
by any of their Subsidiaries to be voted) to effect the terms hereof nalezy od- 
czytac oraz spowodowac, aby prawo glosu z wszystkich papieröw wartosciowych 
znajdnjqcych sie w posiadaniu ich spölek zaleznych bylo wykonywane w sposöb za- 
pewniajqcy wprowadzenie w zycie warunköw niniejszej umowy.

Po przedstawieniu celu sporz^dzenia umowy zazwyczaj nast^puje se- 
ria postanowieri opisujqcych dzialania, jakie strony umowy zobowi^zuj^ 
si§ podjqc po jej podpisaniu. Na przyklad:

3. Completion1

3.1. Within220 calendardays of the execution of this Agreement the 
Founders3 shal! (to the extent not already performed) do or cause to 
be done4 the following5 at the appropriate Shareholders’ or Directors’
meeting6:

3.1.1. Adopt7 the agreed Articles of Association8 of the Company.

3.1.2. Appoint9 the directors' of the Company as set out in clause 6 
hereinbelow.

3.1.3. Register10 the Company with relevant authorities.

1 Terminem completion okresla sie sekwencj? dzialah, ktörych podj^cie stanowi 
bezposredni  ̂konsekwencj§ podpisania umowy. W jezyku polskim odpowia- 
daj^mu zatem zwroty wykonanie umowy, realizacja umowy.

2 W pol^czeniu z rzeczownikiem nazywaj^cyrn jednostky miary czasu przyimek 
within sluzy do okreslania dtugosci okresu iiczonego od wydarzenia wskaza-
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n e g o  p o  p r z y im k u  of. F r a g m e n t  within 2 0  calendar d a y s  o f  the execution o f 

t h i s  A g r e m e n t  n a le z y  w ie c  o d c z y ta c  w terminie 20 dni od podpisania niniejszej 
umowy.

3 W  j^ z y k u  p r a w n y m  r z e c z o w n ik  founder o z n a c z a  o s o b e  f iz y c z n ^  lu b  p ra w n ^ , 

k to r a  u c z e s t n ic z y  w  p r o c e s ie  z a w i^ z y  w a n ia  s p o lk i  i z n a jd u je  s i§  w  g r o n ie  je j 

p ie r w s z y c h  u d z ia lo w c ö w  / a k c jo n a r iu s z y .  W  je z y k u  p o ls k im  o d p o w ia d a  m u  

w i^ c  te r m in  zalozyciel spolki. W  ty m  s a m y m  z n a c z e r t iu  u z y w a  s ie  r ö w n ie z  

z lo z e n ia  founding sharholder.
4 P o n ie w a z  u z y c ie  c z a s o w n ik a  d o  w s k a z u je  n a  w y k o n a n ie  c z y n n o s c i  b e z p o s -  

r e d n io  p r z e z  p o d m io t  z d a n ia ,  a u z y c ie  c z a s o w n ik a  cause n a  w y k o n a n ie  je j za  

p o s r e d n ic t w e m  in n y c h  o s ö b , z e s t a w ie n ie  d o  o r  c a u s e  to  b e  done n a le z y  o d c z y 

ta c  wykonac lub spowodowac wykonanie, podjqc lub spowodowac podjpcie c z y n n o s c i  

o k r e s lo n y c h  w  d a ls z e j c z e s c i  z d a n ia .

5 Je z e l i  p o  w y r a z e n iu  t h e  following n ie  w y s t^ p u je  r z e c z o w n ik  w s k a z u jq c y , co  

z o s t a n ie  w y l ic z o n e  p o n iz e j,  to  d o  p r a w id io w e g o  o d c z y ta n ia  ta k  z a p is a n e g o  

f r a g m e n tu  te k s tu  n a le z y  g o  u z u p e ln ic  u z y s k a n ^  z  k o n t e k s t u  in fo r m a c j^  

o s k la d n ik a c h  z a p o w ia d a n e g o  w y lic z e n ia .  W  c y t o w a n y m  f r a g m e n c ie  n im i 

c z y n n o s c i  / d z ia la r ü a  c o  o z n a c z a ,  z e  w  ty m  p r z y p a d k u  t h e  following n a le z y  

o d c z y ta c  nastgpujqce czynnosci / nastppujqce dzialania.
 ̂ D o b ö r  w la s c iw e g o  o d p o w ie d n ik a  p o w s z e c h n ie  z n a n e g o  s lo w a  meeting z a le -  

z y  o d  te g o , k t o  u c z e s t n ic z y  w  s p o t k a n iu ,  J e z e l i  u c z e s t n ik a m i  a k c jo n a r iu -  

s z e  / u d z ia lo w c y , to  w la s c iw y m  te r m in e m  je s t  zgromadzenie, a je z e l i  s p o ty k a j^  

s i$  c z io n k o w ie  r a d y  d y r e k to r ö w , to  je s t  n im  posiedzenie.
' W  je z y k u  p r a w n y m  c z a s o w n ik a  a d o p t  u z y w a  s ie  w  z n a c z e n iu  przyjqc poprzez 

glosowanie, przeglosowac, uchwaltc. W  ta k im  s a m y m  z n a c z e n iu  w y s t^ p u ja  r ö w 

n ie z  c z a s o w n ik i  accept i approve.
8 T e r m in  articles of association o z n a c z a  Statut spolki. P o n ie w a z  n a z w a  a n g ie ls k a

je s t  d o s y c  d lu g a ,  c z ^ s to  b y w a  s k r a c a n a  i w  ta k im  s a m y m  z n a c z e n iu  w y s te p u je  

w  p o s ta c i  th e  articles. W  a m e r y k a h s k ie j  o d m ia n ie  j^ z y k a  a n g ie ls k ie g o  te n  sa m  

d o k u m e n t  o k r e s la n y  je s t  t e r m in e m  charter.
9 C z a s o w n ik  appoint z n a c z y  mianowac n a  s t a n o w is k o  w s k a z a n e  w  d a ls z e j c z e s c i  

z d a n ia .  W  ta k im  s a m y m  z n a c z e n iu  u z y w a  s i§  c z a s o w m ik ö w  name i nominate.
10 W  o d n ie s ie n iu  d o  s p ö le k  c z a s o w n ik  register p r z y jm u je  z n a c z e n ie  zarejestro- 

wac. W  a m e r y k a h s k ie j  o d m ia n ie  jy z y k a  a n g ie ls k ie g o  w  ta k im  s a m y m  z n a c z e 

n iu  uzywa s i§  c z a s o w n ik a  in corporate. W W ie lk ie j  B r y t a n ü  r e je s t r a c jq  spölek 
z a jm u j^  s i§  u r z e d y  p o d le g a q c e  M in is t e r s t w u  P r z e m y s h i  i H a n d lu ,  w  U S A  s e k - 

r e ta r z e  s ta n u  p o s z c z e g ö ln y c h  s ta n ö w , a w  P o ls c e  K r a jo w y  R e je s t r  S q d o w y  

(K R S ) .
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W  o m a w i a n e j  g r u p i e  p o s t a n o w i e r i  m i e s z c z a  s i^  r ö w n i e z  s z c z e g o f o w e  

u r e g u l o w a n i a  dotycz^ce w n i e s i e n i a  d o  s p o l k i  k a p i t a l u  o r a z  z w r ö c e n i a  

z a l o z y c i e i o m  kosztöw p o n i e s i o n y c h  w  z w i a z k u  z p r z y g o t o w 'a n i a m i  d o  j e j  

z a l o z e n i a .

3.1.4. Baltic Ventures shall subscribe to1 120,000 ordinary registe- 
red shares1 2 at3 £5 each at a price of £5.50 per share4 and 10,000 
preference shares5 at £10 each at a price of £9 per share, such sha
res to be allotted6 and issued7 by the Company to Baltic Ventures in 
consideration8 of the payment in full9 of £750,000.

3.1.5. Odra Investments shall subscribe to 130,000 ordinary registe- 
red shares at £5 each at a price of £5.50 per share, such shares to 
be allotted and issued by the Company to Odra Investments in con
sideration of the payment in full of £540,000 and making the in-kind 
contribution10 of Land whose ratable11 vaiue of £35,000 has been 
appraised by the Auditors12.

3.1.6. The Company shall reimburse the expenses incurred by the 
Founders in its formation, including reasonable legal fees13, other 
Professional fees14 and reasonable travel costs15, within twelve 
months of incorporation16.

1 W  o d n ie s ie n iu  d o  p a p ie r ö w  w a r t o s c io w y c h  c z a s o w n ik  s u b s c r i b e  o z n a c z a  w y - 

r a z e n ie  z g o d y  n a  o b j^ c ie  a k q i ,  u d z ia tö w , o b l ig a c ji  e t c .  e m ito w a n y c h  p r z e z  

s p ö lk ^  lu b  in n e  p o d m io ty .  W  p r z y p a d k u  e m is ji  p u b lic z n y c h , g d y  l ic z b a  o s ö b  

w y r a z a j^ c y c h  w o l^  ob j< »äa  a k c ji ,  o b l ig a c ji ,  e t c .  je s t  n ie o g r a n ic z o n a  i m o z e  s ie  

o k a z a c ,  z e  k a z d y  z  z a in t e r e s o w a n y c h  o s t a t e c z n ie  o t r z y m a  ic h  m n ie j n iz  c h c ia l ,  

s u b s c r i b e  p r z y b ie r a  s u g e r o w a n e  p r z e z  p is o w n i?  z n a c z e n ie  przystqpic do sub- 
skrypqiizapisöw na w s k a z a n e  w  d a n y m  k o n t e k s c ie  p a p ie r y  w a r to s c io w e . 

W  p r z y p a d k u  g d y  e m is ja  s k ie r o w a n a  je s t  w y l^ c z n ie  d o  w s k a z a n y c h  w  u m o - 

w ie  p o d m io t ö w  i  k a z d y  z  n ic h  o t r z y m a  d o k la d n ie  ta k ^  l ic z b ?  a k c ji ,  u d z ia lö w r, 

e t c . ,  ja k ^  z m ö w it ,  t e n  s a m  c z a s o w n ik  s u b s c r i b e  w y r a z a  z ia a c z e n ie  objqc p a p ie 

r y  w a r to s c io w e , o  k t ö r y c h  m o w a  w  d a ls z e j c z ^ s c i  z d a n ia .  W  o b u  z n a c z e n ia c h  

c z a s o w n ik  t e n  w y s t^ p u je  z a r ö w n o  s a m o d z ie ln ie ,  c z y l i  w  fo r m ie  s u b s c r ib e ,  

ja k  i w  w e r s ji  p r z y im k o w e j s u b s c r i b e  to  o r a z  s u b s c r i b e  fo r .

2 P o n ie w a z  w  t e r m in o lo g i i  a n g ie ls k ie j  n ie  o d r ö z n ia  s ie  a k c ji  s p ö le k  a k c y jn y c h  o d

u d z ia lö w  w  s p ö lk a c h  z  o g r a n ic z o n q  o d p o w ie d z ia ln o s c iq ,  r z e c z o w n ik  s h a r e

m o z e  o z n a c z a c  o b a  r o d z a je  w la s c ic ie ls k ic h  p a p ie r ö w  w a r to s c io w y c h . A b y

4.3. Postanowimia bezposrednio realizujqce cel umowy
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u s t a l ic  w la s c iw a  w y k la d n i^  c z y t a n e j u m o w y  n a le z y  s p r a w d z ic ,  k tö r a  z  ty ch  

d w u  s p ö le k  k a p i t a lo w y c h  z a m ie r z a j^  u t w o r z y c  z a lo z y c ie le  a lb o  s le d z ic ,  czy  

s lo w o  s h a r e  p o p r z e d z o n e  je s t  w y m ie n io n y m i  p o n iz e j p r z y m io t n ik a jn i .  Ich  

w y s t^ p ie n ie  je d n o z n a c z n ie  w s k a z u je  b o w ie m , z e  w  t e k s c ie  je s t  m o w a  o  a k c -  

ja c h .  N a  p r z y k ta d  ordinary s h a r e  to  akcja zwykla, d a j^ c a  w la s c i c ie lo w i  je d e n  

g to s  i p r a w o  d o  r ö w n e g o  u d z ia lu  w  z y s k a c h  s p ö lk i ,  a ordinary registered s h a 

re  Io  imienna akcja zwykla, c z y l i  a k c ja  z w y k la ,  k t ö r e j w la s c ic ie l  w p is a n y  je s t  d o  

k s ie g i  a k c y jn e j p r o w a d z o n e j p r z e z  w la d z e  s p ö lk i .  A m e r y k a r is k im i  o d p o w ie d -  

n ik a m i  t y c h b r y t y js k i c h  t e r m in ö w  s% o d p o w ie d n io  common s t o c k  i  r e g is t e r e d  

c o m m o n  s t o c k .  O z n a c z e n ie  b e a r e r  s h a r e  w s k a z u je  z  k o le i ,  z e  je s t  to  akcja na 
okazicida, c z y li  a k c ja  n ie w y m a g a ja c a  w p is a n ia  w la s c ic ie l  a d o  k s ie g i  a k c y jn e j,  

a  ordinary bearer share to  akcja zwykla na okaziciela.
3 P r z y im k a  a t  u z y w a  s iy  d o  w s k a z a n ia  w a r t o s c i  a k c ji .  J e z e l i  p o  n a z w ie  a k c ji  

w y s t^ p u je  t y lk o  a t  i o z n a c z e n ie  k w o ty , n p .  ordinary registered shares a t  £ 5  

each, t o  n a le z y  u z n a c ,  z e  te k s t  d o ty c z y  wartosci nominalnej a k c ji ,  c z y l i  face v a -  

lu e .  J e z e l i  p o  a t  w ) 's t § p u je  d o d a t k o w o  s lo w o  price, n p .  ordinary registered 
s h a r e s  a t  a  p r i c e  of £ 5 .5 0 ,  to  n a le z y  u z n a c ,  z e  z a p is  o d n o s i  s i§  d o  c e n y  emisyjnej 
akcji, c z y l i  issue p r i c e .  W a r t o s c  n o m in a ln a  a k c ji  s lu z y  w y l^ c z n ie  d o  c e lö w  k s i^ - 

g o w y c h ,  a  c e n a  e m is y jn a  o z n a c z a  k w o ty , k tö r ^  n a b y w c a  f a k t y c z n ie  p la c i  

s p ö lc e ,  k t ö r e j a k c je  o b e jm u je .  R ö z n ic e  p o m iy d z y  w a r to s c i^  n o m in a ln ^  a  c e n q  

e m is y jn a  o k r e s la  s ie  te r m in e m  premia emisyjna, c z y l i  premium. J e z e l i  n a b y w c y  

k u p u ja  a k c je  o d  a k c jo n a r iu s z y  a  n ie  b e z p o s r e d n io  o d  s p ö lk i ,  to  c e n a  z a k u p u  

je s t  cenq rynkowq, c z y l i  m a r k e t  p r i c e ,  w  p r z y p a d k u  t r a n s a k c ji  g ie ld o w y c h  

z n a n ^ ja k o  kurs akcji, c z y l i  s h a r e  p r i c e .  W  w iy k s z o s c i  p r z y p a d k ö w  k a z d a  z  ty c h  

t r z e c h  c e n  je s t  in n a ,  a c e n a  r y n k o w a  d o d a t k o w o  u le g a  c i^ g ly m  z m ia n o m .

4 W y r a z e n ie  p e r  s h a r e  z n a c z y  to  s a m o , c o  p o ls k i  z w r o t  za jednq akcjg i, ja k  w id a c  

to  w  c y t o w a n y m  p r z y k la d z ie ,  w  o k r e s le n ia c h  c e n  a k c ji  w y s ty p u je  z a m ie n n ie  

z  z a im k ie m  e a c h .

5 T e r m in  p r e f e r e n c e  s h a r e  o z n a c z a  akcjg uprzywilejoivanq, c z y l i  a k c je  d a jq c^  

w la s c ic ie lo w i  w iy c e j g lo s ö w  n iz  je d e n  lu b  te z  u p r a w n ia j^ c ^  g o  d o  w iy k s z e g o  

u d z ia lu  w  z y s k u  s p ö lk i  n iz  z a p e w n ia  to  a k c ja  z w y k la .  W  ta k im  s a m y m  z n a e z e -  

n iu  u z y w a  s ie  r ö w n ie z  t e r m in u  p r e f e r r e d  s h a r e ,  a  w  U S A  p r e f e r r e d  s t o c k .

6 W  o d n ie s ie n iu  d o  p a p ie r ö w  w a r t o s c io w y c h  c z a s o w n ik  a l lo t  p r z y jm u je  z n a -  

c z e n ie  przydzielic, c z y l i  z d e c y d o w a c  k to  b y d z ie  m ö g l  j e  n a b y c  i w  ja k ie j  i lo s c i .  

P o d je c ie  ta k ie j d e c y z ji  o k r e s la n e  je s t  t e r m in e m  przydzial c z y l i  allottment.
7 W  te k s t a c h  d o ty c z ^ c y c h  p a p ie r ö w  w a r t o s c io w y c h  c z a s o w n ik  i s s u e  z a z w y c z a j 

u z y w a n y  je s t  w  z n a c z e n iu  wyemilowac a k c je ,  o b l ig a c je ,  e tc .  P o s ia d a  o n  je d n a k
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r ö w n ie z  d r u g ie , n ie c o  r z a d z ie j  s p o t y k a n e  z n a c z e n ie  wydac p a p ie r y  w a r to s c io -  

w e  n a b y w c y  i ta k  w la s r d e  n a le z y  o d c z y t a c  o m a w ia n y  f r a g m e n t  u m o w y .

s W  p o la c z e n iu  z  o k r e s le n ie m  k w o t y  n a le z n e j d o  z a p la ty  w y r a z e n ie  i n  c o n s id e -  

r a t io n  o f  p r z v b ie r a  z n a c z e n ie  w zamian za swiadczenie w wysokosci i u z y w a  s iy  

g o  z a tn ie n n ie  z  p o d o b n ie  z b u d o w a n y m  w y r a z e n ie m  f o r  t h e  c o n s i d e r a t io n  o f .

9 J e z e l i  w y r a z e n ie  in  f u l l  p o p r z e d z a  o k r e s le n ie  k w o t y  p la t n o s c i ,  to  o z n a c z a  o n o , 

z e  je s t  o n a  platna iv calosci, a  n ie  w  r a ta c h .

20 T e r m in  i r t -k in d  c o n t r i b u t i o n  o z n a c z a  apori rzeczowy, c z y li  w n ie s ie n ie  d o  k a p i-  

ta lu  s p ö lk i  m a j% tk u  r u c h o m e g o  lu b  n ie r u c h o m e g o  z a m ia s t  s r o d k ö w  p ie n ie z -  

n y c h . W  o m a w ia n y m  p r z y k la d z ie  je s t  to  fa n d , c z y l i  clzialka.
U z y c ie  p r z y m io tn ik a  r a t a b l e  o z n a  c z a ,  z e  p o d a n a  p o  ni.m  w a r  to se  je s t  szacunko- 
wa. W y s te p o w a n ie  te g o  p r z y m io t n ik a  w  z a s a d z ie  o g r a n ie z o n e  je s t  d o  te k s tö w  

d o ty c z a c y c h  n ie r u c h o m o s c i .  S z a c u n k o w y  C h a ra k te r  w a r to s c i  r z e c z y  r u c h o -  

m y c h  o k r e s la  s ie  n a jc z ^ s c ie j im ie s lo w e m  e s t im a t e d .

12 R z e c z o w n ik  a u d i t o r  o z n a c z a  bieglego rewidenta, p o w s z e c h n ie  z w a n e g o  r ö w 

n ie z  audytorem, c z y l i  o so b ^  u p r a w n io n g  d o  b a d a n ia  p r a w id lo w o s c i  d o k u m e n -  

ta e ji  k s i^ g o w e j i s p r a w o z a a r i  f in a n s o w y e h . U z y c ie  te g o  r z e e z o w n ik a  w  lie z b ie  

m n o g ie j w s k a z u je , z e  o d n o s i  s ie  o n  d o  k a n c e la r i i  b ie g ly c h  r e w id e n tö w .

13 Z n a c z e n ie  te r m in u  l e g a l  f e e s  obejmuje w y n a g r o d z e n ie  k a n c e la r i i  p r a w n i-  

c z y c h ,  k tö r y m  z le c o n o  o b s lu g y  d a n e j t r a n s a k e ji  o r a z  p o n ie s io n e  w  z w ig z k u  

z  n i^  o p la tv  Scjdowe. W  je z y k u  p o ls k im  o d p o w ia d a  m u  z a te m  z w r o t  koszty 
obsiugi prawnej, a  f r a g m e n t  r e a s o n a b l e  l e g a l  f e e s  n a le z y  o d c z y ta c  uzasadnione 
koszty obsiugi prawnej.

14 T e r m in  Professional f e e s  o z n a c z a  w y n a g r o d z e n ia  w y p la c a n e  p r z e d s t a w ic ie -  

lo m  w o ln y c h  z a w o d ö w  lu b  z a t r u d n ia jg c y m  ic h  b iu r o m  i k a n c e la r io m , k tö r y m  

z le c o n o  w y k o n a n ie  u s iu g  n a  r z e c z  s p ö lk i .  W  z n a c z e n iu  te g o  t e r m in u  m ie s z c z g  

s i§  z a te m  w y n a g r o d z e n ia  p r a w n ik ö w , b ie g ly c h  r e w id e n tö w , d o r a d e ö w  p o d a t -  

k o w y c h , t lu m a c z y  p r z y s ie g ly c h ,  n o ta r iu s z y ,  r z e c z o z n a w c ö w  o r a z  p r z e d s ta w i-  

c ie l i  w s z y s tk ic h  in n y c h  z a w o d ö w , k t ö r y c h  w y k o n y w a n ie  u z a le z n io n e  je s t  o d  

u z y s k a n ia  w p is u  n a  l is t§  o s ö b  u p r a w n io n y c h .  W  je z y k u  p o ls k im  o m a w ia n e -  

m u  te r m in o w i o d p o w ia d a  z a t e m  w y r a z e n ie  koszty usiug zleconych, a f r a g m e n t  

other professional fees n a le z y  o d c z y t a c  inne koszty usiug zleconych/pozostale 
koszty usiug zleconych.

15 W  je z y k u  p r a w n y m  t r a v e l  c o s t s  to  koszty podrözy sluzbowyeh. W  c y to w a n v m  

f r a g m e n c ie  s^ to  r e a s o n a b l e  t r a v e l  c o s t s ,  c z y l i  uzasadnione koszty podrözy 
sluzbowyeh.
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36 R z e c z o w n ik  in  Corporation o z n a c z a  nadanie spötce osobowosci praumej p o p r z e z  

je j  rejestracje p o t w ie r d z o n q  w y d a n ie m  certificate of incorporation, c z y l i  szvta- 
dectwa rejestracji spoiki.

Po ustalenfu harmonogramu dziafari, jakie zostan^ podj^te przez stro- 
ny umowy po jej podpisaniu nast^puje grupa postanowieri powoiuj^cych 
do zycia wladze spofki i ustalajacych tryfo ich dziaiania. Na przyklad:

4. CORPORATE GOVERNANCE1

4.1. BOARD OF DIRECTORS. The Company will be managed by 
the Board in accordance with the terms of this Agreement and appli
cable law. The Board shall consist of 5 Directors, 3 ofwhom shali be 
nominated by Baltic Ventures and 2 ofwhom shall be nominated by 
Odra Investments. One of the Directors nominated by Odra Invest
ments shall be Chairperson2 and the chair shali have a casting vote3.

1 T e r m in  c o r p o r a t e  governance o z n a c z a  z a r z a d z a n ie  s p ö tk q  w  s p o s ö b  z g o d n y  

z  p r z e p is a m i  p r a w a  i d o b r y m i z w y c z a ja m i .  W  je z y k u  p o ls k im  o d p o w ia d a m u  

w y r a z e n ie  lad korporacyjny.
2 Z e  w z g l^ d u  n a  p o l it y c z n a  p o p r a w n o s c  przewodniczqcy rady dyrektoröw cz ^ sto  

t y tu fo w a n y  je s t  n ie  c h a i r m a n ,  a ie  o g o ln ie j  c h a i r p e r s o n  lu b  te z  k r o c e j c h a ir .

3 . T e r m in e r n  casting vote o k r e s la  s i§  glos rozstrzygajqcy, k tö r y m  u p r a w n io n a  d o

te g o  o s o b a  m o z e  p r z e ia m a c  r e m is  w  g to s o w a n iu ,  W  p r a k ty c e  o z n a c z a  to , ze  

g to s  ta k ie j  o s o b y  l ic z y  s ie  p o d w ö jn ie .  W  a m e r y k a h s k ie j  o d m ia n ie  jg z y k a  a n - 

g ie ls k ie g o  w  ta k im  s a m y m  z n a c z e n iu  u z y w a  s ie  t e r m in u  t i e  b r e a k i n g  v o te .

W nieco dhizszej i bardziej szczegötowej wersji postanowienia te mog$ 
röwrüez wskazywac z imienia i nazwiska pierwszych czionköw wfadz 
spöfki oraz ograniczac ich prawa do podejmowania niektorych decyzji. 
Na przyklad:

4. COMPANY MANAGEMENT
(a) The Company shall be managed by a Board of Directors compo- 

sed o f1 not less than2 3 and not more than 5 members3.
(b) Upon incorporation4 of the Company, the Board of Directors shall 

be composed as follows:
Brian Wilcox 
Nathan Parry 
Samuel Lee Sweeney
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(c) Subsequently5, the composition6 of the Board shall insofar as 
possible7 reflect the shareholdings8 of the Company subject ai- 
ways to the condition that the foiiowing decisions may not be 
made without the prior approval, in any written form, of at least 
two of the directors nominated by Sirius Eastern Trust:
(i) the approval of any decision to undertake9 any investment for 

an amount over EURO 50,000;
(ii) the approval of any modifications of the by-laws10 of the Com

pany unless relating to a share Capital increase11;

1 W  o d n ie s ie n iu  d o  c ia f  k o le g ia ln y c h  c z a s o w n ik a  c o m p  o s e  u z y w a  s ie  w  s tr o n ie  

b ie r n e j z  p r z y im k ie m  o f  d o  w s k a z a n ia  i c h  s k ia  d u  i l ic z e b n o s c i .  Je z e li  w  z d a n iu  

o k r e s lo n a  je s t  ty lk o  l ic z b a  c z lo n k ö w  ra d y , z a r z q d u , e tc . ,  to  w  je z y k u  p o is k im  

ta k ie m u  u z y c iu  c o m p o s e d  o f  o d p o w ia d a  z a z w y c z a j im ie s lö w  liczqcy. Je z e li  

n a t o m ia s t  p o  p r z y im k u  o f  n a s t e p u je  w y l ic z e n ie  o s ö b  z a s ia d a ja c y c h  w  d a n v m  

c ie le  k o le g ia ln y m , ta k  ja  m a  to  m ie js c e  w  p u n k c ie  4 .b  c y to w a n e g o  fr a g m e n tu , 

to  z w r o t  c o m p o s e d  o f  n a le z y  o d c z y ta c  w sklad ktörego / ktörej wchodza.
2 W  je z y k u  p r a w n y m  w y r a z e n ia  not I e s s  than u z y w a  s ie  w  p a r z e  z e  z w r o te m  

not more than d o  w s k a z a n ia  m in im a ln e j i m a k s y m a ln e j l ic z b y  c z lo n k ö w  d a l  

k o le g ia ln y c h .  W  je z y k u  p o is k im  ta c z n e m u  u z y c iu  o b u  w y r a z e r i  o d p o w ia d a  

w i$ c  zwrot od... d o ... F r a g m e n t  Board of Directors c o m p o s e d  of not less than 
3 and not more than 5 members n a le z y  w i§ c  o d c z y ta c  Rada Dyrektoröw liczqca 
od 3 do 5 czlonköw.

3 R z e c z o w n ik a  m e m b e r  u z y w a  s ie  d o  o g ö ln e g o  w s k a z a n ia ,  z e  lc to s  je s t  cztonkiem 
ra d y , z a r z q d u , e tc .  b e z  o k r e s la n ia  f u n k c ji ,  ja k q  ta  o s o b a  p e ln i .

4 W y r a z e n ie  u p o n  incorporation o d n o s i  s ie  d o  p ie r w s z y c h  c h w il  is tn ie n ia  

s p ö lk i  i z n a c z y  to  s a m o , c o  p o l s k ie  z w r o t y  w  momencie rejestracji, w chwÜi rejes
tracji, wedlug stanu na dzien rejestracji.

5 W  o d n ie s ie n iu  d o  s p ö t e k  p r z y s iö w k a  s u b s e q u e n t l y  u z y w a  s ie  d o  w s k a z a n ia  

n a  e t a p  ic h  h i s t o r i i  p r z y p a d a jq c y  p o  r e je s t r a c ji .  W  je z y k u  p o is k im  o d p o w ia d a ja  

m u  w ie c  z w r o t y  na pözniejszym. etapie rozwojn spöiki, na dalszych etapach rozwoju. 
spolki.

6 W  o d n ie s ie n iu  d o  d a l  k o le g ia ln y c h  r z e c z o w n ik  composition p r z y b ie r a  z n a -  

c z e n ia  sklad ra d y , z a r z q d u , e tc .  W  ta k im  s a m y m  z n a c z e n iu  u z y w a  s ie  r ö w n ie z  

r z e c z o w n ik a  constituency.
7 W y r a z e n ie  i n s o f a r  as possible to  s t o s o w a n y  p r z e z  p r a w n ik o w  s y n o n im  d o b -  

rze z n a n e g o  z w r o tu  as far as it is possible, k t ö r e m u  w jezyku p o is k im  o d p o -  

w ia d a jq  w y r a z e n ia  w takim zakresie, wjakim jest to mozliwe / w miare moiliwosci.
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Rozdzial 4. Zasadnicza tresc umowy

8 Terminern shareholding okresla sie pakiet akcji / udzialow znajduj^cy sie 
w posiadaniu jednego wiasciciela. Uzycie tego terminu w liczbie mnogiej 
oznacza zatem, ze mowa o pakietach akcji / udzialow spölki czyli Strukturze ak~ 
cjonariatu l strukturze udzialow. W takim samym znaczeniu uzywa sie röwniez 
zwrotu shareholder mix.

9 W odniesieniu do inwestycji czasownik undertake przyjmuje znaczenie 
podjqc / przeprowadzic i dokonac.

in
Znaczenie terminu by-Iaws obejmuje wszystkie dokumenty wewngtrzne spölki, 
od statutu i najwazmejszych regulaminöw, po nizszej rangi instrukqe i za* 
rzqdzenia. Fragment modification of the by-taws nalezy wiec odczytac zmiany 
zu dokumentach ivewnetrznych spölki.

11 Termin share Capital increase oznacza podniesienie / podwyzszenie kapitalu 
spölki. Z uzyda tego terminu nie wynika czy nowe akcje / udzialy zakupi^ do- 
tychczasowi akcjonariusze / udzialowcy spölki, czy tez nab§d% je osoby do tej 
pory ze spölka niezwi^zane.

Dalsza czesc omawianej grupy postanoWien szczegöfowo reguluje
tryb powolywania i odwolywania czfonköw wfadz spölki, odbywania po-
siedzen i podejmowania uchwal. Na przyklad:

5. REM OVAL1; REAPPOINTMENT1 2 OF DIRECTORS. Any Director 
may be removed3 for cause4 in accordance with applicable law5. In 
addition, each Party having the right to appoint a Director pursuant 
to this Agreement shall also have the right, in its sole discretion6, to 
remove such Director at any time by a written notice7 to the Compa
ny, in which eveni the Party which nominated the Director in qu- 
estion shall cause such Director to deliver8 a written resignation9 to 
the Company. In the case of a vacancy10 in the Office of a Director for 
any reason {including removal pursuant to the preceding sentence), 
the vacancy shall be filled11 by the Party that nominated or has the ri
ght to nominate the Director in question, subject to obtaining the 
approval12 of a majority of the remaining Directors.

1 W odniesieniu do osöb mianowanych na wskazane w tekscie stanowisko rze- 
czownik removal oznacza odwolanie z piastowanego urz^du.

2 W postano wiemach regulujqcych tryb zmiany obsady stanowisk rzeczownik
reappointment wystepuje w dwoch znaczeniach: ponowne powotanie / miano-
wanie na to samo stanowisko tej samej osoby, ktöra dotychczas piastowala
dany urzqd oraz powotanie / mianowanie nowej osoby. Wlasciw^ wersje nalezy
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wybrac po zapoznaniu sie z trescia czytanego postanowienia. W cytowanym 
fragmencie reappointment of directors nalezy odczytac powotanie nmmjch 
cztonköw rady dyrektoröw.

3 W kontekscie zmiany obsady stanowisk czasownik remove przyjmuje znacze
nie odwoiac I usunqc z piastowanego urz^du.

4 W postanowieniach dotyczacych odwolania z zajmo wanego stanowiska wyra- 
zenie for cause wystepuje w znaczeniu za podaniem uzasadnionej przyczyny. 
Fragment any director may be removed for cause nalezy wiec odczytac kazde- 
gc z cztonköw rady dyrektoröw rnozna odwoiac za podaniem uzasadnionej przyczyny / 
kazdy z cztonköw rady dyrektoröw moze zostac odwotany za podaniem uzasadnionej 
przyczyny.

5 Zwrotu in accordance with applicable law uzywa sie do wskazania, ze przed- 
stawiona w zdaniu czynnosc zostanie wykonana z zachowaniem wlasciwych. 
przepisöw prawa.

6 Wyrazenie in its sole discretion oraz jego wersje wyrazaj^ce zwiqzek zgody 
z innymi osobami gramatycznymi, np. in bis sole discretion, in her sole dis
cretion, etc., znaczy to samo, co polski zwrot wedtug wlasnego uznania. W takim 
samym znaczeniu uzywa sie röwniez podobnie zbudowanego wyrazenia at 
the discretion of.

7 Terminern written notice okresla sie zawiadomienie / powiadomienie na pismie 
strony wskazanej po przyimku to. Fragment by written notice to the Compa
ny nalezy wiec odczytac za zawiadomieniem spölki na pismie / za powiadomieniem 
spölki na pismie.

® W dokumentach prawnych zwi^zanych z zatrudnieniem czasownik deliver 
wystepuje w swym podstawowym znaczeniu dostarczyc / doreczyc. Odbiorca 
dostarczanych / dor^czanych dokumentöw wskazany jest po przyimku to. 
W takim samym znaczeniu uzywa sie röwniez czasownika tend.

9 W odniesieniu do osöb zajmujqcyth stanowiska i piastuj^cych urzedy rze- 
czownik resignation oznacza po prostu rezygnaej?, a written resignation rezy- 
gnaeje na pismie I pisemnq rezygnaeje.

10 Terminern vacancy okresla sie wakai na wskazanym w tekscie stanowisku. 
Fragment vacancy in the Office of a Director nalezy wiec odczytac wakat na sta
nowisku czlonka rady dyrektoröw.

11 W potgezeniu z rzeezownikiem vacancy czasownik fill przyjmuje znaczenie 
obsadzic / uzupelnic.

12 W parze z dobrze znanym czasownikiem obtain rzeezownik approval wyste
puje w tekstach prawnych w znaczeniu zgoda, czyli jako synonim terminu 
consent. Fragment subject to obtaining the approval of a majority of the re-
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maining Directors nalezy wiqc odczytac pod xvarunkiem uzyskania zgody wi$k~ 
szosci pozostatych cztonk&w rady dyrektoröw.

6. BOARD MEETINGS. Each Director shall have the authority r to 
convene2 Board meetings, including the authority to specify the time 
and venue3 of such meetings; PROVIDED, HOWEVER, that (i) the 
Board shail meet at least once during each calendar quarter and (ii) 
written notice of each Board meeting (a „MEETING NOTICE") shail 
be given not less than ten (10) Business Days in advance4 of the 
meeting date (which ten (10) Business Day period may be shorte- 
ned if each Director either (A) grants5 a written waiver6 of notice of 
such meeting or (B) actually attends such meeting, without objeo 
tion7). All Meeting Notices shall include a proposed agenda8 listing 
the business9 to be transacted10 at such Board meeting. Board me
etings shall be conducted11 in the Engiish language (with Polish in- 
terpretation12) and minutes13 of such meetings shall be prepared by 
the Company in Engiish and Polish and distributed14 to each 
Director promptly15 following a meeting. In the event of conflict16 or 
controversy between versions, the Engiish version of the minutes 
shall control17.

1 W potqczeniu z bezokolicznikiem rzeczownik authority przyjmuje znaczenie 
byc uprawnionym do wykonania czynnosci okreslonej przez nast^puj^cy po 
nim czasownik.

2 W odniesieniu do posiedzeri, zebran i zgromadzeh czasownika convene uzy- 
wa si  ̂w znaczeniu zwoiac. W tym sairiym znaczeniu czesto stosuje si§ röwniez 
czasownik call. Fragment each Director shall have the authority to convene 
Board meetings nalezy wi^c odczytac kaidy z czlonköw rady dyrektoröw upraw- 
niony jest do zwolywania posiedzen rady.

3 Rzeczownik venue oznacza miejsce, w ktoryirs. zwolano posiedzenie i wystepu- 
je zamiennie z powszechnie znanym terminem place.

4 Wyrazenie in advance of stosuje sî  do okreslenia czasu, o jaki dana czynnosc 
ma wyprzedzac wydarzenie wskazane po przyimku of. W omawianym frag- 
mencie wydarzeniem tym jest meeting date, czyli termin posiedzenia.

5 W  odniesieniu do dokumentöw prawnych czasownika grant uzywa si§ takim 
samym znaczeniu jak polskich zwrotow wyrazic zgode na, przychylic si$ do.

6 Termin waiver oznacza dobrowoine odstqpienie od wykonania prawa wskaza- 
nego po przyimku of, a written waiver to pisemna zgoda na odstqpienie od takie- 
go prawa. Fragment grants a written waiver of notice of such meeting nalezy
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wiec odczytac wyrazi pisemna zgode na odstqpienie od praioa do otrzymania zawm- 
domienia o lakim posiedzeniu.

7 W jyzyku prawnym rzeczownik objection przyjmuje znaczenie sprzeciw, a wy
razenie without objection nalezy odczytac bez sprzeciwu / bez zglaszania sprzeci- 
wu. W tym samyrn znaczeniu uzywa sie rowniez wyrazenia without proiesi.

s Terminern agenda okresla sî  porzqdek obrad. Wyrazenie proposed agenda 
oznacza zatem proponowany porzqdek obrad, ktörv podlega ostatecznemu zat- 
wierdzeniu na pocz^tku posiedzenia.

9 W odniesieniu do porzqdku obrad rzeczownika business uzywa sie w znacze
niu punkty / sprawy, jakie maja byc przedmiotem obrad. W tym znaczeniu rze
czownik business jest niepoliczalny i zawsze wystepuje wylacznie w iiczbie 
pojedynczej, choc bywa zast^powany przez liczb§ mnog^ dobrze znanego 
i policzalnego rzeczownika item czyii items.

10 W kontekscie porz^dku obrad czasownik transact wystepuje w znaczeniu 
omawiac / rozpatrywae na posiedzeniu. W tym samyrn znaczeniu czesto uzywa 
sie rowniez czasownika discuss. Fragment proposed agenda listing the busi
ness to be transacted at such Board meeting nalezy zatem odczytac propono
wany porzqdek obrad przedstawiajacy sprawy do mzpatrzenia na posiedzeniu rady dy
rektoröw.
W postanowieniach reguluj^cych tryb odbywania posiedzen czasownik con- 
duct przyjmuje znaczenie odbywac sie w sposöb wskazany w pozostaiej cz^sci 
zdania.

12 W odniesieniu do organizacji posiedzen rzeczownika Interpretation uzywa 
sie w znaczeniu tlumaczenie ustne. Wystapienie tego rzeczownika nie wskazuje 
na sposöb, w jaki tego typu tlumaczenie b^dzie robione. Röwmie dobrze moze 
to byc wykonywane w kabinie tlumaczenie symultaniczne, czyii simultaneous 
interpreting, jak i wykonywane przy stole obrad, dzielone na zdania tlumacze
nie konsekutywne, czyii consecutive interpreting.

13 Termin minutes w j^zyku prawnym oznacza protoköl z posiedzenia, zebrania, 
zgromadzenia, etc. W tym znaczeniu omawiany rzeczownik zawsze wystepu
je w Iiczbie mnogiej.

14 W odniesieniu do dokumentöw czasownika distribute uzywa sie w znaczeniu 
rozeslac je do uczestniköw posiedzenia, gosci, etc.

1=) W j^zyku prawnym przyslöwek prompt!y wystepuje w znaczeniu niezwlocz- 
nie, coraz czescäej zastepujqc archaiczne wyrazenie forthwith. Dotyczacy pro- 
tokoiu fragment distribute to each Director promptly following a meeting 
nalezy wi§c odczytac ntezwlocznie rozsyla do kazdego z czlonköw rady dyrektoröw 
po kazdym posiedzeniu.
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10 W odniesieniu do röznic pomi^dzy poszczegölnymi wersjami tego samego do~ 
kumentu rzeczownik conflict przybiera znaczenie rozbieznosc.

4/ Czasownika control uzywa sie w jezyku prawnym do okreslenia, ktcwa ze 
wskazanych wersji ma moc rozstrzygajqcq w przypadku jakichkolwiek sporöw. 
Fragment in the event of conflict or controversy between versions, the En- 
glish Version of the min Utes shall control nalezy wi^c odczytac w przypadku 
jakichkolwiek rozbieznosci pomigdzy wersjami lub sporöw, wersja angielska ma moc 
rozstrzygajqcq.

7. BOARD QUORUM1. A board meeting shall be deemed to be 
quorate1 2 for purposes3 of Board actions4 so long5 as at least two (2) 
Directors are present, including one (1.) Director appointed by Sirius 
Eastern Trust and one (1) Director appointed by Odra Investments.
If no Director nominated by Sirius Eastern Trust or no Director nomi- 
nated by Odra Investments attends6 a duly noticed7 Board meeting, 
such meeting shall be immediately adjoumed8 and rescheduled9, 
and written notice of such rescheduled meeting shall be delivered to 
the Directors not less than five (5) Business Days in advance of the 
rescheduled meeting. Ifthe number of Directors who attend such re- 
scheduied meeting is not sufficient to constitute10 a quorum under11 
the first sentence of this Section 7, a quorum shall be deemed to 
exist12 for purposes of the rescheduled meeting notwithstanding 
such non-attending13 Directors’ absence.

1 Jak wskazuje angielska pisownia, termin quorum oznacza kworum, czyli liczbe 
czlonköw rady zarzadu, etc., ktöra musi byc obecna na posiedzeniu, aby takle 
dato kolegialne moglo podejmowac wiqzace decyzje.

2 Przymiotnika quorate uzywa sie do wskazania, ze liczba osöb obecnych na po* 
siedzeniu spelnia wyrnög kworum. Fragment A board meeting shall be deemed 
to be quorate nalezy wi§c odczytac Na posiedzeniu rady dyrektoröw wymög kwo
rum uwaia sic za spelniorty.

3 Pomimo wyst^pienia liezby mnogiej w wyrazeniu for purposes of jego zna
czenie odpowiada polskiemu zwrotowi zv celu.

4 Terminern board action okresla sie podjecie przez rad§, zarzqd, etc. decyzji
w sprawach wymienionych w porzgdku obrad. W jezyku polskim odpowia- 
daja mu wiec wyrazenia decyzja rady! zarzqdu, rozpatrzenie porzqdku obrad, roz- 
patrzenie spraw wymienionych w porzqdku obrad.

5 W jezyku prawnym wyrazenie so long wystepuje w takim samym znaczeniu,
jak polskie spöjniki jezeli, jesli, o ile.
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6 W postanowieniach dotyczacych kworum czasownik attend wystepuje w zna- 
czeniu staune sie na posiedzenie, przybyc na posieäzenie.

7 W odniesieniu do posiedzen czasownik notice przyjmuje znaczenie powiado- 
mic. Wyrazenie duly noticed meeting oznacza zatem posiedzenie, o ktörym 
wszystkie zainteresowane strony zostaly powiadomione zgodnie z przyjyta 
procedurq, czyli posiedzenie zwolane w sposöb wazny.

8 Czasownik adjoum znaczy odroczyc posiedzenie, zebranie, zgromadzenie, 
etc., czyli przelozyc je w calosä lub w cz^sci na inny termin.

9 W odniesieniu do posiedzen czasownika reschedule uzywa si§ w znaczeniu 
przeniesc na inny termin, wyznaczyc noury tennin, uzgodnic nowy termin. Wyraze
nie rescheduled meeting oznacza zatem przelozone posiedzenie, odroezone posie
dzenie.

10 W polqczeniu z terminem quorum czasownik constitute przyjmuje znaczenie 
spelniac wymög. Fragment is not sufficient to constitute a quorum nalezy wiec 
odczytac nie wysiarcza do spdnienia wymogu kworum.
W powiqzaniu z nazwami jednostek redakcyjnych tekstu umowy przyimka 
und er uzywa siy do wskazania miejsca, w ktörym okreslona jest prawidlowa 
wykladnia danego terminu. W jezyku polskim odpowiadajq mq wi^c zwroty 
w rozumieniu, w sensie, a fragment quorum under the first sentence of this Sec-
tion 7 nalezy odczytac kworum zo rozumieniu pienvszego zdania niniejszego arty- 
kulu 7.

12 W odniesieniu do kworum czasownik exist przyjmuje takie samo znaczenie 
jak omöwiony powyzej czasownik constitute, czyli spetnic wymög. Fragment 
a quorum shall be deemed to exist nalezy wiyc odczytac wymög kworum uwaia 
sie za spetniony.

13 Poniewaz w postanowieniach dotyczqcych kworum czasownik attend wyst§- 
puje w znaczeniu stawic sie na posiedzenie, przybyc na posiedzenie, wyrazenie 
non-attending directors oznacza to samo, co polskie zdanie czlonkowie rady dy- 
rektoröw, ktörzy nie stawili sie na posiedzeniu / nie przybyli na posiedzenie, a frag
ment notwithstanding such non-attending Directors' absence nalezy odczy
tac bez wzgledu na nieobeenose czionkow rady dyrektoröw, ktörzy nie stawili sie na po- 
siedzeniu / nie przybyli na posiedzenie.

8. Participation in Meetings; Resoiutions1. Members of the Board or 
any committee2 thereof shall be afforded3 the opportunity to, and 
may participate in a meeting of the Board or such committee by me- 
ans o f Conference telephone0, video Conference6 or similar Com
munications equipment by means of which all persons participating
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in the meeting can hear each other and participation in a meeting 
pursuant to this Provision shail constitute presence in person7 at 
such meeting. Aresolution in writing8 (In one or more counterparts), 
and signed by all the directors for the time being9 or ail the members 
ofa committee of directors (an alternate director10 being11 entitled to 
sign such resolution on behalf of his appointor12) shail be as vaiid 
and effective13 as if14 it had been passed15 at a meeting of the 
directors or committee, as the case may be16, duly convened17 and 
held18. Any action of the Board, including any determination19 or re- 
soiution, shail require the affirmative vote20 by show of hands21 of a 
majority of Directors present at a meeting at which a valid quorum 
pursuant to Section 7 is present.

1 W j^zyku prawnym rzeczownik resolution oznacza uchzuaty, czyli decyzje 
ciala kolegialnego podj t̂q poprzez giosowanie.

2 W odniesieniu do wladz spölki terminem committee okresla si§ komisje, jak  ̂
rada dyrektorow moze powolac ze swego grona w celu rozpatrzenia spraw 
wymagajqcych specjalistyczne| wiedzy, jakiej nie posiadaj% wszyscy czlonko- 
wie rady. Komisja sklada si§ zatem z cz^sci czlonköw rady dyrektorow i za- 
zwyczaj obraduje czesciej niz cala rada i jest upowazniona do podejmowania 
decyzji w|ej imieniu.

3 Dobrze znanego czasownika afford w j^zyku prawnym uzywa sie w stronie 
biemej do okreslenia, ze wyliczone po nim opcje, mozliwosci, etc. s% udo$t$p~ 
nione osobom wskazanym przez podmiot zdania. Fragment Members of the 
Board or any committee thereof shail be afforded the opportunity to, and 
may participate nalezy zatem odczvtac czlonkom rady dyrektorow lub ktörejkol- 
wiek z jej komisji udostepnm sie mozliwosc uczestniczenia.

4 Wyrazenie by means of znaczy to samo, co polski zwrot za pomocq. W tym sa- 
mym znaczeniu uzywa si? röwniez bardziej wyszukanego wyrazenia by 
way of.

5 Zlozenie Conference telephone oznacza ielefon konferencyjny, czyli telefon 
glosnomöwiqcy, umozliwiajqcy przeprowadzenie telekonferencji, czyli telecon- 
ference.

 ̂ Terminem video Conference okresla sie zvideokonferencje, czyli posiedzenie, 
ktörego uczestnicy, nie przeby wa^c razem w jednym pomieszczeniu, nie tylko 
slysz% siy nawzajem, ale röwniez widzq.

7 Wyrazenie presence in person oznacza osobistq dbecnosc na posiedzeniu, zebra- 
niu, zgromadzeniu, etc,
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8 Terminem resolution in writing okresla sie uchwale podietq w trybie obiegowym, 
czyli uchwale, ktörej przyjycie nie wymaga zwolania odrebnego posiedzenia. 
W takim przvpadku giosowanie zastapione jest bowiem skladaniem podpi- 
söw pod wydrukowanym tekstem uchwaly, ktörv przesylany jest kolejno do 
wszystkich czlonköw danego gremium. Uchwale uwaza sie za przvjeta, jezeli 
liczba zebranych. podpisöw röwna sie co najTrmiej liczbie glosöw niezbednvch 
do jej uchwalenia.

9 Wyrazenia for the time being uzywa sie do wskazania, ze mowa o osobach, 
ktöre piastujq. wskazany w zdaniu urzpd w czasie, gdy czytelnik zapoznaje sie 
z tekstem umowy, a nie w czasie, gdy umowe te podpisywano. W jezyku pol- 
skim odpowiada mu zatem przymiotnik aktualny. Dotyczeicy uchwaly frag- 
ment signed by all the directors for the time being nalezy zatem odczytacpod- 
pisana przez wszystkich aktualnych czlonköw rady dyrektorow.

50 Termin alternate director oznacza zastypa? czlonka rady dyrektorow, jakiego 
powoluje sie na czas, w ktörym rzeczywisty czlonek tego gremium nie moze 
uczestniczyc w posiedzeniach.

11 W jezyku prawnym imieslowm being uzywa sie do wprowadzania zdan 
podrzednvch opisujpcych okolicznosci zwiazane z omawianym tematein. 
W jpzyku polskim najczpsciej odpowiada mu w7yrazenie przy czym. Fragment 
an alternate director being entitled to sign such resolution nalezy wi.ec od- 
czytac przy czym zastepca czlonka rady dyrektorow uprawniony jest do podpisania.

12 Rzadko spotykany rzeczownik appointor oznacza czlonka rady dyrektorow, 
ktöry nie moze przybyc na posiedzenie lub posiedzenia i w zwiqzku z tym 
wskazal swego zastepcp. W jpzyku polskim odpowiada mu zatem wyrazenie 
czlonek rady dyrektorow wskazujqcy swego zastepcy.

13 W odniesieniu do czynnosci prawnych przymiotnik effective przybiera zna- 
czenie skuteczny. Zestawienie valid and effective nalezy wi^c odczytac wazny 
i skuteczny.

14 W jezyku prawnym spöjniköw as if. uzywa sie w polpczeniu z czasem 
przeszlym lub zaprzeszlym w celu wskazania, ze przedstawiony w zdaniu 
rzeczywisty przebieg wydarzeh jest dokladnie röwnowazny prostszemu 
przypadkowi, ktöry w omawianej sytuacji niestety nie mial zastoso-wania. 
W jezyku polskim w tym samym znaczeniu stosuje sie wyrazenie w taki sam 
sposob, jakby.

15 W zdaniach dotyczgcych podejmowania uchwal czasownäk pass wystepuje 
w znaczeniu przyjqc, przeglosowac. W takim samym znaczeniu uzywa sie röw
niez czasowniköw adopt, accept i approve. Dotycz^cy uchwaly fragment as if
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it had been passed nalezy wiec odczytac w taki sam sposöb, jakby zostala uchwa- 
lona / przeglosowana.

16 Wyrazenia as the case may be uzywa si§ po wyliczeniu kilku altematyw 
w celu wskazania, ze czynnosc, o ktörej mowa w zdaniu, dotyczy ich wszyst- 
kich w dokladnie takim samym stopniu, W j^zyku polskim w tym samym zna- 
czerüu stosuje sie zestawienia spöjniköw poprzedzajqce poszczegölne elemen- 
ty wyliczenia: zaröwno... Jak, tak samo... jak i, etc. Fragment at a meeting of the 
directors or committee, as the case may be nalezy wi^c odczytac zaröwno na 
posiedzeniu rady dyrektorow, jak i na posiedzeniu komisji.

17 Wyrazenie duly convened oznacza, ze posiedzenie, zebranie, zgromadzenie, 
etc., o ktörym mowa, zostalo zwoiane w sposöb wazny, czyli zgodnie z przyjyt  ̂
procedurq.

"1 fi W odniesieniu do posiedzeh, zebrah i zgromadzeh czasownik hold przyjmuje 
znaczenie odbyc l odbyc sie. Fragment at a meeting of the directors or commit
tee, as the case may be, duly convened and held nalezy wi?c odczytac zaröwno
na prawidlowo zwolanym i odbytym posiedzeniu rady dyrektorow, jak i na prawidtowo
zwolanym i odbytym posiedzeniu komisji.

19 W zdaniach dotycz^cych obrad cial kolegialnych rzeczownik determination 
przyjmuje znaczenie rozstrzygniecie sporn, kontrowersji, etc.

20 Znacznie rzeczownika vote obejmuje zaröwno gios oddany w giosowaniu, jak 
i samo glosowanie. Terminern affirmative vote okresla si§ natomiast Iqczn  ̂licz- 
be gtosöw popierajacych projekt uchwaly, czyli glosy za.

21 Wyrazenie show of hands oznacza glosowanie przez podniesienie reki, czyli 
glosowanie jawne. Wyrazenie by show of hands nalezy wi^c odczytac w gioso
waniu jawnym. Przeciwiehstwem glosowania jawnego jest glosownie tajne, 
czyli secret bailot, a wyrazenie by secret ballot nalezy oczywiscie odczytac 
w giosowaniu tajnym. Fragment shall require the affirmative vote by show of 
hands of a majority of Directors present at the meeting nalezy wi?c odczytac 
wymaga wi$kszosci glosöw za oddanych w giosowaniu jawnym przez czlonköw rady 
dyrektorow obecnych na posiedzeniu.

W kolejnej grupxe postanowien charakterystycznych dla umowy 
spölki zalozyciele zabezpieczajq swe interesy poprzez zagwarantowanie 
sobie prawa do swobodnego dost^pu do informacji o spölce oraz ustano- 
wienie ograniczen w obrocie jej akcjami / udziatami. Na przyklad:

8. RIGHTS OF THE SHAREHOLDERS
8.1. RiGHT OF INSPECTION1. Düring Office hours2 of the Compa
ny, and upon reasonable notice3 to the Company, each o f4 Sirius
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Eastern Trust and Odra Investments shall have full access to all 
properties5, books of account6, and records7 of the Company, and 
each such Party shall have the right to make copies from such books 
and records at its own expense.

1 W odniesieniu do dokumentöw terminem inspection w j^zyku prawnym 
okresla si§ wglqd w ich zawartosc.

- W kontekscie spötki wyrazenie office hours przyjmuje znaczenie godziny 
dziatalnosci. Fragment during office hours nalezy wi^c odczytac w godzinach 
dzialalnosci.

3 Poniewaz w jezyku prawnym rzeczownik notice oznacza powiadomienie, 
a przymiotnik reasonable wskazuje na zasadnosc terminu jego przedstawie- 
nia, wyrazenie upon reasonable notice nalezy odczytac za powiadomieniem 
w zasadnym terminie. Omawiany zwrot wystypuje zamiennie z bardziej precy- 
zyjnym wyrazeniem upon reasonable prior notice, ktöre nalezy odczytac za 
wczesniejszum powiadomieniem przedstawionym w zasadnym terminie.

4 Zestawienia each of uzywa sie do wskazania, ze czynnosc, o ktörej mowa 
w zdaniu, odnosi si§ w dokladnie taki sarn sposöb do wszystkich osöb fizycz- 
nych i prawnych wyliczonych po przyimku of. W jezyku polskim w tym sa
mym znaczeniu stosuje sie zestawienia spöjniköw poprzedzajcjce poszczegöl- 
ne elementy wyliczenia: zaröwno... jak, tak samo... jak i, etc.

5 Jezeli rzeczownik property wyst^puje w liczbie mnogiej properties, nalezy 
przyj^c, ze zostal on uzyty w swym policzalnym znaczeniu nieruchomosci, 
dziaiki, budynki, pomieszczenia.

6 Termin books of account oznacza ksi^gi rachunkowe spöiki. W tym samym 
znaczeniu uzywa si§ röwniez wyrazen books of record and account, books of 
the Company oraz Company books.

7 W odniesieniu do spöiki uzyty w liczbie mnogiej rzeczownik records przybie- 
ra ogölne znaczenie dokumenty. Fragment full access to all properties, books 
of account, and records of the Company nalezy wi^c odczytac pelny dostep do 
wszystkich pomieszczen, ksiag rachunkowych oraz dokumentöw spötki.

8.2. Determination of Share Ownership. Throughout1 this Agre
ement, for purposes of determining the number or percentage of 
Equity Securities2 owned (a) with respect to3 Sirius Eastern Trust, 
such number or percentage shall inciude any Equity Securities ow
ned by Sirius Eastern Trust or any of Sirius Eastern Trust’s whol- 
ly-owned Subsidiaries4, (b) with respect to Odra Investments, such 
number or percentage shall inciude any Equity Securities held5 by
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Odra Investments, any of Odra Investments’s wholly-owned Subsi- 
diaries. All numbers contained herein shail be adjusted6 appropria- 
tely for stock splits7, stock dividends8, reverse splits9 and the likß10.

8.3. Restrictions on Transfer. No Shareholder shail Transfer any 
Equity Securities it owns within the five-year period beginning on the 
Ciosing Date except Transfers to Permitted Transferees11.

1 W odniesieniu do tresci dokumentöw prawnych przyimek throughout przyj- 
muje znaczenie w calosci umowy/statutu, etc.
Termin equity securities oznacza wlascicielskie papiery wartosciowe, czyli papie- 
ry wartosciowe zaswiadczajqce o wiasnosci spöiki, na przyktad akqe i udzialy.

3 W polqczeniu z nazw% spöiki }ub irmego podmiotu wyrazenie with respect to 
przybiera znaczenie w przypadku, w odniesieniu do.

4 Termin wholly-owned subsidiary oznacza spölk  ̂ zaleznq, w ktorej spölka 
matka posiada sto procent akcji iub udzialöw'. W j^zyku polskim odpowiada 
mu zatem wyrazenie spölka zalezna w calosci kontrolowana przez spölke matk%,

5 W odniesieniu do papieröw wartosciowych czasownik hold cz^sto wyst^puje 
ja ko synonim dobrze znanego czasownika own. Fragment Equity Securities 
held by Odra Investments nalezy zatem odczytac wlascicielskie papiery wartos
ciowe b̂ dqce wlasnosciq Odra Investments.

6 W kontekscie wie! ko sei iiczbowych czasownika adjust uzywa si<g w znaczeniu 
skoiygowac, uwzglpdniac korekte o czynnik wskazany po przyimku for. Frag
ment All numbers contained herein shail be adjusted appropriately for nale
zy wi(?c odczytac wszystkie liczby zawarte w niniejszej umowie uwzgl̂ dniajq odpo- 
wiednie korekty z tytulu.

* Terminern split okresla sie podzial akcji, czyli opera cjy, w wyniku ktorej z kaz- 
dej akcji spöiki powstaje okreslona liczba nowych akcji o wartosci nominalnej 
stanowiqcej ulamek wartosci nominalnej jednej akcji przed podziatem. Z uwa- 
gi na swe znaczenie rzeczownik ten zazwvczaj wyst^puje w zestawieniu share 
split, ktöre w wersji amerykanskiej przyjmuje brzmienie stock split. W jezyku 
polskim obu tym wariantom odpowiada wyrazenie podzial akcji.

8 Termin stock dividend oznacza dywidendp w akcjach, czyli dywidend? 
wyplacanq akqonariuszom nie w posta ci srodköw pieni^znych, jak to zazwy- 
czaj ma miejsce, ale w postaci akcji spöiki. Brytyjskim odpowiednikiem tego 
amerykanskiego terminu jest share dividend.

9 Terminern reverse split okresla siy scalenie akcji, czyli operacje, w wyniku ktö- 
rej z kilku akcji spöiki powstaje jedna nowa akcja o wartosci nominalnej stano- 
wnqcej wielokrotnosc wartosci nominalnej jednej akcji przed scaleniem.
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10 vVyrazenia the like uzywa sie w takim samym znaczeniu, jak polskiego zwro- 
tu i tym podobne oraz odpowiadajacego mu skrotu itp.

1-- Termin transferee oznacza nabywce rzeczy ruchomej. Zestawienie permitted 
transferee nalezy zatem odczytac dopuszczahry nabywca, ktörego tozsamosc, 
jak wskazuje na to uzycie w tekscie duzych liter, okreslona jest w definicjach 
stanowiacych integralng czesc umowy.

Ostatnia grupa postanowieri charakterystycznych dla umowy spöiki 
okresla tryb obrotu jej akcjami lub udzialami po upfywie zakazu przepro- 
wadzania tego typu transakcji. Na przyklad:

16. Preemptive Rights1:

(a) Subject to the limitations set forth in Section 16.2, if the Company 
proposes2 to seil any Equity Securities (the “Additionai Securi
ties"), inciuding in a private piacement3, any public offering4, or 
as pari of an amalgamation5, share exchange6 or otherwise7, the 
Company shail, at least thirty (30) days prior to issuing such Ad
ditional Securities, notify each of Norrweil Mining, Omega Finan- 
ce and Marketpoi in writing of such proposed issuance8 (which 
notice shaii specify, to the extent practicabie9, the purchase price 
or a ränge10 for the purchase price, if any, for such Additionai Se
curities) and shaü offer to seli such Additionai Securities to each 
of Norrweli Mining, Omega Finance and Marketpoi, upon the ter
ms and conditions set forth in the notice and at the Purchase Pri
ce as provided therein. For purposes of calculating the number of 
Additionai Securities issued pursuant to this Section 16, such 
calcuiation shail include the maximum number of Ordinary Sha
res and other equity interests11 issuabie12 upon the conversion13 
or exercise of14 any convertible15 or exchangeabie16 securities, 
options, warrants17 or other rights to acquire18, any equity inte
rests.

1 Termin preemptive right oznacza prawo pierwokupu, czyli uprawnienie do 
otrzymania i rozpatrzenia oferty sprzedazy skladniköw maj t̂ku zanim zosta-
nie ona przedstawiona innym potencjalnym nabywcom. W omawianej umo- 
wie przywilej ten przysluguje zaiozydelom spöiki. Prawo to wystgpuje röw- 
niez pod nazwami preemption, pre-emption oraz right of first refusal.
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~ W jyzyku prawnym czasownik propose wystepuje w znaczeniu zlozye oferte, 
przedstawic oferte.

3 Terminern private placement okresla sie oferte niepublicznq, czyli oferte sprze- 
dazy przedstawionq z göry okreslonej liczbie potencjalnych nabywcöw.

4 Jak trafnie sugeruje pisownia, public offering oznacza oferte publicznq, czyli 
ofert  ̂ sprzedazy skierowanq do nieograniczonej liczby potencjalnych na- 
bywcöw.

5 Rzeczownik amalgamation odnosi si§ w j^zyku prawnym do procesu przej- 
mowania mniejszvch spölek przez wiekszq. W j^zyku polskim odpowiada mu 
wiec termin konsolidacja spölek. W tym samym znaczeniu uzywa sie röwniez 
rzeczownika consolidation, a czasowniki amalgamate i consolidate znaczq to 
samo, co konsolidowac spölki. Z uzycia omawianych terminöw nie wynika na- 
tomiast, jakq formy prawna nadano procesowi konsolidaqi.

6 Termin share exchange oznacza wymianf? akcji/udzialow pomi^dzy akcjonariu- 
szami lub udzialowcami spölek po ich polqczeniu.

7 Wyrazenie or otherwise wystepuje na kohcu wyliczen w takim samym zna- 
czeniu, jak polski zwrot i tym podobne oraz skröt itp. Uzycie tego wyrazenia 
wskazuje zatern, ze poprzedzajqce je wyliczenie nie podaje wszystkich mozli- 
wosci, ale tylko wymienia kilka przykladöw i jest nieenumeratywne. W takim 
samym znaczeniu stosuje sie röwniez zwrot and the like.

8 Rzadko spotykanego terminu issuance uzywa sie zamiertnie z rzeczownikiem 
issue w znaczeniu emisja papieröw wartosciowych.

9 Wyrazenia to the extent practicable uzywa sie w takim samym znaczeniu, jak 
polskich zwrotöw o ile to mozliwe, wzäkresie, wjakim jest to mozlizue.

10 W odniesieniu do cen i innych wartosci liczbowych rzeczownik ränge oznacza 
zakres, w jakim mogq sie one zmieniac. Fragment or a ränge for the purchase 
price, if any nalezy zatem odczytac lub tez, ewentualnie, zakres ceny zakupu.

11 Termin equity Interests oznacza wlascicielskie papiery wartosciowe i jest uzywa- 
ny zamiennie z cz ŝciej spotykanym wyrazeniem equity securities.

12 W odniesieniu do papieröw wartosciowych przymiotnik issuable znaczy to 
samo, co polski zwrot jaki moze zostac wyemitowany w okolicznosciach wskaza- 
nych po przyimku on lub upon.

13 Terminern conversion okresla sie przewidzianq w prospekcie emisyjnym za- 
miane jednego rodzaju papieröw wartosciowych na inny, na przyklad wyemi- 
towanych przez spölke obligacji zamiermych najej akcje. Fragment and other 
equity interests issuable upon the conversion nalezy wi§c odczytac oraz inne
wlascicielskie papiery wartosciowe, jakie mogq zostac wyemitowane w zwiqzku z za-
mianq.
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W wyrazeniu exercise of rzeczownik exereise wystepuje w znaczeniu wykona- 
nie praiv z tytulu wskazanego po przyimku of.

15 Termin convertible securities oznacza zamienne papiery wartosciowe, czyli pa
piery wartosciowe, ktöre ich wlasciciel moze wymienic na inne papiery warto
sciowe w'vemitowane przez ten sam podmiot. Typowym przyktadem sa 
convertible bonds, a wiec wyemitowane przez spölke obligacje zamienne, ktöre 
po spelnieniu warunkow7 okreslonych w prospekeie emisyjnym podlegaj^ za- 
mianie na akcje tej samej spölki.

16 Terminern exchangable securities okresla sie papiery wartosciowe, ktore po 
spelnieniu warunkow przetvidzianych w prospekeie emisyjnym podlegajq 
wymianie na papiery wartosciowe wyemitowjane przez inny podmiot. Typo
wym przyktadem obligacje wyemitowane przez spölk§ matke, ktöre podle- 
gaja zamianie na akcje jej spöiki zaleznej. W j^zyku polskim omawianemu ter- 
minowi odpowiada wyrazenie zamienne papiery wartosciowe z wymianq emi- 
tenta.
W odniesieniu do papieröw wartosciowych rzeczownik warrant oznacza pa- 
pier wartosciowy uprawniaj^cy wtasciciela do obj^cia w7 ustalonym terminie 
wskazanej w nim liezby akeji po z göry ustalonej cenie. Odpowiednik polski 
ma tak$ sarna pisowni  ̂ warrant. W obrocie znajdujq sip zarowno warranty 
doi^czane do obligacji w celu zwipkszenia ich atrakcyjnosci, jak i w'arranty ofe- 
rowane bezposrednio akcjonariuszom.

18 W odniesieniu do praw i papieröw7 wartosciowych czasownik acquire przy- 
biera znaczenie nabye.

(b) if any of Norrwel! Mining, Omega Finance and Marketpol wishes 
to subscribe for1 a number of Additional Securities equal to or 
less than2 the number to which they are entitled under this sec- 
tion, Norrwell Mining, Omega Finance and Marketpol may do so 
(by itseif or by causing such Subsidiarie(s) to which it would be 
permitted to Transfer Equity Securities pursuant to Section 12.8 
to subscribe for all or portion of3 such Additional Securities) and 
shail, in the written notice of exercise of the offer, specify the 
number of Additional Securities that st (or each of such subsidia- 
ries(s)) wishes to purchase.

1 W odniesieniu do papieröw wartosciowych czasownik subscribe for przyj- 
muje takie samo znaczenie, jak subscribe i subscribe to. W przypadku emisji 
pubiicznych, gdy liezba osöb wyrazajqcych wol? obj^cia akeji, obligacji, etc.
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jest nieograniczona i moze si? okazac, ze kazay z zainteresowanych ostatecz- 
nie otrzyma ich mniej niz chcial, subscribe for przybiera sugerowane przez 
pisowni? znaczenie przystqpic do subskrypcji / zapisöw na wskazane w danyrn 
kontekscie papiery wartosciowe. W przypadku., gdy emisja skierowana jest 
wylqcznie do wskazanych w umowie podmiotöw i kazdy z nich otrzyma 
dokiadnie taka liczbq akqi, udziatöw, etc., jakq zmöwii, ten sam czasownik 
subscribe for wyraza znaczenie objqc papiery wartosciowe, o ktörych mowa 
w dalszej cz^sci zdania,

2 Wyrazenia equal to or less than uzywa sî  w takim samym znaczeniu, jak poi- 
skiego zwrotu röwny lub mniejszy niz.

3 W jezyku prawnym wyrazenie all or portion of wyst^puje jako synonim zwro- 
töw all or part of oraz all or any pari of i tak jak one jest röwnowazne polskie- 
mu wyrazeniu calosc lub cz(:sc.

17. TAG-ALONG RIGHT1

Subject to Article 16.1, ifa Shareholder receives a BONA FIDE2 bin- 
ding offer for its shares from a third party or another Shareholder 
and wishes to make a Transfer3 of all or part of its Shares under such 
offer, such Transferor undertakes to granf4 the other Shareholders 
a Tag Along Right in accordance with the principles set forth below.
(a) In the event that a Non-Transferring Sharehoider5 serves 

a Tag-Along Exercise Notice6 pursuant to this Article and faiiing 
pre-emption7 by the Non-Transferring Shareholders of all the 
Shares offered under the Transfer Notice8, such Tag Along Sha
reholder9 shall have the right to require the proposed third party 
transferee10 to acquire all or part of its Shares, at the same price 
and under the same payment terms11 as specified in the Transfer 
Notice, on the following terms:
(i) Any transfer of Shares pursuant to the exercise of the Tag 

Along Right shall take place within fifteen (15) days from se- 
rving the Tag-Along Exercise Notice.

(ii) Should12 the Tag Along Right be exercised, no Transfer of 
Shares can be executed13 by the Transferor unless the 
Tag-Along Shareholder has been able14 to Transfer to the pro
posed transferee its Shares, as provided above.
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J Termin tag along right oznacza prawo do sprzedaiy lacznej z akcjonariu- 
szem! udzialowcem wickszosciowym. Klauzula ta zahezpiecza interesy akqona- 
riuszy lub udzialowcöw mniejszosciowych nadaj^c im prawo do zbycia swych 
akcji bc|dz udziaiöw na takich samych warunkach, jakie wynegocjowal akcjo- 
nariusz lub udzialowiec wiekszosciowv. Prawo to wystepuje röwniez pod wie- 
le möwi^cymi nazwami co-sale right oraz piggyback right. Pierwsza z nich 
jasno stwierdza, na czym poleg a istota omawianej klauzuli, a druga barwnie 
wskazuje, ze uprawnienia, jakie nadaje ona akcjonariuszom lub udzialowcom 
mniejszosciowym mozrsa poröwnac do noszenia ich na barana przez akcjona- 
riusza lub udzialowca wi^kszosciowego.

2 Lacihskiego wyrazenia bona fide uzywa si$ w jezvku prawnym do wskazania, 
ze mowa o czynnosciach wykonanych w dobrej wierze, co w doktrynie anglo- 
saskiej oznacza nie tylko kierowanie sie przepisami prawa, ale röwniez dobry- 
mi inten qami. Fragment bona fide binding offer nalezy wi^c odczytac zlozona 
w dobrej wierze wiqiqca oferta.

3 W potqczeniu z rzeczownikiem transfer czasownik make przybiera znaczenie 
dokonac. Fragment wishes to make a transfer nalezy wiec odczytac wyraza wole 
dokonania sprzedaiy, zamierza dokonac przeniesienia praw do.

4 W odniesieniu do uprawnien, przywilejöw i zawieraj^cych je klauzul czasow
nik grant przyjmuje znaczenie przyznac. W zaleznosci od rodzaju spölki, ktörej 
dotyczy omawiana klauzula, fragment Transferor undertakes to grant the 
other Shareholders a Tag Along Right nalezy wi?c odczytac sprzedajqcy zobo- 
wiqzuje sic przyznac pozostaiym akcjonariuszom prawo do sprzedaiy lacznej z akcjo- 
nariuszem wiqkszosciowym lub sprzedajqcy zobowiqzuje sic przyznac pozostaiym 
udzialowcom prawo do sprzedaiy lacznej z udzialowcem wickszosciowym.

5 Termin non-transferring shareholder doslownie oznacza akcjonariusza lub 
udzialowca, ktöry nie zbywa swych akcji lub udziaiöw. W tekscie omawianej 
klauzuli termin ten sluzy jednak do przeciwstawienia akcjonariusza bqdz 
udzialowca wi^kszosciowego, ktöry wynegocjowal warunki sprzedazy posia- 
danych przez siebie akcji lub udziaiöw, okreslanego terminem transferor, ak
cjonariuszom, udzialowcom mniejszosciowym, ktörzy takich warunköw nie 
wynegocjowali, choc röwniez chcieliby sprzedac swe akcje b a d z  udzialy i za- 
mierzaj^ w tym celu skorzystac z omawianej klauzuli. W takim kontekscie 
non-transferring shareholder to akcjonariusz / udzialowiec uprawniony z prawa 
sprzedaiy lacznej z dkcjonariuszemfudzialowcem wickszosciowym, a transferor to 
akcjonariusz / udzialowiec zöbowiqzany z prawa sprzedaiy lacznej z akcjonariuszem i 
udzialowcem wickszosciowym.
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6 Tak jak na to wskazuja poszczegölne skladniki zlozenia tag-along exercise no
tice oznacza ono zawiadomienie o wykonaniu prawa sprzedazy lacznej z akcjonariu~ 
szem/udzialowcem zuiekszoscioiuym.

I Termin pre-emption, pisany röwniez l^czme preemption, oznacza to samo, co 
omöwione powyzej preemptive right, czyli prawo pierwokupu. Prawo to bywa 
röwniez okreslane terminem right of first refusal i zapisywane w postaci skrö- 
tu ROFR. Fragment failing pre-emption by the Non-Transferring Sharehol- 
ders of all the shares nalezy wiyc odczytac zu zwiqzku z niewykonaniem prawa 
pierwokupu wszystkich akcji l udzial&w przez akcjonariuszy / uäzialowcow upraw- 
nionych z prawa sprzedazy Iqcznejz akcjonariuszem l udzialowcem wtekszoscioivytn,

b Termin tränsfer notice oznacza zawiadomienie o zamiarze zbycia skladniköw 
rnajatku wskazanych w czytanym akapicie.

9 Zlozenie tag along shareholder oznacza akcjonariusza/udzialowca wykonujqcego 
prawo sprzedazy iqcznej z akcjonariuszem I udzialowcem wykszoscioiuyrn,

10 Poniewaz termin transferee oznacza nabywc? rzeczy ruchomej, ztozenie third 
party transferee nalezy odczytac nabywca niebpdqcy sironq niniejszej umowy.

II Terminem payment terms okresla si§ warunki platnosci dotycz^ce omawianej 
transkacji.

12 W jezyku prawnym czasownika modalnego shoiild dosyc cz^sto uzywa si  ̂do 
wskazania, ze czytane zdanäe jest zadaniem warunkowym. W takim znacze- 
niu czasownik ten zawsze wyst^puje na poczatku zdania i jest röwnowazny 
polskim spöjnikomjezeli, jesli, etc. Fragment Should the Tag Along Right be 
exercised nalezy wiec odczytac jezeli wykonane zostanie prawo sprzedazy Iqcznej 
z akcjonariuszem l udzialowcem wigkszosciowym.

1,3 W odniesieniu do transakqi handlowych, w tym transakcji papierami wartos- 
ciowymi, czasownik execute przybiera znaczenie dokonac. Fragment no Trans
fer of Shares can be executed by the Transferor nalezy wi§c odczytac sprze- 
dajqcy nie moze dokonac zbycia akcji / udzialöw, sprzedajqcy nie moze dokonac prze- 
niesienia praw do akcji / udzialöw.

14 W jezyku prawnym czasownik be able to przyjmuje znaczenie sku tecznie wyko- 
nac prawo, o ktörym mowa w czytanym postanowieniu. Fragment unless the 
Tag-Along Shareholder has been able to Transfer nalezy wi?c odczytac chyba
ze akcjonariusz / udzialowiec wykonujqcy prawo sprzedazy Iqcznej z akcjonariu- 
szemiudzialowcem wî kszosciowym skutecznie dokonal przeniesienia praw do.

18. DRAG ALONG RIGHTS1

In the event that a Shareholder or Shareholders (the “CALLING 
SHAREHOLDER(S)2”) who hold(s) at least 70% of the Company’s
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share capita! receive(s) a BONA FIDE binding off er from an inde
pendent third party3 for the acquisition4 for cash of all of its (their) 
Shares, the following provisions shal! apply:
(a) The Galling Shareholder (s) shall have the right to call5 all, but 

not less than all, of the Shares held by the other Shareholders at 
a price per Share and on terms identical to the price and terms 
offered by the independent third party (the „DRAG ALONG 
RIGHT”), provided the other Shareholders have not exercised 
their Pre-emption Right as provided above.

(b) The Drag Along Right shall be exercised on the following terms:
(i) The Calling Shareholder(s) must notify the other Shareholders

of its intention to exercise the Drag-Along Right within seven 
(7) days of the expiry of the period during which the 
Non-Transferring shareholders may exercise their Pre-emp
tion or Tag-Along Rights referred to above.

1 Termin drag along right oznacza zobowiqzanie do sprzedazy iqcznej z akcjonariu
szem / udzialowcem wipkszosdowytn. Klauzula ta zabezpiecza inter.esy akcjonariu- 
sza b^dz udzialowca wiekszosciowego nadaj^c mu prawo do zmuszenia akcjo- 
nariuszy lub udzialowcöw mniejszosciowych do zbycia ich akcji b^dz udzialöw? 
temu samemu nabywcy, z ktörym warunki sprzedazy w?ynegocjowal akcjona- 
riusz lub udziatowiec vviykszosciowy. Korzystajyc z tej klauzuli akcjo- 
nariusz b^dz udziatowüec wi<gkszosdow?y uniemozliwna wiec akcjonariu- 
szom lub udziatowcoxn rnniejszosaowym blokowanie sprzedazy 100% akcji 
lub udzialöw? spötki.

2 Terminem calling shareholder doslowmie okresla sie akcjonariusza lub udzia- 
lowca/ ktöry oglasza w?ezw?anie do sprzedazy akcji badz udzialöw? lub przed- 
terminow?ego wykupu obligacji. W tekscie omawdanej klauzuli, w? zaleznosci 
od rodzaju spölki, ktörej dotyczy czytana umowa, termin ten stuzy jednak do 
oznaczenia albo akcjonariusza uprawnionego do zobowuizania akcjonariuszy mniej- 
szosciowych do sprzedazy Iqcznej z akcjonariuszem wiekszosciowym, albo udziaiowca 
uprawnionego do zobowiqzania udziaiowcöw mniejszosciowych do sprzedazy Iqcznej 
z udzialowcem wigkszosciowym.

3 Wyrazenie independent third party oznacza niezwiqzanq ze spölkq strone 
trzeciq.

4 W odniesienxu do papieröw wartosciow?ych i innych ruchomosci rzeczownik 
acquisition przybiera znaczenie zakup, kupno, nabycie.
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3 W zd an jach dotycz^cych papieröw war tos cäo wych czasownlk call wyst^puje 
w znaczeniu wezwac do sprzedazy / ogiosic wezwanie do sprzedazy akcji, udzialöw, 
oraz wezwac / ogiosic wezwanie do przedterminowego wykupu obligacji. W tekscie 
omawianej klauzuli przyjmuje on jednak znaczenie zobowiqzac do sprzedazyl 
zbycia. Formalnie bowiem akcjonariusz lub udzialowiec wi^kszosciowy tylko 
wzywa akcjonariuszy bqdz udzialowcöw mniejszosciowych do sprzedazy ich 
akcji lub udzialöw, ale tresc tego wezwania nie pozostawia w^tpliwosci, ze jest 
ono nie do odrzucenia.

4.3.5 Um owa spölki osobowej

Negocjacje zmierzaj^ce do zawi^zania spölki osobowej w krajach an- 
glosaskich zazwyczaj przebiegaj^ wedlng takiego samego schematu, jaki 
zostal przedstawiony w poprzednim podrozdziale (4.3.3) dla spölek kapi- 
talowych i majq ten sam cel, ktörym jest podpisanie umowy spölki. Ze 
wzgl§du na röznice prawne, jakie dzielq. te dwa rodzaje spölek handlo- 
wych zaröwno sama nazwa jak i tresc umowy spölki osobowej rözni si§ 
jednak istotnie od umowy spölki kapitalowej.

W j^zyku angielskim röznica ta zakorzeniona jest juz w samym termi- 
nie spöika. W odniesieniu do spölek kapüalowych powszechnie uzywa sie bo
wiem terminu Company oraz jego amerykanskiego wariantu Corporation, 
a w odniesieniu do spölek osobowych zawsze stosuje si§ termin partnership. 
Umow^ spölki osobowej okresla si§ zatem ogölnie terminem partnership 
agreement lub jego poszerzon^ wersj^ zawierajqc^ okreslenia wskazujqce 
na rodzaj zawi^zywanej spölki. Najczesciej spotykanymi typami spölek 
osobowych 33 limited partnership, ktör^ w j^zyku polskim okresla si§ ter
minem spöika komandytowa, oraz limited liability partnership, ktörej pol
skim odpowiednikiem jest spöika partnerska. Nazwy umöw tego typu 
spölek przybieraj^ zatem brzmienie limited partnership agreement, czyli 
umowa spölki komandytowej oraz limited liability partnership agreement, 
czyli umowa spölki partnerskiej.

Umowy te zawieraj3 pi§c charakterystycznych grup postanowien, ktö- 
re zostan^ omöwione ponizej, Obejmuja one powolanie spölki, okreslenie 
jej nazwy, celu i czasu trwania, wniesienie do niej wkladöw kapitalowych, 
ustalenie praw i obowi^zköw wspölniköw oraz wskazanie trybu, w jakim 
b§d3 oni prowadzili sprawy spölki.
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Postanowienie umowy powolujace spölke jest zazwyczaj bardzo 
zwi^zte i miesci sie w jednym zdaniu, na przyklad:

Section 2.1 FORMATION1. The Partners2 hereby agree to form3 the 
Partnership pursuant to the provisions of the Act and upon the terms 
and conditions setforth in this Agreement. Except as4 expressly pro- 
vided herein, the rights and obligations of the Partners and the 
administration5 of the Partnership shall be governed6 by the Act.

1 W odniesieniu do spölek rzeczownikiem formation okresla sie proces ich two- 
rzenia. W j^zyku polskim odpowiada mu wiec termin powotanie spölki. W tym 
samym znaczeniu uzywa sie rowniez rzeczownika Constitution.

2 W j^zyku prawnym powszechnie znany rzeczownik partner przybiera zna- 
czenie wspölnik spölki osobowej, ale przy uchwalaniu polskich przepisow do~ 
tycz^cych spölki partnerskiej w tym samym znaczeniu wprowadzono rowniez 
termin partner. Angielski termin partner ma zatem w jez\-'ku polskim dwa od- 
powiedniki: partner w przypadku spölki partnerskiej i wspölnik w przypadku 
wszystkäch innych spölek osobowych.

3 W odniesieniu do spölek czasownik form przyjinuje znaczenie powolac, utwo- 
rzyc. Fragment the Partners hereby agree to form the Parthership nalezy za
tem odczytac wspölnicy zgodnie postanawiajq powolac spölke / wspölnicy zgodnie 
posianawiajq utworzyc spölke. W tym samym znaczeniu uzywa si? rowniez cza- 
sownika constitute.

4 Wyrazenie except as expressly provided herein oznacza to samo co polskie 
zwroty o ile w niniejszej umowie wyraznie nie posianowiono inaczej i o ile niniejsza 
umowa wyraznie nie sianowi inaczej i uzywa sie go zamiennie z wyrazeniem 
except as otherwise provided herein.

5 W odniesieniu do spölek osobowych rzeczownik administration przyjmuje 
znaczenie prowadzenie spraw spölki, a odpowiadajacy mu czasownik admini- 
ster prowadzic sprawy spölki.

6 Czasownika govern uzywa sie do wskazania przepisow, ktöre regulujq opisane 
w umowach rodzaje dzialalnosd. Fragment the rights and obligations of the 
Partners and the administration of the Partnership shall be governed by the
Act nalezy zatem odczytac prawa i obowiqzki wspölniköw oraz prowadzenie spraw 
spölki reguluje Ustawa.

Powolanie spölki osobowej uzupelnione jest seri^ postano wieii okres- 
laj^cych jej nazw§, czyli firmg, przedmiot dzialalnosd, czas trwania spölki 
oraz czyrmosci administracyjne, jakie w zwi^zku z jej powolartiem nalezy 
jeszcze wykonac.
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Section 2.1 .NAME. The Partnership1 shall carry on the Business2 of 
the Partnership under the name Kawczyhski & Taxman, LLP; the 
Business of the Partnership shall be conducted solely under such 
name (or such other names as the Partners shall agree in writing); 
and all assets of the Partnership shall be held3 under such name.

1 Termmu partnership uzywa sie w j^zyku angielskim zaröwno w znaczeniu 
spölka osobowa jak i wspölnicy / partnerzy spöiki osobowej. Takie samo podwöj- 
ne zastosowanie ma röwniez termin Company. Stosuje si§ go zaröwno w zna
czeniu spölka kapilalowa jak i akcjonariusze I udzialowcy spöiki kapitalowej.

2 W odniesieniu do spölek osobowych rzeczownik business przybiera znacze- 
nie przedsiebiorstwo spoiki. Majac na uwadze, ze cytowane postanowienie po- 
chodzi z umowy spöiki partnerskiej, o czym swiadczy uzycie w jej nazwie 
skrötu LLP, fragment the Partnership shall carry on the Business of the Part
nership under the name Kawczyhski & Taxman, LLP nalezy odczytac partne
rzy prozvadzq przedsiebiorstwo spöiki podfirmq Kawczyhski & Taxman, LLP.

3 Spöiki osobowe nie maj  ̂osobowosci prawnej w pelnym sensie tego terminu, 
ale mog4 posiadac maj^tek, ktöry wniosq do nich wspölnicy / partnerzy lub tez 
zostanie wypracowany w trakcie prowadzenia dzialalnosci gospodarczej. 
W jezyku angielskim tak% wlasciwosc spölek osobowych wyraza si§ za po- 
mocq czasownika hold, czyli posiadac. Fragment and all assets of the Partners
hip shall be held under such name nalezy zatem odczytac i pod takq firmq 
spölka posiadac röwniez b?dzie caly swöj majatek.

Purposes1.
The Partnership is organized forthe purpose of engaging2 in the Bu
siness of3 tax advice4 and Provision of related Professional Services5 
and deriving6 income and gainr therefrom. The Partnership shai! 
have the power and right8 to engage in any and all activities, änclu- 
ding without iimitatiori, the power:
a. to acquire9 any assets and/or property front the Partners or any 

other Person or in the conduct of the Business and hold the 
same as the assets of the Partnership.

b. to enter into joint ventures and/or partnerships with other entities 
in connection with the Provision of tax advice and other Pro
fessional Services both offshore10 and onshore11.
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1 W odniesieniu do spölek liczby mnogiej rzeczownika purpose, a wiec purpo- 
ses uzywa sie w znaczeniu przedmiot dzialalnosci spöiki. W takim samym zna- 
czeniu uzywa sie liczby mnogiej rzeczownika object, czyli objects.

2 W kontekscie dzialalnosci spöiki czasownik engage przybiera znaczenie pro- 
xoadzic.

3 Pol^czenia rzeczownika busin es s z przyimkiem of w jezyku prawnym uzywa 
sie w znaczeniu dziaialnosc w zakresie i dziaialnosc gospodarcza w zakresie.

4 W kontekscie dzialalnosci gospodarczej termin advice stosuje sie w znaczeniu 
doradziwo. Fragment engaging in the business of tax advice nalezy wiec od
czytac prowadzenie dzialalnosci gospodarczej w zakresie doradztwa podatkowego.

5 W jezyku prawnym rzeczownik profession przybiera znaczenie wolriy zawöd, 
a wiec taki zawöd, ktöry w dawnych czasach mozna byto wykonywac nie bydyc 
slugq osöb posiadajacycli herby i tytufy, a obecnie, po uzyskaniu odpowied- 
nich uprawnien, mozna wykonywac nie bydgc pracownikiem. Typowymi 
przykladami osöb wykonujacych takäe zawody sa: lekarz, notariusz, adwokafc, 
radca prawny, doradca podatkowy czy biegly rewident. Wyrazenie Pro
fessional Services oznacza zatem uslugi wi/kcmywane przez przedstawicidi wolnych 
zawodöw i uslugi swiadczone przez osoby wykonujace wolne zawody,,natomiast frag- 
ment and provision of related professional Services nalezy odczytac oraz swiad- 
czenie pokrewnych ushtg wykonywanych przez przedstawicieli wolnych zawodöw.

6 W powiqzaniu z terminami finansowymi czasownik derive przyjmuje znacze
nie osiqgac j czerpac dochody, uzyskiwac przychody.

7 W terminologii finansowej rzeczownik gain oznacza dochöd kapitalowy, a wiec 
dochöd z inwestycji finansowych, na przyklad lokatbankowych czy papieröw 
wartosciowych, Fragment and deriving income and gain therefrom nalezy 
wiyc odczytac i osiqganie z iego tytithi dochodöw oraz dochodöw kapitalowych.

8 Zestawienia power and right uzywa sie z bezokolicznikiem do wskazania ro- 
dzajöw dzialalnosci, ktöre podmiot zdania moze wykonywac, poniewaz jest 
do tego uprawniony lub tez posiada odpowlednie zezwolenia. W jezyku pol- 
skim odpowiada mu wiec odpowiednia forma gramatyczna przymiotnika 
uprawniony lub tez nieco mniej uroczyscie odpowiednia forma czasownika 
möc. Fragment the Partnership shall have the power and right to engage in 
any and all aciivities nalezy zatem odczytac spölka uprawniona jest do prowadze- 
nia wszystkich rodzajöw dzialalnosci / spölka moze prowadzic wszystkie rodzaje 
dzialalnosci.

9 W powiqzaniu z terminami finansowymi czasownik acquire przyjmuje zna
czenie pozyskac.
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10 Przymiotnika offshore uzywa sie do okreslenia terytorium stosujacego niskie 
stawki podatköw oraz podmiotöw, ktöre sq w nim zarejestrowane. Do calosci 
tego typu terytorium odnoszq sie zatem terminy off shore territory, aff shore 
country i tax haven. W j^zyku poiskiin tego typu terytorium potocznie nazywa 
si<= natomiast raiem  p o d a tk o w y m , bardziej oficjainie k ra jem  o la g a d n y m  rez im ie po- 
d a tk o w y m , urzydowo kra jem  s fo su jq cy m  szkoä lu u q  k o n k u ren c je  p o d a ik o w q , a neu- 
tralnie k ra jem  o n isk im  ob c iq z en iu  p o d a tk o w y m . Nalezy jednak pamiytac, ze w j§- 
zyku angielskim off shore to przymäotnik, ktörego w j^zyku polskim brak. 
W zaleznosd od poglqdöw wyrazanych w czytanym tekscie off shore bank 
to zatem ba n k  z a re jes tro w a n y  w  ra ju  p o d a tk o w y m  / b a n k  z a re jes tro w a n y  w  kraju  

o iag o d n y m  rez im ie  podatkow ym . I b a n k  z a re jes tro w a n y  w  k ra ju  sto su jq cy m  szkod liw q  

k o n k u ren c je  p o d a ik o w q  ! b a n k  z a re je s tro w a n y  w  kra ju  o  n isk im  o b c iq z en iu  p od atko

w ym  i w taki sam sposob nalezy odczytywac wszystkie inne terminy, w ktö- 
rych wyst^puje przymiotnik off shore.

11 Terytoria stosujq.ce niskie stawki podatkow okresla si$ w j?zyku angielskim 
przymiotnikiem off shore, poniewaz najczesciej sq nimi wyspy oddalone od 
brzegöw Wielkiej Brytanii, a wi^c lezq.ce o f f  sh ore , na przyklad Wyspy Nor- 
mandzkie (przede wszystkim Jersey i Guernsev), wyspa Man, Wyspy Bahama, 
Kajmany, etc. Terytoria, na ktorych obowiqzujq bardziej typowe stawki podat- 
kowe okresla si§ natomiast przymiotnikiem onshore, poniewaz z punktu wi- 
dzenia Anglikow, Walijczyköw, Szkotöw czy Irland czykow Pötnocnych lezq 
one na terenach obwiedzionych 1 iniq brzegowq wysp b^dqcyeh glöwnymi cze~ 
sciami skladowymi Zjednoczonego Krölestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii 
Pölnocnej, a wi$c on  sh o re . W jezyku polskim przymiotnikowi onshore odpo- 
wiadajq zatem wyrazenia w  kra ju  n ie  s to su jq cy m  sz k o d liw e j k o n k u ren c ji p od a tko -  

w ej / w  kra ju  o  s tan d a rd o w y m  rez im ie  p o d a tk o w y m  /  w  kra ju  o  s tan dardow ym . obciqze-  

niu  p o d a tk o w y m  / w  k ra ju  s to su jq cy m  s ta n d a rd o w e  s ta w k i p od a tk o w e .

Postanowienie to moze röwniez przybrac brzmienie bardziej ogölrte, 
w ktörym nie wylicza sie poszczegölnych obszaröw dziaialnosci spöiki, 
jak mialo to miejsce powyzej, ale definiuje si§ je bardziej syntetycznie, na 
przykfad:

Section 3.1 BUSINESS. The purpose and natu re1 of the business of 
the Partnership is to conduct any business that may lawfully be con- 
ducted by a limited partnership organized pursuant to the Act. To 
consummate the foregoing and to carry out the obligations of the 
Partnership in connection therewith or incidental thereto2, the Gene
ral Partner3 shall have the authority, in accordance with and subject
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to4 the limitations set forth elsewhere5 in this Agreement, to make 
and enter into6 and perform and carry out7 agreements and con
tra cts8 of every kind and description and to do any and all things9 ne~ 
cessary or incidental10 to the foregoing for the protection and enhan- 
cement11 of the assets of the Partnership.

1 Wyrazenia purpose and nature uzywa sie do wskazania przedmiotu dzialalno- 
sci spölki. W tym samym celu uzywa sie röwniez w liczbie irmogiej rzeczowni- 
köw purposes i objects. Fragment the purpose and nature of the business of 
the Partnership is to conduct any business that may lawfully be conducted 
by a limited partnership organized pursuant to the A ct nalezy zatem odczy
tac przedmiotem äziatalnosci. spölki jest prowadzenie kazdego rodzaju dzialalnosci, 
jakq zgodnie z prawem moze prowadzic spölka komandytowa zawiqzana na podstawie 
Ustawy.

2 Polqczenia wyrazeh przyimkowych in Connection with or incidental to uzy
wa sî  do wskazania okolicznosci, ktore bezposrednio lub posrednio wiqzq sie 
z eiementern, na ktöry wskazuj^ oba przyimki. W cytowanym przykladzie 
przyimki te wskazuja na wczesniejsze postanowienie umowy, fragment and to 
carry out the obligations of the Partnership in connection therewith or inci
dental thereto nalezy wi^c odczytac oraz wywiqzac sie ze zobawiazan spölki, jakie 
bezposrednio lub posrednio z niq sie wiqzq.

3 Terminern general partner okresla sie komplementariusza spölki komandyto- 
wej, a wiec wspölnika, ktöry ponosi nieograniczon^ odpowiedzäalnosc za jej 
zobowi^zania.

4 Polqczenie wyrazen przyimkowych in accordance with and subject to dobit- 
niej artykuluje to samo znaczenie, co wyrazenia subject to. W jezyku polskim 
odpowiada mu wi^c zwrot z zastrzezeniem.

5 W jezyku prawnym wyrazenie set forth elsewhere przyjmuje znacznie przeä- 
stawiony w pozostalej czgsci umowy I przedstawiony zu pozostalych czgsciach umowy. 
Fragment in accordance with and subject to the limitations set forth elsewhere 
in this Agreement nalezy zatem odczytac z zastrzezeniem ograniczen przedstawio
ny ch w pozostalej czesci niniejszej umowy.

6 W kontekscie umöw pol^czenie czasowniköw make and enter into oznacza to 
samo, co kazdy z jej skfadniköw uzyty osobno, czyli z aw rzec  um owe.

7 W odniesieniu do umöw pol^czenie czasowniköw perform and carry out
oznacza to samo, co kazdy z jej skladniköw uzyty osobno, czyli wykonac 
umowe.
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s Polqczenie rzeczowniköw agreements and contra cts oznacza to samo, co ka- 
zdy z jego skladniköw uzyty osobno, czyli u m ow y.

9 Wyrazenie to do any and all things oznacza to samo co polskie zwroty podjqc 
w sz e lk ie  d z ia la n ia  / zm /konac w sz e lk ie  cz y n n o sc i.

10 Polcjczenia necessary or incidental to uzywa sie do wskazania dzialan, jakie 
nalezy podjqc, aby osi^gn^c wskazany w tekscie cel, Przymiotnik necessary 
wskazuje na czynnosci, ktörych wykonanie jest w zwi^zku z tym niezbpdne, 

a wystepuj^cy z przyimkiem to przymiotnik incidental wskazuje na dzialania, 
ktöre takim niezbednym czynnosdom towarzysz^, poriiewaz sq. z nimi logicz- 
nie z w iq z a n e . W jyzyku polskim pol^czeniu temu odpowiadaj^ wyrazenia nie- 

z b ed n e  lu b  z w iq z a n e  z  oraz k o n ie cz n e  lu b  zw iq z a n e  z . Fragment and to do any and 
all things necessary or incidental to the foregoing nalezy wi^c odczytac oraz 

p o d jq c  w sz e lk ie  d z ia la n ia , k tö ry ch  w y k o n a n ie  j e s t  n iezb^ dne lub zw iq z a n e  zp ow y zszy -  
m i p ostan ozo ien iam i.

11 W odniesieniu do skladniköw majqtku rzeczownik enhancement przybiera 
znaczenie p o d n ie s ien ie  w a rto sc i. Fragment for the protection and enhancement 
of the assets of the Partnership nalezy zatem odczytac w  celu  och ron y  i podnie-
sienia wartosci majqtku Spölki.

Po okresleniu przedmiotu przedsi^biorstwa spölki zazwyczaj nast^pu- 
je postanowienie definiujqce czas jej trwania.

Section 4.1 TERM1. The Partnership as herein constituted2 shall 
continue3 until December 31, 2042, unless earlier dissolved4 or ter- 
minated5 pursuant to law or the provisions of this Agreement.

1 W kontekscie umowy spölki rzeczownik term przyjmuje znaczenie czas trwa

n ia  sp ö lk i. W takim samym znaczeniu uzywa sie röwniez rzeczownika dura- 
tion.

2 W  odniesieniu do spölki czasownik constitute przybiera znaczenie zaw iqzac l
p o io o la c .

3 Czasownika continue uzywa sie do okreslenia czasu trwania spölki. W takim 
kontekscie w j^zyku polskim odpowiada mu wyrazenie na czas. Jezeli po 
czasowniku continue wyst^puje data zakonczema istnienia spölki, przybiera 
on znaczenie n a cz a s  ozn aczon y . Fragment the Partnership as herein constitu- 
ted shall continue until December 31, 2042 nalezy zatem odczytac spölke 
z a w iq z a n o  j a k  p o w y z e j na czas  o z n a cz o n y  do d n ia  31 g ru d n ia  2042 i spölkp  p ow olan o  
j a k  p o w y z e j n a  czas  o z n a cz o n y  d o  d n ia  31 g ru d n ia  2042.
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4 W odniesieniu do spörek czasownik dissolve przyjirsuje znaczenie rozwiqzac 
umow? spölki, co otwiera proces jej likwidacji obejmujacy podziai jej majqtku, 
splate zobowi^zan, etc. Rzeczownik dissolution oznacza w takim przypadku 
roziviqzanie umowy spölki.

5 W kontekscie spölki rzeczownik termination przybiera znacznie uslanie istnie- 
nia spölki, a wiec zakonczenie je] likwidacji poprzez podziai maj^tku, splate 
zobowiazan i wykreslenie z ewidencji. W takim przypadku czasownik termi
nale przyjmuje znacznie ustac.
Postanowienie to bywa röwniez formulowane bardziej szczegölowo, 

na przyklad:

3. DU RATION1
The Partnership will commence2 on the Effective Date and shall 
continue indefinitely3 subject to the right of any Partner to withdraw4 
from the Partnership by giving not less than 12 (twelve) months writ- 
ten notice to the other Partners:
3.1 No Partner shall be entitled to renounce5 the Partnership or give 
notice to dissolve6 it save as7 expressly provided for in this Agree
ment and a repudiation8 shall not dissolve the Partnership;
3.2 The Partnership shall notterminate by reason ofthe death of any 
Partner but shall continue9 between the surviving Partners10 and the 
estate11 of the deceased Partner.

1 W kontekscie umowy spölki rzeczownik duration przyjmuje znaczenie czas 
trwania spölki. W takim samym znaczeniu uzywa si$ röwniez rzeczownika 
term.

2 W odniesieniu do spölki czasownik commence przybiera znaczenie zawiqzac / 
powolac. W takim samym znaczeniu stosuje si  ̂takze czasowniki form i consti- 
tute. Fragment the Partnership will commence on the Effective Date nalezy 
wi^c odczytac spölka zostanie zaimqzana zu dniu zveßcia umowy w zycie / spölka zo- 
stanie powolana w dniu wejscia umowy w zycie.

3 Przyslöwka indefinitely uzywa sî  do wskazania, ze czas trwania spölki jest 
nieoznaczony. Fragment and shall continue indefinitely nalezy zatem odczy
tac na czas nieoznaczony / a czas trwania spölki jest nieoznaczony.

4 W pokjczeniu z przyimkiem from czasownik withdraw przyjmuje ogölne zna
czenie wycofac sie ze spölki, a wiec przestac byc jej wspölnikiem.

3 W odniesieniu do spölek czasownik renounce przybiera znaczenie wypo- 
wiedziec udzial w spötce, a wiec zaz^dac jej rozwiqzania. Fragment no Partner 
shall be entitled to renounce the Partnership nalezy zatem odczytac zadnemu
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ze wspölniközu nie przyshiguje prawo do wypowiedzenia udzialöw w spolce i  zadnemu 
ze wspölniköw nie sluxy prawo do wypowiedzenia udzialöw w spolce i zaden ze wspöl- 
nikdw nie moze wypowiedziec udzialöw w spolce.

 ̂ Wyrazenie give notice to dissolve üznacza to samo, co dlugie polskie wyraze- 
nie powiadomic na pismie o zamiarze wystqpienia z wnioskiem o podjpcie przez wspol- 
niköw uchwaly o rozwiqzaniu umowy spölki. W krajach angiosaskich wczesniejsze 
przedstawienie takiego powiadomienia wszystkim wspölnikom przez 
wnioskodawc? jest warunkiem wprowadzenia projektu uchwaly do porz^dku 
obrad. W j^zyku polskim omawianemu wyrazeniu mozna wi^c röwniez nadac 
nieco krötsze brzmienie wystqpicz wnioskiem opodjgcie przez wspölniköw uchwaly 
o rozwiqzaniu umowy spölki.

7 Wyrazenia save as uzywa sie do wskazania wyj^tköw od przedstawionej 
wczesniej zasady ogöl nej. W jezyku polskim odpowiada mu wipc wyrazenie 
za wyjatkiem. Fragment save as expressly provided for in this Agreem ent na
lezy zatem odczytac za wyjatkiem przypadköw wyraznie okreslonych w niniejszej 
Umowie.

8 Termin repudiation oznacza odstqpienie od umowy a wi^c uznanie, ze nie 
zostala zawarta. Czasownik repudiate oznacza zatem odstqpic od umowy. 
Fragment and a repudiation shall not dissolve the Partnership nalezy wi ĉ
odczytac a odstqpienie od umowy spölki nie powoduje rozwiqzania spölki i a odstqpie
nie od umowy spölki n ie skutkuje rozwiqzaniem spölki.

9 W odniesieniu do wydarzen zagrazaj^cych dalszemu istnieniu spölki (w oma- 
wianym przypadku jest nim smierc wspölnika), czasownik continue przyjmu- 
je znaczenie istniec nadal.

10 Wyrazenie surviving partner oznacza wspölnika, ktöry pozostaje przy zyciu 
po smierci jednego lub wi ĉej wspölniköw. W jezyku polskim odpowiada mu 
zwrot pozostaly wspölnik.

11 W kontekscie spadku rzeczownik es täte przyjmuje znaczenie masa.spadkowa, 
czyli majqtek pozostawiony przez osobe zmarlq. Poniewaz masa ta zostanie 
podzielona pomiedzy spadkobiercöw, terminu estate uzywa sie röwniez jako 
ich personifikacji. Jezeli rzeczownik estate wyst^puje w kontekscie czynnosci 
wykonywanych przez ludzi (na przyklad uczestnictwo w spolce), nalezy go 
odczytac spadkobierca / spadkobiercy. Fragment the Partnership shall not termi- 
nate by reason of the death of any Partner but shall continue betw een the 
surviving Partners and the estate o f the deceased Partner nalezy wiec odczy
tac spölka nie ustaje z powodu smierci ktöregokolwiek ze wspölniköw, ale istnieje nadal 
pomipdzy pozostalymi wspölnikami i spadkobierca zmarlego wspölnika.
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Omawiana cz§sc umowy tradycyjnie koncza postanowienia przedsta- 
wiajq.ce czynnosci, jakie w zwiqzku z powoianiem spölki b§da wykonane 
w pözniejszych okresach czasu, aby zapewnic jej prawidlowe funkcjono- 
wanie. Na przyklad:

Section 5.1 CERTIFICATE OF LIMITED PARTNERSHIP1; OTHER 
FILINGS2. The General Partner shall prepare (or caused to be pre- 
pared), execute, acknowledge3, record and file atthe expense of the 
Partnership, a Certificate of Limited Partnership and all requisite4 
fictitious name5 Statements and notices as may be required by the 
Act or necessary to cause the Partnership to be treated as6 a limited 
partnership in all jurisdictions in which it may conduct its business.

1 W krajach anglosaskich po powolaniu spölki komandytowej poprzez zawarde 
stosownej umowy zalecane jest (ale nie w kazdym kraju obowiqzkowe) 
zgloszenie tego faktu w urzedzie prowadzqcym rejestr spöiek. Termin certifi
cate of lim ited partnership oznacza zatem zgloszenie powolania spölki kornandy- 
towej / zgloszenie utworzenia spölki komandytowej.

2 W j^zyku prawnym terminem filin gs okresia sie zgtoszanie faktu zawiqzania 
spölki w odpowiednich urz^dach zgodnie z obo wi qzujacymi wymaganiami 
lub zaleceniami. W j^zyku polskim terminowi temu odpowiada zatem uzyty 
w liczbie mnogiej rzeczownik zgioszenia.

3 W odniesieniu do danych zawartych w formularzach, zgloszeniach, etc. cza- 
sownik acknow ledge przyjmuje znaczenie potwierdzic. Fragment the General 
Partner shall prepare (or caused to be prepared), execute, acknowledge, re
cord and file nalezy wi?c odczytac komplementär!usz przygoiuje (lub spowoduje 
przygotowanie), podpisze, potwierdzi, zarejestruje i zglosi.

4 Przymiotrsik requisite jest rzadziej spotvkanym zamiennikiem przymiotnika 
necessary oraz imiestowu required i tak jak one wyraza znaczenie niezbedny i 
konieczny / zoymagany.

5 W krajach anglosaskich spölka moze prowadzic dzialalnosc pod inna nazwa 
niz zostala wskazana w umowie spölki i wpisana do odpowiednich rejeströw. 
Nazwa podana w umowie i zarejestrowana to business name / registered 
business name, czyli firma spölki, natomiast nazwa uzywana w biezacej 
dzialalnosci spölki to trade name, czyli nazwa handlowa. Jezeli nazwy te rözniq 
sie, to spölka zobowiqzana jest do zgioszenia tego faktu na dokumencie zna- 
nym jako fictitious name Statement, czyli zgloszenie röznicy miedzy firma spölki 
a nazwq handlowq, oraz podania tej informacji do publicznej wiadomosci. w po- 
staci fictitious name notice, czy powiadomienia o röznicy pomiedzy firma spölki
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a nazwq handlowq. W jezyku potocznym dokumenty to okresla siq za pomoc  ̂
skrötöw DBL Statement i DBL notice utworzonych od wyrazenia doing Busi
ness as.

6 W odniesieniu do dzialalnosci spöiki wyrazenie treat as oznacza to samo co 
polski zwrot uznawac za. Fragment to cause the Partnership to be treated as 
a lim ited partnership nalezy zatem odczytac aby spowodowac, zespölka uznawa- 
na bedzie za spölke komandyiowq.

Section 5.2 ADDITIONAL LIMITED PARTNERS1. The General 
Partner shal! in timely fashion2 amend this Agreement and, if requ- 
ired by the Act, the Certificate of Limited Partnership filed for record3 
to reflect4 the admission6 pursuant to the terms of this Agreement of 
a Person as a Limited Partner.

1 Terminern lim ited  partner okresla sie komandytariusza spöiki komandytowej,
a wi^c wspölnika, ktörego odpowiedzialnosc za zobowi^zania spöiki ograni- 
czona je st do sumy komandytowej okreslonej w umowie spöiki. Wyrazenie ad
ditional lim ited  partners oznacza komandytariuszy, ktörzy przystqpi^ do 
spöiki po jej zakxzeniu. W ĵ zvku. polskim odpowiadaj^ mu wyrazenia noivi ko- 
mandytariusze / dalsi komandytariusze.

2 Wyrazenie in tim ely fashion oznacza to samo co polski przymiotnik 
niezwiocznie. WT takim samym znaczeniu uzywa sie röwniez archaicznego 
przymiotnika forthw ith.

3 Uzycie wyrazenia filed for record w odniesieniu do jakiegos dokumentu
oznacza, ze dokument ten podkga zgloszeniu w odpowiednim urz^dzie.

4 W kontekscie wprowadzania zmian w dokumentach czasownik reflect przy-
biera znacznie uwzgkänic.

5 W odniesieniu do spölek rzeczownik adm ission przyjmuje znacznie przyjecie 
do spöiki, a odpowiadajycy mu czasownik adm it przyjqc do spöiki. Fragment 
and, if  required by the Act, the C ertificate o f Lim ited Partnership filed  for 
record to reflect the adm ission pursuant to the terms of this Agreement of 
a Person as a Lim ited Partner nalezy wi^c odczytac oraz, jezeli wymaga tego 
Usiaiva, podlegajqce zgloszeniu swiadectwo rejestracji spöiki komandytowej w celu 
uwzglednienia przyjecw do spöiki osobyjako komandytariusza zgodnie z postanowie- 
niami niniejszej umowy.

Kolejna charakterystyczna grupa postanowien umowy dotyczy 
wkladöw wniesionych przez poszczegölnych wspölniköw i ich udzialöw 
w spölce. Na przyklad;
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8.1.1 Partnership Interests1. The Partners shall have the following 
Percentage Interests in the Partnership:

4.3. Postanowienia bezposrednio realizujace cel umowy

Joshua Earl Winterson 31%
Samuel Fitzroy Sage 31%
Krystyna Maria Sucharzewska 31%
Adam Antoni Sucharzewski 9%
Total 100%

Section 8.1.2 Adjustments2. Unless oiherwise agreed by all of the 
Partners, no adjustment to the Percentage Interest of the Partners 
shall be made except as otherwise set forth in this Agreement or as 
a result of a permitted transfer3 of a Partner’s Percentage Interest or 
a portion thereof pursuant to the express terms hereof.

Section 8.2 Capital Gontributions4. The Partners shafi contribute5 
various assets to the capital6 of the Partnership, which assets shall 
be accepted by the Partnership at their fair market value at the time 
ofcontribution7, Within 60 days following the date of this Agreement, 
the Partnership shall prepare a Statement based on the Partner- 
ship’s books and records8 confirming the aggregate contributions by 
each Partner.

* Terminern partnership Interest okresla si§ udzicit danego wspölnika w spöice. 
W krajach anglosaskich wielkosc udzialu odzwierciedla wartosci wktadu, jaki 
wspölnik wniosl do maj t̂ku spöiki, wyznacza zakres, w jakim uczestniczy on 
w zyskach i stratach spöiki oraz okresla jego wptyw na zarz^dzanie spölk .̂ 
W tym samym znaczeniu uzywa si£ röwniez terminu partner's interest oraz 
samego rzeczownika interest o ile kontekst na to pozwala. Jezeli udziafy po- 
szczegölnych wspölniköw wyrazone sq procentowo, co w krajach anglosa- 
skich jest czest^ praktyk^ to kazdy z nich okresla si? terminem percentage in 
terest,

2 W odniesieniu do udzialöw w spölkach osobowych rzeczownik adjustment 
przybiera znaczenie zmiana.

3 W umowie spöiki osobowej wyrazenie perm itted transfer oznacza dozwolone 
przepisami przeniesienie udzialu w spöice na innq osobg. Fragment or as a result of 
a permitted transfer of a P artn ers Percentage Interest or a portion thereof 
pursuant to the express terms hereof nalezy wi§c odczytac lub tez w wyniku
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dozwolonego przepisami przeniesie.nia na inna osobe calosci lub czesci udzialu wspöl- 
nika zgodnie z wyraznie sformulowanymi postanowieniami niniejszei umowy.

4 Terminern capital contribution okresla sie wklad kapitalowy danego w'Spölnika, 
a wiec wartosc maj t̂ku, jaki wniösl on do spöiki.

3 W odniesieniu do spöiek osobow)'ch czasownik contribute przyjmuje znacz- 
nie wniesc wklad kapitalowy.

6 W kontekscie spöiek osobowych rzeczownik capital przvbiera znacznie 
majqiek spöiki. Fragment the Partners shall contribute various assets to the Ca
pital of the Partnership nalezy zatem odczytac wspölnicy ivnoszq rözne skladniki 
majqtkowe do majqtku spötki.

7 W kontekscie spöiek osobowych rzeczownik contribution przvbiera znacznie 
wniesienie wklad kapiialowego.

8 Terminern books and records dosyc görnolotnie okresla sie ksiegi rachunkowe 
spöiki.

8.3 The Partnership shali maintain a “CAPITAL ACCOUNT1” for 
each Partner in accordance with this SECTION 8.4. Capital Account 
shall be credited with (i) the amount of cash and the fair market va~ 
lue of other property contributed by such Partner to the capital of the 
Partnership and (ii) allocations2 to it pursuant to Article 8 of Partner
ship income and gain (or items3 thereof). A Partner’s Capital Acco
unt shall be debited with (i) the amount of cash and the fair market 
value of other property distributed4 to it (ii) allocations to it of expen- 
ditures5 of the Partnership.

1 Termin capital account w spölce osobowej oznacza konto wkladöw kapitalowych, 
na ktörym zaksiegowana jest wartosc majqtku wniesionego do spöiki przez 
danego wspölnika. Fragment the Partnership shall m aintain a "CAPITAL 
A C CO U N T" for each Partner nalezy zatem odczytac dla kazdego wspölnika / 
partnera spötka prowadzt konto wkladöw kapitalowych.

2 W kontekscie spöiki osobowej rzeczownik allocation oznacza przypadajqcy na 
wspölnika udzial w dochodach lub stratach spöiki.

3 W powiqzaniu z wielkosciami finansowyrni rzeczownik item przyjmuje 
znacznie ulamkowa czesc, Fragment allocations to it pursuant to Article 8 
of Partnership incom e and gain (or item s thereof) nalezy wiec odczytac 
przypadajqcy na wspölnika udzial w dochodzie lub dochodzie kapitalowym Spötki 
(lub jego cz$$c) zgodnie z postanowieniami artykulu 8.

4 W odniesieniu do dochodu spöiki czasownik distribute przyjmuje znacznie 
wyplacic wspölnikowi / partnerowi, a w odniesieniu do innych skladniköw
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majqtku spöiki przekazac wspölnikowi / partnero wi. Fragment the amount of 
cash and the fair market value of other property distributed to it nalezy wiec 
odczytac kwoty wyplacone wspölnikowi / partnerowi w gotöwce oraz rzctelnq war
tosc rynkowq innego majqtku, jaki zostal mu przekazany.

5 Terminern expenditures ogölnie okresla sie koszty. Fragment allocations to it 
of expenditures of the Partnership nalezy zatem odczytac przypadajqcy na 
wspölnika udzial w kosztach Spöiki.

Nast^pna grupa postanoWien umowy defmiuje prawa i obowiazki 
wspölniköw. Zazwyczaj wylicza sie je osobno korzystaj^c z czasownikow 
omöwionych we wczesniejszych rozdzialach nimejszej ksiqzki. Mozna je 
jednak röwniez ujac tqcznie w bardziej syntetycznie sformufowanym po~ 
stanowieniu. Na przyklad:

Section 9.1 POWERS AND DUTIES1 OF GENERAL PARTNER

(a) The General Partner, subject to the limitations contained else- 
where in this Agreement, shall manage2 or cause to be managed the 
affairs3 of the Partnership in a prudent4 and businesslike5 manner 
and shall devote sufficient time and effort to the Partnership affairs.
(b) In carrying out its obligations, the General Partner shall: (i) Ren- 
der6 annual reports7 to all Partners with respect to the operations of 
the Partnership; (ii) Maintain complete and accurate records of all 
business conducted by the Partnership, and make such records and 
books of account avaiiable for inspection and audit by any Partner.
(c) The General Partner, as such8, shall not receive any compensa- 
tion for Services rendered9 to the Partnership. The General Partner 
shall be reimbursed on a monthly basis, or such other basis10 as the 
General Partner may determine in its sole and absolute discretion11.

1 Pierwszy czlon zestawienia powers and duties odnosi sie do uprawnien osöb, 
o ktörych mowa a drugi do ich obowiazköw. Calosci odpowiada zatem polskie 
wyrazenie uprawnienia i obowiazki.

2 W powi^zaniu z dzialalnosciq spöiek osobowych czasownik manage przybie- 
ra znaczenie prowadzic sprawy spöiki. W takim samym znaczeniu uzywa sie 
röwniez czasownika administer.

3 W odniesieniu do spöiek osobowych rzeczowoaik affairs przyjmuje znaczenie 
sprawy spöiki. W znaczeniu tym rzeczownik ten zawsze wystepuje wr liczbie 
mnogiej. Pami^tajqc o znaczeniu wyrazanym przez czasownik cause w stronie 
biemej fragment the General Partner, subject to the limitations contained
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elsewhere in this Agreement, shall manage or cause to be managed the affa- 
irs of the Partnership nalezy zatem odczytac komplementariusz, z zastrzezeniem 
ograniczen okreslonych w pozostalych czesciach niniejszej umowy, proivadpi sprawy 
spöiki lub zleca ich prowadzmie.

4 W j^zyku prawnym przymiotnika prudent uzywa si£ do wskazania, ze opisy- 
wane czynnosci wykonywane sgbez podejmowama ryzyka, ktöre mogtoby na- 
razic na szwank dobro zainteresowanych stron. W odrüesieniu do prowadzenia 
spraw spöiki osobowej oznacza to dzialanie w najlepszym interesie wspölnikow.

5 W kontekscie spraw spöiki przymiotnik businesslike wskazuje na prowadze- 
nie ich w podobny sposöb, jak ma to miejsce w innych podmiotach gospodar- 
czych, a wiyc zgodnie z powszechnie przyjetq praktykq. Fragment in a prudent 
and businesslike manner nalezy wiec odczytac dzialajqc w najlepszym interesie 
wspölniköw oraz zgodnie z powszechnie przyjetq praktykq.

6 W powiazaniu z raportami, sprawozdaniami, etc. czasownik render przyjmu- 
je znacznie przedslawic / przedlozyc.

/ Terminern annual report okresla siq raport roczny z dziatalnosci spöiki obej- 
mujqey zaröwno czesc opisowq jak i sprawozdanie finansowe zbadane przez 
bieglego rewidenta.

a Wyrazenia as such uzywa si$ do wskazania, ze czytany fragment odnosi si§
wylqcznie do roli lub funkcji wskazanej bezposrednio przed nim, a nie do röl 
lub funkcji, jakie danej osobie mogqbyc przypisane w innych czesciach dane- 
go tekstu lub sugerowane przez szerszy kontekst. W j^zyku polskim wyraze- 
niu temu odpowiadajg zwroty jako takir w zwiqzkn z wystppowaniem w tej roti, 
z tytuiu pdnienia tej funkcji.

9 W odniesieniu do uslug czasownik render przyjmuje znacznie swiadczyc. W ta- 
kim samym znaczeniu uzywa si<? röwniez czasownika provide.

10 W polaczniu z przyimkiem on i okresleniem okresu czasu rzeczownika basis 
uzywa si? do wskazania czestotliwosci, z jak  ̂wykonywana jest dana czyn- 
nosc. Wyrazenie on quarteriy basis oznacza zatem co kwartai / kwartalnie, etc. 
Uogolnion^ wersje takiego wyrazenia on such other basis nalezy wi^c odczy
tac iv iakich innych okresach czasu / z takq innq czpstotliwosciq.

11 Wyrazenie in its sole and absolute discretion oznacza to samo co jego krötsze 
odmiany in  its sole discretion i at the discretion of, a wi?c uprawnienie do sa- 
modzielnego podejmowania decyzji. Zaröwno trzem wyliczonym powyzej 
zwrotom jak i ich wersjom wyrazajqcym zwiqzek zgody z innymi osobami gra- 
matycznymi, np. in  h is sole and absolute discretion, in  her sole discretion, 
etc., odpowiada polski zwrot wedlug wtasnego uznania lub przyslöwek samo- 
dzielnie.
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Sectson 9.2 POWERS AND DUTIES OF LIMITED PARTNER.

(a) No Limited Partner sbail be iiabSe for any debts, liabilities, con- 
tracts or obligations of the Partnership in excess of his Capital Con- 
tribution.
(b) Limited Partner shaii have no right: (i) to take pari in the manage
ment of the Partnership business1, to transact2 business for or on 
behalf of3 the Partnership or to sign for4 or to bind the Partnership, 
such powers being vested solely in the General Partner as set forth 
herein; (ii) to have5 such Partner’s Capital Contributions repaid 
except to the extent provided in this Agreement; (iii) to require parti- 
tion6 of Partnership property or to compel7 any sale or appraise- 
ment8 of Partnership assets or sale of a deceased Partner’s inte- 
rests the rein, notwithstanding any provisions of law to the contra ry9.

-1 Terminern partnership business okresla si§ sprawy spöiki osobowej. O ile kon- 
tekst na to pozwaia, w tym samym znaczeniu uzywa si§ röwniez rzeczowni- 
köw business oraz affairs, z tym ze tego drugiego zawsze w liczbie mnogiej.

2 W powiazaniu z rzeczownikiem business czasownik transact przybiera zna-
czenie prowadzic dzialalnosc,

 ̂ Przyimek for rozpoczynaj^cy wyrazenie for or on behalf of reprezentuje 
w nim w skröconej formie dobrze znany zwrot for the benefit of, a wi^c na 
rzecz jednostki wskazanej w dalszym ci^gu zdania. Drugi czlon omawianego 
wyrazenia, czyli on behalf of znaczy natomiast w imieniu jednostki wskazanej 
w dalszej czesci zdania. Cato sei omawianego wyrazenia odpowiada zatem 
kombinaeja dwu polskich zwrotöw na rzecz ... lub w imieniu, z ktörych pierw- 
szy wystepuje przed okresleniem jednostki, o ktörej mowa, a drugi po nim. 
Fragment to transact business for or on behalf of the Partnership nalezy wiec 
odczytac prowadzic dzialalnosc na rzecz Spöiki lub w jej imieniu.

4 Wyrazenia sign for uzywa siy w znaczeniu skladac podpisy w imieniu jednostki 
wskazanej w dalszej czesci zdania.

5 Jezeli imiesiöw biemy (w omawianym przypadku jest nim repaid) nie wyst^- 
puje bezposrednio po czasowniku have, ale jest od niego oddzielony co naj- 
mniej jednym rzeczownikiem wraz z towarzyszqcymi mu okresleniami 
(w omawianym przypadku jest to grupa rzeezownikowa such Partner's Capi
tal Contributions), to tak skonstruowane zdanie nalezy odczytac jako opis 
skutköw, jakie chce osi^gn^c lub osi^gn^t jego podmiot. Poniewaz podmiotem 
tym, wskazanym we wczesniejszych partlach omawianego postanowienia, 
jest limited partner, czyli komandytariusz, a zdanie sformutowane jest w czasie

j | .............. . ............ ........................ : ffliMiiliBWilBK..........................................
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terazniejszym, fragmen t to have such Partner's Capital Contributions repaid
nalezy odczytac ubiegac sie o zwrot wkladu kapiialowego takiego wspölnika l un/ste- 
powac o zwrot wkladu kapiialowego takiego wspölnika.

6 Rzeczownik partition oznacza podzial, a tak samo pisany i w)'mawiany czaso- 
wnik partition znaczy dzielic.

7 Czasownika compel uzywa sie do wskazania, ze okreslona w zdaniu strona 
stara sie wymusic podjecie opisanych w nim dzialan.

8 Termin appraisement jest stosunkowo rzadko uzywanym synonimem rzeczo- 
wnika appraisal. Oba terminy oznaczajq wycenq. wskazanego w zdaniu 
majatku.

9 W jezyku prawnym wyrazenia to the contrary uzywa sie do wskazania, ze 
okreslone nim postanowienia umowy i przepisy stanowiq inaczej, niz 
postanowienia czy przepisy, o ktörych byia mowa wczesniej. Fragment 
notwithstanding any provisions of law to the contrary nalezy zatem odczytac 
nawet jezeli przepisy prawa stanowiq inaczej.

Section 12.1 Management of the Partnership. The business and 
affairs1 of the Partnership shal! be controlled and managed2 as fol- 
lows:
12.1.1 General Management and Control. The day-to-day decision 
making3 and day-to-day operations of the Partnership shall be the 
responsibility4 of the Chief Executive Partner5. On matters other 
than day-to-day decisions, the business and affairs of the Partner
ship shall be controlled by the Management Committee6 and all de
cisions of the Management Committee shall require the unanimous7 
decision of the members of the Management Committee.

* Terminern business and affairs okresla sie sprawy spoiki osobowej. O ile kon- 
tekst na to pozwala, w tym sarnym znaczeniu uzywa sie rowniez osobno obu 
skiadniköw omawianego wyrazenia, a wi$c rzeczowniköw business i affairs, 
z tym ze tego drugiego wylqcznie w liczbie mnogiej.

2 W odniesieniu do spoiki osobowej czasownik manage zazwyczaj przybiera 
znaczenie prowadzic sprawy spoiki. W zestawieniu z czasownikiem control 
znaczenie to zawyza sie jednak do prowadzic biezace sprawy spoiki. Czasownik 
control wyraza bowiem w takim zestawieniu znaczenie prowadzic sprawy stra- 
tegiczne spoiki. Rozröznienie to zblizone jest do uzywanego w Polsce podziaiu 
na zwykly zarzad i czynnosci wykraczaj^ce poza zwykfy zarzad, ale nie jest 
z nim tozsame, poniewaz angielska para czasowniköw odzwierciedla przede 
wszystkim horyzont czasowy prowadzenia spraw spoiki. Decyzje, ktore
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wi^zqspölky dlugoterminowomieszcz^sie w pojeciu prowadzenia strategiez- 
nych spraw spoiki wyrazanego przez czasownik control, a decyzje, ktöre nie 
wî ẑ  spoiki dlugoterminowo mieszczq sie w pojeciu prowadzenia biezacych 
spraw7 spoiki wyrazanego przez czasownik manage. Zestawieniu czaso- 
wmköw control and manage odpowiada zatem polski zwrot prowadzic biezqce 
i strategiczne sprawy spoiki. Analogicznemu zestawieniu rzeczovcniköw7 control 
and management odpowiada natomiast zwrot prowadzenie biezacych i strate- 
gicznych spraw spoiki. Fragment the business and affairs of the Partnership 
shall be controlled and managed as follows nalezy wi§c odczytac prowadzenia 
biezacych i strategicznych spraw spoiki przebiegac bedzie jak ponizej.

3 Terminern decision making okresla säe podejmowanie decyzji / zarzadzanie. Frag
ment the day-to-day decision making nalezy zatem odczytac podejmowanie 
biezacych decyzji / biezqce zarzadzanie.

4 Rzeczownika responsibility cz^sto uzyw7a sie do okreslania zakresu obo- 
wiqzkow wskazanych w zdaniu osöb. W jezyku polskim odpowiadaja mu 
w takiej sytuacji wyrazenia miescic sie w zakresie obowiqzköw! lezec w zakresie obo
wiqzköw danej osoby.

5 W niektörych typ ach spötek osobow7ych mozliwe jest powierzenie prowadze- 
nia spraw spölki powolanym w tym celu organom. W polskiej spölce partner- 
skiej mozna na przyklad powolac zarzad. W krajach anglosaskich sposöb 
funkcjonowania takich organöw spölek osobowych odzwierciedla tradycje, 
ktöra uksztaltowala si$ w spölkach kapitalowych. Jezeli spölka osobow7a po- 
siada zarzad, tak jak w spölkach kapitalowrych jest on wiyc z zasady jedno- 
osobowy. W spölkach kapitalowych funkcj  ̂ jednoosobowego zarzadu pelni 
managing director (w terminologii brytyjskiej) lub Chief Executive Oficer 
(w terminologii amerykahskiej), w jezyku polskim okreslany terminami dyrek- 
tor wykonawczy / dyrektor zarzqdzajqcy. W spölkach osobowych w takiej samej 
roli wyst^puje chief executive partner, czyli dyrektor zarzqdzajqcy / prezes 
spoiki. W takim samym znaczeniu uzywa si£ rowniez terminu managing pari- 
ner, senior partner oraz administrative partner.

6 Terminern management committee okresla si£ cialo kolegialne ktöre w anglo
saskich spölkach osobowych pelni takq, samq. role jak board of directors, czyli 
rada dyrektomw w spölkach kapitalowych. Czlonkami tego organu sa przedstawi- 
ciele wspölniköw / partneröw, ktörzy dysponuja najwiekszymi udzialami 
w spolce, posiedzenia odbywaj^ siy z reguly kilka razy w roku, a zakres kom- 
petencji obejmuje prowadzenie strategicznych spraw spoiki i nadzör nad 
funkqonowaniem jednoosobowego zarzadu spoiki, W jezyku polskim cermi- 
nowi management committee odpowiada nazwa rada wspölniköw.
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7 W odniesieniu do decyzji podejmowanych przez ciaia kolegialne przymiotnik 
unanimous przyjmuje znacznie jednoglosny.

6.1,2 Members of Management Committee. The Management 
Committee shail be composed of three (3) members, one (1) of 
whom shail be appointed by Joshua Earl Winterson, one (1) by Sa
muel Fitzroy Sage and one (1) by Krystyna Maria Sucharzewska. 
The Management Committee shail meet at such intervals1 as may 
be determined by the Management Committee, but no less often 
than annually. Each member of the Management Committee shail 
have one vote. Each Partner may, from time to time, replace the 
member of the Management Committee who it appointed and appo- 
int a new member to the Management Committee upon prior written 
notice to the other Partners. No meeting of the Management Com
mittee shail be heid unless at least two (2) members of the Manage
ment Committee are present. Ali meetings of the Management 
Committee may transpire2 by Conference telephone call3.

1 W odniesieniu do trybu obrad cial kolegialnych rzeczownik interval przyjmuje
znaczenie odstpp czasu przypadaj^cy pomi^dzy posiedzeniami.

2 W kontekscie posiedzen dal kolegialnych czasownik transpire przybiera 
znacznie odbywac sie.

3 Terminern Conference telephone call okresla sie telekonferencji. Fragment all 
meetings of the Management Committee may transpire by Conference tele
phone call nalezy wiyc odczytac wszystkie posiedzenia rady wspölniköw mogq od
bywac si% za posrednictwem telekonferencji / wszystkie posiedzenia rady wspölniköw 
mogq odbywac si$ w trybie telekonferencji.
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i skutki wypowiedzenia umowy

Po omowionych w poprzednim rozdziale postanowieniach bezposred- 
nio opisuj^cych przedmiot umowy tradycyjnie nast^puje seria artykulöw, 
w ktörych strony skfadaj^ zwiqzane z ni^ oswiadczenia i ustalaj^ warunki 
oraz skutki jej wypowiedzenia. Artykuly te kontynuuj^ zatem podsta- 
wowe| tresc umowy, rözniq. sie jednak zasadniczo od poprzedzaj^cej 
je cz^sci tekstu pod wzgl^dem wyst^puj^cej w nich terminologii.

Bazuj^ one bowiem na terminach wspölnych dla przewazaj^cej wi§k- 
szosci dokumentöw prawnych i tylko w nieznacznym stopniu odwoluja 
sie do terminologii gospodarczej odzwierciedlaj^cej charakterystyczne ce- 
chy przedmiotu umowy, ktöra dominowala we fragmen|ach obszernie 
omowionych powyzej. W postanowieniach przedstawiaj^cych oswiad
czenia stron oraz warunki i skutki wypowiedzenia umowy zanikajq zatem 
gt^bokie röznice terminologiczne pomi^dzy poszczegölnymi rodzajami 
umöw i nastepuje bardzo daleko posuni^te ujednolicenie przywolywa- 
nych w nich pojec prawnych.

Dia czytelnika standaryzacja ta ma oczywiscie bardzo pozytywne 
skutki, znane juz z lektury postanowieh wstepnych omowionych w roz
dziale trzecim. Dzieki czerpaniu z jednolitej terminologii i powielaniu po- 
dobnie brzmi^cych zapisöw w roznych rodzajach umöw, szczegöfowa 
analiza kilku przypadköw ponownie wystarcza bowiem do ich swobod- 
nego rozumienia, niezaleznie od przedmiotu, jakiego dotycz^.

Wystepuj^ca w tej cz^sci umowy terminologia zostanie omöwiona 
w czterech podrozdziafach poswi^conych kolejno: warunkom zawie- 
szaj^cym (conditions precedent), oswiadczeniom stron umowy (warran- 
ties and representations), p r zy rzeczeni om podjecia lub zaniechania przez 
strony konkretnych czynnosci po terminie podpisania umowy (cove- 
nants) oraz postanowieniom reguluj^cym tryb i termin wypowiedzenia 
umowy (termination).
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5.1. Warunki zawieszaj^ce

Jak sama nazwa wskazuje, to warunki, od ktörych uzalezrbony jest 
termin wejscia umowy w zycie. Niespehiienie tych warunköw skutkuje 
bowiem jego zawieszeniem, czyli odroczeniem do czasu ich wypetnienia 
przez wskazan^ w tekscie strone. W praktyce wyraznie sprecyzowane wa* 
runki zawieszaj3.ee wyst^puj^ jednak rzadko i z reguly mieszcz^, si$ w kil- 
kunastu linijkach nawet najbardziej rozbudowanych umöw, Na przykiad:

Section 4.4 Conditions Precedent’. The consummation2 of this 
Agreement shail be subject to the fulfiflment at or prior to3 the ciosing 
date of the foiiowing additional conditions4. The conditions are for 
the sole benefit of5 Central Europe Chocolate and shall not give rise 
to6 or create any duty on the pari of7 Central Europe Chocolate or 
the Central Europe Chocolate Board of Directors to waive or not 
waive any such condition.
(a) Government Approvals. Any material8 governmental9 approvals10 

and consents11 necessary to consummate12 the Agreement shall 
have been obtained13 and be in full force and effect;

(b) No Legal Restraints. No order14, injunction15 or decree16 issued 
by any court or agency of competent Jurisdiction17 or other legal 
restraint18 or prohibition19 preventing20 the consummation of the 
Agreement shall be in effect and no other event outside the con- 
trol o f21 Central Europe Chocolate shall have occurred or failed 
to occur that prevents the consummation of the Agreement.

1 Condition precedent to przedstawiony powyzej warunek zawieszajqcy. Jezeli 
tego typu warunki maj  ̂zostac röwnoczesnie spetnione przez wszystkie stro- 
ny umowy, okresla si? je terminem conditions concurrent, czyli jednoczesne
warunki zawieszajqce.

2 W odniesieniu do umöw rzadko spotykany termin consummation oznacza ich
rea l izacjg, wykona n ie.

3 Wyrazenie at or prior to oznacza, ze wskazana w zdaniu cz)mnosc zostala lub 
zostanie wykonana w okreslonym terminie lub przed jego uplywem. W j^zyku 
polskim odpowiada mu wi^c zwrot do dnia... wiqcznie. Cz^sto spotykanym sy- 
nonimem wyrazenia at or prior to jest prostszy zwrot on or before.
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4 Additional condition to synonim terminu condition precedent wskazujqcy za 
pomoc .̂ przymiötnika additional, czyli doäatkmoy, na umiejscowienie tego ro- 
dzaju warunku zawieszajqcego w tekscie umowy po postanowieniach bezpos- 
rednio dotycz^cych przedmiotu umowy.

5 Wyrazenie for the sole benefit of wskazuje na beneficjenta czytanego zapisu, 
czyli stron? umowy, ktorej nadaje on wskazane w tekscie uprawnienie. W cv~ 
towanym fragmencie jest to okreslone w pozostaiej czesci zdania zwolnienie 
z obowi^zku podejmowania jakichkolwiek czynnosci zwi^zanych z nie- 
spelnieniem warunkow zawieszaj^cj'ch. W jezyku polskim odpowiada mu 
zwrot zabezpieczyc interesy.

6 Wyrazenie give rise to znaczy implikowac, posrednio pozvodowac. Zestawienie 
give rise to or create nalezy wi^c odczytac posrednio lub bezposrednio pcnvodowac 
powstanie.

7 Wyrazenie on the part of wskazuje osob<=, kiörej dotyczy okreslona w zdaniu 
czynnosc. W jezyku polskim odpowiada mu zwrot po ströme.

8 W jezyku prawnym przymiotnik material przybiera znaczenie istotny.
9 Przymiotnik governmental dostownie znaczy rzqdoury, czyli dotyczgcy 

wladzy wykonawozej panstwa, ale powszechnie uzywa sie go w odniesieniu 
do szeroko rozumianych wladz centralnych, czyli nie tylko ministerstw, ale 
röwniez agencji, dyrekcji, komisji, etc., ktorych uprawnienia obejmuja obszar 
caiego kraju. W jezyku polskim czesto odpowiadaja. mu wi^c röwniez przy- 
miotniki centralny, pahstwowy.

10 Termin approval ogölnie oznacza przyzwolenie wskazanego w zdaniu organu 
wfadzy, ktore w praktyce moze przybrac forme przeglosowania stosownej 
uchwaly, udzielenia zgody czy wydama zezwolenia. Znaczenie terminu 
approval zalezy zatem od wskazanego w kontekscie organu wladzy i trybu. 
jego post^powania. W cytowanym przykladzie jedyn  ̂wskazöwke w tym. za- 
kresie zawiera przymiotnik okreslajacy ogolnokrajowy zasigg wladzy takiego 
organu. Poniewaz w dalszej czesci zdania wysiypuje termin oznaczaj^cy zgo- 
d§, zestawienie governmental approval nalezy odczytac zezwolenie wladz cen
tralnych, zezwolenie organöw pahstwowych.

n Termin consent oznacza ustna lub pisemna zgode wydana. przez wskazany 
w tekscie organ. Tak samo pisanv i wymawiany czasownik consent znaczy 
z kolei wydac zgodp,

12 W odniesieniu do umöw rzadko spotykany czasownik consummate przybiera 
znaczenie wykonac, zrealizowac.

13 Czasownik obtain znaczy uzyskac okreslonv w zdaniu dokument, na przykfad 
zgodg, zezwolenie, koncesj ,̂ licencje, etc.
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1 Wbrew temu, co sugeruje powszechnie znane znaczenie slowa order, w jezyku 
prawnym termin ten nie oznacza nakazu, ale wydane na pismie posianounenie 
sqdu. Znaczenie tego terminu jest zatem o wiele szersze, niz rta pierwszy rzut 
oka mozna by podejrzewac, poniewaz obejmuje nie tylko rtakazy, ale rowniez 
wszystkie inne decyzje podj t̂e przez sqd w trakcie prowadzoriego przed nim 
post^powania, Tym samym terminem okresla si§ rowniez decyzje adminisira- 
cyjne podejmowane przez organy wladzy röznego szczebla.

15 Termin injunction oznacza wydany przez sqd rtakaz wykonania lub tez po- 
wstrzymania sie od wykonania wskazanej w dokumencie czynnosci.

16 Termin decree jest reliktem z czasow, gdy w krajach anglosaskich funkcjono- 
waly dwa niezalezne od siebie systemy sqdownicze: System sqdöw krölew* 
skich, rozstrzygajqcych spory w oparciu o common law, oraz System sqdöw 
kanclerskich, funkcjonujqcych w oparciu o equity, czyli zasady sprawiedliwo- 
sei, zwane rowniez zasadami slusznosci. Kazdy z tych systemöw poslugiwal 
sie odrebnq terminologiq, w zwiqzku z czym w systemie sqdöw kanclerskich 
postanoiuienia sqdöw okreslano terminem decree, a w sqdach krölewskich 
w tym samym znaczeniu stosowano termin order w odniesieniu do postano- 
wien podjetych przez sqd w trakcie prowadzonego przed nim post^powania 
oraz termin judgement w odniesieniu do postanowienia kortczqcego spör, 
czyli wyroku. Poniewaz systemy te polqczono ponad sto lat temu, rozröznienie 
to nie ma obeenie zadnego znaczenia, choc zgodnie z tradycjq nadal uzywa sî  
obu grup terminöw. W jezyku polskim calemu zestawieniu Order, injunction 
or decree odpowiada termin postanowienie sqdu.

17 Termin Jurisdiction oznacza jurysdykcje, czyli zakres wladzy sqdu, okreslany 
w jezyku polskim terminem wiaseiwose sqdu. Wyrazeniu competent Jurisdiction 
w jezyku polskim odpowiada przymiotnik wiaseiwy bez wskazania, czy jest to 
sqd wiaseiwy z punktu widzenia terytorium, czyli miejscowo wiaseiwy, czy tez 
z punktu widzenia rodzaju rozpatrywanej sprawy, czyli przedmiotowo wiaseiwy.

16 Rzeczownik restraint oznacza ograniczenie, przeszkodp. Wyrazenie legal restra- 
int oznacza zatem przeszkode prawna.

19 Terminem prohibition okresla si? caikowity zakaz wykonywania wskazanych
w zdaniu czynnosci. Moze to zatem byc zakaz spozywania alkoholu, jak wska- 
zuje rnoeno zawyzone znaczenie tego slowa przyj^te w polszczyznie, jak röw- 
niez zakaz podejmowania jakichkolwiek innych dzialan.
Czasownik prevent znaczy uniemozliwiac.

21 Wyrazenie outside the control of znaczy na ktöry nie ma wpiywu strona umowy 
wskazana po przyimku of. W cytowanym przypadku jest to spölka Central 
Europe Chocolate.

236



d.2. Oszoiadczenia slmn

5.2, Oswiadczenia stron

Z punktu widzenia angiosaskiej doktryny prawnej, w tej cz^sci umowy 
wystgpuja dwa odrpbne typy oswiadczen skladanych przez strony nmo- 
wy. Pierwszy z nich okresla sie terminem representations, a drugi termi
nem w arranties. R epresentations to oswiadczenia potwierdzajace praw- 
dziwosc faktöw, jakie sklonify strony do przystgpienia do umowy a war
ranties to oswiadczenia, w ktörych strony potwierdzaj^ prawdziwosc 
faktöw majgcych istotne znaczenie dla waznosci i wykonalnosci umowy 
czyli udzielajq. r^kojmi za ewentualne wady prawne umowy lub wady fi- 
zyczne rzeczy ktörych oha dotyczy.

Teoretycznie, pröcz tresci i celu ich zlozenia, oswiadczenia dotyczqce fak- 
löw poprzedzajqcych zawarcie umowy, czyli representations rözni od rpkojmi, 
czyli w arranties, takze czas, jakiego dotyczy. R epresentations odnosza si  ̂
bowiem do faktöw i okolicznosci, jakie rniafy miejsce przed lub tez röwno- 
czesnie z przyst^pieniem stron do umowy a warranties wiaz^, strony 
w okresie jej obowi^zywania, a wigc po jej wejsciu w zycie. W praktyce 
oswiadczenia te trudno jednak wyraznie rozdzielic i z reguiy wyst^puj^ 
one razem  pod wspölnym tytufem w arranties and representations, czyli 
oswiadczenia stron.

Podobiehstwo obu rodzajöw oswiadczen dodatkowo poteguje fakt, ze 
cz^sc istotnych okolicznosci poprzedzajacych zawarcie umowy zostala 
juz przytoczona wczesniej, jako okreslana terminem recitals podczesc 
omöwionych w rozdziale trzecim postanowien wstgpnych, i nie jest przy- 
wolywana ponownie. Te sposröd nich, ktöre przedstawiane sg razem z re- 
kojmiami, maj^zatem ogölniejszy Charakter i niewiele si$ od nich rözni^.

Nie istniej^ rowniez normy okreslaj^ce liczbe oraz zakres oswiadczen 
skiadanych przez strony umowy. Zalezy to wyl^cznie od ich woli oraz 
ostroznosci procesowej. W  najprostszym przypadku to co najmniej dwa 
oswiadczenia, na przyklad:

8.1. Each of the Parties hereby represents1 and warrants2 as
follows3:

(a) This Agreement is a legal and valid Obligation binding4 upon 
such Party and enforceable5 in accordance with its terms. The 
execution6, delivery7 and performance8 of the Agreement by

2 3 7
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such Party does not confiict with9 any agreement, Instrument10 
or understanding11, oral or written, to which it is a Party or by 
which it is bound, nor violate12 any law or regulation13 of any Co
urt, governmental body or administrative or other agency having 
Jurisdiction over it.

(b) Such Party has not, and during the term14 of the Agreement will 
not, grant any right to any Third Party relating to its respective 
technology in the Field licensed13 to the other Party hereunder 
which would confiict with such rights granted to the other Party 
under Article 3.

W odniesieniu do faktow i okoHcznosci poprzedzajocych zawarcie umowy 
czasowrük represent znaczy oswiadczac. Odpowiadajqcym mu rzeczownikiem 
jest natomiast representation, czyli oswiadczenie dotyczqce faktow i okoHcznosci 
poprzedzajacych zawarcie umowy.
Czasownik warrani znaczy udzielic rekojmi, czyli warranty. Z podwodöw 
podanych powyzej zestawienie represent and warrant odpowiada natomiast
polskiemu czasownikowi oswiadczac.
Wyrazenie as follows oznacza to samo, co polski zwrot co nastepuje i zapowia- 
da wyst^pienie wyliczenia.
Czasownik bind znaczy wiqzac, imiestöw binding nalezy wiec odczytac 
wiqzqcy dla strony wskazanej po przyimku on lub upon.
W odniesieniu do umöw i ich postanowieh przymiotnik enforceable znaczy
wykonalny.
Jak juz wspominano w poprzednim rozdziale, czasownik execute znaczy pod- 
pisac wskazany w tekscie dokument oraz wykonac wszystkie inne czynnosci 
niezb^dne do nadania mu petnej mocy prawnej, na przykfad opiecz^towac, 
nakleic znaczek skarbowy, etc. W cytowanym przypadku odnosi si  ̂ on do 
podpisania umowy przez upowaznione do tego osoby lub osob§.
W odniesieniu do tekstu umowy czasownik deliver znaczy dor§czyc. W odnie
sieniu do jej przedmiotu to samo stowo przybiera natomiast znaczenie wydac 
nabywey.
W tekstach dotycz^cych zobowi^zan umownych czasownika perform uzywa 
si? w znaczeniu wykonac umow?, a utworzonego od niego rzeczownika perfor- 
mance jako wykonanie umowy.
W j^zyku prawnym czasownik confiict znaczy byc sprzecznym, pozostawac 
w sprzecznosd z dokumentem wskazanym po przyimku with.
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Jak juz wspominano powyzej, Instrument to cz^sto spotykany synonim pow- 
szechnie znanego rzeczownika document.

11 Termin understanding oznacza porozumienie zainteresowanych stron, ktöre 
nie zostaio sformalizowane i nie przybrato formy pisemnej lub ustnej umowy. 
Wj^zvku polskim odpowiadaj^ mu zwroty nieformalne porozumienie, nieformal- 
ne ustalenia.

12 W odniesieniu do przepisöw prawa czasownik violate przyjmuje znaczenie 
naruszyc.

13 Termin regulation oznacza zarzqdzenie wskazanego w tekscie organu admini- 
stracyjnego, Jezeli termin ten wyst<=puje w liczbie mnogiej regulations bez 
wskazania urz^du, ktöry wydaje zarz^dzenia, to w takim przypadku nabiera 
on ogölniejszego znaczenia przepisy, bez wskazania na ich zrödlo czy ränge.

14 W polqczeniu z przyimkami oznaczajqcymi czas trwania jakiegos stanu lub 
czynnosci (w cytowanym przykladzie jest to during), rzeczownik term przy- 
biera znaczenie okres umowy.

35 Czasownik license znaczy udzielic licencji czyli licence (w wersji brytyjskiej) 
lub license (w wersji amerykahskiej), Stronami transakcji sp; licensor, czyli U- 
cencjodawca, oraz licencee, czyli licencjobiorca.

W zdecydowanej wi^kszosci przypadkow skladanych przez strony 
oswiadczen jest jednak wi^cej i s$. one bardziej szczegolowe, na przvktad:

Borrower represents and warrants as foliows:

5.1. DUE1 ORGANIZATION2 AND AUTHORIZATION.

Borrower and each Subsidiary is duly existing3 and in good Standing4 
in its country of formation5 and qualified6 and licensed' to do 
business8 in good Standing in, any country in which the conduct of its 
business9 or its ownership of property requires that it be qualified.
The execution, delivery and performance of the Agreement have 
been duly authorized10, and do not confiict with Borrower’s forma
tion documents11, nor constitute an event of default of any material 
agreement by which Borrower is bound. Borrower is not in default12 
under13 any agreement to which or by which it is bound14 in which 
the default could cause a Material Adverse Change.

1 W odniesieniu do kwestii proceduralnych przymiotnik due oznacza zgodny
z przepisami prawa, a utworzony od niego przyslöwek duly zgodnie z przepisami 
prawa.
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W tekstach dotyczacych spölek powszechnie znanego rzeczownika Organiza
tion uzywa sie röwniez w rzadziej spotykanym znaczeniu odzwiercied- 
lajqcvm jego pochodzenie od czasownika organize, czyli zorganizowaö, zaiozyc. 
W j^zyku polskim takiemu znaczeniu terminu Organization odpowiadaj^ 
zwroty zaloienie spölki, zawiazanie spölki. Wyrazenie due organization nalezy 
wi^c odczytac zawiazanie spölki zgodne z przepisami prawa iub tez, w wersji rze- 
czownikowej, zgodnosc zawiqzania spölki z przepisami prawa.

3 Czasowmk exist odnosi sie do istnienia spölki jako osoby prawnej. Przytoczo- 
ny fragxnent Borrower and each Subsidiary is duly existing nalezy wi^c od
czytac spölka kredytobiorcy i kazda zjego spölek zaleznych istnieje zgodnie z przepisa
mi prawa.

4 Rzeczownik standing oznacza sytuacje spölki z punktu widzenia okreslonego 
przez poprzedzajqcy go przymiotnik. Financial standing to zatem sytuacjafi- 
nansowa spölki, itd. Wyrazenie good standing wskazuje natomiast, ze sytuacja 
spölki jest dobra z punktu widzenia instytucji i osöb, ktöre si§ z niq stykaj% 
czyli ze terminowo reguluje ona swoje zobowiqzania, nie zalega z ptatnosciq 
podatköw i skladek, nie zagraza jej upadfosc, etc. W j^zyku polskim wyraze* 
niu temu odpowiadaja zwroty nie ma zalegtosci, terminowo reguluje swoje zobo- 
wiqzania.

5 W tekstach dotyczqcych spölek rzeczownik formation przybiera znaczenie 
zalozenie, zawiazanie spölki. Wyrazenie country of formation oznacza wiec kraj, 
w ktörym spölka zostala zalozona, lub kröcej kraj zalozenia.

6 W odniesieniu do spölek imiestöw qualified oznacza spelnienie wymogöw usia- 
loowych zwiqzanych z prowadzonq przez niq dzialalnosciq, np. istnienie 
w przewidzianej przepisami formie prawnej, posiadanie wymaganego przez 
prawo kapitalu, etc.

7 Uzycie imieslowu licensed oznacza, ze wskazanemu w zdaniu podmiotowi 
wydano wymagany przepisami prawa dokument uprawniajqcy go do prowa- 
dzenia wykonywanej przez niego dziatalnosci. W j^zyku polskim odpowia
daja mu zwroty posiadac koncesjg, posiadac zezzvolenie,

8 Wyrazenie do business znaczy to samo, co polski zwrot prowadzic dzialalnosc 
gospoäarczq.

9 Wyrazenie conduct its business jest raczej rzadko uzywanym synonimem 
zwrotu do busmess, ktöry, jak wskazano powyzej, znaczy prowadzic dzialalnosc
gospoäarczq.

10 Wyrazenie duly authorized oznacza, ze wskazanej w zdaniu osobie zgodnie 
z öbowiazujqcq procedura wydano pelnomocnictwo do wykonania okreslonej 
w czytanym zdaniu czyimosci. Osoba taka jest zatem nalezycie updnomocniona,
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upowazniona, czy tez umocowana. Jezeli teksl nie wskazuje na zadna osob?, tak 
jak ma to miejsce w cytowanym fragmencie, wyrazenie duly authorized przy- 
biera znaczenie zatwierdzony przez wtasciwy organ spölki, zatwierdzony przez 
powokme do iego osoby.

11 Formation documents to dokumenty wymagane do zawi^zania spölki w zgo- 
dzie z przepisami prawa, czyli dokumenty zalozyäelskie.

12 Jak juz wspominano w poprzednim rozdziale, termin default oznacza ziotok?, 
czyli okres czasu, jaki biegnie od momentu zawinionego niewykonania zobo- 
wiqzan. W polqczeniu z odpowiedni^ formq czasownika be (w cytowanym 
przykladzie jest to is) wyrazenie in default znaczy pozostawac zv zioloce z wyko- 
naniem zobowiqzania.

13 L^cz^c sî  ze stowem agreement, czyli umowa, przyimek under przybiera zna
czenie z tytulu. Fragment Borrower is not in default under any agreement na
lezy wi^c odczytac kredytobiorca nie pozostaje w zwloce z wykonaniem zobowiazan 
z tytulu jakiejkohuiek uinowy.

14 Imieslöw bound znaczy zwiqzany umow^ wskazan^ przez przyimek by. Uzy
cie przyimka to jest natomiast pozostalosci^ po wyrazeniu party to, czyli strona 
uinowy, ktorq wispẑ  zawarte w niej postanowienia. Wyrazenie agreement to 
which or by which it is bound nalezy zatem odczytac umowa, ktörej jest strona 
lub ktorq jest zwiqzany.

5.2. COLLATERAL.
Borrower has good title1 to the CoÜateral, free from encumberances2.
All Inventory is in all material respects of good and marketable3 qual- 
ity, free from material defects4.

5.3. LITIGATION5.
Except as shown6 in the Schedule, there are no actions7 or 
proceedings8 pending9 or, to Borrower’s knowledge10, threatened11 
by or against12 Borrower or any Subsidiary in which an adverse13 de- 
cision could cause a Material Adverse Change.

1 Jak podpowiada pisownia angielskiego terminu, title oznacza iyiul wtasnosci 
rzeczy wskazanych po nast^pujqcym po nim przyimku to. Okreslenie go przy- 
miotnikiem good wskazuje natomiast, ze jest on wolny od wad praiunych. Wyra
zenie good title nalezy zatem odczytac wolny od wad prawnych tytul wtasnosci.

2 Termin encumbrance oznacza obciqzenie okreslonego w tekscie majqtku pra- 
wami osöb trzecich, na przyklad zastawnika, wierzyciela hipotecznego, etc.
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ö Przymiotnika marketabJe uzywa sie, aby wskazac, ze po wystawieniu na 
sprzedaz okreslane przez niego skladniki majatku powlnny iatwo znalezc na- 
bywcöw po cenach rynkowych. W j^z)'ku polskim odpowiada mu zwrpt iatwo 
zbywalny. Wyrazenie marketable quality nalezy wiec odczytac jakosc zapew- 
niajqca latwq zbywalnosc.

4 jak juz wspomniano powyzej, w jezyku prawnym przymiotnik material zna- 
czv istotny. Wyrazenie material defects znaczy wiec istotne wady, a nie wady 
materialne czy materialowe, jak sugeruje podobienstwo pisowni do j^zyka 
polskiego.

5 Termin litigation oznacza toczqcy si§ przed sadern proces. To samo slowo wys- 
t^puje rowniez w roll przymiotnika, przybierajac wtedy znaczenie procesowy.

6 Wyrazenia except as shown in uzywa siy do wskazania miejsca, w ktörym wy- 
liczone sq wyjqtki od zasady ogölnej lub tresci oswiadczenia przedstawionej 
w danym zdaniu. W jyzyku polskim odpowiadajq mu zwroty za wyjqtkiem 
przypadköw wskazanych w, wyjqwszy przypadki wskazane w,

7 Termin action oznacza sprawg sqdowq. Rodzaj sprawy wskazany jest stosow- 
nym przymiotnikiem. Civil action to zatem sprawa cy wilna, a criminal action 
to sprawa karna.

8 Termin proceedings oznacza post̂ powanie sqdowe. Rodzaj postepowania 
wskazany jest odpowiednim przymiotnikiem. Civil proceedings to zatem po~ 
stepowanie cywilne, criminal proceedings to postepowanie käme, etc. Rzeczow- 
nik proceedings prawie zawsze wyst^puje w liczbie mnogiej.

9 Imieslöw pending oznacza, ze okreslone nim sprawy lub postepowania zo- 
staly rozpocz^te, ale jeszcze sie nie zakonczyly, czyli sq w toku, toczq si$. Wbrew 
obowiqzujqcej w jezyku angielskim regule, imieslöw ten zawsze wystepuje po 
rzeczowniku, ktöry okresla. Cytowany fragment there are no actio ns or proce
edings pending nalezy wiec odczytac nie toczq sie zadne sprawy czy postepowa
nia.

10 Powszechnie znanego slowa knowledge uzywa sie do wskazania, ze przedsta- 
wione w tekscie fakty i okolicznosci sq zgodne z wiedzq strony wskazanej po 
przyimku to i oznaczonej dopelniaczem. Przytoczony fragment to borrower's 
knowledge nalezy wi^c odczytac zgodnie z wiedzq kredytdbiorcy. Te sam zwrot 
wystepuje rowniez w wersji z wyrazeniem best knowledge, np. to employee's 
best knowledge, czyli zgodnie z wiedzq pracownika, zgodnie z najlepszq wiedzq 
pracownika.

11 Czasownik threaten znaczy grozic, zagrazac. W polqczeniu ze slowami do- 
tyczqcymi spraw lub postepowan sqdowych (w cytowanym przykladzie sq to 
action i proceedings) przybiera on znaczenie grozi rozpoczQcie, grozi wszczpcie.
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12 Zestawienie przyimköw by or against wyst^puje w pol^czeniu z terminami 
oznaczajqcymi sprawy lub postepowania sadowe i okresla sposöb ich wszcze- 
cia. Przyimek by wskazuje, ze wszczyna je osoba prawna lub i'izyczna wskaza- 
na w czytanym zdaniu, a przyimek against, ze odbywa si.§ to przeciwko niej. 
W jezyku polskim odpowiada mu zatem zwrot przez lub przeciwko stronie 
wskazanej po przyimku against

^  Przymiotnik adverse znaczy negatyiom/, niekorzystny i czesto wystepuje w tek- 
stach prawnych, Wyrazenie material adverse change oznacza zatem istotne vo- 
gorszenie.

5.4. NO MATERIAL ADVERSE CHANGE IN FINANCIAL STATE
MENTS.

All Consolidated1 financial Statements for Borrower, and any Sub- 
sidiary, deiivered to Bank fairly1 2 present in all material respects Bor- 
rower’s Consolidated financial condition and Borrower’s Consoli
dated results of operations3. There has not been any material 
deterioration4 in Borrower’s Consolidated financial condition since 
the date of the most recent financial Statements submitted5 to Bank.

5.5. SOLVENCY6.

The fair salable value7 of Borrowers assets (including goodwill8 mi
nus disposition costs9) exceeds the fair value of its liabilities10; the 
Borrower is not Jeft with unreasonably11 small Capital after the trans- 
actions in this Agreement; and Borrower is able to pay its debts (in
cluding trade debts12) as they mature13.

1 Uzycie terminu Consolidated oznacza, ze okreslone nim sprawozdania finan- 
sowe obejmuj  ̂calq grup§ kapitalow .̂, czyli spöfke matke oraz jej spötki zalez- 
ne. W jezyku polskim uzywa sie w takim znaczeniu przymiotnika skonsolido- 
wany,

2 W odniesieniu do sprawozdan finansowych przymiotnik fair oraz utworzony 
od niego przyslöwek fairly wskazuj^ ze zostaly one sporz^dzone z zachowa- 
niem nalezytej dokiadnosci, obiektywnosci i starannosci, W jezyku polskim 
w znaczeniu tym wystepuje przymiotnik rzetelny i przyslöwek rzetelnie.Pi

J Wyst^puj^cy zazwyczaj w liczbie mnogiej rzeczownik operations oznacza 
dzialalnosc wskazanej w zdaniu spölki.

4 Czasownik deteriorate znaczy pogorszyc, a utworzony od niego rzeczownik
deterioration pogorszenie, zmiana na gorsze, niekorzystna zmiana okreslonej
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w zdaniu sytuacji. Fragment there has not been any material deterioration
nalezy wi§c odczytac nie riastqpila jakakolwiek niekorzystna zmiana.

° W odniesieniu do sprawozdan i dokumentöw czasownik submit znaczy dos- 
tarczyc, przedtozyc.

6 Termin solvency oznacza wyplacalnosc, czyli zdolnosc do terminowego regulo- 
wania zobowi^zan.

7 Wyrazenie fair salable value oznacza kwot§, jakq. mozna uzyskac przy sprze- 
dazy wskazanych w zdaniu skladniköw maj t̂ku po cenacb rynkowych, czyli
rzetelnq wartosc rynkowq,

8 Termin goodwill oznacza szacowan .̂ wartosc nazwy spölki i jej logo. W j^zyku 
polskim odpowiada mu zwrot wartosc firmy (w jezyku prawnym rzeczownik 
firma odnosi siy bowiem wyiacznie do nazwy spölki).

9 Wbrew temu, co sugeruje podobienstwo do polskiej pisowni, czasownik dis- 
pose znaczy sprzedac, zbyc, a utworzony od niego rzeczownik disposition 
sprzedaz, zbycie wskazanego w tekscie maj^tku. Wyrazenie disposition costs 
nalezy wi?c odczytac koszty sprzedazy.

10 W terminologii finansowej termin liability oznacza zobowiqzanie spölki, czyli 
kwot§, jak  ̂jest ona zobowi^zana wyplacic swym dostawcom, kredytodaw- 
com, akcjonariuszom, etc.

11 Jak juz wspominano w poprzednim rozdziale, przymiotnik reaso nable w j§- 
zyku prawnym przybiera znaczenie uzasadniony, zasadny. Forma przeczaca 
unreasonable znaczy zatem nieuzasadniony, niezasadny, a przyslöwek unreaso- 
nably niezasadnie.

12 Termin trade debt oznacza zadtuzenie u dostawcöw wynikaj^ce z faktu, ze piat- 
nosc faktury przypada po terminie dostawy. Zadtuzenie to okresla si  ̂röwniez 
terminem kredyt kupiecki.

13 W jezyku potocznym czasownik mature znaczy dojrzewac. W odniesieniu do 
platnosci przyjmuje on natomiast znaczenie siawac sie wymagalnym. Wyrazenie 
as they mature nalezy wi§c odczytac w terminie wymagälnosci, w terminie platno
sci, terminowo.

5.6. FULL DISCLOSURE1.
No representation, warranty or other Statement2 of Borrower in any 
certificate3 or written Statement4 given to Bank contains any untrue 
Statement of a material fact or omits5 to state a material fact neces- 
sary to make the Statements contained in the certificates or State
ments not mtsieading6.
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5.2. Os zo iadczen in s tro n

5.7. NAME; LOCATION OF CHIEF EXECUTIVE OFFICE.

Except as disclosed in the Schedule, Borrower has not done busi- 
ness under any name7 other than that specified on the signature 
page8 hereof. The chief executive Office9 of Borrower is located at 
the address indicated in Section 10 hereof.

5.8. GOVERNMENT CONSENTS.

Borrower and each Subsidiary has obtained all consents, approvals 
and authorizations10 of, made all declarations11 or filings12 with, and 
given all notices to, all governmental authorities that are necessary 
for the continued Operation13 of Borrower’s business as currently 
conducted14, except to the extent that any failure15 to do so would 
not have a Material Adverse Effect.

1 Czasownik disclose znaczy ujawnic, a utworzony od niego rzeczownik disclo- 
sure ujawnienie informacji. Wyrazenie full disclosure nalezy wi^c odczytac
petne ujawnienie informacji lub tez pelna jawnosc informacji.

2 Termin Statement ogolnie oznacza stwierdzenie jakiegos faktu czy okolicznosci, 
czyli dotyczace ich oswiadczenie. Poniewaz w cytowanym fragmencie zostaky 
juz wyliczone dwa omowione powyzej rodzaje oswiadczeh skiadanych przez 
strony umowy (warranties i representations), wyrazenie other Statements na* 
lezy odczytac wszelkie inne oswiadczenia, jakiekolwiek inne oswiadczenia.

3 Termin certificate ogolnie oznacza potwierdzony podpisem dokument zas- 
wiadczaj^cy o zaistnieniu wskazanych w nim faktow. W doktrynie anglosas- 
kiej przeciwstawia si§ go terminowi affidavit, ktöry rowniez zaswiadcza o za- 
istnieniu wskazanych w nim faktow, ale potwierdzony jest nie tylko podpi
sem, ale i przysi^g^. W j^zyku polskim, w zaleznosci od kontekstu, terminowi 
certificate odpowiadaj^ rzeczowniki swiadectivo, atest, certyfikat, potwierdzenie. 
Jezeli brak jakiegokolwiek kontekstu, tak jak w przytoczonym powyzej 
przykladzie, nalezy uznac, ze ogolnie oznacza on zaswiadczenie.

4 Poniewaz termin Statement nie wskazuje, w jaki sposöb zfozone zostalo ozna- 
czone nim oswiadczenie, wyrazenie written Statement precyzuje, ze jest to 
oswiadczenie na pismie, oswiadczenie pisemne.

5 Czasownik omit znaczy pominqc. Uzupeirüenie go drugim czasownikiem 
w wyrazeniu omit to state nie wnosi do tego znaczenia niczego nowego i nale
zy je odczytac tak samo jak sam czasownik omit.

8 Czasownik mislead znaczy wprowadzac w blad. W cytowanym przykladzie 
wyst^puje jego zaprzeczenie, fragment omits to state material facts necessary
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to make the Statements contained in the certificates or Statements not mis-
leading nalezy wi$c odczytac pomija istotne fakty niezbedne do prawidlowego zro- 
zumienia stwierdzen zawartych w zaswiadczeniach i innych oswiadczeniach yia pis- 
mie.

7 Poniewaz rzeczownik name oznacza nazwe spölki, czyli jej firme, wyrazenie 
ander the name nalezy odczytac podfirmq, a ander any name pod jakqkolwiek 
firmq.

8 Wvrazenie signature page odnosi si§ do strony tekstu umowy, na ktörej 
zlozone sq podpisy nadaj^ce je) moc prawn^. Poniewaz w jezyku polskim nie 
ma ona przyjetej nazwy, wyrazenie signature page najlepiej odczytac strona 
umowy opatrzona podpisami przystepujqcych do niej stron.

9 Wyrazenie chief executive Office oznacza siedzib? zdadz spölki.
30 Termin authorization ogölnie oznacza upowaznienie, zezwolenie, autoryzacje, 

a dobör wlasciwego odpowiednika zalezy wytacznie od kontekstu. W zesta- 
wieniu consents, approvals and authorizations nie nalezy si  ̂zatem doszuki- 
wac wyliczenia dokiadnie trzech rodzajöw dokumentow nazywanych przez 
jego skladniki, poniewaz ich znaczenia cz^scäowo nakladaj .̂ si$ na siebte i bez 
szczegölowego kontekstu nie da si$ ich wyraznie rozröznic. Celem zebrania 
tych trzech terminöw w cytowany ciqg je st bowiem jedynie wskazanie, ze 
uzyskano wszystkie wymagane prawem zezwolenia niezbedne do prowadzenia 
wskazanej w tekscie dziaialnosci, bez wzgledu na ich nazw ,̂

13 W odniesieniu do dziaialnosci spölki termin declaration oznacza zgloszenie 
tego faktu w urz^dach wskazanych w pozostalej cz^sci zdania.

32 Czasownik file znaczy zlozyc dokumenty w instytucji lub u osoby wskaza
nej po przyimku with. Rzadko spotykany imieslöw filing oznacza nato- 
miast zlozenie dokumentow w instytuqi lub u osoby wskazanej po tym przy
imku. Przytoczony fragment made all declarations or filings with, and given 
all notices to, all governmental authorities nalezy wi§c odczytac dokonal 
wszystkich zgloszen lub zlozyl stosowne dokumenty oraz powiadomil wszystkie urzq- 
dy panstwowe.

33 Wyrazenie Operation of a business oznacza prowadzenie dziaialnosci gospodar- 
czej. Wyrazenie continued Operation znaczy zatem to samo, co polskie zwroty 
kontynuacja dziaialnosci, dalsze prowadzenie dziaialnosci.

34 W odniesieniu do dziaialnosci spölki czasownik conduct znaczy prowadzic. Po
niewaz w cytowanym przykladzie w znaczeniu tym wystepuje juz rzeczownik 
Operation, fragment continued Operation of Borrower's business as currently 
conducted nalezy odczytac dalsze prowadzenie dziaialnosci gospodarczej kredyto- 
biorcy w obecnej formie.
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1:3 W jezyku prawnym rzeczownika failure uzywa sie z bezokolicznikiem do 
tworzenia przeczen. Failure to make a declaration znaczy zatem niezgloszenie, 
a przytoczony powyzej fragment failure to do so nalezy odczytac nieco bar- 
dziej ogölnie niedopeinienie iych obowiqzköw, niewykonanie lych czynnosci.

5.3. Przyrzeczenia

Jak wskazuje rtazwa tej jednostki redakcyjnej tekstu, strony umowy 
skiadaj^ w niej wi^zqce obietni.ee podj^cia konkretnych czynnosci w cza~ 
sie obowi^zywania umowy lub tez powstrzymania si§ od takich dziaian. 
Przyrzeczenia podj^cia dziaian okreslane angielskirrü terminami posi
tive covenants oraz affirmative covenants, a przyrzeczenia zaniechania 
dziaian terminem negative covenants. W praktyce oba rodzaje przyrze- 
czen wystepuj^ jednak stosunkowo rzadko, tylko w najbardziej rozbudo- 
wanych rodzajach umow, na przykiad:

COVENANTS
SECT10N 5.1. Affirmative Covenants of Paper international At all 
times1 for the term of this Agreement, unless the Buyer shall other- 
wise consent in writing:
(a) Conduct of Business. Paper International will carry on and con- 

duct2 its business in substantially3 the same mariner4 and in sub- 
stantially the same fields of enterprise0 as it is now conducted 
and will do all things necessary to remain duly incorporated6, va~ 
iidly existing and in good standing in its Jurisdiction of incorpora- 
tion7.

(b) Compliance8 with Rules and Regulations9. Paper International 
wili comply10 with all regulations, writs11, judgments12, injunc- 
tions, decrees or awards13 to which it may become subject.

1 Wyrazenie at all times znaczy to samo, co polski zwrot przez caly okres wskaza- 
ny w tekscie. W cytowanym przypadku jest nim czas trwania umowy.

2 Oba czasowniki wystepujci.ee w zestawieniu carry on and conduct znacza pro- 
wadzic dzialalnosc gospodarczq. Catosc zestawienia znaczy zatem doktadnie to 
samo, co jeden z jego skiadniköw.
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J Przyslöwka substantially uzywa sie, aby wskazac na istoty czynnosci, do ktö- 
rej siy on odnosi i odröznic ja od malo znacz^cych szczegölöw. W jyzyku pol- 
skim odpowiadaj^ mu zatem przyslöwki is to tn ie , z a sa d n icz o . W tyrp samym 
znaczeniu uzywa sie röwniez przyslöwka materially.

4 Rzeczownik manner oznacza sposöb wykonywania wskazanej w zdaniu czyn
nosci.

5 Wyrazenie field of enterprise oznacza d z ied z in ?  d z ia M n o sc i g o sp o d a r c z e j i jest 
dosyc wyszukanym synonimem czyseiej spotykanych terminöw sector, czyl't 
Sektor d z ia ia ln o sc i, oraz industry, czyli bran za .

6 Imieslöw incorporated oznacza p o s ia d a n ie  o s o b o w o sc i p ra w n e j. Przytoczony 
fragment remain duly incorporated nalezy zatem odczytac z a c h o w a c  o sobow osc  
p raw n q  z g o d n ie  z  o b o u n qzu jqcy m i p rz ep isa m i.

7 Wyrazenie jurisdiction of incorporation oznacza obszar, na terenie ktörego 
stosowane jest prawo bydqce podstaw^ zarejestrowania spötki i nadania jej 
osobowosci prawnej. Poniewaz w wxykszosci przypadköw jednolite prawo 
obowiaziije na terytorium calych pahstw, termin ten zazwyczaj oznacza k ra j re- 

jestracji. Inaczej jest tylko w USA, gdzie wlasne prawa mogq stanowic poszcze- 
golne stany. W takim przypadku termin tenprzybiera znaczenie s t  an  re jestracji.

8 Rzeczownik compliance oznacza p rz es trz eg a n ie , z a c h o w a n ie  przepisöw wska- 
zanych w Leksäe po przyimku with.

9 Zestawienie rules and regulations ogölnie oznacza przepisy bez wskazania na 
ich rang? czy zrödlo pochodzenia. W tym samym znaczeniu uzywa siy row
niez samego rzeczownika regulations.

10 Czasownik comply znaczy p rz e s trz eg a c , z a ch o w y w a c , s to so w a c  zasady wskaza- 
ne po przyimku with.
Termin writ oznacza wydany przez sqd n ak a z  wykonania wskazanej w nim 
czyrmosci (na przyklad stawienia si? w s^dzie, przeslania akt do sqdu apela- 
cyjnego, etc.) w zwi^zku z wszcz?ciem lub prowadzeniem postgpowania. 
Przez wiele stuleci termin writ odnosif si? wytqcznie do nakazöw wydawa- 
nych przez s^dy krölewskie orzekaj^ee na podstawie common law, a nakazy 
wydawane przez s o d y  kanclerskie 0rzekaj3.ee na podstawie equity, czyli zasad 
sprawiedliwosci, nazywano injunction. Po polqczeniu obu systemöw ponad 
sto lat temu zachowano jednak pierwotnq terminologi? i czesc nakazöw nadal 
okresla si? terminem writ, a cz?sc terminem injunction, zgodnie z zakresem 
kompetencji nieistniejajcych juz sqdöw. Tak jak w przytoczonym powyzej 
przykladzie, oba terminy cz?sto wyst^puj% wiec razem.

12 Termin judgement oznacza w y rok . Pierwotnie terminem tym poslugiwafy si? 
tylko s^dy krölewskie, a w s^dach kanclerskich postanowienia konczqce spör
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nazywano decree. Po polaczeniu obu sysiemöw ponad sto lat temu zachowa- 
no jednak pierwotna terminologie i czesc wyroköw nadal okresla sie terminem 
judgement, a czesc terminem decree zgodnie z zakresem kompetencji nieist- 
niejqcychjuz s^döw. Tak jak w przytoczonym powyzei przykladzie, oba termi- 
ny cz^sto wyst^pujq. wi$c obok siebie.

13 Termin award oznacza konczqca spör decyzj§ sadu arbitrazowego, czyli wyrok 
sqdu arbitrazowego. Przytoczony fragment comply with all regulations, writs, 
judgments, injunctions, decrees or awards to which it may become subject
nalezy wiec odczytac stosowac sie do wszi/stkich przepisöw, wyroköw i nakazöw 
sqdöw powszechnych oraz wyroköw sqdöw arbitrazowych, jakim moze podlegac.

(c) Performance and Compliance with Receivables1 Contra cts. Pa
per International will at its expense timely2 and fully perform and 
comply with all material provisions, covenants and other promi- 
ses3 required to be observed4 by it underthe Contracts related to
the Receivables.

(d) Accounting Treatment, Paper International shall reporf the trän- 
sactions contemplated0 in the Agreement on its financial State
ments as a sale of the Receivables to the Buyer.

(e) Environmental Laws. Paper International shall, and shall cause7 
each Subsidiary to, conduct its operations and keep and mainta- 
in8 its property in compliance with9 all Environmental Laws, 
except where the fatlure to do so could not, individuaily10 or in the 
aggregate11, reasonably be expected to have a Material Adverse 
Effect.

1 Receivables to naleznosci, czyli kwoty, ktöre zostaly wykazane na fakturach za 
wykonane prace lub dostarczone towary, ale nie wpfynely jeszcze na rachunek 
dostawcy czy wykonawcy. Wyrazenie receivables contract, jak wskazuje dal- 
sza cz^sc przytoczonego postanowienia, nalezy wiec odczytac umowa, z ktörej 
wynikajq naleznosci. Rzeczownik receivables zawsze wystppuje w iiczbie mno-
giej-

2 Przyslöwek timely znaczy terminowo.
3 Powszechnie znany rzeczownik promise przybiera w jyzyku prawnym zna- 

czenie przyrzeczenie, zobowiazanie. Cytowany fragment comply with all mate
rial provisions, covenants and other promises nalezy zatem odczytac jako
przestrzegac wszystkich istotnych postanowien, przyrzeczen i innych zobowiqzan.
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4 W odniesieniu do przepisöw i postanowieri umownych czasownika observe 
uzywa si§ w takim samym znaczertiu, jak czasownika comply. a wiec przestrze- 
gac, zachotvywac, stosowac.
W zdaniach dotyczacych inform acji o spöfce i jej wynikach czasownik report 
przybiera znaczenie xoykazac w sprawozdaniu.

6 Imiesiowu contemplated uzywa sie do wskazania dokumentu, w ktörym za- 
mieszczone sa postanowienia opisujace wzmiankowane w tekscie transakcje. 
W j^zyku polskim odpowiada mu zwrot o ktörym mowa.

7 Czasownik cause znaczy spowodowac za posrednictwem. wskazanych w zda- 
niu osöb. Uzycie czaso-vvnika cause oznacza zatem, ze przedstawiona w zda- 
niu czynnosc ma swych bezposrednich wykonawcöw, ktörymi kieruje osoba 
oznaczona przez podmiot zdania. W cytowanym przykiadzie to spöika zalez- 
nabezposrednio prowadzi. dzialalnosc w sposöb okreslony w pozostalej cz ŝci 
zdania, ale powoduje ni^ spöika matka. Fragment Paper International shall, 
and shall cause each Subsidiary to, conduct its operations nalezy zatem od- 
czytac Paper International bedzie prowadzic oraz spowoduje, ze jego spötki zalezne 
b$dq prowadzic swq dzialalnosc.

8 Oba czasowniki wystepujqce w zestawieniu keep and maintain znaczy 
utrzymywac, zachowywac, Calosc zestawienia znaczy zatem dokiadnie to samo, 
co kazdy z jego skladniköw uzyty osobno.

9 Wyrazenie in compliance with znaczy to samo, co polski zwrot zgodnie z,
10 W odniesieniu do czynnosci i przepisöw przvslöwek individually przybiera 

znaczenie pojedynczo, w pojedynczych przypadkach.
11 Wyrazenie in the aggregate znaczy Iqcznie.

(f) Books and Records; inspection Rights. Paper International 
shall, and shall cause each of its Subsidiaries to, keep1 proper 
books of record and account2 in which entries3 are made of all 
dealings and transactions4 in reiation to its business and activi- 
ties5 that are true and complete in all material respects. Paper In
ternational shall, and shall cause each of its Subsidiaries to, per- 
mit6 any representatives7 designated8 by the Buyer, upon reaso- 
nable prior notice9, to visit and inspect10 its properties11, to 
examine12 and make extracts13 from its books and records, and 
to discuss its affairs14, finances and condition with its officers15 
and independent accountants, all at such reasonable times and 
as offen as reasonably16 requested.
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1 W odniesieniu do rachunkowosd spölki powszechnie znany czasownik keep 
przybiera znaczenie prowadzic.

2 Rzadko spotykane wyrazenie books of record and account oznacza ksiegi ra- 
chunkowe spölki. W tym samym znaczeniu czesciej wystepuje zwrot books of 
the Company i jego krötsza wersja Company books.

 ̂ Rzeczownik entry oznacza wpis do rejestru lub tez, jak w cytowanyin 
przykiadzie, zapis w ksiegach rachunkowych spölki. Rzeczownik len zazwy- 
czaj wystepuje w parze z czasownikiem make. W jezyku polskim pol^czeniu 
temu odpowiadaj% zwroty dokonac wpisu, prowadzic zapisy ksiegowe, ksiegowac.

4 W jezyku polskim odpowiednikiem zaröwno terminu deaiing, jak i transac- 
tion, jest rzeczownik transakcja. W jezyku angielskim terminy te rözniq sie jed- 
nak zakresem uzycia. Dealings to transakcjepapierami wartosciowymi i wäluiami, 
a transactions to wszystkie pozostale transakcje. Zestawienie dealings and 
transactions nie skia da si$ zatem z synonimöw, choc w jezyku polskim odpo- 
wiada mu tylko jedno slowo transakcje.

5 Zlozenie business and activities ma tak  ̂sam^ genez§, jak omöwiony po'wyzej 
zwrot dealings and transactions. Polskim odpowiednikiem zaröwno terminu 
business, jak i activity, jest rzeczownik dzialalnosc. W jezyku angielskim termi- 
ny te rözni^ si§ jednak zakresem uzycia. Business to podstawowa, gospodarcza 
dzialalnosc spölki, a activities to cala pozostala czysc jej dzialalnosci. Zestawie
nie business and activities nie sklada sie zatem z synonimöw, choc w jezyku 
polskim odpowiada mu tylko jedno slowo dzialalnosc.

6 Czasownik permit znaczy zezwolic, wydac zezwolenie wskazanym w zdaniu 
osobom. Tak samo pisany, choc inaczej akcentowany, rzeczownik permit zna
czy z kolei zezwolenie, przepustka.

7 Representative to przedstawidel, ktöry z mocy pra wa lub na podstawne stosow- 
nego upowaznienia moze wystypowac w imieniu wskazanych w tekscie osöb.

8 Czasownik designate znaczy wskazac. Imieslowu designated czesto uzywa sie 
zatem w znaczeniu wskazany, zvyznaczony.

9 Jak wynika z omöwionych powyzej znaczeh skiadniköw wyrazenia reasona- 
ble prior notice, oznacza ono przedstawienie wskazanej w zdaniu stronie 
wczesniejszego powiadomienia o zamiarze wykonania opisan)rch w tekscie 
czynnosci (w cytowanym przykiadzie jest to zlozenie wizyty) z wyprzedze- 
niem uzasadnionym okolicznosciami sprawy. Wyrazenie to czesto wystepuje 
z przyimkiem upon w zwrocie upon re a so nable prior notice, ktöry nalezy od- 
czytac za wczesniejszym powiadomieniem przedstawionym w zasadnym terrninie.
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10 Czasownik inspect znaczy kcmtrolowac, przeproioadzic kontrole. Zlozenie visit 
and inspect nalezy zatem odczytac skontrolowac na miejscu, przeproioadzic na 
miejscu kontrole.

11 Rzeczownik property wystepuje w dwöch postaciach. W formie niepoliczal- 
nej, jak wiadomo, oznacza majqtek. W formie policzalnej, ktöra pozwala na 
tworzenie liczby mnogiej, przyjmuje on z kolei znaczenie nieruchomosc, dzialka. 
Poniewaz cytowany fragment odnosi sie do ksiqg rachunkowych spolki, ter- 
minowi properties nalezy w nim nadac jeszcze bardziej precyzyjne znaczenie 
biura, pomieszczenia spolki.

11 Czasownik examine znaczy badac, kontrolowac wskazane w zdaniu dokumen-
ty.
Termin extract oznacza wyciqg ze wskazanych w tekscie dokumentöw. Zwrot 
make extracts nalezy wi$c odczytac sporzqdzic wyciqgi.

14 Wystepujqcy zawsze w liczbie mnogiej termin affairs oznacza sprawy spolki.
15 Officers to pracownicy spolki bezposrednio podlegajqcy radzie dyrektorow, 

a wiyc scisle kierownictwo spolki.
16 Jak juz wspominano w poprzednim rozdziale, przymiotnik reasonable w je- 

zyku prawnym przybiera znaczenie uzasadniony, zasadny, a przyslowek reaso- 
nably w sposöb uzasadniony, zasadnie. Wyrazenie as offen as reasonably re- 
quested nalezy zatem odczytac za kazdym razem, gdy jest to zasadne.

W umowach kredytowych czesto wystepuje natomiast przyrzeczenie 
zwiqzane ze sposobem wykorzystania pozyczonych kredytobiorcy srod- 
köw finansowych, na przyklad:

USE OF PROCEEDS. The prooeeds1 ofthe Loan will be used only 
for general corporate purposes2 ofthe Company and its Subsidiär- 
ies, including the project3 set forth in Section 6.5.

1 Termin proceeds oznacza srodki finansowe pozyskane ze zrödla wskazanego po 
przyimku of. Wyrazenie proceeds of the loan nalezy wi^c odczytac srodki fi
nansowe pozyskane z kredytu.

2 Poniewaz termin Corporation oznacza osobp prawnq, utworzony od niego przy
miotnik corporate stosuje sie do okresiania jej cech, celow, dokumentow, 
wladz, etc. W cytowanym przykladzie osobq tq jest spolka, wyrazenie corpora
te purposes nalezy wiec odczytac cele statutowe spolki.

3 Rzeczownik project ogölnie oznacza przedsigwziecie, inwestycje z wyklucze- 
niem inwestycji finansowych, poniewaz w tym znaczeniu uzywa sie siowa 
Investment.
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5.3. P rzyrzeczen ia

Przyrzeczen zaniechania wskazanych w tekscie dzialah, czyli negative 
covenants jest zazwyczaj mrtiej, a wystfpuj^ca w nich terminologia jest 
bardzo zblizona do omöwionej powyzej, na przyktad:

SECTION 5.2. Negative Covenants of Paper International. At all 
times during the term of this Agreement, unless the Buyer shall 
otherwise consent in writing:

(a) No Sales, Liens, etc. Except as otherwise provided herein1, Pa
per International will not seil, assign or otherwise dispose of2, or 
create3 or knowingly suffer4 to exist any Adverse Claim5 (other 
than the Permitted Claim6) upon or with respect7 to any of its pro- 
perty or the property of its subsidiaries.

(b) No Change in Business or Credit and Collection8 Policy. Paper 
International will not make any change in the character of its bu- 
siness or in the Credit and Collection Policy without the prior writ- 
ten consent of the Buyer.

1 Jak wynika z omöwionych powyzej znaczeh skfadniköw wyrazenia except as 
otherwise provided herein, nalezy je odczytac jezeli w niniejszej nmowie nie po-
stanowiono inaczej.

* Wbrew temu, co uzytkownikom j^zyka polskiego sugeruje pisownia czasow- 
nika dispose, znaczy on zbyc, przeniesc tytul wlasnosci do majqtku wskazanego 
po przyimku of, Rzeczownik disposal odpowiada zatem polskiemu termino- 
wi zbycie, przeniesienie praw wlasnosci i w takim samym znaczeniu wystepuje 
rowniez rzadko spotykany termin disposition,

15 Powszechnie znany czasownik create wystepuje w dokumentach prawnych 
w znaczeniu spowodoioac powstanie, doprowadzic do poivsiania wskazanego 
w zdaniu stanu.

4 W angielskim j^zyku prawnym powszechnie znanego czasownika suffer uzy- 
wa sî  zbezokolicznikiem w znaczeniu tolerowac okreslony w zdaniu stan. Wy
razenie knowingly suffer znaczy zatem swiadomie tolerowac, a fragment kno
wingly suffer to exist nalezy odczytac swiadomie tolerowac istnienie.

5 Termin claim znaczy roszczenie. Wyrazenie adverse Claim oznacza zatem rosz- 
czenie przeciwko wskazanej w tekscie osobie, okreslane tez jako roszczenie wobec 
takiej osoby. W cytowanym przykladzie jest ni  ̂ spolka Paper International. 
Fragment any adverse claim nalezy zatem odczytac jakiekolwiek roszczenie prze
ciwko.
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6 Wyrazenie pennitted claim oznacza roszczenie, ktörego powstanie zostaio 
uznane przez strony umowy za niegrozne dla ich interesöw, czyli za roszczenie 
dopuszczalne, roszczenie dozwolone.

7 W odniesieniu do roszczeh zwrotu upon and with res pect to uzywa si? w zna- 
czeniu bezposrednio lub posrednio dotyczqcy wskazanego w tekscie maj^tku iub 
prawa.

8 Termin collection oznacza windykacje wierzytelnosci, czyii odzyskiwanie nalez- 
nych kwot, ktöre nie zostaly uiszczone w terminie. Jak widac w cytowanyin 
przyktadzie, iermm ten wystypuje rowniez w roli przymiotnika windykacyjny.

W wielu umowach kredytowych przyrzeczenia zawarte powyzej 
w punkcie (a) ujmowane sq. w osobng jednostk§ tekstu zatytulowan^. ne
gative pledge. W nazwie tej rzeczownik pledge nie przyjmuje techniczne- 
go znaczenia zastaw omöwionego powyzej, ale wyst^puje w ogölniejszym 
znaczeniu przyrzeczenie. Zwrot negative pledge nalezy wi^c odczytac 
przyrzeczenie nieobciqzania majqiku stanowiqcego zabezpieczenie kredytu.

5.4. Tryb i termin wypowiedzenia umowy

Omawian^ cz^sc tekstu umowy tradycyjnie zamyka seria postano- 
wieri, ktöra okresla czas trwarüa umowy oraz tryb, w jakim moze nastqpic 
jej wypowiedzenie, czyli termination. Zamierzonym skutkiem zlozenia ta- 
kiego oswiadczenia woli jest rozwi^zanie umowy okreslane angielskim 
terminem discharge. Nalezy wszakze pami^tac, ze wypowiedzenie umo
wy jest tylko jednym ze sposoböw jej rozwi^zania, W angielskich doku- 
mentach prawnych wyst^puja w zwi^zku z tym na przykiad zwroty dis
charge by performance, czyli rozwiqzanie umowy ze wzglgdu na wykonanie 
jej postanowien, czy discharge by agreement, czyli roz.wiqzanie umowy za po~ 
roz u m ien iem s tron.

Osobna jednostka redakcyjna tekstu umowy poswi^cona jest jednak 
tylko wypowiedzeniu, poniewaz jest to jednostronna czynnosc prawna 
i wymaga starannego uregulowania w celu unikni^cia sporöw o tryb czy 
powod jej wykonania, na przyklad:

TERM AND TERMINATION
Section 11.1. TERM1. This Agreement sbaii continue in force2 for 
three (3) years from and after3 the Effective Date, or longer if

2 5 4
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renewed4 by mutual written consent5 of the parties, or unti! the valid 
termination6 hereof as provided herein.

1 W postanowieniach okreslajayvch czas obowiazywania umowy rzeczownik 
term przybiera znaczenie okres umowy, tennin umowy. Przytoczony powyzej 
tytuf term and termination nalezy wiec odczytac okres umowy i wamnki wypo
wieäzenia lub tez termin umowy i warunki wypowieäzenia.

2 Wyrazenie continue in force znaczy to samo, co polskie zwroty zachowac moc 
prawna, pozostac w mocy, obowiqzywac.

3 Dosyc rzadko spotykane zestawienie przyimköw from and after nalezy od
czytac od dnia... wiqcznie. W cytowanym przykladzie dniem tym jest termin wej- 
scia umowy w zycie. Fragment for three (3) years from and after the Effective 
Date nalezy wiec odczytac przez irzy lata oä dnia wejscia umowy w zycie wiqcznie.

4 W odniesieniu do okresu obwi^zywania umowy czasownik renew znaczy od- 
nawiac, wznawiac, przedluzac. Wyrazenie i£ renewed nalezy zatem odczytac je- 
zeli zostanie wznowiona, przedtuzona, itd.

5 Zgodnie ze znaczeniami swych cz^sci skladowych, wyrazenie mutual written 
consent oznacza pisemnq zgode wszystkich stron umowy. Ponrewaz w cytowa
nym przykladzie wyst^pujq tylko dwie strony, to samo wyrazenie mozna od
czytac pisemna zgoda obu stron umowy.

 ̂ Czasownik terminale znaczy ivypowiedziec um owe, a utworzony od niego rze
czownik termination wypowiedzenie umowy. Wyrazenie valid termination ozna
cza zatem wazne z punktu widzenia prawa, czyli skuteczne wypowiedzenie umowy.

Section 11.2. TERMINATION FOR CAUSE1. Smartnet and GEG 
shall each have the right2 to terminate this Agreement if:
(i) the other party breaches any material term or condition3 of this 

Agreement and fails to eure4 such breach within thirty (30) days 
(or such longer period as the non-breaching party5 may agree to6 
in writing, in its sole discretion) after receipt of written notice from 
the non-breaching party;

(ii) the other party breaches the same material term or condition of 
this Agreement three (3) or more times during the same one year 
term, and was given notice and an opportunity7 to eure in each 
instance8 as provided above and even if the party did, in fact, 
eure on any or all9 such three (3) occasions;

(iii) the other party becomes the subject10 of a voluntary Petition11 in 
bankruptey or any voluntary proceeding12 relating to insolvency,
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receivership13, liquidation, composition14, or comparable pro- 
ceeding or any assignment for the benefit of15 creditors; or 

(iv) the other party becomes the subject of an involuntary petition16 
in bankruptcy or any involuntary proceeding17 relating to insol- 
vency, receivership, liquidation, composition, or comparable pro
ceeding or any assignment for the benefit of creditors, if such Pe
tition or proceeding is not dismissed18 within ninety (90) days of 
filing.

1 Wyrazenia for cause uzywa si£ do wskazania, ze czytan^ umow^ mozna wy- 
powiedziec wy triez nie po zaistnieniu okreslonych w jej tekscie przyczyn. Wy
razenie termination for cause nalezy wi^c odczytac rozwiqzanie umowy za wska- 
zaniem przyczyny. Przedwstawne znaczenie wyraza natomiast zwrot volunta- 
ry termination, ktöry oznacza rozwiqzanie umowy bez podania przyczyny.

2 Wyst^pienie stowa each wskazuje, ze przedstawione w zdaniu uprawnienie 
przystuguje kazdej ze stron umowy. Cytowany fragment Smartnet and GEG 
shall each have the right nalezy zatem odczytac zaröwno Smartnet, jak i GEG ma 
praioo.

3 Jak juz wspominano w poprzednich rozdziatach, zestawienie terms and con-
ditions oznacza lacznie glöwne warunki umowy okreslane stowem terms oraz 
poboczne warunki umowy, okreslane terminem conditions. Wyrazenie material 
term and condition nalezy zatem odczytac istotny warunek umowy.

4 W terminologii prawnej czasownik eure przyjmuje znaczenie naprawic naru- 
szenie umowy. W takim samym znaczeniu wyst^puje röwniez zwrot make 
good oraz czasownik remedy.

5 Poniewaz czasownik breach znaczy naruszyc warunki umowy wyrazenie 
non-breaching party nalezy odczytac strona nienaruszajqca umowy.

6 Rzadko spotykanego pokjezenia powszechnie znanego czasownika agree 
z przyimkiem to uzywa si§ w sytuaeji, gdy wskazana w tekscie strona akeeptu- 
je propozycj^ przedstawione przez druge stron  ̂umowy. Oprocz czasownika 
akeeptowae w j^zyku polskim wyrazeniu temu odpowiada zatem rowniez 
zwrot wyrazic zgodg na.

7 W dokumentach prawnych rzeezownik opportunity wyst<?puje w swym pod- 
stawowym znaczeniu okazja, sposobnosc, mozliwosc.

8 W odniesieniu do faktow i okolicznosci rzeezownik instance oznacza przykiad, 
przypadek. Jak podpowiada pisownia, w odniesieniu do procedury sqdowej ozna
cza on natomiast instancj? np. court of the first instance to sqdpierwszej instaneji.

9 Znaczenie zestawieri zbudowanych z powszechnie znanych slow any oraz all 
odzwierciedlajq fakt, ze choc oba odnosz^ sie do tej samej maksymalnej liezby
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faktöw, okolicznoäci, przypadköw, rzeczy,- etc.,, io czyniq io w inny sposöb. All 
bezposrednio wskazuje n a  wszystkie elementy, o ktörych mowa w  tekscie, 
a any na ich dowolne podzbiory i kombinacje. Najlatwiej przekonac sie o ty m 
na przykladzie prostych py tan. jezeli do podpisania bylo piec umöw, to na py- 
tanie Have you signed a l l  agreem ents mozna zgodnie z prawd^ odpowie- 
dziec twierdz^co tylko w przypadku, gdy zadna z nich nie zostala pominiyta. 
N a  py tanie Have you signed any agreements mozna natomiast udzielic takiej 
samej odpowiedzi po podpisaniu zaröwno jednej, jak i dwöch, trzech, czterech 
czy pieciu umöw i to w dowolnie skonfigurowanych kombinacjach.
Poniewaz w cytowanym powyzej zestawieniu any or all znaczenia te wzajenv 
nie siy wykiuczajp, oznacza ono to samo, co polski zwrot ccdosc lüb czesc. W czys- 
ciej spotykanym zestawieniu any and all znaczenia obu skladniköw sq nato
miast zsumowane, wskazujpc lacznie na wszystkie elementy, o ktörych mowa 
w tekscie.

10 Rzeczownika su b ject uzywa siy w znaczeniu przedmiot wskazanego w tekscie 
postypowania.

11 Wyrazenie petition in  bankruptcy oznacza wniosek o otwurde postypowania 
upadiosdowego, zwany röwniez kröcej bankruptcy petition. Okreslenie go 
przymiotnikiem voluntary, ktöry w jezyku potocznym znaczy dobrowolny, nie- 
obowicßkowy, oznacza natomiast, ze jest to wniosek zlozony przez samego 
dluznika, a nie przez jego wierzycieli. Zwrot voluntary petition in bankrupt
cy nalezy wiyc odczytac wiosek dluznika o otwarde postypowania upadiosdowego.

12 Wyrazenie voluntary proceeding oznacza postypowanie s^dowe, ktöremu 
wskazana w tekscie strona poddaje siy dobrowolnie, poniewaz zostaio 
wszczete na jej wlasny wniosek. Przytoczony powyzej fragment becom es the 
subject of... any voluntary proceeding nalezy zatem odczytac stanie sie przed- 
miotem... jakiegokolwiek wszczetego na swöj wlasny wniosek postypowania.

13 W terminologü brytyjskiej uzywa sie dwöch röznych terminöw znacz^cych 
upadlosc w zaleznosci od tego, kogo ona dotyczy. Termin bankruptcy stosuje 
siy do spölek osobowych i osöb fizycznych, a terminu receivership uzywa siy 
w odniesieniu do spölek kapitafowych. W terminologü amerykariskiej stosuje 
siy wyf^cznie termin bankruptcy.

14 Termin co m p o sitio n  oznacza uklad z wierzycielami, na podstawie ktörego 
dluznik splaca czy sc swych zobowi^zah, a wierzyciele rezygnuj^ z egzekwo- 
wania pozostalej ich czy sei.

15 Wyrazenie fo r  th e  benefit o f znaczy to samo, co polski zwrot na rzecz. O wiele 
czysciej uzywa sie jednak jego krötszej wersji w postaci samego przyimka for.
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16 Wyrazenie petition in bankruptcy oznacza wniosek o oiwarcie postgpowania 
upadlosäoiuego. Okreslenie go przyrniotnikiexn involuntary, ktöry w j ẑyku 
potocznym znaczy nie z wiasnej woli, xvbrezv wiasnej woli oznacza zatem, ze jest 
to wniosek ziozonv nie przez dluznika, ale przez jego wierzycieli. Zwrot invo- 
luntary petition in bankruptcy nalezy wi.ec odczytac wiosek wierzyciela o otwar~ 
de postepozvania upadlosciowego.

17 Wyrazenie involuntary proceeding oznacza postppowanie sqdowe, ktöremu 
wskazana w tekscie strona poddaje sie wbrew wiasnej woli, poniewaz nie zo  
stalo ono wszczpte na jej wlasny wniosek, Przytoczony powyzej fragment beco- 
mes the subject of... any involuntary proceeding nalezy zatem odczytac stanie 
sie przedmiotem... jakiegokolwiek niewszczeiego na swöj wlasny wniosek postppozoania. 
W odniesieniu do wniosköw i postepowan s^dowych czasownik dismiss 
przyjmuje znaczenie oddalic.

Section 11.3. TERMINATION IN THE EVENT OF CHANGE OF 
CONTROL. In the event of a Change of Control1 of Smartnet, GEG
may terminale this Agreement by providing2 Smartnet with thirty 
(30) days written notice of such intent to terminale3. For purposes of 
this Section 11.3, a "Change of Control” shall mean:

(i) the consummation4 of a reorganization5, merger or consolidation6 
or sale or other disposition of all orsubstantialiy all of the assets of 
a party; or

(ii) the acquisition7 by any individual8, entity9 or group of beneficiai 
ownership10 of a Controlling interest11 in Smartnet (as defined in 
Section 1.1 (a) above);

provided that a "Change of Control” does not inciude a reorganiza
tion of Smartnet that does not result in a change in the effective 
control12 of Smartnet or an initial public offering13 of Smartnet's vot- 
ing stock14 or an assignment or transfer of this Agreement that is 
permitted pursuant to Section 14.4.

1 Jak jasno stwierdza dalsza cz^sc tekstu cytowanego postanowienia, termin 
change of control oznacza przejscie w inne r§ce pakietu akcji spölki, ktöry 
pozwala sprawowac w niej wladz^, czyli zmiane wiasciciela pakietu kontrolnego. 
Wyrazenie event of change of control nalezy zatem odczytac przypadek zmiany 
wiasciciela pakietu kontrolnego.

2 W odniesieniu do pism, zawiadomien, etc. czasownik provide przybiera zna
czenie przedlozyc, przedsiawic, doreczyc dokument wskazany po przyimku with.
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J Wyrazenia notice to terminale, notice of intent to terminale, notice of termina- 
tion oraz tennination notice oznaczaja pismo, ktörym jedna ze stron wypowi.ada 
umowe, czyli wypowkdzenie umowy. Wyrazenia te zazwyczaj wystepuj  ̂z liczeb- 
nikami okreslajqcymi ilosc dni, jaka upiynie od wypowiedzenia umowy do jej 
rozwiqzania. Przytoczony fragment thirty (30) days written notice of such intent 
to terminate nalezy wi§c odczytac trzydziestodniowe wypowkdzenie na pismie.

4 W odniesieniu do transakcji rzadko spotykany rzeczownik consummation 
przybiera znaczenie realizacja, wykonanie.

5 Termin reorganization oznacza przeksztafcenie wiasnosciowe spöiki. przepro- 
wadzone w trakcie postepowania upadtosciowego na podstawie zatwierdzo- 
nego przez sqd programu naprawczego, znanego jako reorganization plan. Za- 
klada on, ze spöika przeprowadzi nowq emisj§ akcji, ktörq w uzgodnionych 
proporcjach obejma dotychczasowi akcjonariusze oraz, w zamian za dlugi, |ej 
wierzyciele, a akcje emitowane w przeszlosci zostan^ umorzone. Upadla 
spöika nie przerywa zatem dziatalnosd i nie podlega likwidacji, a]e pojawia 
siy w niej zupefrüe nowa grupa akcjonariuszy, ktorzy majp decydujqcy wply w 
na jej dalsze losy. W jezyku polskim terminowi temu odpowiada zwrot upad- 
lose napraweza z zamianq wierzytelnosci na akcje.

6 Merger to pot^czenie spölek na podstawie porozumienia zawartego pomie- 
dzy ich akcjonariuszami, ktöre przewiduje, ze w zamian za dotychczasowo 
posiadane akqe otrzymajq oni akcje w pol^czonej spölce. Z uzycia terminu 
merger wynika, ze zachowa ona nazwy i osobowosc prawnp jednej z t^ezqcych 
sie spölek. Jezeli z polEtczenia powstaje bowiem zupelnie nowa spöika, to 
okresla si§ je terminem consolidation. Czasownikami, ktöre odpowiadajq 
przedstawionym powyzej rzeezownikom sa merge i consolidate. W jezyku 
polskim w obu przypadkach uzywa si$ terminu fuzja.

7 Termin acquisition oznacza przejpcie kontroli nad spölkaL poprzez nabycie jej 
akcji od dotychczasowych wiascicieli. W tym samym znaczeniu uzywa sie 
röwniez rzeezownika takeover. Jezeli przejscie odbywa säy za zgödq dotych
czasowych akcjonariuszy, okresla si<= je terminem friendly takeover, czyli prze- 
j?cie za porozumieniem, a jezeli takiej zgody brak, to jest to hostile takeover, czyli 
wrogie przejecie. Czasownikami znaczacymi przejqc kontra] e nad spöika sa 
oczywiscie acquire oraz take over.

8 W jezyku prawnym powszechnie znane slowo individual przyjmuje znacze
nie osoba fizyezna.

9 W zestawieniu ze slowem individual, czyli osoba fizyezna, termin entity ogöl- 
rüe oznacza wszystkie inne podmioty prawa, bez wzgl^du na to, czy posiadajq 
one osobowosc prawnq, czy tez nie. W takim znaczeniu tego terminu mieszczp
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Rozdzial 5. Oswiadczenia stron oraz warunki i skutki wypowiedzenia umowy

sie za lern zarowno spölki kapitaiowe, jak i spölki osobowe, stowarzyszenia, 
zarzady powiernicze, itd. W j^zyku polskim odpowiada mu wyrazenie jed~ 
nostka organizacyjna.
Przymiotnik beneficial oznacza, ze okreslone nim uprawnienie opiera sie nie 
na common law, ale na equity, czyli uzupetniajqcych je zasadach sprawiedliwo- 
sc\, zwanych röwniez zasadami slusznosci. W praktyce oznacza to, ze zarzqdza- 
nie majqtkiem zostalo oddzielone od prawa do czerpania plynqcych z niego 
pozytköw. Majqtkiem zarzadza bowiem powiernik, czyli trustee, ktöremu zo- 
stal on przekazany w zarzqd powierniczy, czyli tmst, ale prawo do pozytköw 
posiada beneficjent, czyli beneficial owner, wskazany przez osobv, ktöre taki 
zarzqd ustanowily. W odniesieniu do papieröw wartosciowych oznacza to, ze 
pewna grupa akcjonariuszy przekazafa swe akcje w zarzqd powierniczy i wska- 
zala siebie jako beneficjentöw uprawnionych do czerpania zwiqzanych z nimi 
dochodöw, pozostawiajqc zarzqdzanie akqami w rekach powiemika, ktöry tym 
samym uzyskal zrsacznie wi^kszy wptyw na sprawy spölki, niz wynikaloby 
z pakietu akqi, jaki samodzielnie posiada, Beneficial ownership to zatem spm- 
womanie konhvli nad wskazanym w tekscie majqtkiem za posrednictwem zarzqdn 
powierniczego.
Cz^sto spotykanyin synonimem przymiotnika b en eficia l jest slowo equita
ble, czyli wynikajqcy z equity. Omöwione powyzej terminy wystepujq zatem 
röwniez w wersjach equitable ow ner i eq uitable ownership, ale zmiana ta nie 
ma zadnego wptywu na ich znaczenie.

11 Controlling Interest to pakiet kontrolny akqi Itib udzialöw w spölce. Fragment 
acquisition by.,. of a beneficial ownership of a Controlling interest nalezy od-
czytac przejecie przez... pakietu kontrolnego za posrednictwem zarzqdu powierniczego.

12 Wyrazenie effective control oznacza rzeczywistq kontroly, faktycznq kontrole nad 
wskazanq w tekscie spölkq, czyli kontroly wynikajqcq nie tylko z posiadanych 
przez akcjonariuszy pakietöw akqi, ale röwniez z zawartych przez nich poro- 
zumien i ustanowionych zarzqdöw powiemiczych.
Termin initial public offering oznacza pierwszq publicznq oferte akcji wskazanej 
w tekscie spölki, czyli jej wejscie na giddy. Termin ten bardzo cz^sto wyst^puje 
w postaci skrötu IPO utworzonego od pierwszych liter jego skladniköw.

14 Terminern voting stock okresla si§ ogölnie kapital akcyjny spölki w odröznieniu 
od loan stock, czyli wyemitowanych przez spölk§ obligaqi.

Section 11.4. SURVIVAL. All accrued and outstanding payment 
obligations1 hereunder, any liquidated damages2 for breach of this 
Agreement, Articles VH, IX, and XIV, and Sections 5.6. and 11.5. shall 
survive3 the termination and expiration4 of this Agreement; provided,
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5.4. Tn/b i termin wypowiedzenia umowy

that if any such Provision explicitly5 sets for6 the duration7 for such 
survival8, such term9 shail survive only for the period explicitly set 
forth therein.

3 Jak jasno wskazujq znaczerda poszczegölnych skladmköw wyrazenia accrued 
and outstanding payment obligations, oznacza ono narosie i niewykonane zobo- 
wiq.zan.ia platnicze, czyli kwoty, ktore pfatnik zobowi^zany jest zaplacic, ale 
jeszcze tego nie zrobik Wyrazenie to nie wskazuje na przyczyny braku zapiaty 
i nie odnosi si§ do terminu piatnosci. Z jego uzycia nie wynika wi$c, czy plat- 
nosc stata sî  juz wymagalna, czy tez jeszcze nie.

2 Termin liquidated damages oznacza ustalonq przez strony kare umownq za na- 
ruszenie warunköw umowy.

3 W odniesieniu do postanowien umowy i ich skutköw czasownik survive 
przyjmuje znaczenie zachowac. moc praivnq, pozostac w mocy po wskazanym 
w tekscie terminie lub wydarzeniu.

4 Termin expiration oznacza wygasniecie umowy. W tym samym znaczeniu uzy~ 
wa sî  röwniez rzeczownika expiry.

5 W jezyku prawnym przymiotnik explicit znaczy wyrazny, a utworzony od nie- 
go przyslöwek explicitly wyraznie. Znaczenie przeciwstawne wyraza 
imiestöw implied, ktöry wskazuje, ze okreslone nim prawa, zobowiqzania,
etc. sq dorozumiane.

6 Rzadko spotykane wyrazenie set for znaczy okreslic, czyli to samo, co czeseiej 
wyst^pujqcy zwrot provide for.

2 Rzeczownik duration oznacza czas irwania, okres wskazanego w tekscie stanu 
lub czynnosci.

8 W odniesieniu do postanowien umowy i ich skutköw, czasownik survival zna
czy zachowanie mocy prawnej, pozostarne w mocy po wskazanym w tekscie termi
nie lub wydarzeniu. Cytowany fragment explicitly sets for the duration for 
such survival nalezy wi§c odczytac wyraznie okresla okres takiego pozostania 
w mocy.

9 Kontekst wyraznie wskazuje, ze rzeczownik term przyjmuje w cytowanym 
zdaniu znaczenie postanowienie umowy.

2 6 1





Rozdzial 6. Postanowienia koncowe

Charakterystyczng, cechp umow opartych na prawie krajöw anglosas- 
kich jest dlugi ci^g postanowieri koricowych o charakterze porz^dkowo- 
-proceduralnym. Zaröwno liczba, jak i tresc tych zapisow, moze budzic 
zdziwienie. W warunkach polskicb tego typu postanowienia ogranicza]^ 
si? bowiem zazwyczaj do wskazania sposobu rozstrzygania sporöw mi?- 
dzy stronami umowy, zaznaczenia trybu wprowadzania zmian do jej tre- 
sci, okreslenia liczby egzemplarzy, w ktörej zostala sporz^dzona oraz 
przypomnienia, ze we wszelkich innych kwestiach maja. zastosowanie od- 
powiednie uregulowania zawarte w Kodeksie Cywilnym.

Praktyki takiej nie da sip niestety zastosowac ani w Anglii, ani w kra- 
jach, ktöre wraz z jpzykiem przejply angielski System stapowienia prawa. 
W krajach tych bowiem tvlko czesc obowiazuj^cych zasad prawa ma swre 
zrödlo w ustawach. Znaczna czesc zasad podsta’wowych, ktöre w Polsce 
oraz wielu innych pahstwach zostala spisana w odpowiednich kodeksach, 
w krajach anglosaskich znajduje oparcie wytgcznie w nagromadzonych 
przez lata wi^z^cych postanowieniach s^döw okreslanych lacznie jako 
common law.

Terminern tym, wedle zamyshi kröla Anglii Henryka II, panuj^cego 
w latach 1154-1189, okreslono prawo wspölne dla calego krölestwa (st^d 
tez uzycie przymiotnika common), czyli dla terytorium öwczesnej Anglii, 
ktöra tym samym stala sip kolebk^. common law. W wiekach pözniejszych, 
wraz z podbojami nastppcöw Henrvka II, prawo to objplo swym zasiegiem. 
pozostal^ czpsc Wysp Brytyjskich (czyli Walie, Szkocje, Irlandie i Iriandip 
Pölnocn^), choc w  kazdym przypadku na nieco odmiennych zasad ach, 
oraz liczne byle i obecne kolonie brytvjskie (czyli od Stanöw Zjednoczo- 
nych, Kanady, Australii, czy Nowej Zelandii, po Wyspp Bozego Narodze- 
nia czy Wysp? Sw. Heleny), okreslaj^c dzisiejszy zasipg common law.

W takim systemie prawn nie da sip zatem przywolac zasad ogölnych 
reguluj^cych zobowi^zania umowne przez proste wskazanie zrödla, 
w ktörym zostaly skodyfikowane (czyli Kodeksu Cywilnego). Aby to zro-
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Rozdzial 6. Posianowienia koncowe

bic trzeba do tekstu umowy wprowadzic postanowienia, ktöre zwiyzle re- 
asumuj^ orzecznictwo s^döw w poszczegolnych kwestiach. i stqd dluga 
zazwyczaj seria postanowien koncowych.

Koniecznosc zachowania precyzji sformulowari gwarantujqcych takie 
same skutki prawne w tysi^cach zawieranych codziennie umöw dopro- 
wadzila oczywiscie do wypracowania Standardowych zapisow, z ktorych 
korzystaj^ prawnicy w calym swiecie anglosaskim, Fakt ten utrwalili oni 
najdobitniej w nieoficjalnej nazwie, jakg okresla si§ t§ czgsc umowy. Po- 
tocznie nazywa si$ bowiem boiler plate, czyli matrycq, jakq w czasach 
przed nastaniem ery komputeröw ogtoszeniodawcy przesylali do gazet 
i czasopism z gotowym do druku tekstem wytrawionym na metalowej 
plytce w celu zapewnienia bezbl^dnosd i powtarzalnosci wydruku zamö- 
wionego ogloszenia.

W praktyce prawniczej standardowe sformufowania zazwyczaj wy- 
magaj^ oczywiscie dostosowania do wymagan przedmiotu oraz stron 
umowy i nie az tak dostowrüe powielane, jak mogiaby to sugerowac 
przytoczona powyzej ich angielska nazwa. Niezb^dne modyfikacje nie na- 
ruszaj^ jednak podstawowej tresci takich postanowien, dzi^ki czemu 
szczegölowe zapoznanie si  ̂z pojedynczymi przykladami kazdego z nich 
pozwoli na swobodne czytanie i rozumienie postanowien koncowych 
w kazdej umowie.

Postanowienia te zwylde umieszczane se}. w osobnej jednostce redak- 
cyjnej zatytulowanej miscellaneous provisions lub general provisions 
i na wzor angielskiego terminu clause nazywane s^ po polsku klauzulami. 
Ich liczba i kolejnosc rözni si^ jednak bardzo w zaleznosci od przedmiotu 
umowy i potrzeb jej stron. Ponizej zostanie zatem omöwiona terminologia 
wyst^puj^ca w 25 najcz^sciej spotykanych klauzulach, uporz^dkowanych 
w kolejnosd wskazuj^cej na ich powi^zania tematyczne.

6.1. Waiver

Klauzula ta zwiezle definiuje skutki dobrowolnego odst^pienia przez 
stron^ umowy od wykonywania przyshiguj^cych jej praw. W najkrötszej 
wersji postanowienie to brzmi jak ponizej:
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__  6.1. Waiver

No1 waiver of1 2 any default3 or breach4 of this Agreement by either 
party shall be cieemed5 a continuing waiver6 or a waiver of any other 
breach or default, no matter how7 similar.

1 W angielskim j^zyku prawnvm no powszechnie uzvwa siy w znaczeniu zaden 
;przypadek.

2 Termin waiver oznacza dobrowolne odstqpi.en.ie wskazanej w tekscie strony od 
wykonania przyshigujqcego jej prawa przedsrawionego po przyimku of.

 ̂ Rzeczownik default oznacza niewykonanie zobowi^zania umownego.
4 Jak juz wspominano powyzej, rzeczownik breach oznacza naruszenie postano

wien umowy. Fragment no waiver of any default or breach nalezy wi§c od- 
czytac zaden przypadek dobromolnego odstqpienia jednej ze stron od wykonania praw, 
jakie przyslugujq jej z tytulu niewykonania lub naruszenia umowy.

5 Deem to uzywany chptnie przez prawniköw synonim o wiele bardziej popu- 
larnego czasownika consider. Jezeli, tak jak w cvtowanym fragmencie, wyste- 
puje on w stronie biernej, przyjmuje znaczenie röwnowazne polskim zwrotom 
uwazac za, interpretoiuac jako, uznawac za.

6 Continuing waiver to trwale odstqpienie od wykonywania praw przyslugu- 
j^cych stronie umowy.

2 Wyrazenia no matter how uzywa si§ do wskazania, ze natezenie cechy, ktora 
opisujq kolejne slowa, nie ma zadnego wplywu na okolicznosci przedstawione 
uprzednio., W cytowanym przypadku cech$ \:q wyraza przymiotnik similar, 
czyli podöbny, a calosc wyrazenia odnosi si§ do interpretacji jednorazowego 
odstqpienia od wykonania prawa przyslugujqcego stronom umowy. Przyto- 
czony fragment no matter how similar nalezy wi$c odczytac bez wzglfdu na ich 
podobiehstwo.

Postanowienie to wystypuje rowniez w nieco bardziej rozbudowanej
wersji:

None of the rights of a party1 shall be prejudiced2 or restricted3 by 
any indulgence4 or forbearance5 extended to6 another party7 and no 
waiver by a party in respect o f8 a breach shall operate9 as a waiver 
in respect of a subsequent10 breach.

1 Jak wiadomo, party to strona umowy. Uzycie tego terminu z przedimkiem nie- 
okreslonym a precyzuje, ze chodzi o jednq ze stron.

2 Wbrew temu, co o znaczeniu slowa prejudice mowi wi^kszosc slownikow,
w j^zyku prawnym czasownik ten oznacza calkowite uchylenie wskazanego
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Rozdziai 6 . Postanozvienia koncowe

w zdaniu przepisu, postanowienia, etc. W cytowanym przypadku czynnosc ta 
odnosi si§ zatem do rights of a party, czyli praw jednej ze sfrort.

° Czasownik restrict znaczy ograniczac, zawezac zakres wskazanego w zdaniu 
przepisu, postanowienia, etc. Tak jak powyzej, w cytowanym przypadku 
czynnosc ta röwniez odnosi. siy do praw jednej ze stron.

4 Rzadko uzywany termin indulgence oznacza dobrowolne zawieszenie wykony- 
wania prawa przyslugujqcego jednej ze stron umowy.

3 Termin forbearance oznacza dobrowolne odroczenie wykonania prawa przy- 
slugujqcego jednej ze stron umowy. Odpowiadajqcym mu czasownikiem jest 
forbear, czyli dobrowolnie odroczyc wykonanie prawa shizqcego stronie umowy.

6 W polqczeniu z przyimkiem tp czasownik extend czesto zastepuje termin 
grant w znaczeniu udzielic, przyznac.

7 Wyrazenie another party znaczy druga strona umowy.
8 Jak wspominano powyzej, wyrazenia in res pect of uzywa si$ do okreslania 

okolicznosci, jakich dotyczy wskazana wczesniej czynnosc, czyli tak jak pol- 
skich zwrotöw: z lylutu, w zakresie, odnosnie.

9 Czasowmika operate uzywa si? do okreslenia skutköw prawnych, jakie rodzi 
wskazana uprzednio czynnosc. W jezyku polskim odpowiadajq mu zatem cza- 
sowniki skutkowac, oznaczac oraz zwrot interpreiowac jako. Przytoczony frag- 
ment no waiver by a party in respect o£ a breach shall operate... nalezy zatem 
odczytac zaden przypädek odstqpienia przez jednq ze stron od wykonania przystu- 
gujqcego jej prawa z tytulu naruszenia postanowien umowy nie skutkuje 1 nie ozna
cza i nie moze byc interpretowany jako...

10 Subsequent to ulubiony przez prawniköw synonim powszechnie znanego
slowa later, czyli przymiotnika late w stopniu wyzszym.

Omawiane postanowienie moze röwniez wyraznie wskazac stron^,
ktörej sfuzy prawo do dobrowolnego odstqpienia od wykonania swych
uprawnieri:

Bank of Boston may waive1 any of these terms and conditions, but 
any such waiver (even if repeated) shail apply only to the term or 
condition waived2 and only to those occasions3 on which the waiver 
is granted and shall not establish a course of dealing4 or constitute5 
a waiver of any other term or condition or of performance on any 
other occasion.

1 Czasownik waive znaczy dobrowolnie odstapic od wykonania prawa przyshi- 
gujqcego danej stronie umowy,
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6.2. Entire agreement

2 Jak juz wielokrotnie wsp ominano, wyrazenie terms and conditions zestawia 
ze sob  ̂dwa wyrözniane w krajach angiosaskich rodzaje warunköw umowy: 
glöwne i poboczne. W zwrocie term or condition waived s^one sobie przeciw- 
stawione, co oznacza, ze naiezy go odczytac warunek, od wykonania ktörego 
odstqpila uprawniona do tego strona.

3 Wbrew temu, co wydaje si£ podpowiadac podobiehstwo do jezyka polskiego, 
occasion to nie okazja, ale przypadek.

4 Wyrazenie course of dealing oznacza to samo, co polski zwrot tryb postepowa- 
nia.

5 W jezyku prawnym czasownika constitute czesto uzywa sie jako synonimu 
powszechnie znanego slowa estabiish w znaczeniu sianowic, ustanawiac.

6.2. Entire agreement

Klauzula ta krötko stwierdza, ze umowa stanowi integraln^. calosc i za~ 
wiera pefn^ tresc porozumienia pomiedzy stronami, uchylajqc tym sa- 
mym wszelkie inne uzgodnienia, jakie miaiy lub mogly miec miejsce 
przed jej podpisaniem. Wyst^puj^ce w tytule wyrazenie entire agreement 
naiezy wi§c odczytac cala umowa, calosc umowy, iniegralnosc umowy. Klau
zula ta bywa röwniez tytuiowana entire ty, czyli calosc umowy; final agree
ment, czyli ostateczna wersja umowy oraz prior agreements, czyli wczesniej- 
sze uzgodnienia, ale nie ma to zadnego wplywu na jej tresc:

The rights and obligations1 of the parties shall be determined^ 
solely3 from4 this written agreement5 and any prior orai agreements6 
between the parties are superseded7 by and merged into8 this 
instrument9. This agreement (as amended10 in writing from time to 
time11) represents the final agreement12 between the parties and may 
not be contradicted13 by evidence of14 prior, contemporaneous15, or 
subsequent oral agreements by the parties. There are no unwritten 
oral agreements16 between the parties.

1 Rights and obligations to prawa i obowiqzki. Na oznaczenie ohowiazku w jezy
ku prawnym z reguly nie uzywa sie bowiem powszechnie znanego rzeczowni- 
ka duty.

2 Czasownik determine znaczy ustalac, okreslac.
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Rozdzial 6 . Postanowienia koncowe

Solely to ulubiony przez prawniköw synonim powszechnie znanego przy- 
stöwka only.

4 W tym dosyc rzadkim uzyciu przyimek from przyjmuje znaczenie na podsta- 
une.

5 Jak wskazujq podstawowe znaczenia skladnikow wyrazenia written agree
ment, oznacza ono urnome pisemnq.

6 Oral agreements to uzgodnienia ustne. Terminu agreement uzywa sie bowiem 
zaröwno w celu okreslenia formalnej umowy, jak i meformalnych uzgodnien.

7 Czasownik supersede to powszechny w j§zyku prawnym synonim czasowni- 
ka replace uzywany w sytuacji, gdy obecny tekst umowy, przepisu, etc.. zast§- 
puje jego wczesniejszq wersj?. W j^zyku polskim odpowiada mu czasownik 
uchylac.

8 W odniesieniu do tresci uzgodnien, porozumien, etc. czasownik merge przyj- 
muje znaczenie wlaczyc do tekstu umowy.

9 Rzeczownika Instrument czesto uzywa si? w roli synonimu terminu umowa 
oraz innych dokumentöw. W cytowanym fragmencie wyrazenie this instru- 
ment nalezy zatem odczytac niniejsza umowa.

10 Wyrazenie as amended oznacza dokiadnie to samo, co polski zwrot 2 pözniej- 
szymi poprawkami. W odniesieniu do tekstu umowy uzywa si§ go do wskaza- 
nia, ze chodzi o jej najbardziej aktualng. wersj? uwzgl^dniaj^cq wszystkie 
zmiany, aneksy, etc.

11 Jak juz wspominano we wczesniejszych rozdzialach, w j^zyku prawnym wy
razenia from time to time uzywa sie do oznaczenia, ze wymieniona wczesniej 
czynnosc ma byc rozumiana jako powtarzaina, a nie jednorazowa. C}dowany 
fragment dotyczy zatem tekstu umowy po wielokrotnym nanoszeniu popra* 
wek, a nie po ich jednorazowym naniesieniu.

32 Wyrazenie final agreement oznacza koncowq wersj? uzgodnien mi^dzy strona- 
mi umowy.

3 J Powszechnie znany czasownik contradict w jezyku prawnym wyst^puje row~ 
niez w znaczeniu podwaiyc i tak nalezy go odczytac w cytowanym fragmencie.

14 Poniewaz evidence jest rzeczownikiem niepoliczalnym, w jezyku polskim 
w zaleznosci od kontekstu odpowiadaj^mu formy dowöd, dowody lub tez mate
rial dozoodowy. W pof^czeniu z przyimkiem of rzeczowrtik ten oznacza jednak 
przytoczenie lub przywolanie jako dowodu czy dowodöw okolicznosci, faktöw, etc. 
wskazanych w dalszej czesci zdania. W cytowanym przypadku s$ to ustalenia 
ustne.

15 Przymiotnik contemporaneous znaczy datowany na ten sam dzien, röwnoczesny, 
dzi?ki czemu tröjkombinacja prior, contemporaneous, and subsequent obej-
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i 6.3. Severabüity

muje okolicznosci fakty, etc. jakie zaszty przed podpisaniem umowy, rowno- 
czesnie z nim oraz pözniej. W jezvku polskim odpowiada mu zestawienie 
przeszhj, obecny i przyszly.

16 Wyrazenie unwritten oral agreement oznacza um owe ustna; okreslenie jej za- 
rowno jako niepisanej (unwritten), jak i ustnej (oral) nie wynika jednak 
z zamilowania do synonim 6 w, ale z koniecznosci wyraznego odröznienia 
umowy ustnej (unwritten oral agreement) od niewi%zqcych ustalen, uzgodnien, 
etc. (oral agreements).

Krötsza wersja tego samego postanowienia, obficiej korzystaj^ca z re-
pertuaru typowych cech gramatvcznych angielskiego j^zyka prawnego
omöwionych w rozdziale pierwszym, wygl^da jak ponizej:

This Agreement supersedes any prior agreements and 
und erstand ings1 between the parties with respect to the subject 
matter2 hereof and is3 the entire4 agreement of the parties hereto
with respect to the subject matter hereof.

1 Terminu ander Standings uzywa. sie na oznaczenie niewi^zacych ustalen, 
uzgodnien, etc., aby uniknac uzy wania stowa agreement zaföwno w znaczeniu 
formalnej umowy, jak i nieformalnych porozumien. W takim samym znacze
niu i w tym samym celu uzywa sî  rowniez stowa arrangements.

2 Subject matter to przedmioi umowy. Fragment subject matter hereof nalezy za
tem odczytac przedmioi niniejszej umowy.

3 Czasownik is wyst^puje w cytowanym fragmencie w takim samym znaczeniu, 
jak czasownik represent w poprzednim przykiadzie, czyli jako odpowiednik 
polskiego czasownika przedsiawiac.

4 Entire to cz^sto uzywany przez prawniköw synonim przymiotnika complete 
oraz zrodto tradycyjnej nazwy omawianego postano wienia.

6.3. Severability

Klauzula ta okresla skutki, jakie dla calosci umowy wynikaj^ z uznania 
czesci jej postanowieri za niewazne lub niewykonalne. Rzadko spotykany 
rzeczownik severability, wyst^puj^cy w standardowej nazwie omawianej 
klauzuli, doslownie oznacza rozdzielnosc, a w tekstach prawnych przy- 
biera bardziej szczegofowe znaczenie rozdzielna interpretacja postanowien 
umowy.
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Rozdzial 6 . Postanoiuienia koncowe

if any Provision of this Agreement is heid1 to be unenforceable2, this 
Agreement shall be considered divisible3 and such Provision shail 
be deemed inoperative4 to the extent5 it is deemed unenforceable, 
and in all other respects6 this Agreement shall remain in füll force 
and effed7; provided8, however, that if any such Provision may be 
made enforceable9 by limitation10 thereof, then such Provision shall 
be deemed to be so limited and shall be enforceable to the maxi- 
mum extent permitted by Applicable Law11.

1 Wyrazenia zawieraj^ce czasownik hold w stronie biernej czesto przybi.erajq ta- 
kie samo znaczenie, jak polski zwrot uznac za. Cytowany fragment if any 
Provision of this agreement is heid nalezy wiec odczytac jezeli ktörekolwiek 
z postanowien niniejszej umowy zostanie uznane za. Uzycie czasu przysziego 
w wersji. polskiej wynika z obecnosci spöjnika if.

2 W odniesieniu do postanowien umowy przymiotnik unenforceable przybiera 
znaczenie niemozliwy do wykonania, niewykonalny.

3 Przymiotnik divisible doslownie znaczy podzielny. W odniesieniu do umowy 
oznacza to przyjycie rozdzielnej interpretaqi jej postanowien. Przytoczony 
fragment this Agreement shall be considered divisible nalezy wi^c odczyta c 
przyjmuje sig rozdzielnq interpretacje postanowien umowy.

4 Uzycie przymiotnika inoperative wskazuje, ze okreslony nim fragment umo
wy uwaza sie za nieobowiqzujqcy, mepoivodujqcy zadnych skutkow prawnych.

5 Wyrazenie to the extent oznacza to samo, co polski zwrot w takim zakresie, wja- 
kim.

6 Wyrazenia in all other respects uzywa si$ w takim samym znaczeniu, jak pol- 
skiego wyrazenia pod kazdyrn innym ivzglydem, w pozostalym zakresie.

7 Jak juz wspominano w poprzednich rozdzialach, wyrazenie in full force and 
effect oraz jego krötsze wersje in full force i in force znaczy obowiqzujqcy, posia- 
dajqcy moc prawnq. Polqczenie remain in full force and effect röwnowazne jest 
zatem polskim zwrotom zachowac moc prawnq, pozostac w mocy.

8 Jezeli imieslöw provided rozpoczyna zdanie gföwne lub podrz^dne (jak w cy- 
towanym przykfadzie), nalezy uznac, ze wystypuje on w roli spöjnika wpro- 
wadzaj^cego zdanie warunkowe, czyli w takiej samej roli, jak polskie zwroty 
pod. warunkiem, o ile.

9 Jak wiadomo, przymiotnik enforcable znaczy mozliwy do wykonania, wykonal- 
ny. Polaczenie make enforcable wyraza zatem takie samo znaczenie, jak pol
skie zwroty doprowadzic do wykonalnosci, uzyskac wykonalnosc, osiqgnqc wykonal- 
nosc wskazanych w tekscie postanowien umowy. Cytowany fragment if any
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6.3. Severability

such provision may be made enforceable nalezy zatem odczytac jezeli mozna 
doprowadzic do wykonalnosci ktöregokolwiek z iakicb postanowien.

10 W odniesieniu do postanowien umowy rzeczownik IImitation przyjmuje zna
czenie zawgzenie znaczenia, zaivezenie interpretaqi.

11 Wyrazenie applicable iaw oznacza prawo wlasciwe dla prawidfowej interpreta- 
cji danej umowy czy innego dokumen tu.

Omawiana klauzula wyst^puje rowniez w nieco krötszej wersji, ktöra
szerzej czerpie z repertuaru typowych cech gramatycznych angielskiego
j^zyka prawnego:

Any term or Provision1 of this Agreement that is invalid2, unenforce
able or illegal3 in any Situation4 and in any jurisdiction5 shall not 
affect6 the validity7, enforceability8 or legality9 of the remainder10 
hereof orthe validity, enforceability or legality of the offending term11 
or provision in any other Situation or in any other jurisdiction.

1 Jak juz o tym wspominano wczesniej, term to ogölnie warunek umowy, a provi
sion to postanowienie umowy lub innego dokumen tu. Znaczenie wyrazenia 
term or provision je st wiec nieco szersze niz zestawienia terms and condi- 
tions, gdyz obejmuje rowniez elementy tekstu umowy, ktöre z formalnego 
punktu widzenia nie sa warunkami. Poniewaz znaczenie polskiego terminu 
postanowienie jest bardzo pojemne i obejmuje rowniez warunki umowy, zesta
wienia term or provision oraz terra and provision sa röwnowazne polskiemu 
zwrotowi postanowienie umowy, a zestawienia terms or provisions oraz terms 
and provisions zwrotowi postanowienia umowy.

2 Uzycie przvmiotnika invalid oznacza, ze okreslony nim zapis, warunek, do- 
kument, etc. jest niewazny.

3 Jak lat wo mozna sig domyslic, przymiotnik illegal znaczy tu nielegälny.
4 W jezyku prawnym rzeczownik Situation wyst^puje jako synonim czesciej spo- 

tykanego terminu circumstances, przybierajac zatem znaczenie okolicznosc.
5 Jak podpowiada pisownia, jurisdiction to jurysdykcja, ktöra w tym przypadku 

oznacza geograficzny zasieg stosowania poszczegölnych systemöw praw- 
nych, np. polskiego, szwedzkiego, angielskiego, itp.

6 W odniesieniu do faktöw 1 okolicznosci czasownik affect znaczy wpiynqc, miec 
wplyw. W zdecydowanej wiykszosci przypadköw jest to wpfyw negatywny.

7 Utworzony od przymiotnika valid termin validity oznacza waznosc wskazane- 
go w tekscie postanowienia, dokumen tu, itp., a wi^c fakt, iz pozostaje on 
w pelnej mocy prawnej.

271



[ l i l l i ; lE B e i* L ,.1 K .......

Rozdziai 6 . Posianowienia koncowe

8 Poniewaz czasownik enforce znaczy wykonac okreslone w tekscie postanowie- 
nie umowy lub tez innego dokumentu, utworzony od niego rzeczownik enfor- 
ceability oznacza wykonalnosc..

9 Jak podpowiada angielska pisownia, rzeczownik legality znaczy legalnosc.
10 Termin remainder oznacza pozostaiq czpsc umowy, dokumentu, maj^tku, etc. 

Zgodnie z kontekstem cytowany fragment the remained hereof nalezy wî c 
odczytac pozostaia czpsc niniejszej umowy.

^  Wyrazenie offending term or provision odnosi sie do postanowien umowy, 
ktöre ze wskazanych w tekscie wzgl^döw niewykonaine, niewazne lub nie- 
legalne. W jezyku polskim odpowiada mu zwrot wadliwe postanowienie umowy.

6.4. Binding effect

Klauzula ta potwierdza, ze strony zwi^zane sq postanowieniami umo
wy i wskazuje osoby uprawnione do korzystania z praw, ktore z nie] wyni- 
kaj ,̂ Przytoczon^ powyzej nazw^ binding effect nalezy zatem odczytat 
jako rnoc wiqzqca. Poniewaz tekst omawianej klauzuli zazwyczaj miesci si§ 
w jednym krötkim zdaniu, czesto jest ona t^czona z innymi postanowie
nia mi w dfuzsze jednostki redakcyjne. Nie ma to jednak wpfywu na jej 
tresc, zilustrowan^ ponizej:

This Agreement shall be binding1 upon and inure2 to the benefit of 
the parties hereto and their respective successors3 and permitted 
assigns4.

1 Czasownik bind znaczy wiqzac; czesto spotykany w tekstach prawnych 
imieslöw binding wyraza zatem takie samo znaczenie, jak polski przymiotnik 
wiqzqcy. W pot^czeniu z przyimkiem upon uzywa si§ go natomiast do wskaza-
nia osöb, ktore wiqze umowa.

2 Archaiczny czasownik inure oznacza to samo co bardziej wspölczesne wyra
zenie take effect, czyli zvejsc w zycie. Wyrazenie inure for the benefit of znaczy 
natomiast to samo co uzy wany obecnie czasownik vest, czyli nadac uprawnienia 
osobom wskazanym po przyimku of, oraz wejsc w posiadanie uprawnienia wska- 
zanego w czytanym tekscie, przejqc uprawnienie do. Przytoczony fragment this 
agreement shall be binding upon and inure for the benefit of nalezy wi§c od
czytac niniejsza umowa wiqze i nadaje wskazane w niej uprawnienia.
Successor to nastypca prawny czyli osoba, ktöra przejmuje prawa i obowi^zki 
swego poprzedrdka. Moze to zatem byc zaröwno osoba fizyczna, jak i instytucja.
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6.5. Assignment

4 Assigns to osoby, na ktore przeniesiono prawa do wskazanego w tekscie
majatku. Znaczenie tego terminu obejmuje zaröwno zwykiych nabywcöw, jak 
i cesjonariuszy, czyli osoby, na ktore przelano prawo do wierzytelnosci. Permi t- 
ted assigns to zatem osoby, na ktore prawo pozwala pr2eniesc prawa do 
majqtku. Terminu tego uzywa sie prawie wylqcznie w iiczbie mnogiej. Aby 
wvraznie wskazac, ze chodzi o cesjonariusza stosuje si? termin assignee.

6.5. Assignment

Ta krötka klauzula okresla w jakim trybie i zakresie strony umowy 
mogq przelac przyslugujqce im prawa na strony trzecie, czyli dokonac ce- 
sji swych praw na rzecz wybranych przez siebie cesjonariuszy. Wyst§- 
pujqcy w tytule termin assignment nalezy zatem odczytac cesja. Poniewaz 
tekst omawianej klauzuli zazwyczaj miesci si§ w jednym zwi^ziym zda- 
niu, cz^sto jest ona fqczona z innymi postanowieniami w dhizsze jednost- 
ki redakcyjne. Nie ma to jednak wpiywu na jej tresc, zilustrowanq ponizej:

Neither Party may assign1 either this Agreement or any of its rights1 2, 
interests3, or obligations4 hereunder without the prior written 
approval5 of the other Party, which approvai shall not be unreason- 
abiy withheld6.

1 W omawianym postanowieniu czasownik assign przyjmuje znaczenie przelac 
prawa wynikajqce ze wskazanej w7 tekscie umowy, dokonac cesji praw wyni- 
kajqcych z umowy, o ktörej mowa.

2 Terminern right ogölnie okresla sie poszczegolne prawa, uprawnienia przyslu- 
gujqee wskazanej w tekscie stronie.

 ̂ Rzeczowmik interest wystqpuje w dwöch postaciach gramatycznych: policzai- 
nej i niepoliczalnej. Jako rzeczownik niepoliczalny interest wyst^puje wylqcz- 
nie w Iiczbie pojedynczej, przybierajqc omöwione w poprzednich rozdzialach 
znaczenia odsetki oraz inleres prawny. Jako rzeczownik policzalny an interest 
posiada natomiast liczbe mnogq i oznacza wyrazony ulamkiem lub procentem 
udzial danej strony w danym przedsiew7zieciu, zobowiqzaniu, etc. Liczbe mno
gq interests nalezy zatem odczytac udzialy.

4 Termin Obligation ogolnie oznacza zöbowiazanie, nie wskazujqc na jego Charak
ter. W zaleznosci od kontekstu moze to wiec byc zobowiqzanie finansowe,
prawne, moraine, itd.
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Rozdzial 6 . Posianowisnia koncowe

5 Wyrazenie prior written approval oznacza to samo, co omawiane juz wczes- 
nie] wyrazenie prior wriien consent, czyli uprzednia zgoda na pismie.

6 W odniesieniu do udzielenia zgody czv wydania zezwoienia czasownik with- 
hold znaczy odmöwic, wstrzymac. Wyrazenie not to be unreasonably withheld 
zastrzega zatem, ze podmiot, w ktörego gestii lezy udzielertie zgody czy wy- 
danie zezwolenla, nie odmöwi. wykonania tej czynnosci bez wskazania uza- 
sadnionych powodöw. Cytowany fragment which approval shall notbe unre
asonably withheld nalezy zatem odczytac przy czym wydania takiej zgody nie 
mozna odmöwic bez wskazania uzasadnionych powodöw.

6.6. No third party beneficiaries

Klauzula ta z witzle ujmuje intencj? umowy stwierdzaj^c, ze jedynymi oso  
bami uprawnionymi do korzystania z okreslonych w niej praw, w tym z prawa 
do jej wykonania/ s^zawieraj^ce strony. Przytoczony powyzej tytul no third 
party beneficiaries stwierdza ten fakt w formie negatywnej, wskazuj^c, ze be- 
nefiqentem umowy nie jest zadna strona trzecia. Altematywna nazwa tej klau- 
zuli brzmi third party rights, a w j^zyku polskim obu tytulom odpowiada 
zwrot prawa siron trzecich. Pom'ewai; tekst omawianej klauzuli jest bardzo kröt- 
ki, cz^sto jest ona l^czona z irmymi postanowiemami w dtuzsze jednostki re- 
dakcyjne. Nie ma to jednak wptywu na jej tresc, przedstawion^ ponizej:

The parties hereto do not intend1 to grant directly, indirectiy or by 
implication1 2 or by any other means3 any third party beneficiary 
rights4 to any persons or entitiesk

1 Powszechnie znany czasownik intend w j^zyku prawnym shizy do wyrazania
celöw lub intencji przyswiecajacych osobom zawierajacym umow? lub tez do- 
konujacym innych czynnosci prawnych. Wyrazenie the parties hereto do not 
intend to... nalezy zvi$c odczytac mtencjq siron niniejszej umowy nie jest...

2 Wyrazenie by implication znaczy to samo, co polski zwrot przez domniemanie.
3 Wyrazenia by any other means zazwyczaj uzywa sie jako ostatniego elementu 

wyliczenia sposobow wykonania wskazanej w zdaniu czynnosci. W j^zyku 
polskim odpowiada mu zwrot ani w zaden inny sposöb.

4 Umowa okresla uprawnierüa i obowiazki zawieraj^cych je stron. Kazda z rtich 
staje sie zatem osobq uprawnionq z iytuiu umowy, okreslana po angielsku termi- 
nem beneficiary. Wyrazenie beneficiary right oznacza wiec uprawnienie z tytulu

2 7 4



6 .6 . No third party beneficiaries

umowy, a zestawienie third party beneficiary rights -posiadanie takich uprawnieh 
przez osoby niebgdqcejej stronami, czyli przez osoby trzecie. Caiv zwrot third party 
beneficiary rights nalezy zatem odczytac uprawnienia przyslugujqce z tytuhi 
umowy stronom trzecim.

5 W zestawieniu persons or entities rzeczowmik persons odnosi si? do osöb fi~ 
zycznych lub prawnych, a rzeczowmik entities do jednostek organizacvjnych 
nieposiadajacych osobowosci prawrtej. Caiosc wyrazenia nalezy zatem odczy
tac krötko podmioty prawa, lub tez, w dluzszej wersji, podmioty posiadajqce lub 
nieposiadajqce osobowosc prawnq.
W nieco bardziej skondertsowanej wersji klauzula ta przyjmuje

brzmienie jak ponizej:

This Agreement is not intended1 to be for the benefit of2 and shall not be 
enforceable3 by any person or entity4 who or which is not a party hereto.

1 Uzycie czasowmika intend w stronie biemej nie ma wply wu na jego znaczenie 
i, tak jak powyzej, sluzy on do wyrazania celöw lub intencji przyswiecaj^cyeh 
osobom zawierajqcym umow§. Wyrazenie this agreement is not intended to 
nalezy wi§c odczytac intencjq niniejszej umowy nie jest.

3 Wyrazenie for the benefit of zazwyczaj oznacza to samo, co polski zwrot m 
rzecz. W polqczeniu z odpowiedni^ form% czasownika to be przybiera on nato- 
miast takie samo znaczenie, jak omöwione pow'yzej wyrazenie inure for the be
nefit of, a wi§c nadawac uprawnienia, nadawac prawa osobie wskazanej po przy- 
imku of. W cytowanym fragmencie osoba ta wskazana jest nieco dalej w zdaniu, 
poniewaz odnosi sie jednoczesnie do dwöch jego fragmentöw: omawianego 
zwrotu for the benefit of i wystepujqcego po rüm przymiotnika enforceable.

3 W odniesieniu d o umowy przymiotruk enforceabl e znaczy möc wykornc, wykonalny,
4 Zestawienie person or entity wyraza w liczbie pojedynczej dokiadnie to samo, 

co omöwione powyzej zlozenie persons or entities w liczbie mnogiej. Termin 
person odnosi si§ w nim do osoby fizycznej lub prawnej, a termin entity do 
jednostki organizacyjnej nieposiadaj^cej osobowosci prawmej. Caiosc wyraze
nia nalezy zatem odczytac krötko podmiot prawa, lub tez, w dluzszej wersji, pod
miot posiadajqcy lub nieposiadajqcy osobowosc prawnq. Röznice te w jezyku angiel- 
skim bardzo dobitnie podkresla zestawienie zaimköw who or which, w ktö- 
rym who odnosi sie do osöb, a which do jednostek organizacyjnych w swietle 
prawa nieb^dqcych osobami. Przytoczony fragment to be for the benefit of 
and shall not be enforceable by any person or entity who or which is not 
a party hereto nalezy zatem odczytac nadanie uprawnieh, w tym prawa do wyko
nania niniejszej umowy, jakimkolwiek podmiotom, ktöre nie sq jej stronami.
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Rozdzial 6 . Postanowienia koncowe

6.7. No partnership

Klauzula ta stwierdza, ze intencj^ stron nie jest ustanowienie pbmi£- 
dzy sob^jakichkolwiek blizszych zwiazköw niz wymaga tego prawo han- 
dlowe do nalezytego wykonania umowy zawartej na warunkach rynko- 
wych. Wbrew przytoczonej powyzej nazwie xio partnership, klauzula ta 
nie ogramcza si§ zatem tylko do oswiadczenia, ze strony umowy nie 
zawi^zuja spölki osobowej, ale ogölniej stwierdza ich niezaleznosc od sie
bte jako podmiotöw prawa. Tytul ten nalezy zatem odczytac niezaleznosc 
stron. W tvpowym brzmieniu klauzula ta przyjmuje ksztalt przedstawio- 
ny ponizej:

Nothing1 in this Agreement creates2 or shall be deemed to have cre- 
ated a partnership3 or a contract of employment4 or an agency 
agreement5 between the Parties.

1 Jak powszechnie wiadomo, nothing znaczy nie. W odniesieniu do umowy rze- 
czownik ten przyjmuje natomiast znaczenie zadne z postanowien.

2 Czasownik create znaczy tworzyc, stanowic. usianawiac i w j^zyku prawnym 
cz^sto wyst^puje zamiennie z czasownikiem constitute. Uzycie bezokoliczni- 
ka z operatorem have w wyrazeniu shall be deemed to have created wynika 
natomiast z chronologii wydarzen. Czynrtosc opisana czasownikiem create 
jest bowiem w tym przypadlcu przedstawiona jako wczesniejsza od czynnosci 
opisanej czasownikami shall deem. Zgodnie z Iogik% najpierw musi bowiem 
nast^pic jakies wydarzenie, a dopiero pözniej mozna je zinterpretowac. Catosc 
nothing in this agreement creates or shall be deemed to have created... nalezy 
wi^c odczytac zadne z postanowien niniejszej umowy ani nie ustanawia, ani nie zos- 
tanie uznane za ustanawiajqce...

3 Jak juz wspominano w rozdziale trzecim, termin partnership oznacza spölkg 
osobowq, czyli spölk§ nieposiadaj^ca odr^bnej osobowosci prawnej.

4 Contract of employment to umowa o prac$.
5 Termin agent oznacza przedstawiciela, agency jego funkcj§, a wi§c przedstawi- 

cielstwo, a agency agreement umowe przedslawicielstwa, czyli umow?, w ktorej 
jedna ze stron zobowi^zuje si§ do wystepowania jako przedstawiciel swego 
mocodawcy.

Klauzula ta wystepuje röwniez w wersji postuguj^cej si  ̂nieco inn^ ter- 
minologi^:
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Nothing contained herein1, nor any actions2 of the parties hereto 
shall be deemed or construed to constitute3 the relationship4 of 
Principal5 and agent, partnership or joint venture6.

1 Wyrazenie nothing contained herein oznacza dokladnie to samo, co uzyty 
w poprzednim przykladzie zwrot nothing in this agreement, a wi^c zadne
z postanowien mniejszej urnowy.

2 W tekstach, ktöre nie doiycza spraw sqdowych rzeczownik action wyst^puje 
w jezyku prawnym w swym podstawowym znaczeniu dzialanie.

3 Jak juz wskazano powyzej, czasownik constitute znaczy tworzyc, stcinowic, 
ustanawiac i w jezyku prawnym wystepuje zamiennie z czasownikiem create.

 ̂ W jezyku prawnym rzeczownik relationship wystepuje w znaczeniu stosunek 
prawny pomi^dzy wskazanymi w tekscie osobami, spöikami, itp.

5 W zaleznosci od kontekstu principal to mocodawca swego przedstawiciela lub 
zleceniodawca. Cytowany fragment constitute the relationship of principal and 
agent nalezy zatem odczy tac ustanawia stosunek mocodawcy i przedstawiciela.

6 Termin joint venture najczesciej wvst^puje w znaczeniu spölka z udzialem kapi- 
talu zagranicznego. Nalezy wszakze pami^tac, ze w terminologii amerykanskiej 
terminem tym okresla si§ röwniez wspölne dzialanie osöb, ktöre formalnie nie 
zawiyzaty spötki, ale wladze skarbowe uznajq, ze de facto miafo to miejsce 
i opodatkowuja je jak wspölniköw spölki osobowej. W takim przypadku, naj- 
cz^sciej wyst^puj^cym wlasnie w omawianej klauzuli, termin ten nalezy od
czy tac dorozumiana spötka osobowa.

6.8. Survival

Klauzula ta wskazuje warunki urnowy, ktöre pozostan^ wi4z3.ce dla 
stron po jej rozwiazaniu. Wystepuj^cy w tytule termin survival w odnie- 
sieniu do postanowien urnowy oznacza bowiem zachowanie mocy praumej. 
Tekst tego postanowienia czesto wl^czany jest do wysfopuj^cych we 
wczesniejszych partiach urnowy artykuiöw definiuj^cych czas trwania 
oraz trvb i skutki jej wypowiedzenia, jak zostaio to zilustrowane w roz- 
dziale pi^tym powyzej. W takim przypadku postanowienie to oczywiscie 
nie wystepuje ponownie w obecnie omawianej cz^sci urnowy.

Jezeli natomiast nie zostaio ono zamieszczone wczesniej i pojawia si§ 
wsröd postanowien koricowych, zazwyczaj przyjmuje ono brzmienie 
zilustrowane ponizej:
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Rozdziaf 6 . Postanowienia koncowe

Upon termination1 of this Agreement, the Parties will be released 
from2 their respective3 obligations hereunder, with the exception of 
the provisions of section4 5(3)(b) and section 5(3) for purposes o f  
Section 6,8, which shail survive6 for a period of five years after the 
termination of this Agreement.

3 Archaicznego przyimka upon uzvwa sî  zazwyczaj do okreslenia potozenia 
wskazanych w tekscie przedmiotöw. Jezeii wvst^puj^ce po tym przyimku rze- 
czowniki nie odnoszq sie jednak do rzeczy, ale do wydarzen (jak w cytowanym 
przykladzie, gdzie jest to termination, czyii wypowiedzenie umowy), to tekst 
wskazuje na röwnoczesnosc takich wydarzen z okolicznosciami przedstawio- 
nymi w pozostalej czqsö zdania oraz zachodz^cy miedzy nimi zwi^zek przy- 
czynowo-skutkowy. Przytoczony fragment upon termination nalezy wi^c od- 
czytac z chwüq wypowiedzenia, w momencie wypowiedzenia, röwnoczesnie z wypo- 
wiedzenkm.

2 Czasownik release znaczy zwolnic z wykonania obowiazku, zobowi^zania, 
etc., wskazanego po przyimku from.

3 Przymiotnika respective uzywa siy, aby wskazac, ze poj^cia oznaczane przez 
nastepuj^cy po nim rzeczownik, nalezy rozdzielnie odniesc do kazdej ze stron 
umowy. Przytoczony fragment the parties will be released from their respec
tive obligations nalezy wi^c odczytac kazda ze stron zostanie zwolniona ze swych
zobowiqzan.

4 Jak wskazano w rozdziale drugim (2.3.) w obszemych tekstach umöw termin 
section najcz^sciej przyjmuje znaczenie paragraf.

5 Wyrazenie for purposes of wskazuje na cel wykonania okreslonej w zdaniu
czynnosci. W j^zyku polskim odpowiada mu wiyc zwrot na potrzeby.

6 W odniesieniu do postanowieri umowy czasownik survive przybiera znacze
nie zachowac mocprawnq, pozostac zv mocy.

Klauzula ta wystepuje rowmez w wersji negatywnej oznaczanej nazwa 
no survival, czyii wygasnipcie mocy prawnej. Na przyklad:

None of1 the representations and warranties2 in this Agreement or in 
any Instrument3 delivered pursuant to this Agreement shall survive 
the termination hereof.

1 Wyrazenie none of wyraza takie samo znaczenie, jak polski zwrot zaden z.
2 Jak objasniono w rozdziale pi^tym, representations and warranties to oswiad-

czenia stron umowy.
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6.9. Force majeure.

3 W jezyku prawnym rzeczownika Instrument czesto uzvwa sie ja ko synonimu 
siowa document

6.9. Force majeure

Pod francusko brzmiqcym tytulem force majeure wystepuje klauzula 
stly wyzszej, ktöra zwalnia stronv umowy od odpowiedzialnosci za zda- 
rzenia prawne, na ktöre nie majq one wptywu. Na przyklad:

Watkins, plc. shall in no event1 be responsiblefor any delay orfailure 
in performance2 resulting directly or indirectly because of circum- 
stances beyond its reasonable controi3.

1 Wyrazenie in no event oznacza to samo, co polski zwrot w zadnym przypadku.
2 Jak juz wspominano w poprzednich rozdzialach, w jezyku prawnym rzeczow

nika failure uzywa si  ̂do tworzenia przeczen. Cytowany fragment failure in 
performance nalezy wi^c odczytac niewykonanie.

3 W odniesieniu do okolicznosci rzeczownik controi oznacza panowanie nad 
przebiegiem zdarzen, wptyw na przebieg zdarzen, korttrole nad przebiegiem 
zdarzen. W takim kontekscie wyrazenie reasonable controi nalezy wiec od
czytac swiadoma kontrola, swiadomy wptyw, swiadome panowanie, a cytowany 
fragment circumstances beyond its reasonable controi to po polsku okolicznosci 
znajdujqce siy pozajego swiadomq kontrolq, wplywem, etc.

Klauzula ta czesto przyjmuje jednak dtuzsz^ forin^ wyliczajqcq po- 
szczegölne rodzaje okolicznosci pozostajacych poza swiadomym wply
wem stron umowy. Na przykiad:

To the extent1 BD’s performance of any Service in connection with 
the Agreement is prevented2, hindered3, deiayed or otherwise made 
impracticable4 by reason of5 an act of God6, war, civil commotion7, 
industrial action8, electrical, mechanicat, Communications or Com
puter failure9 or any other cause beyond BD’s controi and that may 
not be overcome10 by reasonable diiigence11 and without unusual 
expense12, BD shall be excused from13 such performance and shall 
not be liable for any loss or any damage attributable to14 such failure 
of or delay in performance.
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Rozdzial 6. Postanowienia koncowe

1 Wyrazenie to the extent oznacza to samo, co polski zwrot w zakresie w jakim.
2 W j^zyku prawnym czasownik prevent wyst^puje w znaczeniu uniemozliwic.
J Czasownik hinder znaczy utrudnic.
4 W odniesieniu do przewidzianych umowq czynnosci przymiotnik impractica- 

ble przyjmuje znaczenie niewykonalny, niemozliwy do zrealizowania. Dotycz%cy 
wykonania umowy fragment is prevented, hin der ed, delayed or otherwise 
made impracticable nalezy wiec odczytacjest uniemoiliwione, utrudnione, opoz- 
nione lub w jakikolwiek inny sposöb niemozliwe do zrealizowania.

5 Wyrazenie by reason of jest ulubionym przez prawniköw synonimem pow- 
szechnie znanego zwrotu because of.

6 Terminern act of God okresla sie wydarzenia spov/odowane wyl^cznie sitami 
przyrody, bez udziatu czlowieka. W jezyku polskim odpowiada mu zwrot 
dzialanie zywidöw oraz bardziej naukowo brzmi^cy termin zdarzenie losowe. 
Przy toczony fragment by reason of an act of God nalezy wi^c odczytac z powo~ 
du dzialania zywiolöw, z powodu zdarzen losowych.

7 Wyrazenie civil commotion ogolnie oznacza niepokoje spoleczne, rozruchy, za~ 
mieszki wewnatrz kraju,

8 Industrial action to akcja protestacyjna w zakladzie pracv, czyli strajk. Termin 
ten wystepuje zamiennie z ogölniejszym zwrotem labour dispute, ktörego
p o ls k im  o d p o w ie d n ik ie m  je s t  spar zbiorowy pomi^dzy pracownikami a praco- 
d a w c a m i.

9 W o d n ie s ie n iu  d o  m a s z y n , urz ^ d z e ri  i procesöw technologicznych rzeczownik 
failure oznacza aw arif?. Przytoczony fragment electrical, mechanical, Com
m u n i c a t i o n s  or Computer failure nalezy wi§c odczytac awaria elektryczna, me~
chaniczna, telekomunikacyjna lub komputerowa.

10 W zdaniach dotycz^cych zywiolöw, awarii, etc. czasownik overcome przyj
muje znaczenie opanowac.
W jezyku prawnym rzeczownik diligence wyst?puje w znaczeniu starannosc, 
jako stosunkowo rzadko spotykany synonim cz^sto uzywanego terminu care. 
Wyrazenie reasonable diligence znaczy natomiast to samo, co reasonable 
care, due care oraz ordinary care, czyli nalezyta starannosc. Przytoczony frag
ment that may not be overcome by reasonable diligence nalezy zatem odczy
tac ktörych nie mozna opanowac pomimo zachowania nalezytej starannosci.

12 yj odniesieniu do kosztöw przymiotnik unusual oznacza, ze sq one nieuzasad- 
nione, poniewaz wykraczajq poza przedmiot umowy. Unusual expense to za
tem nieuzasadnione koszty, nieuzasadnione wydatki.
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6.10. Governing law

Wyrazenie excuse from w jezyku prawnym wystepuje w takim samym zna
czeniu, jak zwrot release from, a wiec zwolnic z wykonania wskazanego w te- 
kscie zobowi^zania.

14 Przymiotnika attribu fable uzywa sie z przyimkiem to do wskazania na poten- 
cjalne zrödlo okolicznosci wskazanych w pozostalej cz^sci zdania. W jezyku 
polskim odpowiadaj^ mu wiyo zwroty powiqzany z, zwiqzany z.

6.10. Governing law

Klauzula ta wskazuje prawo, jakie strony przyjeJy za nadrzydne w sto- 
sunku do zawartej przez siebie umowy,, czyli prawo stanowiace podstawg 
wykiadni jej postanowien, W jgzyku angielskim funkqonuj^ az trzy röwno- 
rz^dne nazwy tej klauzuli: przytoczone powyzej governing law oraz appli
cable law i choice of law. W jezyku polskim odpowiadaj^ im dwa stosowa- 
ne zamiennie ferminy praw o wlasciwe i prawo nadrzedne. W najkrötszej i naj- 
prostszej wersji klauzula ta przyjmuje brzmienie zilustrowane ponizej:

This Agreement shail be governed1 by and construed2 in accor- 
dance with the laws of tbe State of New York applicable to3 contracts 
made4 and to be performed5 within6 the State of New York and with- 
out regard to7 the conflicts of law principles8 thereof.

1 Czasownika govern powszechnie uzywa sie do wskazania prawra nadrzedne- 
go w stosunku do czytanej umowy, czyli prawa wlasciwego dla prawidfowej 
wykiadni jej postanowien.

2 W tekstach prawnych czasownik construe wystepuje w znaczeniu przygotowy- 
wac i stosowac wykladnie. Przytoczony fragment this Agreement shall be gover
ned by and construed in accordance with the laws of the State of New York
nalezy zatem odczytac prawem wlasciwym dla wykiadni niniejszej umowy jest pra
wo stanu Nowy Jork.

3 W odniesieniu do przepisöw prawa wyrazenie applicable to znaczy majqcy za- 
siosowanie do dziedziny wskazanej po przyimku to. W cytowanym przypadku

niq. umowy.
4 Jak juz wspominano w rozdziale trzecim, w jezyku prawnym imieslowu made 

uzywa sî  w takim samym znaczeniu, jak polskiego przymiotnika zawarty.
5 Dosyc rzadko spotykany bezokolicznik strony biernej sluzy do wskazania celu 

wyrazonej nim czynnosci. Przytoczony fragment contracts made and to be 
performed in nalezy wi?c odczytac umowy zawarte z zamiarem wykonania ich w.
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Rozdzial 6. Postanowienia koncowe

6 W jezyku prawnym powszechnie znany przyimek within wyst^puje w zna- 
czeniu na terytorium.

7 Wyrazenie without regard to znaczy to samo, co polskie zwroty bez wzgledu na, 
nie biorqc pod uzvagp, nie uwzgledniajnc.

8 Termin confiict of laws oznacza prazvo kolizyjne, czyli przyj^te w danym kraju 
lub stanie USA uregulowania decydujqce o wyborze prawa, na podstawie ktö- 
rego rozstrzygane spory pomi^dzy podmiotami pochodzqcymi z röznych 
krajöw czy stanöw. Wyrazenie confiict of law principles oznacza natomiast 
normy prawa kolizyjnego. W nieco prostszey choc rzadziej spotykanej wersji wy
razenie to brzmi principles of confiict of laws. Przjdoczony fragment without 
regard to the conflicts of law principles thereof nalezy zatem odczytac nie 
uwzgledniajqc przyjetych w nim norm prawa kolizyjnego.

Te same tresci bywaj^ röwniez wyrazane za pomoc^ nieco odmienne] 
terminologii. Na przykfad:

This Agreement has been prepared1, is being executed2 and de- 
livered, and is intended to be performed in the Republic of Poland, 
and the laws of such state and the applicable substantive law3 ofthe 
European Union shall govern the valid ity, construction4, enforce- 
ment5 and Interpretation of this Agreement.

1 W odniesieniu do tekstu umowy powszechnie znanego slowa prepare uzywa 
si§ w takim samym znaczeniu, jak po] skiego czasownika sporzqdzic. Cytowany 
fragment this agreement has been prepared nalezy wiec odczytac niniejszq
umowe sporzqdzono.

2 Nalezy pami^tac, ze w jezyku prawnym czasownik execute znaczy podpisac, 
a znaczenie röwnowazne polskiemu czasownikowi wykonac wyraza uzyte 
w dalszej cz^sci zdania slowo perform. Przytoczony fragment is being execu
ted and delivered odnosi si$ wiec do czynnosci zwi^zanych z podpisaniem 
umowy i nalezy go odczytac fest podpisywana i dorpczana.

3 Termin substantive law oznacza prawo materialne, czyli prawo bezposrednio 
reguluj^ce stosunki pomiydzy stronarrsi, w odröznieniu od prawa postppowania, 
ktöre kodyfikuje sposöb stosowania prawa materialnego.

4 W jezyku prawnym rzeczownik construction oznacza przygotowanie i stosowa- 
nie wykladni wskazanego w tekscie przepisu, postanowienia, etc. Zakres zna- 
czeniowy tego terminu jest zatem szerszy niz w przypadku powszechnie zna
nego slowa Interpretation, ktöre röwniez moze oznaczac wykladni?, ale nie jej 
stosowanie. Ze wzgledu na te niewielk  ̂röznice terminy te mogq wystepowac 
obok siebte, jak w cytowanym powyzej fragmencie. Interpretation oznacza
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wtedy wykladniz wzmiankowanych w tekscie postanowieri, a construction -  jej
s tosozuanie.
W odniesieniu do umowy termin enforcement oznacza wykonanie.

6.11. Jurisdiction

W klauzuli tej strony wskazuj^ spd wlasciwy do rozstrzygania sporöw/ 
jakie mog^mi^dzy nimi wynikn^c. W jezyku angielskim postanowienie to 
wystepuje pod dwiema nazwami: Jurisdiction, jak wskazano powyzej, 
oraz consent to Jurisdiction. Dosiownie znaczq one jurysdykcja i zgoda na 
jurysdykcjg, ale ze wzgledu na tresc postanowienia obu odpowiada röw
niez polski termin sqd wlasciwy.

The Customer hereby irrevocabiy1 submits2 to the jurisdiction of 
any3 New York4 state or federal court5 sitting6 in New York City over7 
any action or proceeding8 arising out o f9 or relating to10 this agree- 
ment and irrevocabiy agrees that all Claims ln respect of such action 
or proceeding may be heard11 or determined12 in such New York 
court.

1 Przystöwek irrevocabiy znaczy nieodwolalnie.
2 W odniesieniu do kompetencji s^döw czasownik submit przyjmuje znaczenie

poddac si$ jurysdykcji s%du wskazanego w tekscie, nznac za wlasciwy s^d okre- 
slony w dalszej czpsci zdania.

3 Uzycie any przed wskazaniem typu instytucji lub rzeczy oznacza pozostawie- 
nie uprawnionej stronie umowy wolnego wyboru w okresleniu, ktöra z insty
tucji b^dz rzeczy tego typu jest wlasciwa. W jezyku polskim takiemu znacze- 
niu any odpowiadajq zaimki nieokreslone ktörykolwiek, jakikohviek oraz przy- 
miotnik dowolny.

4 Zamieszczenie nazwy miasta, hrabstwa czy stanu przed okresleniem sadu 
oznacza, ze jest on wlasciwy do rozpatrywania spraw dotyczacych wskazane
go przez nazw? terytorium. Wystepujacy w cytowanym przykladzie fragment 
New York... court nalezy zatem odczytac sqd wlasciwy äla Nowego Jorku.

5 W USA funkcjonujq. dwa rozdzielne systemy spdownicze. Sady federalne, czy
li federal courts, orzekaj^ce na podstawie prawa wspölnego dla calego kraju 
w zakresie spraw okreslonych w konstytuqi, oraz sajdy stanowe, czyli state co
urts, orzekajqce we wszystkich irrnych sprawach na podstawie prawa obo-
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wiqzuj^cego w danym stanie. Cytowany fragment any New York state or fe
deral court nalezy wiec odczytac dowolny sad stanowy lubfederalny wlasciwy dla 
Nowego jorku.

6 VV j^zyku prawnym powszechnie znanego czasownika sit uzywa sie do ogöl- 
nego okreslenia dzialainosci wskazanego w tekscie organu wladzy. W odnie- 
sieniu do parlamentu, komisji czy komitetu przyjmuje on zatem znaczenie ob- 
radowac, a w odniesleniu do s^du orzekac. Przytoczony fragment any state or 
federal court sitting in New York City nalezy wi^c odczytac dowolny sad stano
wy lub federalny orzekajqcy w miescie Nowy Jork. Uzycie okreslenia miasto jest 
niezbpdne dla zachowania precyzji, poniewaz New York jest röwniez nazwq 
stanu i hrabstwa.

I W odniesieniu do wlasciwosci s^du przyimek over przybiera znaczenie w za- 
kresie. Cytowany fragment over any action or proceeding nalezy wi?c odczy
tac w zakresie dowolnej sprawy lub postepowania.

8 Termin proceeding oznacza postepowanie sqdowe i, jak wspominano w po- 
przedmch rozdzialach, z reguly wyst^puje w liczbie mnogiej proceedings. 
W cytowanym przykladzie uzyto liczby pojedynczej wyl^cznie ze wzgl^du na 
analogi  ̂z s^siaduj^cym terminem, röwniez uzytym w liczbie pojedynczej.

 ̂ Wyrazenia arising out of uzywa sie do wskazania bezposredniego zwi^zku 
z faktami lub okolicznosciami wymienionymi w pozostalej cz^sci zdarüa. W j<£- 
zyku polskim odpowiadaja mu zwroty bezposrednio wynikajqcy z, bezposrednio 
powiqzany z.

10 Wyrazenia relating to uzywa si§ do wskazania posredniego zwi^zku z faktami 
b^dz okolicznosciami wymienionymi w pozostalej cz^sci zdania. W jezyku 
polskim odpowiadaja mu zwroty posrednio wynikajqcy z, posrednio powiqzany z. 
Zestawienie arising out of or related to nalezy zatem odczytac bezposrednio lub 
posrednio wynikajqcy z, bezposrednio lub posrednio zwiqzany z.

II W odniesieniu do dzialainosci s^döw powszechnie znany czasownik hear 
przyjmuje znaczenie rozpatrzyc,

12 W zdaniach dotyczqcych spraw i postppowan toezqcych siy przed sqdem cza
sownik determine wyst^puje w znaczeniu rozstrzygnqc. Odpowiadaj^cym mu 
rzeczownikiem jest determination, czyli rozstrzygnigcie.

W krötszych umowach omawiane postanowienie nie jest wydzielane
w odr^bn^ jednostk^ redakcyjn^ i stanowi koncow^ cz^sc omöwionego
powyzej zapisu okreslaj^cego prawo wtasciwe dla wykladni umowy.
Na przyklad:
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The construction, valid ity and performance of this Agreement shail 
be governed in all respects by the iaws of England. The parties 
hereby submitto thejurisdiction of the High Court of Justice1 in Lon
don and shail not attempt2 to defeat3 or deny4 such Jurisdiction by 
motion5 or other request6 for leave7 from such court. Stalpol S.A. 
shail name for that purpose an agent8 for the Service9 of process10 
domiciled11 in England and Wales12.

1 High Court of Justice to Wysoki Trybunal Sprawiedliwosci, czyli dziatajqcy 
w szesciu okrygach Anglii i Walii sqd rozpatrujqcy sprawy cywilne, w ktörych 
wartosc sporn przekracza 5000 funtöw szterlingöw. Sprawami cywilnymi 
o mniejszej wartosci sporu zajmuje si? county court, ktöry wbrew nazwie za- 
zwyczaj nie obejmuje swq jurysdykcjq terytorium calego hrabstwa, ale tylko 
wydzielonv z. niego rejon. W Anglii i Walii dz Lala bowiem az 270 takich sqdöw, 
w zwi^zku z czym jego funkqi najbardziej odpowiada polskie okreslenie cy- 
wilny sad reionowy. Sprawy käme rozpatruje natomiast crown court, czyli sad 
koronny.

2 Czasownik attempt znaczy podjqc probq przedsiewziqc starania maj3.ce na celu 
uzyskanie efektu wskazanego w pozostalej czysci zdania. '

0 W odniesieniu do procedur sadowych czasownik defeat przybiera znaczenie
uniewaznic.

4 W j^zyku prawnym czasownik deny wyst^puje w znaczeniu oddalic wniosek, 
podwazyc dowöd, wlasciwosc sqdu, etc.

5 W terminologii sqdowej motion oznacza pisemny lub ustny wniosek zlozony 
przez strony postepowania. Wyrazenie by motion nalezy zatem odczytac za 
pomocq wniosku.

6 W zdaniach dotyczgcych procedury sqdowej wyrazenie other request przy
biera znaczenie inne pismo procesowe.

2 Powszechnie znane slowo leave w jezyku prawnym cz^sto wy st^puje jako rze- 
czownik znaczacy zeziaolenie, zgoda na zwolnienie z obowiqzku ciazqcego n.a 
wskazanej w tekscie stronie postepowania. Cytowany fragment leave from 
such court nalezy wi^c odczytac zgoda na zwolnienie z jurysdykcji tego sqdu.

8 Termin agent oznacza przedsiawiciela, ktöry z mocy prawa lub udzielonego mu 
pelnomocnictwa moze wystepowae w imieniu wskazanych w tekscie osöb fi- 
zycznych i prawnych.

9 W jezyku prawnym powszechnie znany czasownik serve wystypuje w znacze
niu dorgczyc pismo procesowe, a utworzony od niego rzeczownik Service 
w znaczeniu doreczenie.
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10 Angielski termin process ogolnie oznacza pisma procesowe. W tym znaczeniu 
rzeczownik ten jest niepoliczalny i nie wystepuje w liczbie mnogiej. Wyrazenie 
agent for the Service of process odnosi sie zatem do pelnomocnika strony, ktö- 
remu dor^czarte pisma procesowe, czyli krocej mowiac, pelnomocnika do od~ 
bioru pism procesowych.

1 * Rzeczownik domicile oznacza state miejsce zamieszkania, a imieslöw domiciled 
zamieszkaiy na state. W krajach anglojezycznych nieznana jest procedura mel- 
dowania, okreslenie miejsca stalego zamieszkania opiera sie zatem na liczbie 
dni, jakie osoba przebywa w danym miejscu.

12 England and Wales czyli Anglia i Walia czesto wvmieniane sa razem, ponie- 
waz na podstawie Aktöw o Unii z lat 1536-1543 obowi^zuje w nich to samo 
prawo. Szkocja i Irl and ia Pölnocna zostaly natomiast wlqczone do Zjednoczo- 
nego Krölestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pöinocnej na innych zasadach i za- 
chowaly odr^bne systemy prawne. W Wielkiej Brytanii nie istnieje zatem ter
min, ktöry obejmowalby prawo obowiazujace na terytorium calego panstwa 
w taki sposöb, jak w Polsce jest to prawo polskie,

6.12. Arbitration

W postanowieniu lym strony uzgadniaj^, ze organem wiasciwym dla 
rozstrzygania powstafych pomi^dzy nimi sporöw nie jest sqd powszech- 
ny, ale wskazany przez nie panel arbitröw, w terrninologii polskiej zwany 
s^dem arbitrazowym. Przytoczony powyzej tytui arbitration nalezy za
tem odczytac arbitraz. Strony czesto decyduj^ si  ̂na taki tryb rozstrzyga
nia sporöw, poniewaz prowadzone przez ekspertöw w danej dziedzinie 
post^powanie arbitrazowe jest szybsze i tansze od postepowania s^dowe- 
go, choc nie ma mocy wiagj^cej i jego wynik wymaga zatwierdzenia przez 
s .̂d powszechny. Nalezy wszakze pamietac, ze w przeciwienstwie do je- 
zyka polskiego, w angielskim jezyku prawnym w odniesieniu do panelu 
arbitröw nigdy nie uzywa si§ sfowa court, czyli s^d, a wyniku jego post§- 
powania nie okresla si§ terminem judgment, czyli wyrok.

Ali disputes1 arising out of or in connection with2 this Agreement 
shal! be finaily3 settled4 under5 Rules of Arbitration of the Interna
tional Chamber of Commerce6, Paris by three arbitrators7. Judg
ment upon the award8 rendered9 by the arbitrators may be entered10 
in any court having jurisdiction11.
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1 Termin dispute oznacza spar. W takim sarnym znaczeniu wystepuje röwniez 
rzeczownik controversy.

2 Zestawienia arising out of or in connection with uzywa sie w takim sarnym 
znaczeniu, jak omowionego powyzej wyrazenia arising out of or related to. 
W jyzyku polskim odpowiadaja mu zatem zwroty bezposrednio lub posred nio 
wynikajqcy z, bezposrednio lub posrednio zwiqzany z.

3 W odniesieniu do postepowania arbitrazowego przyslowek finally oznacza, 
ze jest ono ostateczne i strony nie moga odwoiac si§ od niego do jakiejkolwiek 
innej instancji. W jezyku polskim odpowiada mu wiyc przystowek ostatecznie.

4 W jezyku p rawnym czasownika settle uzywa sip w zna czeni u rozs irz ygnqe spö r.
5 Wystepujqc przed okresleniem regul postepowania wskazanego w tekscie or- 

ganu przyimek under przybiera znaczenie na podstawie, zgodnie z.
6 In te rn a tio n a l C h am b er o f  C o m m erce to Mi d̂zynarodowa Izba Handiowa z sie- 

dzib  ̂wskazan .̂ po przecinku. W cytowanym przvkladzie jest to Paryz.
/ Termin arbitrator oznacza arbitra prowadzacego postepowanie arbitrazowe. czyli 

arbitration.
8 Rzeczownik award oznacza koncowa decyzje poäjety w ramach postepowania 

arbitrazowego, w jezyku polskim o kr e slana( mianem wyrokic-sqdu arbitrazowego.
9 W jezyku prawnym czasownika render uzywa sie w znaczeniu podjqc decyzj? 

konczacsf. postepowanie arbitrazowe, toydac wyrok spdu arbitrazowego. Wy
stepuje on zatem zwykle w parze z rzeczownikiem award.

10 W jezyku prawnym czasownika enter uzywa sie w znaczeniu wydac wyrok 
sadu powszechnego. Z reguty wystepuje on wiec w parze z rzeczowmikient 
judgment. Przytoczony fragm ent judgment upon the award rendered b y  the 
arbitrators may b e  entered nalezy wifjc odczytac wyrok na podstawie decyzji pod- 
jelej przez arbitröw moze zostac wydany.

11 W odniesieniu  do sadu w yrazenia h a v in g  Ju risd ic tio n  uzywa sie w takim sa- 
mvm znaczeniu, ja k  p o lsk iego przymiotnika wl:asciwy. Cytowany fragment 
any cou rt h av in g  Jurisdiction nalezy wiec odczytac kazdy wlasäwy sad.

6.13. Waiver of jury trial

W klauzuli tej strony zrzekaj^ sie charakterystycznego dla common 
law prawa do procesu przed law % przysi^glych. Opröcz przytoczonej po
wyzej nazwy waiver of jury trial postanowienie to wystepuje rowniez 
pod tytulem waiver of trial by jury, ale nie ma to zadnego wplywu na jego
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tresc, jest to bowiem tylko inny wariant gramatyczny tego samego wyra- 
zenia. W jezyku polskim obu rtazwom odpowiada wyrazenie odstqpienie 
öd prawa do procesu przed lawq przysigglych.

The Parties hereby irrevocabiy waive all right to trial1 by jury2 in any 
action, proceeding or counierclaim3 (whether based on contract4, 
tort5 or otherwise) arising out of or relating to this Agreement.

1 W jezyku prawnym rzeczownik trial oznacza proces przed s^dem.
2 Jury to hmm przysieglych, czyli grupa 12 obywateli zaprzysiyzonych przez sad 

w celu orzekniecia o winie oskarzonego lub pozwanego. Kazdy z cztonköw 
lawy to sgdzia przysiegh/, czyli juror, wybrany losowo sposröd osöb znaj~ 
duj^cych sie na listach wyborcöw z wyl^czeniem prawniköw, duchownych, 
poslöw, osöb pozbawionych wolnosci i chorych psychicznie. Obradami tawy 
okreslanymi angielskim terminein deliberations kieruje foreman, czyli prze- 
wodniczqcy, ktöry odczytuje röwniez przed s^dem jej decyzjg, czyli verdict

0 Termin counterclaim oznacza powödztwo wzajemne, czyli pozew wniesiony 
przez pozwanego przeciwko powodowi w odpowiedzi na wyst^pienie powo- 
da z pozwem przeciwko pozwanemu.

4 Rzeczownik contract wyst^puje w dwöch postaciach gramatycznych: policzal- 
nej i niepoliczalnej. ]ako rzeczownik policzalny a contract posiada liczb  ̂
mnogq i czasami wyst^puje zamiermie z terminem agreement w znaczeniu 
umowa. Jako czasownik niepoliczalny contract wyst^puje wylqcznie w liczbie 
pojedynczej, przybieraj^c znaczenie prawo umow, prawo zobowiqzan umownych.

3 Termin tort oznacza delikt, czyli czyn niedozwolony zu prawie cywilnym. W zna
czeniu tym jest to rzeczownik policzalny cz^sto wystepujAcy w liczbie mno- 
giej. Jako rzeczownik niepoliczalny, posiadajqcy jedynie formy liczby pojedyn- 
czej, termin tort przybiera znaczenie prawo deliktöw. Jak wskazano w rozdziale 
trzecim, przytoczony fragment whether based on contract, tort or otherwise 
nalezy zatem odczytac niezaleznie od tego, czy podstawq jest prawo umöw, prawo 
deliktöw czy tei inna gaiqz prawa.

6.14, Notices

Klauzula ta okresla tryb prowadzenia korespondencji pomi^dzy stro- 
nami umowy. Rzeczownik notice, tradycyjnie uzywany w liczbie mnogiej 
jako nazwa omawianego postanowienia, dostownie oznacza powiadomie- 
nie. Wyst^puj^c w roli przytoczonego powyzej tytuhi przybiera on jednak
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szersze znaczenie korcspondencja. Po omöwionej ponizej jednostce redak-
cyjnej tekstu umowy nastepuje przedstawienie adresöw korespondencyj-
nych je] stron.

Al! notices, requests1, reminders2 and other Communications3 be- 
tween the Parties shail be in writing4 and shall be deemed given5 if 
delivered personally6 or by overnigbt Courier Service7, or by facsi- 
miSe transmission8 or 2 days after mailing by regt sie red or certified 
mail9, return receipt10 requested, to a Party at its address set fortb 
below, or to such other address as a Party may designate at a later 
time, as fotlows:

1 Powszechnie znany rzeczownik request w j^zyku prawnym oznacza sfor- 
mutowane na pismie wezwanie.

2 Termin reminder oznacza upomnienie, ponaglenie przesiane w  zwiazku z  nie- 
wykonaniem zobowiqzania w wymaganym terminie.

3 Wystepujqcy zazwyczaj w  liczbie mnogiej termin C o m m u n ic a tio n s  o g ö ln ie  

oznacza korespondencj?, bez w s k a z y w a n ia  n a  jej Charakter c z y  sposöb prze- 
s y la n ia .

4 Jak tatwo mozna siy domyslic, wyrazenie in writing znaczy na pismie, pisemnie. 
Cytowany fragment shall be in writing nalezy zatem odczytac prowadzona jest 
na pismie. W takim samym znaczeniu uzywa siy takze samego imieslowu writ- 
ten. Wyrazenie shall be written röwniez nalezy wi§c odczytac prowadzona jest 
na pismie.

5 W odniesieniu do korespondencji czasownik give przybiera znaczenie prze- 
slac, dor̂ czyc. Przytoczony fragment shall be deemed given nalezy wiec od- 
czytae uznanajest za doreczonq.

6 W postanowieniach dotyczqcych korespondencji czasownik deliver zachowu- 
je w j^zyku prawnym swe podstawowe znaczenie dor̂ czyc. Cytowany frag
ment if delivered personally nalezy wi^c odczytac w przypadku dorpczenia oso~ 
bistego, jezeli doipczona jest osobiscie.

7 Termin Courier Service oznacza poczte kurierskq. Poniewaz powszechnie znane 
slowo night znaczy nie tylko noc, ale i doba, wyrazenie by ovemight Courier 
Service nalezy odczytac pocztq kurierskq w ciqgu 24 godzin.

8 Facsimile machine to pierwotna nazwa urzqdzenia, od ktörej powstal po
wszechnie uzywany skröt fax. Skomplikowanie brzmiqce wyrazenie by facsi
mile transmission oznacza zatem to samo, co faksem.

9 Registered mail i certified mail to uzywane w USA nazwy dwöch zblizonych 
do siebie uslug pocztowych, odpowiadajqcych polskiej przesylce poleconej. Cer-
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tified mail sluzy zazwyczaj do przesytania dokumentöw, a registered mail 
przedmiotöw wartosciowych, ale, tak jak w Polsce, w obu przypadkach dor§- 
czenie przesylki wymaga potwierdzenia odbioru. W angielszczyznie brytyj- 
skiej w znaczeniu tym uzywa sie terminu registered leiter.

10 Wyrazenie re tum receipt oznacza potwierdzenie odbioru przesylki poleconej. 
Przytoczony fragment retum receipt requested nalezy wi§c odczytac za pobra- 
niem potwierdzenia odbioru.

W nieco dluzszej i bardziej szczegölowej wersji postanowienie to brzmi
röwnie przyst^pnie:

All notices and other Communications to any party hereunder sbali 
be in writing and shail be given to such party at its address orfacss- 
miie number set forth on the Signatur© pages hereof or such other 
address or facsimiie number as such party may hereafter specify for 
the purpose1 by written notice. Each such notice or other communi- 
cation shail be effective1 2 (a) if given by facsimiie, when such facsi
miie is transmitted to the facsimiie number specified (b) if given by 
mail, seventy-two (72) hours after such communication3 is depos- 
ited in the maiis4 with first dass5 postage6 prepaid7, addressed as 
aforesaid8 or (c) if given by any other means, when delivered at the 
address specified in this section.

1 Jak wiadomo, wyrazenie for the purpose znaczy w celu. Poniewaz w cytowa-
nym przykladzie zostaf on juz wskazany we wczesniejszym fragmencie tek- 
stu, w takiej sytuacji zwrot ten nalezy odczytac w takim celu.

2 W odniesieniu do korespondencji przymiotnik effective przyjmuje znaczenie 
skutecznie dorgczony. Przytoczony fragment shail be effective nalezy wi<gc od- 
czytac jest skutecznie doreczona.

3 W jezyku prawnym rzeczownik communication w liczbie pojedynczej wyst§- 
puje w znaczeniu przesylka, list. Jak juz wspominano powyzej, w liczbie mno- 
giej Communications przyjmuje znaczenie korespondencja.

4 Wyrazenie deposit in the maiis w angielszczyznie amerykariskiej znaczy 
zorzucic do skrzynki pocztowej. Przytoczony fragment after such communica
tion is deposited in the maiis nalezy wi§c odczytac po wrzuceniu takiej przesylki 
do skrzynki pocztowej.

5 W krajach, anglosaskich first dass mail jest usfugq. pocztow^ odpowiadajqc^ 
polskiej przesylce priorytetowej.

6 Termin postage oznacza oplate pocztowq za wskazanq w zdaniu przesylktp
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6.15, Counterparts

/ Uzycie imieslowu prepaid wskazuje, ze ustuga, o ktorej mowa, zostala opiaco* 
na z gorv, przed jej wykonaniem czy wykorzystaniem. W odniesieniu do köre- 
spondencji oznacza to, ze oplata pocztowa zostala uiszczona przed jej nada- 
niem. Przytoczony fragment with first dass postage prepaid nalezy zatem od
czytac z wniesionq przez nadawce oplata za przesylke priorytetozvq.

8 Wyrazenie as aforesaid oznacza to samo, co polskie zwroty jak wskazano powy
zej, jak podano powyzej, jak stwierdzono powyzej, itd.

6.15. Counterparts

Ta krötka klauzula wskazuje liczbe egzemplarzy, w jakiej podpisana 
jest umowa oraz okresla ich moc prawna. Na przyklad:

Thts Agreement may be executed1 in one or more counterparts2, 
each of which shail be deemed an original3 but all of which together 
will constitute one and the same Instrument4

1 Jak juz wspominano powyzej, w odniesieniu do tekstu umowy czasownik exe~ 
cute przyjmuje znaczenie podpisac oraz dopelnic wszystkich innych czynnosci 
niezbednych do nadania jej mocy prawnej, np. odrisn^c pieczyc, nakleic zna- 
czek skarbowy, etc.

~ W jezyku prawnym rzeczownik counterpart wyst^puje w znaczeniu egzcrn~ 
plarz umowy.

3 Rzeczownik original oznacza oryginal umowy lub innego dokumentu. Przyto
czony fragment each of which shail be deemed an original nalezy wi^c od
czytac z ktörych kazdy uwaza sie za oryginal.

4 Jak juz wspominano powyzej, rzeczownika Instrument cz^sto uzywa sie 
w roli synonimu terminu umowa. Cytowany fragment but all of which toget
her will constitute one and the same Instrument nalezy zatem odczytac sie 
wszystkie razem stanowiq jednq i tp samq umowp.

Klauzula ta wyst^puje röwniez w nieco bardziej rozbudowanej formie, 
cz^sto stosowanej w przypadku umöw zawieranych przez wiecej niz dwie 
strony. W takich okolicznosdach cz^sto nosi ona tytui multiple counter
parts, ktöremu w jezyku polskim odpowiada ten sam zwrot co powyzej, 
czyli liczba egzemplarzy. Na przyklad:
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For the purpose of facUitating ‘ the execution of this Agreement and 
for other purposes, this Agreement may be executed simul- 
taneousiy2 in any number of counterparts3, each of which counter- 
parts shall be deemed to be an original, and all of which counterparts 
shati constitute but one4 and the same Instrument. This Agreement 
shall become effective when each party hereto shall have received 
counterparts hereof signed by each of the other parties hereto.

1 Czasownik facilitate znaczy ulalzvic. Cytowany fragment for the purpose of 
facilitating the execution nalezy wi^c odczytac aby utatwic podpisanie.

2 Przyslöwek simultaneously znaczy röwnoczesnie. Uzycie tego sfowa w odnie- 
sieniu do podpisania umowy wskazuje, ze nast^pi ono o tym samym czasie, 
ale w röznych miejscach. Wynika to z faktu, ze w przypadku zgromadzenia 
wszystkich sygnatariuszy w jednej sali, podpisywaliby oni umow§ jeden po 
drugim, a wiec nie jednoczesnie,

3 Uzycie any do okreslenia Uczby egzemplarzy umowy oznacza, ze jest to liczba 
nieograniczona, doioolna. Cytowany fragment in any number of counterparts 
nalezy wi^c odczytac w dowolnej liczbie egzemplarzy, w nieograniczonej liczbie eg
zemplarzy.

4 Archaiczne wyrazenie but one znaczy dokiadnie to samo, co cz^sciej spotyka- 
ny zwrot only one. Przytoczony fragment shall constitute but one and the 
same Instrument nalezy zatem odczytac stanowiq wylqcznie jednq i t$ samq 
umowg.

6.16. Amendments

Klauzula ta reguluje sposob wprowadzania zmian do tresci umowy po 
jej podpisaniu. Opröcz przyfcoczonej powyzej nazwy amendments wyst§- 
puje ona röwniez pod tytuiem Variation, ale nie ma to zadnego wpiywu 
na jej tresc. W j^zyku polskim obu wersjom odpowiadaj^ wyrazenia zmia-
ny, zmiany tresci umowy, zmiana umowy, zmiany w umowie,

Except as otherwise provided in this Agreement1, any amendment2 
or modifi cation3 to this Agreement or its Schedules4 must be in 
writing5 signed by both Parties.

1 Jakjuz wspominano powyzej, wyrazenie except as otherwise provided in this 
agreement nalezy odczytac jezeli niniejsza umowa nie stanowi inaczej.
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6,26. Amendments

- W odniesieniu do tresci umowy rzeczownik amendment oznacza zmiane za- 
wartych w niej postanowien, nie wskazujejc jednak na jej zakres. Moze to wiec 
byc zaröwno drobna poprawka, jak i obszerny aneks do umowy.

3 W odniesieniu do tresci umowy rzeczownik modification oznacza korekte za- 
wartych w niej postanowien, a wipc wprowadzenie drobnych. zmian. W alter- 
natywie amendment or modification zestawione ze soba terminy wskazuje 
zatem na rözne rozmiary i wage wprowadzanych do umowy zmian.

4 Jak wskazano w rozdziale drugim (2.1.), w jpzyku prawnym terminem sche- 
dule okresla sip zal^czniki do umowy.

5 Wyrazenie must be in writing jest rownowazne polskiemu zwrotowi wymaga 
formy pisemnej pod rygorem niewaznosci, Na form? pisemn^ wskazuje zwrot in 
writing, a rygor niewaznosci wprowadza rzadko uzywany w jpzyku praw- 
nym czasownik must, ktörego znaczenie wyklucza wszystkie altematywne 
rozwicjzania (w cytowanym przykiadzie nimi inne niz pisemna formy 
wprowadzania zmian w umowie).

Klauzula ta wystppuje rowniez w bardziej uszczegöJowionej wersji, za- 
wieraj^cej diug^ listp röznych metod wprowadzania zmian do tekstu
umowy. Na przykJad:

This Agreement may not be amended1, changed2, suppiemented3 
or otherwise modified4 except by an instrument in writing5 signed by 
all of the parties hereto (or their successors).

1 Czasownik amend znaczy wprowadzac zmiany do tekstu umowy, aneksowac 
umowp.

2 W jpzyku prawnym czasownik change oznacza dokiadnie to samo, co w jpzy- 
ku potocznym, czyli zmieniac, wprowadzac zmiany.

3 Czasownik Supplement znaczy uzupelniac tekst umowy.
4 W jpzyku prawnym. czasownik modify znaczy korygowac tekst umowy. Po- 

czwöme zestawienie czasowniköw this agreement may not be amended, 
changed, suppiemented or otherwise modified nalezy wipc odczytac niniej- 
szej umowy nie mozna aneksowac, zmieniac, uzupelniac lub w jakikolwiek inny sposöb 
korugowac.

* W odniesieniu do zmian wprowadzanych do tekstu umowy wyrazenie an In
strument in writing odpowiada polskiemu zwrotowi forma pisemna. Przyto* 
czony powyzej fragment by an instrument in writing nalezy zatem odczytac
wformie pisemnej.
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Jezeli omawiana klauzula wystepuje pod tytulem Variation, jej tresc
zazwvczaj przyjmuje brzmienie zilustrowane ponizej:

This Agreement shail not be varied1 uniess any such Variation1 2 is 
expressiy3 accepted in writing by a duly authorized representative of 
each party.

1 W j^zyku prawnym czasownik vary przyjmuje znaczenie wprowaäzac zmiany 
do tekstu, zmieniac tekst umowy lub innego dokumentu. Uzywa siq go zatem 
jako synonimu czesciej spotykanego czasownika amend.

2 Rzeczownik Variation w jezyku prawnym oznacza zmiany w tekscie umowy 
lub innego dokumentu. Uzywa si§ go zatem jako synonimu czesciej spotyka
nego rzeczownika amendment.

3 Prawnicy uzywaja przymiotnika express w znaczeniu wyrazny, a utworzone- 
go od niego przyslöwka expressiy w znaczeniu zoyraznie. Znaczenie przeciw- 
ne wyrazaja  ̂przymiotnik constructive i imieslöw implied. W jezyku polskim 
odpowiada im zatem przymiotnik äorozumiany.

6.17. Language

Jak jasno wskazuje przytoczony powyzej standardowy tytuf tej klau- 
zuii, okresla ona, ktörat z wersji jezykowych umowy nalezy brac pod uwa~ 
g<? przy ustalaniu jej wykfadni i rozstrzyganiu sporöw, na przyktad:

This Agreement has been prepared1 and executed in the English 
language. In case of any conflict2 or inconsistency3 between the 
English language Version and any translation hereof made for any 
purpose, the English language shali govern4 the interpretation and 
construction hereof, and for any and all5 other purposes, except as 
may be required by applicable law6.

1 W odniesieniu do tekstu umowy powszechnie znanego slowa prepare uzywa 
si§ w znaczeniu sporzqdzic, a wi^c jako synonimu czasowniköw draw up i draft

2 W zdaniach dotycz^cych röznych wersji jezykowych tekstu umowy rzeczow- 
nik conflict przybiera znaczenie sprzecznosc,

3 Rzeczownik inconsistency oznacza rozbieznosc pomi^dzy poszczegolnymi 
wersjami umowy.

4 W odniesieniu do j^zyka, w ktörym napisana jest umowa, czasownik govem
przyjmuje znaczenie rozstrzygac o, miec moc rozstrzygajqcq w zakresie.
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6,18. Headings

5 Jak objasniono w rozdziale piqtym, zestawienie any and all nalezy odczytac 
wszi/stkie, kazdy.

6 Jak juz wspominano powyzej, wyrazenie except as may be required by appli
cable law nalezy odczytac jezeli ivlasciwe dla umowy prawo nie stanoivi inaczej.

Okreslenie j^zyka moze röwniez miec szerszy zakres, obejmuj^c takze 
korespondencj^, ktöra dotyczy umowy. Na przykiad:

AIS notices or Communications under or in connection with this 
Agreement shall be in the English language1 or, if in any other lan
guage, accompanied by2 a translation into English. In the event of 
any conflict between the English text and the text in any other lan
guage, the English text shall prevail3.

1 Poniewaz cytowane zdanie dotyczy korespondencji, wyrazenie shall be io the 
English language nalezy odczytac prowadzona fest wjezyku. angielskim.

2 Wyrazenia accompanied by a translation uzywa sie w takirn samym znacze
niu, jak polskiego zwrotu z zaiqczonym tlumaczeniem.

3 W odniesieniu do wersji j^zykowej umowy czasownik prevail przybiera zna
czenie miec moc rozsirzygajqcq.

6.18. Headings

Klauzula ta ustala interpretacj^ redakcyjnych elementöw tekstu umo
wy, takich jak srödtytuty. nagiöwki, uzycie rodzaju gramatycznego, etc., 
a jej angielska nazwa po prostu wylicza te sposröd nich, ktöre uznano za 
istotne. Obok zwigziego tytuhi headings, przytoczonego powyzej, wyst§- 
puj^ wi$c röwniez headings and usage, czy name/ captions and gender, 
itd. Kazdej z nich w j^zyku polskim. odpowiada wyrazenie wykladnia de
inen töw redakcyjnych.

Postanowienia szczegötowo reguluja.ee kwestie redakcyjne zazwyczaj 
zamieszczane w pocz^tkowych partiach umowy, razem z definiejami 
kluczowych terminöw, jak zostaio to zilustrowane w rozdziale trzerim po
wyzej. W takim przypadku postanowienia te oczywiscie nie wystepujq 
ponownie w obeenie omawianej czgsci umowy. Jezeli natomiast nie zo- 
staty one zamieszezone wczesniej i pojawiaj^ si  ̂w osobnej klauzuli wsröd 
postanowien kohcowych, zazwyczaj przyjmuje ona brzmienie zilustrowa
ne ponizej:
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The name1 assigned to this Agreement and the section captions2 
used herein are for convenience of reference3 only and shall not 
affect4 the Interpretation or construction hereof. Whenever the con- 
text may require, any pronoun used herein shall include the corre- 
sponding masculine, feminine or neuter gender5 forms.

1 W odniesieniu do tekstu umowy powszechnie znane stowo name wyst^puje 
w znaczeniu nazwa. Przytoczony fragment the name assigned to this agree- 
ment nalezy wi§c odczytac nazwa nadana nimejszej umowie.

2 W jezyku prawnym terminem caption okresla si§ nagtöwek nadany danej jed- 
nostce redakcyjnej tekstu umowy, np. rozdziaiowi, artykulowi, itd. W tym sa- 
mym znaczeniu czesto wyst^puje rzeczownik heading.

3 Wyrazenie convenience of reference oznacza przejrzystosc tekstu, a w pot^cze- 
niu z przyimkiem for przybiera znaczenie dla wiekszej przejrzystosci tekstu.

4 Czasownik affect znaczy miec wpiyw, wplywac.
3 Gender to rodzaj gramatyczny uzywanych w umowie stow. W jezyku angiel- 

skim odgrywa on islotn  ̂rol  ̂wyl^cznie w przypadku zaimköw trzedej osoby 
liczby pojedynczej (he, she, it) oraz zlozeh, ktörych sktadnikami sq. stowa man 
i woman (np. chairman / chairwoman). Cytowany fragment the correspon
din g masculine, feminine or neuter gender forms nalezy wi^c odczytac odpo~ 
wiadajqce imformy rodzaju meskiego, zenskiego i nijakiego.

samq tresc mozna tez wyrazic przy uzyciu nieco innej terminologii:

The paragraph headings contained herein1 are for the purposes of 
convenience only and are not intended2 to define or limit3 the 
contents4 of said paragraphs. The meanings of any terms defined 
herein are equaily applicable to both the singulär and plural forms of 
the terms defined.

1 Czasownik contain znaczy zawierac, przytoczone powyzej wyrazenie head
ings contained herein nalezy wi^c odczytac nagtöwki zawarte w tekscie niniejszej 
umowy, czyli tak samo, jak uzyty w poprzednim przyktadzie zwrot captions 
used herein.

2 Jak juz wspominano powyzej, wyrazenie are not intended nalezy odczytac nie 
majq na celu.

3 Czasownik limit znaczy ograniczac i wystepuje zamiennie z cz^sciej spotyka- 
nym terminem restrict.

4 Wyst^puj^cy wyt^cznie w liczbie mnogiej rzeczownik contents znaczy tresc 
wskazanej w zdaniu jednostki redakcyjnej lub dokumen tu.
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6 2 0 .  N o n -co m p etit io n

6.19. Exhibits

Ta jednozdaniowa klauzula zwi^zle potwierdza, ze dodane do umowy 
zal^czniki stanowi^jej integralnq cz^sc. Poniewaz w jezyku prawnym ter- 
min exhibit, jak wskazano w rozdziale drugim (2.1.), oznacza jeden z dwoch 
rodzajöw zalqczniköw do umowy wyröznianych w krajach anglosaskich, 
w jezyku polskim przytoczonej powyzej nazwie tej klauzuli odpowiada 
wyrazenie integralnosc zalqcznikow.

Ali exhibits1 and schedules2 hereto whidi are referred to herein3 are 
hereby made a part hereof4 and incorporated5 herein by such reference6.

1 Terminem exhibit okresla sie zalqcznik zawierajqcy wzory pism, oswiadczeh, 
opinii, etc., ktorych zfozenie czy wydanie przewiduje umowa.

2 Terminem schedule okresla si? zalqcznik zawierajqcy szczegölowe dane uzu- 
pelniajqce postanowienia umowy.

3 Zwrot referred to herein naleiw odczytac jako o ktorych mowa w niniejszej umo
wie, wspomnianych w niniejszej umowie, wzmiankowanych w niniejszej umowie, 
przywolanych w niniejszej umowie.

4 Wyrazenie made a part hereof nalezy odczytac stajq sig integralnq czesciq niniej
szej umowy,

5 W odniesieniu do zalqcznikow czasownik incorporate przyjmuje znaczenie 
wlqczyc do wskazanej w zdaniu tresci. Wyrazenie incorporate herein nalezy
wiec odczytac wlqczyc do tresci niniejszej umowy.

6 W jezyku prawnym rzeczownik reference wystepuje w znaczeniu wzmianka, 
wzmiankowanie, przywolanie danego elementu tresci.

6.20. Non-competition

Klauzula tg strony umowy zobowiqzujq si$ do niekonkurowania po- 
mi^dzy sob^ w zakresie objedym urnow^.. Przytoczony powyzej tytul tej 
klauzuli nalezy wi^c odczytac zakaz konkurencji. W standardowym  
brzmieniu przyjmuje ona ksztalt przedstawiony ponizej:

Düring the period from the date of this Agreement1 to and including2 
the fourth anniversary3 of the date hereof (or, if not enforceable4 for 
such period in any country, for such shorter period as shali be en~
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forceable in such country), Nippon Electronics shall not, nor shall it 
permit5 any of its subsidiaries to, directly or indirectly, engage in6 the 
development, marketing, production, sale or distribution anywhere 
in the worid of Competitive Products (as defined below).

1 Wyrazenie date of this agreement oznacza tennin wejscia umozoy w zycie, czyli 
to samo, co zwrot effective date.

2 Wyrazenie to and including znaczy dokiadnie to samo, co polski zwrot do 
Ünia... wlqcznie.

3 Jak wiadomo, anniversary oznacza rocznice. W jyzyku prawnym rzeczownika 
tego uzywa si§ natomiast do wskazania terminu przypadaj^cego rown^ liczb  ̂
lat od daty podpisania uinowy.

4 Przymiotnik enforceable znaczy ivykonahiy, mozliwy do wykonania iv danym syste- 
mie prawa, dopuszczony przez prawo. Przytoczone wyrazenie if not enforceable 
for such period nalezy wiec odczytac jezeli prawo nie dopuszcza takiego okresu.

5 Czasownik permit znaczy zezwoiic.
6 Wyrazenie engage in oznacza to samo, co polski zwrot podejmowac dzialania 

ziüiqzane z.

6.21. Non solicitation

Klauzula ta wskazuje okres czasu, przez ktöry strony umowy zobo- 
wi^zujq si§ nie pozyskiwac od siebie pracowniköw, W j^zyku polskim 
przytoczonej powyzej nazwie tej klanzuli odpowiada wiyc zakaz  pozyski-  
w an ia p racow n iköw , W typowej wersji brzmi ona jak ponizej:

For thirty-six months from the Closing Date, neither Nippon Elec
tronics nor any of its subsidiaries, on the one hand, nor CDC (nc. nor 
any of its subsidiaries, on the other hand, shall solicit to hire1 any 
current2 employees of the other party without the prior written con
sent of such iatter party3, provided that nothing herein shall restrict 
or preclude4 the rights of either party5 to make generalized searches 
for6 employees by use of advertisements in the media (including, 
without limitation, trade media7) or by engaging8 search ffrms9 to en
gage in searches which are nottargeted10 orfocused on the employe
es of the other party.

mmm*
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1 W odniesieniu do pracowniköw czasownik solicit znaczy starac sie pozyskac, 
podjqc dzialania zmierzajqce do pozyskania. Poniewaz w angielszczyznie amery- 
kanskiej czasownik hire znaczy zatrudnic, wyrazenie solicit to hire nalezy od
czytac podjqc dzialania zmierzajqce do zalrudnienia.

2 Przymiotnik current znaczy aktualny, obecny, biezqcy. Current employees to za- 
tem pracownicy obecnie zatrudnieni przez wskazanego w tekscie pracodawce.

3 Przymiotnik Iatter wskazuje na ten z dwöjki wymienionych w zdaniu elemen- 
töw, ktöry wyst^puje w nim pözniej. Wyrazenie such iatter party nalezy wiec 
odczytac taka druga strona.

4 W jezyku prawnym czasownik preclude znaczy toylqczyc wskazane w tekscie 
prawo.

5 W zdaniach twierdz^cych uzycie either wskazuje na ktörykolwiek z wymie
nionych w tekscie dwu elementöw, a w zdaniach przeczycy ch na zaden z nich. 
W cytowanym przykiadzie wystypuje rzeczownik nothing, zdanie jest wiec 
przecz^ce, co oznacza, ze fragment either party nalezy odczytac zadna ze stron 
umowy.

6 Rzeczownik search ogölnie oznacza poszukiwanie. Wyrazenie search for em- 
ployees nalezy wi?c odczytac prowadzenie naboru pracowniköw, a cytowany 
fragment generalized search for employees to za tem prowadzenie ogölnego na
boru pracowniköw.

7 Trade media to media branzowe, czyli zajmuj^ce si<= dan% branzq czasopisma, 
strony internetowe, etc.

8 W odniesieniu do zleceniobiorcöw czasownik engage przyjmuje znaczenie zle~ 
cac.

9 Search firms to firm}7 zajmuj^ce sie poszukiwaniem pracowniköw, potocznie 
okreslane mianem head hunters, czyli lozocöw glöiv. Bardziej oficjalnie znane s3 
one jednak jako firmy specjalizujqce sie w doradztwie personalnym, czyli doradcy 
personalni. Przytoczony fragment engagingsearch firms to engage in searches 
nalezy zatem odczytac zlecanie doradcom personalnym prowadzenia naboru.

10 Imieslowy targeted oraz focused on znaczy to samo, co polskie zwroty skupio- 
ny na, skoncentrowany na.

6.22. Set-off

W tej zazwyczaj jednozdaniowej klauzuli strony wyrazaja zgode na 
wzajemn^ kompensaty swych naleznosci wymkajacych z realizacji umo-
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Rozdziai 6. Postanowienia koncowe

wy. Przytoczon^ powyzej nazw? set-off nalezy zatem odczytac kompensa-
ta. W standardowej wersji klauzula ta brzmi jak ponizej:

Pellstone shall be entitled at all times1 to set off2 any amount owing3 
at any time from Swingbell to PeSlstone against any amount 
payable4 at any time by Pellstone in connection with this Contract.

1 W odniesieniu do umowy wyrazenie at all times przybiera znaczenie przez 
caiy aas obwiqzywania umowy.

~ W jezyku prawnym czasownik set off, pisany röwniez set-off, wystypuje 
w znaczeniu kompensowac naleznosci, czyli odejmowac od kwoty piatnej dane- 
mu podmiotowi sume, jaka jest on diuzny platnikowi. W tym znaczeniu cza- 
sownik ten wyst?puje w pot^czeniu z przyimkiem against, ktoremu w tym 
przypadku w jezyku polskim odpowiada przyimek z.

3 Uzycie imiestowu owing po rzeczowniku odnosz^cym si? do srodköw pie- 
nieznych oznacza, ze jest to kwota, ktörq spodziewamy sie otrzymac, czyli 
kwota nalezna. Cytov/any fragment any amount owing at any time from nale
zy zatem odczytac jakakolwiek kwota nalezna w dowolnym terminie od...

4 Uzycie przymiotnika payable po rzeczowniku odnosz£tcym sie do srodköw 
pieni^znych oznacza, ze jest to kwota, ktör^ nalezy zaplacic, czyli kwota platna. 
Przytoczone wyrazenie any amount payable at any time by nalezy zatem od
czytac jakakolwiek kwota platna w dowolnym terminie przez,..

6.23. Confidentiality

Klauzula ta definiuje okres czasu, w jakim strony zobowi^zuj^ si? nie 
ujawniac informacji poufnych pozyskanych od siebie w zwiazku z realiza- 
cĵ . wiqz^cej je umowy. Przytoczon^ powyzej angielsk^ nazw? confiden
tiality nalezy zatem odczytac zachowanie poufiiosci. Tekst tej klauzuli cz?- 
sio wlqczany jest do artykulöw wyst^puj^cych we wczesniejszych par- 
tiach umowy, jak zostalo to zilustrowane w rozdziale cz war tym. W takim 
przypadku klauzula ta oczywiscie nie wyst?puje ponownie w postano
wienia ch koncowych. Jezeli natomiast nie zostala ona zamieszczona 
wczesniej i pojawia sie wsröd postanowien koncowych, zazwyczaj przyj- 
muje form? ziiustrowanq. ponizej;

For a period of two (2) years following the Ciosing, Newstone shall, 
and shall cause its Affiliates and representatives to, treat any data
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and Information1 obtained2 with respect to3 Selier or any of its Affi- 
iiates from any repräsentative, officer, clirector or employee of Seiler, 
or from any books4 or records5 of Seiler in connection with this 
Agreement, confidentially6 and with commerciaily reasonable care7 
and discretion8, and shall not disciose9 any such Information to third 
parties; provided, however, that the foregoing10 shall not apply to In
formation in the public domain11 or that becomes public12 through 
disclosure13 by any party other than Newstone, or its Affiliates or 
representatives, so long as such other party is not in breach of 
a confidentiality Obligation14.

* Data to deine, jako ze jest to rzeezownik w liezbie mnogiej utworzonej w za- 
pozyezony z ladny sposöb od bardzo rzadko spotykanej liezby pojedynczej 
datum. Information to natomiast informaeja lub informaeje, poniewaz jest to 
rzeezownik niepoliezalny i bez wzgl^du na znaczenie zawsze wyst^puje wy- 
f^cznie w liezbie pojedynczej. Zestawienie data and information nalezy jed- 
nak odczytac dane i informaeje ze wzgl^du na analogie z liezbq mnogq pierw- 
szego skladnika.

2 Czasownika obtain uzywa si$ z przyimkiem from w znaczeniu uzyskac dane, 
informaeje, etc. W przytoezonym fragmende przyimek ten nietypowo nie 
wystepuje jednak bezposrednio po czasowniku.

3 W odniesieniu do danych wyrazenie with respect to przyjmuje znaczenie do~ 
iyczqcy, na temat.

4 W jezyku prawnym rzeezownik books wystepuje w znaczeniu ksiegi rachunko- 
we spöiki. Jest to bowiem skröcona wersja terminu books of the Company.

5 Terminern records ogolnie okresla sic dokumenty spöiki lub innej jednostki 
wskazanej po przyimku of. W znaczeniu tym rzeezownik records zawsze wys
tepuje wyl^cznie w liezbie mnogiej.

6 Przymiotnik confidential znaczy poufny, a utworzony od niego przysiöwek 
confidentially poufnie, w sposöb poufny.

7 Jak juz wspomniano powyzej, termin reasonable care oznacza nalezy tq staran- 
nosc. Wyrazenie commerciaily reasonable care nalezy wiec odczytac nalezyta 
starannosc wlasciioa dla transakeji handlowych.

8 W omawianej klauzuli rzeezownik discretion wystepuje w znaczeniu dyskre- 
cja.

 ̂ Czasownik disciose znaczy ujawnic, wyjawic.
10 Jak juz wspominano powyzej, wyrazenie the foregoing w jezyku prawnym 

wystepuje w roli zaimka zastepujaeego wczesniejszy fragment tekstu dla
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unikniecia nuz^cego powtorzenia. W cytowanym przypadku zast^puje ono 
caty poprzedzajacy go tekst omawianej klauzuli.

11 Terminern public domain okresla sä̂  grunty, ktöre nie sq wlasnosci^prywatn^ 
oraz utwory, ktöre nie s% chronione prawem autorskim. W odniesieniu do in- 
formacji termin ten oznacza zatem powszechnie dostepny, a wyrazenie Informa
tion in the public domain nalezy odczytac powszechnie dostepne informacje.

12 Przymiotnik public znaczy publiczny, powszechnie dostepny. Wyrazenie become 
public nalezy zatem odczytac upublicznic, powszechnie udosiepnic.

13 Rzeczownik disclosure znaczy ujawnienie informacji przez stron§ wskazanp 
po przyünku by.

14 Wyrazenie confidentiality Obligation oznacza.zoboiviqzanie do zachowania pouf- 
nosci. Cytowany fragment is not in breach of a confidentiality Obligation na
lezy zatem odczytac nie narusza zobowiqzania do zachowania poufnosci.

6.24. Good faith

Jak lat wo mozna si$ domyslic, good faith to dobra wiara. W klauzuli tej 
strony zobowi3.zu.j3. si§ zatem do dzialania w dobrej wierze w celu realiza- 
cji postanoWien umowy. Nalezy jednak pami^tac, ze w doktrynie anglo- 
saskiej poj^cie dobrej wiary jest znacznie szersze niz w prawie polskim 
i oznacza nie tylko przekonanie o dziataniu zgodnie z prawem, ale ogölne 
zaufanie zwi^zanych umow^ stron do siebte.

Each of the Parties agrees with the other that it and any other Com
panies in its Group will do all things reasonably with in its power1, 
which are necessary or desirable2 to give effect3 to the spirit and in- 
tent of this Agreement4 and any agreement contemplated5 hereby.

1 Wyrazenie do all things reasonably within one's power znaczy to samo, co
polski zwrot uczynic wszystko, co lezy w czyjes mocy. W cytowanym przypadku 
wyrazenie to przybiera form  ̂do all things reasonably within its power, po- 
niewaz odnosi si§ do kazdej ze stron umowy, okreslanej zaimkiem it. W tym 
samym znaczeniu uzywa sie röwniez zwrotu take all reasonable endevours.

2 W jezyku prawnym przymiotnik desirable przybiera znaczenie wskazany, zale- 
cany.

3 Wyrazenie give effect znaczy zrealizowac, wprowadzic w zycie.
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4 W odniesieniu do tekstu umowy zestawienie spirit and inten! oznacza in ten  cje  

um ow y, du cha  um ozoy.

5 Wbrew temu, co moze sugerowac pisownia, w dokumentach prawnych 
imieslöw contemplated w pol^czeniu z przyimkiem b y  stosuje sî  w takim sa- 
mym znaczeniu, jakie wyraza polski zwrot o k tön /m  m ow a. Przytoczony frag' 
ment agreements contemplated hereby nalezy wiec odczytac um ow y, o k töry ch  

mowa w  n in ie js z e j urnowie.

6.25. Indemnification

W klauzuli tej jedna ze stron umowy przejmuje na siebie odpowie- 
dzialnosc cywiln^ z tytulu okreslonej kategorii roszczen, jakie moga zo- 
stac w przyszlosci zgloszone w stosunku do drugiej ze stron oraz zobo- 
wi^zuje si$ do zrekompensowania jej strat, szkod, kosztow, etc., jakie 
moze ona w zwi^zku z tym poniesc. Stron^, ktöra przyjmuje na siebie od- 
powiedzialnosc, jest zazwyczaj sprzedajqcy, a roszczenia, koszty etc. do- 
tycz^ czasu, ktöry poprzedza przeniesienie wfasnosci ria kupujqcego. In
ten cj 4 omawianej klauzuli jest zatem. wyrazne potwierdzenie, ze sprze- 
daj^cy ponosi peln^ odpowiedzialnosci za roszczenia odnosz^ce sie do 
czasu, gdy byf on wlascicielem danej rzeczy, pomimo faktu, iz zgloszonoje 
juz po terminäe sprzedazy.

W analogiczny sposöb klauzula ta odnosi si£ do umöw najmu i dzier- 
zawy. Wlascidel dzierzawionego lub wynajmowanego mienia wyraza 
w nie] zgode na przejecie odpowiedzialnosci za roszczenia, zobowiazania, 
etc. zgloszone wobec najemcy b^dz dzierzawcy, ale odnosz^ce siq do cza- 
su poprzedzajacego termin wejscia w zycie umowy najmu czy dzierzawy. 
Klauzula ta wyst^puje röwniez pod nazwa hold harmless clause, ale nie 
ma to istotnego wplywu na jej tresc i wykladnie. W jezyku polskim obu na- 
zwom odpowiada wyrazenie przejgcie odpowiedzialnosci cywünej.

Bounty Management agrees to indemnify1, defend2 and hold 
harmless3 Masterton, its employees, agents and representatives4, 
from and against5 any and all Claims, judgments, demands6, causes 
of action7, damages8, losses, liabiiities, interest, award9, penalties, 
costs and expenses (including, without limitation, reasonable attor- 
neys’ fees10, costs and expenses) incurred or suffered by11
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Masterton, its employees, agents and representatives, in connec- 
tion with or relating to:
(i) Any breach of any representation, warranty, covenant or agree

ment12 of Bounty Management contained in this Purchase 
Agreement;

(ii) üabilities of Bounty Management arising from or reiating to the 
ownership, chartering13 or other empioyment14 of any Helicopter
prior to December 31st, 2007;

(iii) Claims of third parties arising out of or resulting from Bounty 
Management’s ownership, chartering or other empioyment of
any Helicopter prior to December 31st, 2007.

1 W  odniesieniu do p o l is  ubezpieczeniowych czasownikowi indemnify odpo- 
wiada polskie w y r a z e n ie  wyplacic odszkodowanie, a ogoiniej, tak jak w omawia- 
nym przypadku, przyjmuje on z n a c z e n ie  zrekornpensowac i nie wskazuje na for- 
m § , jak  ̂ przyjmuje rekompensata, c z y li  indemnification, Röwnie dobrze 
m o z e  to  byc wyplata o k r e s lo n e j s u m y , ja k  i naprawienie szkody czy odkupie- 
n ie  zniszczonej rzeczy.

2 J a k  p o w s z e c h n ie  w ia d o m o , c z a s o w n ik  defend znaczy bronic. W j^zyku praw- 
n y m  w y s t e p u je  o n  je d n a k  r ö w n ie z  w znaczeniu agree to indemnify, czyli wy- 
razic zgode na zrekompensowanie szköd, strat, kosztöw, etc. wskazanych w dal- 
s z e j cz^sci te k s t u .

° W j^zyku prawnym wyrazenie hold harmless wystepuje w znaczeniu przejqc 
odpowiedzialnosc cywilnq od strony umowy wskazanej bezposrednio po przy- 
miotniku harmless (w omawianym przykladzie jest to Master ton).

4 Poniewaz terminy agent i representative oznaczajq przedstawiciela reprezen- 
tujqcego wskazan^ w tekscie osobe prawq. lub fizyczn^, zestawienie agents 
and representatives przyjmuje takle samo znaczenie, jak kazdy zjego skladni- 
köw, czyli przedstawiciele.

5 Rzadko spotykane zestawienie przyimköw from and against wynika z uzycia 
obok siebie czasownika defend oraz wyrazenia hold harmless. Defend wyst§- 
p u je  bowiem z p r z y im k a m i  from i against, a hold harmless z przyimkiem aga- 
inst. Poniewaz oba p r z y im k i  okreslaj  ̂zakres odpowiedzialnosc!, jaki przej- 
muje na siebie strona u m o w y  wskazana na pocz^tku zdania (czyli Bounty Ma
nagement), w j^zyku p o ls k im  zestawieniu from and against odpowiada 
wyrazenie z tytulu, Bezposrednio po przyimku against rozpoczyna siq wyli- 
czenie przypadkow, ktörych dotyczy przejycie odpowiedzialnosci i rekom
pensata. Fragment Bounty Management agrees to indemnify, defend and 
hold harmless Masterton its employees, agents and representatives from
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and against all and any Claims..., losses... nalezy wiec odczytac Bounty Mana
gement wyraia zgode na przejede od Masterion. jego pracowniköw i przedsiawicieli, 
odpowiedzialnosci cywilnej z tytuiu zuszelkich roszczen, etc... oraz zrekompensowanie 
wszystkich strat...

6 Powszechnie znany czasownik i rzeczownik demand w jezvku prawnym wy- 
stepuje w znaczeniu roszczenie procesowe, czyli pozew lub wniosek, w ktörym 
powöd z^da wydania wyroku, ustalenia prawa, wydania decyzji administra- 
cyjnej, etc. przez powoiany do tego Organ. Termin Claim ma wiyc szersze zna- 
czenie, obejmuj^c wszelkie roszxzenia niezaleznie od ich formy i zakresu, ade- 
mand oznacza jedynie te sposröd nich, ktörym nadano forme przewidzian^ 
stosownvmi przepisami prawa.

7 Cause of action to zbiör faktöw uzasadniaj^cych wszczecie postypowania 
s^dowego oraz ichkwalifikacja prawna. W jyzyku polskim wyrazeniu cause of 
action odpowiada zatem termin powödztwo.

8 Wystepujcjcy wyl^cznie w liczbie mnogiej rzeczownik damages oznacza od- 
szkodowanie orzeczone przez sad.

9 W jyzyku prawnym rzeczownik award oznacza koncow^ decyzje podjetq 
w r am ach postypowania arbitrazowego, w jyzyku polskim okreslan^ jako wy- 
rok sqdu arbitrazowego.
W amerykanskiej odmianie jyzyka angielskiego attorney to osoba upelnomoc- 
niona do reprezentowania interesöw prawnych swego mocodawcy. W jyzyku 
polskim odpowiada mu zatem termin petnomocnik. Poniewaz w roli tej czysto 
wystepuja prawnicy, ten sam termin czysto bywa röwniez uzywany w wyz- 
szym znaczeniu prawnik. Nalezy wszakze pamiytac, ze w USA nie ma podzialu 
na zawody prawnicze i kazdy absolwent prawa dopuszczony do wykonywa- 
nia zawodu moze wystepowac w roli adwokata, radcy prawnego, prokurato- 
ra, etc. Rzeczownik attorney nie wskazuje zatem na zaden konkretny zawöd 
prawniczy w polskim rozumieniu tego terminu.
Wyrazenie attorney's fees oznacza natomiast honorarium prawnika z wyUcze- 
niem kosztöw. Honorarium okreslone jest terrhinem fee poniewaz podstaw^ 
do jego wypfaty jest umowa zlecenie, a nie umowa o prace.

11 Rzadko spotykane zestawienie incurred or suffered by wynika ze skladniköw 
dlugiego katalogu przypadköw objetych przejyciem odpowiedzialnosci i re- 
kompensat^. Te sposröd nich, ktöre zwiqzane s .̂z wydatkowaniem srodköw 
pienieznvch, np. expenses, fees, interest, etc. wi^z  ̂siy z czasownikiem incur, 
czyli ponosic koszty, pokrywac koszty honorariöw, odsetek, etc., a te, ktöre 
zwi^zane sa ze zdarzeniami losowymi i niesprzyjaj^cymi decyzjami, np. los- 
ses, penalties, etc. wiqz  ̂siy z czasownikiem suffer. Poniewaz w jyzvku poT
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Rozdzial 6. Posimtowienm koncowe

skim w obu przypadkach uzywa sie czasownika poniesc koszt, strat$, etc. frag- 
ment incurred or suffered by Masterton, its employees, agents and repräsen
tatives nalezy odczytac poniesione przez Masterton, jego pracpivniköw 
i przedstazuicieli.

12 Termin agreement ma dosyc szerokie znaczenie i oznacza nie tylko umowe, ale 
röwniez zgode wyrazon^. przez stron  ̂lub strony umowy. W tak szerokim zna- 
czeniu termin ten wystepuje wytacznie jako rzeczownik niepoliczalny, Spoty- 
ka si<g go jednak stosunkowo rzadko, gdvz znaczenie to zazwyczaj wyraza sie 
za pomoc^ policzalnego rzeczownika consent.

13 Czasownik charter oczywiscie znaczy czarierowac, a wiec wynajmowac srodki 
transportu,

14 W j^zyku prawnym powszechnie znany rzeczownik empioyment zachowal 
swe starsze i ogöiniejsze znaczenie uzytkowanie.

6.26. Testimonium

Pod tq iaciriska nazwq, ktöra nigdy nie wystepuje w tekstach umöw, 
kryje si§ formula koncowa bezposrednio poprzedzaj^ca podpisy stron. 
Wystepuje ona w bardzo wielu wersjach, ale wszystkie opierajq si  ̂na tej 
samej terminologii, a ich dtugosc odzwierciedla jedynie stopien przy- 
wiejzania stron do anglosaskiej tradycji sporz^dzania umöw.

W wersji najkrötszej formuia ta przyjmuje bardzo prost^ postac, ale jest 
to przypadek dosyc rzadki:

EXECUTED this 23rd day of July, 1998.

Jedynym zachowartym w niej elementem tradycji jest zapisanie pierw-
szego slowa duzymi literami, co, jak wskazano w rozdziale drugim (2.3.), 
sluzy podkresleniu wagi tego fragmentu tekstu umowy.

Znacznie cz^sciej w tekstach umöw wystepuje wersja o wiele bardziej
konserwatywna, w ktörej zapisane w ten sposöb jest nie jedno slowo, ale 
cale uswi^cone tradycji wyrazenie:

IN WITNESS WHEREOF1, the parties hereto have executed this 
Agreement as of the date first written above2.
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1 Jak wyrsika ze szczegölowego omöwienia uzycia terminu witness w tekstach 
prawnych przedstawionego w rozdziale trzecim, archaiczne wyrazenie in 
witness whereof nalezy odczytac na dowöd powyzszego.

2 Zwrot as of the date first written above wskazuje ktör  ̂ z wymienionych 
w umowie dat nalezy uwazac za termin jej wejscia w zvcie. Najprosciej bylobv 
oczywiseie podac date w tak waznym miejscu umowy ale tradycja anglosa- 
ska nakazuje, aby tylko przywolac termin wskazany w uzywanej na poczatku 
umowy formule, ktöra stwierdza, ze umowe zawarto dnia... Omawiane wyra
zenie nalezy wi§c odczytac z mocq obowiqzujqcq od pierwszego terminu wskazane- 
go zv niniejszej umowie albo sprawdzic, jaka data wymieniona jest w stosownej 
formule na poczatku tekstu i uzupelnic nia wyrazenie z mocq obowiqzujqca od...

W przypadku skladania podpisöw pod umowq przez odpowiednio
umocowanych petnomocrüköw stron omawiana formuJa ulega poszerze- 
niu o 0dzwierdedlaj3.ce to elementy:

IN TESTIMONY WHEREOF1, the parties hereto have caused1 2 this 
Agreement to be duly3 executed and deiivered in San Francisco, 
California, by their proper and duly authorized4 officers as of the day 
and year first above written.

1 Wyrazenia in testimony whereof uzywa si? zamiennie ze zwrotem in witness 
whereof, Zgodnie z wyjasnieniem przedstawionym powyzej nalezy go wiec 
odczytac na dowöd powyzszego.

2 W j^zyku prawnym czasownika cause uzywa sie do wskazania, ze rzeczywi- 
stym wykonawc^ czynnosci kieruje jakis inny podmiot. W cytowanym przy
padku s$, to mocodawcy, ktörzy upehiomocnili swych przedstawicieli do pod- 
pisania umowy.

3 W odniesieniu do kwestii procedura!nych przymiotnik due oznacza zgodny 
z przepisami prawa, zgodny z wlasciwymi przepisami, a utworzony od niego 
przysföwek duly zgodnie z przepisami prawa, zgodnie z wlasciwymi przepisami. 
Przytoczony fragment the parties have caused this agreement to be duly exe
cuted and deiivered nalezy wi?c odczytac strony spowodowaly podpisanie i dore- 
czenie niniejszej umowy zgodnie z przepisami prawa, strony spowodowaly podpisanie 
i dorgczenie niniejszej umowy zgodnie z wlasciwymi przepisami.

4 Wyrazenie duly authorized oraz jego bardziej podniosla wersja proper and 
duly authorized oznacza to samo, co polski zwrot wlasciwie upelnomocniony, 
wlasciwie umocowany. Ponäewaz w odniesieniu do spötek termin officer ozna
cza czlonka kierownictwa spölki, przytoczony fragment by their proper and duly
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Rozdzial 6. Postanowienia koncowe

authorized officers nalezy odczytac przez zvlascizoie umocoumnych czlonköw hie- 
rowni.ct.wa.

W najbardziej konserwafywnej, choc nieczesto spotykanej wersji for- 
muia ta brzmi jak ponizej:

iN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have subscribed1 their 
names to the within instrument2 in London as of this second day of 
July in the year of our Lord3 two thousand and six.

1 W formule koncowe] czasownik subscribe nadal wystepuje w swym archaicz- 
nym znaczeniu podpisac, a wyrazenie subscribe one's narae oznacza ziozyc 
wlasnorgczny podpis. Przytoczony fragment the parties have subscribed their 
names nalezy wit̂ c odczytac strony ztozyly sw e w iasnorpczne podpisy.

2 Röwmie archaicznie brzmi^ce wyrazenie within instrument znaczy pod niniej- 
szym dokumentem. Poniewaz przytoczony cytat pochodzi z umowy, fragment 
the within instrument nalezy w tym przypadku odczytac pod niniejszq umowq.

3 Jak wskazuj^ poszczegölne skiadniki wyrazenia in the year of our Lord, zna
czy ono to samo, co polski zwrot roku Panskiego.

Po formule koricowej nast^pujcj. podpisy stron tradycyjnie poprzedzo- 
ne przyimkiem by. Na przykfad:

COTTONWOODS ENTERTAINMENT INC.

By1: ____________________________

Seamus J. Finnegan 

Managing Director

5 Uzycie przyimka by wynika z faktu, ze zgodnie z gramatykq j?zyka angiel- 
skiego uzywa si§ go do oznaczenia wykonawcy czynnosci,jezeIi zdänie sfor- 
mulowane jest w stronie biemej, a tak wiasnie nalezaloby opisac czynnosc 
podpisywania umowy, np. the agreement is signed by...

Po podpisach nastepujq zaigczniki do umowy tradycyjnie dzielone na 
dwie podgrupy: zai^czniki zawierajqce szczegölowe dane, ktore uzu- 
petniaj^ informacje wskazane w tresci umowy (okreslane terminem sehe« 
dule) oraz wyst^puj^ce po nich wzory pism, ktörych sporz^dzenie i dor§~ 
czenie odpowiednim adresatom przewiduj^ postanowienia umowy 
(okreslane terminem exhibit).
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6.26. Testimonium

Nie S4 to jednak obowiazkowe elernenty tekstu umowy i wyst^pujav tyl- 
ko w najbardziej obszernych i skornplikowanych przypadkach. Ich lektu - 
ra nie przysparza jednak wi^kszych trudnosci, poniewaz opieraj^ siy na 
terminologii uzytej we wczesniejszych parti ach umowy, z ktörq czytelnik 
zdazyl si^ juz dobrze zaznajomic.
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Indeks rzeczowy

A

a 120, 252 
a 360 day year 161 
accept 95,190, 203 
acceptance 95-96
accidental death and disinemberment 
insurance 135
accompanied by a translation 295 
accomplish 179 
accordingly 168 
account Statement 178 
accounting 78 
accounts receivable 176 
accrue 133 
accrued 146,168
accrued and outstanding payment 
obligations 261
accrued leave entitlements 139 
accrued salary 152
accrued superannuating contributions 
152
acknowledge 187 
acquire 183, 209, 217 
acquisition 213, 259 
act154
act of God 280 
action 185, 242, 277- 
activities 129 
additional 224 
additional condition 235 
adjoum 201 
adjust 206
adjustment 97, 107, 225 
admirdster 215, 227 
administration 215 
administrative agent 160 
admission 224

admit 117, 224 
adopt 88, 190, 203 
advance 158-159, 165 
advance form 157 
advance notice 1.15 
adverse 243 
adverse claim 253 
adversely affect 92 
ad vice 217 
advise 107, 135 
advising bank 1.08 
affairs 124, 227, 229, 252 
affect 92, 97,147, 271, 296 , 
affidavit 178, 245 
affiliate 67
affirmative covenants 247 
afford 202 
after 153, 250, 254 
after notice 184 
against 243, 282, 300, 304 
agency 276
agency agreement 276 
agenda199
agent 171, 262, 267, 276, 285 
aggregate 98,141,151 
aggregate price 98 
agree 11, 36, 72, 187 
agreement 10, 57, 61-62, 73, 91,187, 
188, 306
agreement date 171
agreements and contracts 219
air waybil.1107
aircraft 90
airmail. 108
all 239
all or any pari of 140, 210 
all or part of 210
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Indeks rzeczowy

all or portion of 210
allege 110
allocate 98,156
allocation 226
allotment 192
altemale director 203
amalgamate 208
amaigamation 208
amend 91, 293
amendment 63, 82, 293
amendment or modification 293
amendments 292
among 59
amortized loans 162
amount 153
and 64, 67
and the like 208
anniversa ry 122, 163, 298
annual 128
annual bonus 130
annual leave 132
annual report 227
another party 266
any 24, 108, 115, 238-239, 265, 275
any and all 257, 295
applicable 130,138,152, 155,164
applicable law 253, 271
applicable taxes 131
applicable to 77, 281
apply 169
appoint 190
appointor 203
appraisal 170, 230
appraise 99
appraised vaiue 99
approval 120,197, 2.35
approve 190, 203
arbitration 286
arbitrator 287
are not intended 296
areas of general importance to 123
arising out of 114, 284
arising out of or related to 115, 284, 287
arrangemeni 94
arrangements 73, 269

arranger 154 
ar ticles 50-53,190 
articles of association 190 
as 126
as aforesaid 291
as agreed by the parties in writing 99
as amended 141, 258
as and when due 168
as as forth 101
as defined 79
as follows 238
as if 203
as may otherwise be required 149
as of 58, 60, 102, 105
as previously 99
as provided 159
as set out 101
as soon as practicable 97
as such 228
as the case may be 204
as used 77
assemble 70, 92
assembly 70, 92
assets 67, 87
assign 84-86, 174
assignee 82, 174, 273
assignment 178, 273
assignor 174
assigns 82, 273
at 161, 192
at all time 247
at all times 300
at any time 142
at its sole discretion 96
at or prior to 234
at the appraised vaiue 99
at the closing 99
at the discretion of 129,197
at the main office 28
at the request 106
at work 132
attach 172
attempt 285
attend 201
attomey 305
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attorney's fees 305 
attributable 1 1 1 , 281 
audit 102, 170 
audiior 170,193 
authority 198 
authorization 246 
authorize 157, 178 
award 249, 287, 305

B
background Information 69
balance 160
balloon ioans 162
bank charges 99
barüdng day 155
bankruptcy 184, 257
bankruptcy petitian 257
base rate 160
base salary 128
based on 115,127
basis 228
basis point 161
be able to 2 12
be bound by 120
bear159
bearer share 192
because of 1 1 1 , 280
become licensed 68
become of unsound mind 145
before 99,158
begin 118, 172
beginnlng 116
being 203
beneficial 260
beneficia! owner 260
beneficiary 81, 274
beneficiary right 274
benefit 132
best knowledge 242
between 58
bill of lading 107
bind 254, 272
binding 238, 272
binding effect 272
board action 200
board of directors 117, 118, 231

boiler plate 264 
bona fide 2 11 
bonus 130 
books 301
books and records 226
books of account 205
books of record and account 205, 252
books of the Company 205, 251, 301
borrow 153
borrower 45, 150
borrowing 153
bound 74, 241
brackets 58
breach 97, 113,144, 184, 256, 265 
breach of dutv 144 
bullet loan 162
business 102, 119-120, 125, 148, 188, 199, 
216, 217
business and activities 251 
business and affairs 124, 230 
business day 103 
business name 62, 223 
businesses 120 
businessiike 228 
but 26 
but one 292
by 11, 15, 19, 58-59, 74, 84, 117, 146, 284 
by any other means 274 
bv facsimile transmission 289 
by implication 274 
by-laws 196
by laws of descent and distribution 143
by means of 202
by motion 285
by notice 144
by or against 243
by reason of 1 1 1 , 280
by secret bailot 204
by show of hands 204
by such time 167
by vir tue of 184
by way of 202
by will 143
by written notice 142
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C
calculate 163
calendar month 164
cail 198
call option 140
calling shareholder 213
can 6-8
cancel 182
capadty 148
capitaln226
Capital account 226
capital contribution 226
caption 81, 277
care 280
carrier 108
carry on 125
carry on and conduct 247 
carry out 219 
cash consideration 100 
casting vote 194 
cause 86, 190, 250, 307 
cause of action 305 
certain 66, 77 
certificate 245
certificate of incorporation 194 
certificate of limited partnership 223 
certified eopy 96 
certified mail 289-290 
chair 194
chairman 8 0 ,119, 194, 296 
chairperson 194 
chairwoman 80, 296 
change 293 
change of control 258 
Charge 164 
charter 190, 306 
chattels 176
chief executive Office 246 
chief executive officer 142 
choice of law 263, 281 
circumstances 271, 279 
civil action 242 
civil commotion 280 
Claim 110, 253, 305 
clause 49-50, 52-53

dient 123
closing 99, 101, 103, 104, 181
closing baiance day 102
closing date 86, 155
closing of the transaction 104
co-lead managers 154
co~sale right 211
col lateral 176
collection 254
collectively 86
come into effect 97
commence 83, 118, 121, 172, 221
commencement 116
Commission 170
commit 144, 155
comm i tm ent 127, 155, 182
commitment fee 171
commitment ratio 167
committee 202
commence 221
common law 81, 218, 236, 248, 260, 263, 
287
common stock 192 
communicate 149 
communication 290 
Communications 289--290 
Company 62,148, 214, 216 
Company books 205 
compensation 128, 131 
compensation committee 129 
competitive 120 
complete 174, 269 
completion 189 
compliance 248 
comply 120, 248, 250 
comply with 120, 127 
components 109 
compose 195 
composed of 195 
com position 195, 257 
compound 163 
comprehensive 135 
comprise 132 
compute 161 
concem 125
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condusive evidence 108 
concurrently 105, 178 
condition 69, 109, 113 
condition precedent 37, 233-234 
conditions 68, 256 
conditions concurrent 234 
conduct 144, 199, 246 
conduct its business 240 
Conference tdephone 202 
Conference telephone call 232 
confidential 301 
confidential information 147 
confidentiality 300 
confidentiality Obligation 302 
confidentially 301 
confirm 99 
confirmed 107 
confirming bank 107 
conflict 200, 238, 294 
conflict of law principles 282 
conflict of laws 282 
consecutive interpreting 199 
consent 91, 97, 125, 235, 306 
consent to jurisdiction 283 
consents 246
consequential damages 114 
consider 96,105, 127, 265 
consideration 73 74, 100 
consign 177 
consignee 177 
consignor 177 
consistent 103 
consolidate 208, 259 
Consolidated 243 
consolidation 208, 259 
constituency 195
constitute 97,184, 201, 215, 220, 221 
267, 276-277
control 173, 200, 230, 231, 279 
construction 156, 282, 283 
constructive 294 
construe 78, 281 
consummate 235 
consummation 234, 259 
contain 296

contemplated 104, 250, 303 
contemporaneous 268 
contents 296 
continue 158, 220 
continue perfected 179 
continued Operation 246 
continuing waiver 265 
contract 57, 115, 288 
contract law 57 
contract of emplo)rment 276 
contra ctor 76 
contradict 268 
contribute 116 
contribution 132, 226 
control 173, 200, 230, 279 
Controlling Interest 260 
controversy 287 
convene 198
convenience of reference 296 
conversion 208 
convertible bonds 209 , 
convertible securities 209 
convey 85-86,174 
conveyance 174 
convevee 174 
conveyor174 
convict 145 
copy 96 
corporate 234 
corporate governance 194 
corporate purposes 234 
Corporation 59, 62, 234 
corporeal hereditaments 88 
co st136
counterclaim 288 
counterpart 291 
country of formation 240 
county court 285 
Courier Service 289 
course of dealing 267 
court 286 
covenant184 
covenants 37, 73, 233 
cover136 
craft 90
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create 253, 276-277 
credit 152, 154, 157 
credit card 152 
credit line 152 
criminal action 242 
criminal offence 145 
crown court 285 
eure 256 
current 299
current employees 299 
current employer 118 
customary fees 170 
customer 123

D
damage 114 
damages 115, 305 
data 301
data and Information 301
date of this agreement 298
dated 58
datum 301
day to day 127
DBL notice 224
DBL Statement 224
dealing 251
dealings 251
decide 130
decimal point 98, 111
declaration 246
dedare 184-185
declare due and payable 185
decree 236, 249
deduct 134
deductions 128
deed of trust 181
deem 96,105, 265
deemed to have occurred 105
default 158,164, 183, 265
default interest 165
default interest 184
defaulted payments 164
defeat 285
defect 110
defective 110
defend 304

defer130 
Delaware 59 
delay 97 
delegate 124 
deliberations 270 
deliver 86,197, 238, 289 
delivery 91 
demand 185, 305 
denominated 152 
deny 285
deposits in the maüs 290 
derive 217 
design 1 1 1  
designate 86, 251 
designated 251 
desirable 302 
desire 67-68, 73,157 
detail 109 
deteriorate 243 
deterioration 243 
determination 204, 284 
determine 130, 267, 284 
detrimental 145 
detrimentally 145 
development 89, 91, 155 
development changes 91 
devote 124 
diligence 280 
direct cost 136 
direction 124 
director 117-118, 120 
disburse 159,182 
disbursement 158,182 
discharge 254
discharge by agreement 254 
disclose 245, 301 
disclosure 245,302 
discretion 96, 157, 228, 301 
discretionary bonus 131 
discuss 199 
dishonesty 144 
dismiss 258 
disobedience 144 
disposal 253 
dispose 244, 253
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dispose of 92 
disposition 244, 253 
dispute 287 
dissolution 184, 221 
dissoive 221 
distribute 167, 199, 226 
division 79 
divisible 270 
divulge 149 
do 190
do business 240
document 179, 239, 279
document of title 178
documentary credit 82
domicüe 286
domiciled 286
draft 63, 294
drag along right 213
draw 172
draw down 159
draw up 294
drawing 159
drawn down 159
due 134, 157,162, 2239, 307
due and payable 162
due care 280
due date 167
due Organization 240
duiy 239, 307
duly authorized 240-241, 307 
duly convened 204 
duly noticed meeting 201 
duplicate 96 
duplicate copy 96 
duration 220, 2 2 1 , 261 
during 239 
duty 267 
duties 122

E
each 192, 256 
each of 205 
effect 108,189
effective 60, 118,155, 203, 290 
effective control 250 
effective date 60, 122, 152, 298

either 299 
elapse 161 
elect 130 
eligible for 137 
employ 121
employee stock purchase plan 137 
empioyment 117,121,144,306 
encumbrance 241 
end 121
energy costs 136 
enforce 272 
enforceability 272 
enforceable 238, 275, 298 
enforcement 283 
engage 120, 125, 217, 299 
engage in 298 
England and Wales 286 
ensure 188 
enter 61, 287 
entire 269
entire agreement 267 „ 
entirety 267 
entities 275 
entitle 137 
entitled to 137 
entitlement 133 
entity 259, 275 
entry 233
equal or less than 210 
equally 77 
equipment 176 
equitable 260
equity 81, 103, 236, 248, 260 
equity securities 206, 208 
equivalent amount of 147 
escrow 181 
escrow costs 181 
establish 99, 267 
estate 145 
estimated 193 
esiimate 95 
events of default 183 
evidence 172, 268 
examine 252 
exceed 164
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except 146
except as otherwise provided below 142 
except as otherwise provided herein 
215, 253
except as otherwise provided in this 
agreement 292 
except as shown in 242 
excess 103
exchangeable Securities 209 
excluded assets 88
exdusive personal secretarial assistanoe 139 
excuse from 281
execute 96,172, 212,220, 223,238,282, 291 
execution 96 
executive 135
executive vice president 142 
executives 135 
executive directors 118 
exercisable 142 
exercise 141, 209 
exhibit 37, 297, 308 
exist 201, 240 
expen.se 136, 139 
expertise 123 
expiration 142, 261 
expiry 142, 261 
exphcit 261 
explicitiy 261 
express 294 
expressly 185, 294 
extend. 151, 266 
extension 184 
extract 252

F
face value 192
facilitate 292
facility 66, 152, 155
facility fee 171
facsimile 81
facslmile machine 289
faüure 96, 167, 247, 279-280
fair 141, 243
fair market value 141
fairly 243
fast 173

fax 289
federal courts 283 
fee 170,305 
fiduciary 147-148 
field of enterprise 248 
fiie 178, 246 
filed of record 224 
filing 246 
fill 197 
final 96
final agreement 267-268
final and conclusive 96
final ly 287
finance director 118
financial examination 170
financial reports 170
financial Standing 240
financial Statements 170
financial year 83
firm 62, 93
first dass mail 290
fiscal year 83
fittings 176
fixtures 176
flag 108
focused on 299
following described 85
for 68, 74, 76, 94,107, 113,148, 206
for cause 197, 256
for purposes of 200, 278
for security purposes 175
for the benefit of 148, 229, 257, 272, 275
for the consideration of 193
for the purpose 77, 290
for the purpose of 77, 292
for the sole bene fit of 235
forbear 266
forbearance 266
force majeure 279
foregoing 73,120, 301
foreman 288
form 62-63, 215, 221
form book 157
formation 215, 240
formation documents 241
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forthwith 106, 138, 199, 224 
forthwith due and payable 184 
founder 190
founding shareholder 190
free of bank charges 99
from 118,180, 268, 250, 278, 301
from and against 304
from and including 171
from time to time 90,121,129, 136, 142,
152, 178, 268
from... through 155
from... to 155
full disclosure 245
full release 180
full time 124
funds 101
further disbursements 182 
further 110

G
GAAP 78
Gain 217
gender 80, 296
general damages 114
general partner 219
general provisions 264
give 289
give effect 302
give effect to 153
give notice to dissolve 222
give rise to 235
GMT 157
good faith 35, 102, 302
good Standing 240
good title 241
goods176
goodwill 87, 244
govern 215, 281, 294
governing law 281
governmental 235
governmental agency 182
grant 68, 140,151,174,198, 211, 266
grantee 174
grantor 174
group 67
guarantee 109

H
harmless 304
have 105, U5, 167, 229, 276 
having jurisdiction 287 
having offices 61 
head hunters 299 
heading 80-81, 296 
headings 295-296 
headquarters 142 
heads of agreement 186 
health Insurance 137 
hear 286 
heirs 81
here 9,12,13-15, 18-19, 72 
hereafter owned 176 
hereby 10-11, 15, 74, 84 
herein 8, 10,13 
hereinabove 12 
hereinafter 12  
hereinbelow 12-13 
hereof 9, 10 
hereon 10 
hereto 10, 11, 14 
hereunder 10-12,18,115 
herewith 10, 17 
High Court of Justice 285 
hinder 280 
hire 299
hold 147, 189, 204, 206, 216, 270 
hold harmless 304 
hold harmless clause 303 
holiday 133 
hours 127
hours so worked 128 
hypothecate 175 
hypothecation 175

I
1AS 78 
if 270
if any 91, 270
if no election is held on that date 28 
if renewed 255 
illegal 124, 271 
immediately 103, 143
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immediately available '100—1 Dl
immediately terminale 143
implied 261, 294
impracticable 280
improvement 181
in 72,77, 85,110,159
in a fiduciary capacity 148
in a mariner co ns i Stent therewith 103
in accordance with 90, 219
in. accordance with applicable law 197
in advance of 198
in all other respects 270
in and to 85
in appreciation of 131
in arrears 161
in bank's discretion 157
in case 94
in cash 130
in compliance with 250
in connecdon with 219, 287
in consideration of 74, 193
in default 241
in development 89
in effect 95, 121
in excess of 111,164
in favor of 107
in full 100, 193
in full force and effect 270
in installments 108,166
in-kind contribution 193
in its sole discretion 197, 228
in lieu of 134
in like funds 167
in no event 102, 279
in one instaliment 131
in recognition of 130
in respect of 1.52, 162, 166, 266
in testimony whereof 307
in the aggregate 250
in the business of 68
in the discretion of 129
in the event of 110 —1 1 1
in the reasonable opinion 145
in the year of our Lord 308
in timely fashion 224

in violation of 149 
in witness whereof 20, 307 
in writing 289, 293 
mappropriate 144 
inc. 57, 59 
incentive 138 
incentive plan 138 
incentive stock Option 141 
incidental damages 114 
incidental to 188, 220 
including 89, 161, 298 
inconsistency 92, 294 
inconsistent 173 
incorporate 190, 297 
incorporated 57, 92,141, 248 
in Corporation 194 
incur 139,169, 305 
indefeasible 174 
indefinitely 221 
indemnification 114, 304 
indemnify 304 
indemnity 114 
independent 76 
independent third party 213 
indirect damages 114 
individual 59 
individually 250 
induce 174 
indulgence 266 
industrial action 280 
Information 147-148, 301 
initial 128 
injunction 236, 248 
inoperative 270 
insofar as possible 195 
insolvency 184 
inspect 252 
inspection 205 
instaliment 166 
instance 256 
instead of 134
Instrument 179, 239, 268, 279, 291 
Instrument in writing 293 
Insurance 136 
intangibie 88
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intangible assets 88 
intangible property 88 
intangibles 176 
integer 153 
integral 94, 153 
integrale 69 
Integration 69 
inteüectual property 89 
intend 73, 274-275 
intentional 144
interest 85, 125,159-161, 225, 273, 305 
interest rate 159 
Internal Revenue Code 137 
International Chamber of Commerce 287 
International Accounting Standards 78 
interpretation 199, 282 
interval 232 
inure 272
inure for the benefit of 272, 275 
invalid 271 
inventory 170 
inverted commas 58 
investment 252 
involuntary 258 
involuntary proceeding 58 
IPO 260
irrevocable 107,169, 174 
is to 187
is to be advised 107 
issuable 208 
issuance 208 
issue 180,192, 208 
issuing bank 1.07 
item 199, 226

J
joint venture 277 
judgment 249, 286-287 
jurisdiction 35, 236, 271, 283 
j'urisdiction of incorporation 248 
juror 288 
jury 288

K
keep 251
keep and maintain 250

knowingly suffer 2ä3 
knowiedge 242

L
L.L.P. 60 
L.R 59
labour dispute 280 
land 193 
last will 143 
late 266
later 171, 178, 266 
law 82
lawr of succession 143 
lawful 124
lavvs of descent and distribution 143
leader 122
lease 177
leaseholds 176
leave 133, 134, 285
legal 124
legal fees 193
legal process 149 '
legal restraint 236
legality 272
legaüy 73
legislation 134
lender 45, 150
letter agreement 33, 41
letter of credit 82, 106
letter of intent 186
liabilities 112
liable 113
liable for 113
liable to be dealt with 145
LIBOR161
license 97, 239
Hcensed 240
Hen 180, 181
lienee 181
lienor 181
life assurance 135
life Insurance 135
limit 296
limitation 102, 271 
limited 57, 112
limited liability partnership 60, 214
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limited partner 224, 229
limited partnership 59, 214
liquidated damages 261
liquidation 184
litigation 242
io an 149, 150, 152
loan officer 157
loan stock 260
loan syndicate 153,154
long term disablement insurance 135
lo ss169
Ltd. 57, 59
lump sum 163

M
machinery 98, 176 
made 60, 96, 263 
made a part hereof 281 
made and entered into 61 
made effective 61 
maintain 159 
maintain priority 179 
maintenance 110 
make 60, 151-152, 154, 211, 251 
make and enter into 219 
make available 159 
make good 256 
malfunction 111 
manage 227, 230, 231 
management 124 
management committee 231 
managing director 118, 231 
manner 103, 248 
manufacture 90 
market price 141,192 
market value 141 
marketable 242 
marketable quality 242 
master 62
master agreement 62 
material 144, 235, 242 
material defects 242 
material term and condition 256 
materially 144,145, 248 
matemity leave 134 
maturity 155, 162

maturity day 162 
may 6-8, 22, 130 
may not be construed 81 
medical expenses 136 
meet 157 
meeting 190 
meeting date 198 
member 195 
mental health 145 
merge 259, 268 
merger 259
miscellaneous provisions 264 
mislead 245 
mission 127 
mixed 88
modification 42, 63, 293 
modify 293 
money 101 
moneys 101 
monies 101 
mortgage 174 
mortgagor 174 
motion 285
multiple counterparts 291 
must 293
must'be in writing 293 
mutual 74
mutual written consent 255 

N
name 190, 246, 295-296 
necessary or incidental 220 
negative covenants 247, 253 
negative pledge 254 
neglect 144 
neither... nor... 113 
net book value 103 
net worth 103 
next day funds 151, 168 
next following 130 
no matter how 265 
no partnership 276 
no survival 278
no third party beneficiaries 274 
nominate 190
non-attending directors 201
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non-binding 94 
non-breaching party 256 
non-cancelable 93 
non-cash 132
non-executive directors 118
non-transferring shareholder 211
none of 278
nonpayment 165
normal 126, 137
normal vacation 137
not less than 195
not limited to 89
not more than 195
nothing 276, 299
nothing contained herein 277
nothing in this agreement 277
notice 91,115,142,144-145, 201, 205,
288
notice of intent to terminate 59
notice of prepayment 169
notice of revolving credit borrowing 153
notice of iermination 241.
notice period 147
notice to terminate 259
notification 157
notify 157,179
notwithstanding 120,185
now 72
number 80

O
object 187, 217
objection 199
Obligation 174, 273
obligations 112,156,165
observe 250
obtain 97, 197, 301
occasion 243
occupation 125
occur and be continuing 183
of 9,16, 19, 72, 74, 180,195,198, 209,
268, 272, 275 
of any flag 108
of every kind and description 87 
offending term or provision 272 
office 126,139

office hours 205
officer 307
officers 252
offshore 218
offshore bank 218
offshore country 218
offshore territory 218
omit 245
omit to state 245
on 84, 121, 122, 160, 183, 208
on a full time basis 134
on a monthiy basis 129
on a pari time basis 134
on a pro rata basis 134
on a weekiv basis 129
on acceptance 96
on annual basis 129
on behalf 229
on full pay 127
onshore 218
on iermination 134
on the account of 166
on the earlier of 104
on the later of 104
on the part of 235
once 110
onlv 268
onlv one 292
on-siie 70
operate 188, 266
ope ratin g policy 120
Operation 156, 188, 246
Operation, of a business 246
operations 243
opportunity 256
Option 140
or 87, 115
or otherwise 116, 174, 208 
oral 269
oral agreement 269 
order 93, 236 
order procedures 93 
Orders 108
ordinary bearer share 192 
ordinary care 280
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ll
ordinary registered share 192
ordinarv share 192
Organization 240, 259
organize 240
organized 86
original 291
originale 151
other request 285
other terms 78
other than 88, 112, 143, 146
otherwise 77, 79, 116, 174
out of pocket expenses 169
outside the control of 236
outstanding 153, 162
over 103, 284
overcome 280
overdraft 150, 152
overdue 161, 165
owing 165, 300
own 206
owner 89

P
p.a. 163
paragraph 49, 53,132 
paragraph sign 54 
parent Company 67 
parental leave 134 
pari passu 155 
part 162
partial prepayment 169 
parti cipate 120 
parti cipation 120 
partition 300
partner 215
partnership 62, 214, 216, 276 
partnership interest 225 
party 11, 265 
party to 241, 269 
pass 203
past due 161, 165 
pastdue 165 
paternity leave 134 
pay  159, 16 2 
payable 128,161, 300 
payable on 132

Indeks rzeczowy

payable quarterly 172
payment 100, 127,128,165-166
payment date 161
payment terms 212
payroll 128
p eer138
penalty 156
pending 242
pension 132
per annum 163
per share 192
per year of servi.ce 133
percentage point 160
perfect 179
perform 112, 238, 282
performance 91, 215, 1310, 238
permit 97, 251, 298
permitted assigns 82, 273
permitted by law 164
permitted claim 254
permitted transfer 225
persistent 144
person 275
personal 88
personal accident Insurance 136 
personal property 88,176 
personal representative 81 
persons 275
Petition in bankruptcy 257-258 
piggy back right 211 
place 93, 95, 198
plain language movement 2, 60, 69, 72,
75
pians 138
pledge 174, 175, 254 
pledgee 174 
pledgor 174 
policies 134,138-139 
policy 134 
portion 162 
Position 117 
positive covenants 247 
postage 290 
power and right 217 
powers and duties 227
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practicable 97 
practice 121 
pre-emption 207, 23 2 
preamble 36 
preciude 299 
preemption 207, 212 
preemptive right 207, 212 
prefab 70 
prefabricated 70 
preference share 192 
preferred share 192 
preferred stock 192 
prejudice 265 
pre-manufactured 70 
premium 156,192 
prepare 282, 294 
prepaid 291 
prepay 153,169 
prepayment 168 
prepay ment fee 168 
presence in person 202 
presentment 185 
prevail 173, 295 
prevent 236, 280 
previously 99 
price 192 
price list 95 
prime rate 160 
principal 150, 277 
principai amount 150 
principal executive office 142 
principal place of business 61 
prior 92, 99 
prior agreements 267 
prior approval 120 
prior to 158
prior written approval 274 
prior written consent 92 
prior written notice 169 
priority 179
private limited Companies 57, 59 
private placement 208 
pro rata 134, 155 
procedure 121 
proceeding 284

proceedings 242, 284 
proceeds 252 
process 286 
profession 217 
Professional fees 193 
Professional performance 127 
Professional Services 217 
program 138 
prohibition 236 
project 252 
promise 249 
promissory note 172 
prompt 138, 173 
promptly 199
proper and duly authorized 307 
properties 87, 252 
property 87-88, 156, 181, 205, 252 
propose 208 
proposed agenda 199 
proprietary Company 59 
proprietary rights 89 
proprietor 89 
protest 185
provide 94,113, 228, 248 
provide for 68, 261 
provided 97, 181, 270 
Provision 81, 1223, 132, 271 
prudent227 
Pty. 59 
public 302 
public domain 302 
public knowledge 148 
public limited Company 60 
public offering 208, 260 
purchase Order 93 
purchaser 68 
purpose 187, 188, 217 
purpose and nature 219 
pursuant to 82, 141 
put Option 140

Q
qualified 240 
quick 173 
quorate 200 
quorum 200, 201
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R
raise 106 
ränge 208 
rafable 193
rate 159 
ratify 179 
real 88
real property 88 
reappointment 196 
reason 103
reasonable 103, 124, 139,145, 205, 244
reasonable care 280, 301
reasonable controi 279
reasonable diligence 280
reasonable prior notice 205, 251
reasonably 123, 252
reborrow 153
receipt 75, 96, 180
receivables 176, 249
receivables contract 249
receive 81, 96,180
receivership 184, 257
recitals 34, 56, 69, 219, 237
recite 65
record 181
recordation 181
recording 181
recording costs 182
records 205, 301
reference 80, 297
referred to herein 297
refrain from 125,127
regard 127
register 190
registered Business name 223 
registered common stock 192 
registered 1 etter 290 
registered mail 289-290 
registered Office 61 
registered seat 61 
regulär payroll 131 
regulation 82, 239 
reimburse 138, 169 
reimbursement 138,169 
reject 95

rejection 95
related to 115
relating to 284
relations 187
relaiionship 277
release 180, 182, 278
release from 281
relevant legislation 134
remain in full force and effect 270
remainder 272
remedv 111,145, 245
reminder 289
rerrsit 167
remittance 167
removal 196
remove 197
remuneration 131
remuneration committee 129
render 119,228,287
renew 255
reorganization 259
reorganization plan 259
repatriation 136
repatriation expenses 136
repay 162
repayment 165
replace 92, 268
replacement 82
reporting 118
represent 220,228,269
representation 37, 73,233,237,245
representative 81,148, 233,251,286,304
repudiate 222
repudiation 222
request 124, 155, 289
require 125,126,133
requisite 223
reschedule 201
rescheduled meeting 201
rescind 165
resign 147
resignation 118, 197
resolution 202
resolution in writing 203
respective 73, 278
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responsibiiity 112, 131 
restrict 114, 266,296 
retirement plan 138 
return receipt 290 
reverse spl.it 206 
review 129 
revision 96 
revoke 169
revolving commitment 171
revolving commitment period 171
revolving credit 152
right 85,175-176,273
right and Option 140
rights and obligations 267
rights of a parly 266
right of first refusal 207, 212
rolling forecast 94
rule and regulation 82
rules and regulations 248
rules 230

S
salary 128
same day funds 101, 168 
sample 110 
satisfaction 104, 158 
satisfy 158 
save as 222
schedule 38,102, 142,293,297,308
scheduled 119
search 299
search firms 299
search for employees 299
seat 61
seat of the Company 61 
secret ballot 204 
secretary 142 
section 54,141, 278 
section sign 52, 54 
secured 174 
securities 188 
security 173, 175-176 
security agreements 178 
security interest 175 
seil 85-86
senior executive vice president 142

senior vice president 142 
serious 144 
servant133 
serve 285
Service 11.9, 133, 285
sei aside 182
set aside letter 182
sei for 261
set forth 69, 84
set off 300
set out 69, S4
settle 287
severabiliiy 269
severance benefit 146
severance pav 146
shall 2-8, 41, 82,83, 119, 187
shall be deemed completed 105
shall be deemed to have... 105, 276
shall be held 25,
shall deem 276
shall not be exercisable 142
share 141,191-192
share of stock 141
share Capital increase 196
share dividend 206
share ex change 208
share price 192
share spilt 206
shareholder 186
shareholder mix 196
shareholder's agreement 186
shareholding 196
ship 93-94
shipment 94,108
shipping lot 108
should 111, 212
show of hands 204
shown 103
sick leave 134
sign. 96,172
signature page 246
simultaneous interpreting 199
simultaneously 105,178, 292
singulär 80
sit 284
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site 70
Situation 271
so long 200
sole 96
solely 268
solidt 299
solicit to hire 299
sound 145
special bonus 130
special damages 114
specifically 78
specification 90
specified. 99
Spirit and intent 303
split 206
standing 240
Start 83,116,118, 172
state courts 283
Statement 178, 245
Statement of account 178
statue 82
stipulate 112
stock 141
stock dividend 206 
stock split 206 
Stocks 170 
strict liabüity 115 
subclause 49-50, 52,53 
subject 257 
subject matter 269
subject to 84, 96, 100, 101, 141,158, 184
submit 96, 244, 283
subparagraph 50
subscribe 191, 209, 210, 308
subscribe one's name 308
subsection 53-54
subsequent 171, 266
subsequently 195
subsidiary 67,
substantiaüy 91-92, 157, 248 
substantive law 282 
successor 81-82, 272 
such 79 
such other 126 
suffer 253,305

superannuation 132 
supersede 92, 268 
supervise 123 
supervising 123 
supervision 123 
Supplement 82, 2 9 3  
supplementary Statement 102 
supply parts 92 
support stuff 139 
surety 182 
survival 261,277 
survive 261,278 
syndicated loan 1 54

T
tag along exercise notice 212 
tag along right 211 
tag along shareholder 212 
take action 179
take all r e a s o n a b le  e n d e v o u rs  3 0 2
take e ffe c t  2 7 2
take p la ce  104
ta k e o v e r  2 5 9
ta n g ib le  8 7
ra n g ib le  a sse ts  8 7
ta rg e te d  2 9 9
ta x a b le  1 3 2
te le fo n fe re n c e  2 0 2
te le c o p y  81
te n d  1 9 7
te rm  2 5 5 ,2 6 1 ,2 9 9 ,1 0 9 ,  1 1 7 ,2 2 0  2 2 1 , 
te rm  a n d  p ro v is io n  271 
te rm  o r  c o n d it io n  w a iv e d  2 6 7  
te rm  s h e e t  186
te rm in a te  117 , 1 4 3 ,1 7 2 ,2 2 1 ,2 5 5
te rm in a tio n  1 3 4 ,1 4 3 ,  2 3 3 ,2 5 4 ,2 7 8
te rm in a tio n  d a te  1 4 6 ,1 5 2
te rm in a tio n  fo r  c a u se  2 5 6
te rm s  a n d  c o n d it io n s  6 8 -6 9 ,
7 7 ,1 0 9 ,2 5 6 ,2 6 7 ,2 7 1
te rr ito ry  1 8 8
th e  e a r lie r  o f  165
th e  fo llo w in g  1 9 0
th e  fo r e g o in g  7 3 ,1 2 0 ,1 7 9 ,3 0 1
th e  l ik e  2 0 7
th e  sa m e  185
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the then 155 
their 18 
theory 115
theory of contract 115 
theory of tort 115 
there 13-15, 17,. 103 
thereafter 18, 129, 178 
thereby 14-15, 17, 93 
therefor 17-18, 
therefore 18, 72 
therein 17
thereof14-15,17-18, 153
thereon 18;96
thereto 18
thereunder 18
thereupon 96
therewith 16-18, 103
third party 92,212
tliird party beneficiary rights 275
third party rights 274
third party transferee 212
this 60-61, 91
threaten 272
through 155
tie breaking vote 194
timely 249
title 85, 175,
to 11, 85, 99, 118-119, 175,197, 242, 266 
to be 72,121,127-128,145,187,275 
to be drawn on 107 
to be soid 86
to do any and all things 220
to extent practicable 208
to the account 167
to the attention of 142
to the Company 142
to the contrary 230
to the extent 92, 173, 270, 280
to the other 113
to the respective parties 30
tort 115, 288
trade 125
trade media 299
trade name 223
trade or occupation 125

trademarks 67 
transaction 251 
transfer 85, 99, 175,211 
transfer notice 212 
transferable 143 
transferee 175, 207, 212 
transferor 175, 211 
transmission 81 
transpire 232 
travel costs 193 
travel Insurance cover 136 
treat as 224 
trial 288 
throughout 206 
trust 81, 147,260 
trustee 81, 147, 260 
trustee in bankruptcy 81

U
UCC 79
under 12, 18, 68, 82, 145,155, 201, 241, 
287
under any name 246 
under the commitment 155 
under the facility 155 
under the loan 182 
under the name 246 
understanding 239 
understandings 269 
understood 127 
und er take 196 
undertaking 182 
unenforceable 270 
Uniform Commercial Code 79 
unit 98
universal time 157 
unless 79
uniess otherwise agreed 108 
unsound 145 
unused annual leave 146 
unusual 280 
unusual expense 280 
unwritten 269
unw ritten oral agreement 269
upon 68, 84, 112, 118, 208, 238, 251, 269,
278
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upon in Corporation 195 
upon reasonable notice 205 
upon reasonable prior notice 205, 251 
upon and with respect to 254 
usage 295

V
vacancy 197 
vacation 137 
valid 97, 184, 271 
valid and effective 203 
valid termination 255 
validity 97, 271 
valuable 74 
Variation 292, 294 
vary 294 
venue 198 
verdict 288 
vest 272
vice-president 142 
video Conference 202 
viola te 239 
violation 149 
visit 252
voluntary 132, 257
voluntary petition in bankruptcy 257
voluntary proceeding 257
voluntary superannuation contributions 132
voluntary termination 256
vote 188, 204
voting stock 260

W
wages 128
waive 185, 214, 266
waiver 34, 105, 198, 264-265
waiver of jury trial 35, 287
waiver of trial by jury 287
warehouse receipt 178
warrant 192, 209, 238
warranties 34, 37, 68-69, 73,109,233, 237,
245, 278
warranty 69, 109,113 
warranty Service 110 
way 103 
whatever 24

when due 164, 168 
where 18-20
whereas 20, 36, 44, 56, 66-67 
whereby 20 
wherein 20
whereof 20 
whereon 20 
whereupon 185 
wherever located 87 
wherever situated 87 
whether 87, 115 
whether now 176
whether tangibie or intangible 176 
which 19, 275 
whichever 94 
who 275
who or which 275
wholly-owned subsidiary 206
will 3, 6, 143
will be 128
will be expected 119
willing 68
winding up 184
wire transfer 99
wösh 68, 73
with 9, 18, 93, 103, 159,173, 238, 246, 
230, 258
with artnual compounding 163
with respect to 181, 206, 254, 301
with respect to which 120
with the meaning of 141
w ithdraw 221
withhold 274
withholding 128
withhold ing tax 131
within 189, 282
within instrument 308
witnesseth 36, 64-65, 69
with out limitation 88
without limiting the generality 79,179
without protest 199
without protest 199
without regard 282
witness 64-65, 307
words of any gender 80
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Indeks rzeczowy

work 76
working week 127 
workmanship 111 
writ 248 
written 289
written agreement 91, 268

written consent 125 
written notice 142, 197 
written resignation 197 
written Statement 245 
written waiver 198


